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Meâl-i Şerifi 
100. İşte bu helâk olınuş memleketlerin önemli haberlerindendir. Sana 
onu kıssa olarak anlatıyoruz. Onlardan yerinde duranlar da var, biçilenler 
(yok olup gidenler) de. 
101. Biz onlara zulmetmedik, onlar kendi kendilerine zuhnettiler. Al- 
luh'ı bırakıp da taptıkları tanrılar, Rabbinin emri gelince kendilerine 
hiçbir fayda sağlayamadılar. Hasarlarını arttırmaktan başka bir şeye yara- 
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maclılar. 

102. İşte Rabbin, zalim memleketleri cezalandırdığı zaman böyle ceza- 
landırır. Çünkü O'nun cezası çok acı, çok çetindir. 

103. Ahiret azabından korkanlar için bunda muhakkak ki, bir ibret 
vardır. O, öyle bir gündür ki, bütün insanlar onun için toplanacaktır ve 0, 
öyle bir gündür ki, mutlaka görülecektir. 

104. Biz onu sadece belli bir süreye kadar geciktiriyoruz. 

105. O gün gelince Allah'ın izni olmadan hiç kimse konuşamaz. On- 
ların kimi bedbaht, kimi de mutludur. 

106. Bedbaht olanlar ateştedirler. Onlar orada başka türlü soluyacak, 
başka türlü haykıracaklar. 

107. Onlar orada gökler ve yer durdukça duracaklar. Ancak Rabb'inin 
diledikleri başka. Çünkü Rabbin dilediğini yapandır. 

108. Mutlu olanlar ise cennettedirler. Orada gökler ve yer durdukça 
duracaklar, ancak Rabbinin diledikleri başka. (Bu) ardı arası kesilmeyen 
bir ihsan olacak. 

109. O halde sakın şunların ibadet edişlerinden şüpheye düşme. Daha 
önce ataları nasıl ibadet ediyor idiyseler bunlar da öyle ibadet ediyorlar. 
Biz de kendilerine nasiplerini elbette eksiksiz olarak öderiz. 


W; İşte bunlar, yani ta baştan beri anlatılanlar, sA. من انب‎ O sitelerin ha- 
berlerinden önemli kısımlardır ki, ue iLE onu sana kıssa (öykü) olarak 
anlatıyoruz. Yani ayrıntılara girmeden, sözü uzatmadan, yalnızca ibret nokta- 
larını özetleyerek dillere destan olacak şekilde açıklıyor ve hikaye ediyoruz. مها‎ 
قانم رخصید‎ Onlardan, (yani o şehir medeniyetlerinden) bir ۷ ayaktadır, 
kalıntıları durmaktadır bir kısmı da hasad edilmiş ekin gibidir. Silinip git- 
miş, yıkılıp, yok olup gitmiştir. ظلمتاهم‎ ú, Ve Biz onlara, (o helak olan kavim- 


94 De 


lere) zulmetmedik. انم‎ bel ولکن‎ Lâkin onlar kendi kendilerine zulmettiler. 


e. E A 


uy بدعون من دون الله من شئ لما جاء آمر‎ e) قما آغّت عَنْهُم الهتهم‎ Allah'ı bırakıp, yalvara 
geldikleri o sürü sürü tanrıları, Rabbinin enri geldiği vakit onlara ifiçbir 


fayda vermedi. Allah'ın emrinden zerrece birşeyi önleyemedi. تتبیب,‎ e: رما زادهم‎ 
Üstelik onların helak ve hüsranlarını arttırmaktan başka bir şeye yara- 
madı. 

0 اا 151 sA)‏ رهی : i WIS, Ve Rabbinin yakalaması işte böyledir. iW‏ ربك 
ان ات لیم شدید memleketleri zulme dalmış gitmiş bir halde yakaladığı vakit‏ 
Mu-‏ ان نی ذلك gerçekten O'nun yakalaması acı ve çetin bir yakalama olur.‏ 
لاه لمن خال hakkak ki onda, yani o yakalamada veya anlatılan her kıssada dir‏ 
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ahiret azabından korkan herkes için elbette birer âyet vardır. Yani‏ لاخ 
ibret alacak, ders alacak açık seçik noktalar vardır. Adam sen de, ben bugünümü‏ 
geçireyim de sonra ne olursa olsun diye, ilerisini düşünmeyen, ahireti hatırına‏ 
getirmeyen saygısızlar, bu gibi olayları kulların işlediği günahlarla ilişkili‏ 
görmezler, tesadüflere ve tabiata yükleyip geçerlerse de cidden aklı ve izanı‏ 
olan ve ahiret korkusu bulunan kimseler bunda ahirete bir delil bulacaklar ve bu‏ 
dünyada yapılan zulüm ve haksızlıkların oradaki sonucunun korkunç olduğunu‏ 
anlayacaklar, İşte bu düşüncelerle Allah Teâlâ'nın azgınlara hazırladığı ahiret‏ 
azabının ne Kadar çetin, ne kadar korkunç olabileceğini tahmin edeceklerdir.‏ 


Ayrıca peygamberlerin, dünya azabına ve helakine ilişkin olarak verdikleri 
haberlerin gerçekleşmesinden, peygamberliğin Allah'ın emriyle olmuş bir iş 
olduğunu daha iyi anlayacak ve onların ahiretle ilgili haberlerine de akıl ve 
mantık yorup yakin hasıl edecektir. Gerçekten de dünyaya ait cezalardan anlaşı- 
lır ki, bunları önceden haber veren peygamberler doğru, peygamberlik ise emri 
vakidir. Ve bundan dolayı peygamberlere haksızlık edip bildirdiklerine inanma- 
manın ve ahiret azabından korkmamanın akıbeti, Nuh kavminin, Ad ve Semud 
kavimlerinin, Lut kavminin, Medyen halkının, Firavun ile adamlarının akıbet- 
leri gibi çok acı, çok korkunç bir akıbettir. 

Öyle bir‏ یوم مجموع İşte o, ahiret azabının olacağı kıyamet günü, ÓN‏ ذلك 
euy Ve o top-‏ یرم gün ki, bütün insanlar onda toplanacak, haşr olacak. Spes‏ 
lanış günü, öyle bir gün ki, muhakkak görülecek. Yani olmamak ihtimali‏ 
yoktur, mutlaka olacak ve herkes toplanıp onu gözüyle görecek, müşahede ede-‏ 
cektir. Yahud o günde her şeye şehadet edilerek, çok şahit bulunacak. Çünkü‏ 
bütün canlılar, bütün varlıklar, yerde ve göklerde bulunanlar orada şahit olacak.‏ 
Bütün diller, eller ve ayaklar kendi yaptıklarına şahitlik edecektir. Bu ikinci‏ 
mânâya göre "meşhud" meşhudun fihin muhaffefidir ki, birçok müfessir, bunu‏ 
tercih etmişlerdir.‏ 

Yı 53 Ú, Ve biz onu ancak sayılı ve belki bir süreye kadar te-‏ لاجل معدرد. 
hir ediyoruz. Yani sonsuza dek tahir edip geciktirmiyoruz. Ancak sayısı belli‏ 
olan bir süreye kadar erteleyip geciktiriyoruz. Dünyanın ömrü sonsuz ve sınırsız‏ 
olarak devam edip gitmeyecektir. O, haddi zatında sayılı, sınırlı az bir süreden‏ 
ibarettir. Bir gün olup son bulacak ve o vakit ahiret gelip çatacaktır. Onun için o‏ 
kiyamet günü az bir süre sonra mutlaka görülecek, yani meşbud olacaktır, son-‏ 
suza kadar gecikmeyecektir.‏ 


kimse söz söyleyemez. «5 YI Ancak‏ لا تکلم تنس O gün gelir ki,‏ یرم یات 
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O'nun izni olursa, (yani Allah'ın izniyle) konuşacaklar müstesnadır. 4,155 لا‎ 
آذن له الرحمن‎ S1 “Rahman'ın izin verdiklerinden başka hiç kimse konuşmayacak." 
(Nebe', 78/38). Bununla beraber bu izin de herkese ve her yere ait bir izin değil- 
dir. 5 ولا یرذن لهم فیعتّذرو‎ ayaz یرم لا‎ iê "Bu gün, konuşamayacakları ve özür dilemek 
üzere kendilerine izin de verilmeyeceği bir gündür." (Mürselat, 77/35, 36) buyu- 
rulduğu üzere, bu günün öyle yerleri de 7 ki, bütün insanların nutku tutulur, 
bir özür dilemek için izin verilmez. تلهم شتی وسعید‎ İşte o gün kimi bedbaht, 
kimi mutludur. Bir kısmı şaki, bir kısmı saiddir. Hiç konuşturulmayanlar bed- 
baht, sefil ve perişandırlar; konuşmasına izin verilenler de mutlu ve bahti- 
yardırlar. 


لهم ۰ 2۲ işte‏ ففی ÜU O şaki olanlara gelince, Bel‏ الذین شترا 
G5 Orada onlara düşen şey zefir ve şahiktir. Tıp dilinde "zefir"‏ زفیر > 
nefes almak, "şehik" de nefes vermektir. Fakat asıl lügatta zefir, soluğu uzun‏ 
uzadıya içeri çektikten sonra dışarı vermektir. Dertli ve sıkıntılı olanın halidir‏ 
ki, iç çekmek, göğüs geçirmek deyimleri ile ifade edilen haldir. Şehik de ağlar-‏ 
ken hıçkırmaktır ki, bu da fazla acıdan kaynaklanır. Ve çocukların ağlaması‏ 
hıçkıra hıçkıra olur. Bundan başka bir de eşeğin anırmasının evveline zefir, so-‏ 
nuna şehik denilir ki, biri içeri doğru çekilerek, diğeri dışarı doğru verilerek ses‏ 
çıkarmaktır. Hasılı lügat açısından zefir ve şehik normal nefes alıp verme‏ 
değildir, ıstıraplı, acılı bir nefes alıp vermedir. Ayrıca zefir ve şehikteki tenvin-‏ 
ler tenkir ve tehvil içindir ki, o zaman mânâ şu demek olur: Bambaşka ve feci‏ 
bir soluk alıp vermeleri, solurken göğüs geçirip hıçkırmaları vardır. Görülmemiş‏ 
şekilde nefes alıp vereceklerdir. Hasen'den nakledilen bir mânâya göre, zefir‏ 
cehennem alevinin yükselmesidir. Cehennem alevleri kabarıp yükselecek ve‏ 
içindekiler, fırlatılıp atılacak gibi tam cehennemin en yüksek tabakasına varıp‏ 
çıkmak ümidine düştükleri vakit, melekler öyle bir çarpacaklar ki, derhal gerisin‏ 
Lis‏ آرادوا geri en derinlere ve diplere doğru yutuluverilecekler ve bu mânâ yl‏ 
“Ondan her çıkmak istedikleri zaman geriye döndürülürler”‏ یخرجرا hal Gu‏ بها 
(Secde, 32/20) âyetinde bildirilen bir husustur. Şu halde cehennem alevlerinin‏ 
köpürüp kabarması zefir, geriye bükülüp dibe doğru kıvrılması şehikdir.‏ 


Ateş içinde işte böyle bir yukarı, bir aşağı inip çıkacaklar, خالدین نیها‎ hepsi 
orada muhalled olarak kalacaklar. (Yi, مادامت السمرات‎ gökler ve yer daim 
olup durdukça, onlar da orda duracaklar. Bu ifadede bir vakit tayini yuk 
mudur, şu halde bu söz diğer âyetlerdeki ebedi kaydına aykırı değil midir? gibi- 
sinden bazı münakaşalar vardır. Ancak bu "gökler ve yer durdukça" deyiminin 
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Arapçada "yıldız ışıdıkça", "gece gündüz karşılıklı sürüp gittikçe", "denizde su 
oldukça" ve bizim dilimizde "dünya durdukça" gibi deyimler ebediyetten kinaye 
olarak kullanılır, şeklinde cevaplar da verilmiştir. Lâkin bu suretle ebediyyet an- 
lamına olduğu, ve dil geleneğinde bunun ebediyyet demek olduğu yolundaki 
cevaplar, ifadenin lügat anlamına da alınabileceği ihtimalini tamamen ortadan 
kaldırmadığı için, bunun bu yoldaki münakaşayı sona erdireceği hayli su 
götürür bir meseledir. Halbuki bu âyetlerde söz konusu "ecel-i ma'dud" un, yani 
belli sonun gelmesinden sonra gelecek olan kıyamet gününden ve bunu takip - 
edecek olan ahiret hallerinden sözedilmektedir. Bundan dolayı buradaki gökler 
ve yerden murad bu dünya ve bu gökler değil. ... الارض‎ Zi الارض‎ Iss یوم‎ "O gün 
yeryüzü, başka yeryüzüne çevrilir, gökler de başkalaşır" (Ibrahim, 14/48) 
âyetiyle haber verilen yer ve göklerdir. Ahiret hayatının da kendine göre 
gökleri ve yeri olacağı açıkça bellidir. Onun ise bu dünyadaki gibi sayılı bir ece- 
li olmayıp, devamı da ahiret hayatının devamı gibi sonsuz olduğundan, binaena- 
leyh bu kaydın örfi ve mecazi anlamda bir ebediyyet değil, gerçek anlamda bir 
ebediyyet ifade ettiğinde şüphe yoktur. Nitekim bundan sonraki âyette kesinti- 
siz ihsan olarak Sii غير‎ EE "Öyle bir ihsan ki kesilmesiz" buyurulduğuna 
göre, bu sürekliliğin kesintisiz olacağı da açıkça ortaya konulmuştur. Bir de Ab- 
dullah b. Abbas hazretlerinden nakledilmiştir ki, "Gökler ve yer ahirette kaynak- 
ları olan nura dönüşeceklerdir". Binaenaleyh arşın nurunda ebedi olacaklar de- 
mektir. 


Fakat bu sonsuza dek sürecek olan devam ve huludun, Allah'ın zatına mah- 
sus olan ebediliğe benzer bir ebediyyet şeklinde düşünülmemesi ve öyle vehme- 
dilmemesi için buyuruluyor ki: 


Ancak Rabbin dilediği vakit müstesnadır. Yahut Rabbinin‏ با ما خا رك 
dilediğinden başka. Şayet dilerse devam etmeyenler, muhalled olmayanlar,‏ 
ateşte kalmayanlar veya daha başka şekilde azaplara çarptırılacak olanlar bulu-‏ 
Muhakkak ki, Rabb'in dilediğini yapandır. Ne dilerse‏ ان ربك فعال لها nabilir. wy‏ 
onu yapar. O dilerse huludun devamını engeller veyu zefir ve şehiki keser, di-‏ 
lerse cehennemin aynı tabakasında tutmaz da başka başka tabakalarına veya‏ 
ateşten alıp zemherire nakleder ve daha başka yollarla azap eder veya dilediğini‏ 
cehennemden çıkarır cennete koyar, bedbahtlıktan kurtarıp mutluluğa erdirir.‏ 
Diler mi, dilemez mi? İşin o tarafı başka. Onu yalnızca kendisi bilir, ancak dile-‏ 
diği takdirde O'na engel olabilecek bir güç yoktur. Ancak genellikle bildiri yor‏ 
ki, ahiret âleminin ebedi olarak devamını ve o devam süresince de azgınların‏ 
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ateşte ebedi kalmalarını dilemiştir. Ve bu arada bazıları hakkında istisnai olarak 
birtakım meşiyyetleri ve özel muameleleri de olabilecektir ki, bu da kiminin le- 
hine, kiminin aleyhine olabilir. Yine bir hadisi şerifte varid olduğuna göre, ce- 
hennemin günahkar müminlere mahsus olan bir tabakası bir zaman gelip 
boşalacaktır. 


ii Ür, Mesud olanlara gelince izi yö işte onlar da cennettedir-‏ سمدوا 
gökler ve yer daim oldukça, (yani,‏ خالدین نها مادامت الوت والارض ler. Öyle ki,‏ 
la durdukça, yani sonsuza kadar $ hepsi orada muhalled olarak kalacak-‏ 
Yi Ancak Rabb'inin dilediği başka. Yani cennetin devamı ve‏ ما «lê‏ رك lar.‏ 
ebediliği, Allah'ın vücub-i zatisi gibi kendinden değildir, Allah'ın dilemesine‏ 
bağlıdır. Allah dilerse böyle olmayabilir. Nitekim cehenneme giren herkes orada‏ 
ebedi kalmayacaktır, günahkar müminler bir müddet cehennemde kaldıktan‏ 
sonra cennete girecekler ve saadete erecekler. Veya Allah katında burada sözü‏ 
edilen cennet saadetinden daha büyük saadetler de olabilecektir. Nitekim bir‏ 
ورضوان من الله اک kısım bahtiyarlar cennetten daha ileri mertebelere yükselecek,‏ 
وجوه e İLAY‏ 3 الى "Allah'dan gelen Rıdvan en büyüktür." (Tevbe, 9/72) ve i ‘pÚ Go‏ 
"Ve nice yüzler de o gün ışıl ışıl ışıldar ve Rabbine bakakalır." (Kiyamet, 127‏ 
âyetlerinin sırrına mazhar olacaklardır. Fakat bu gibi istisnalarla cenne-‏ )22,23 
غ tin genel gidişinde bir son veya bir kesinti olacakmış vehmine düşülmesin.‏ 
"Öyle bir ata ve ihsan olacak ki, kesilmesiz." Dünyadaki gibi belli bir‏ شر yine‏ 
süre ile sınırlı ve sonlu değil, kesintisiz sürüp giden bir ata ve ihsan, sonsuz bir‏ 
Allah vergisidir.‏ 


Bu kayıt, ya خالدین نيا‎ ÉJI 5 cümlesinden hâl veya وا‎ Û cümlesinden 
temyizdir. Cennetin hâli olduğu takdirde, cennet nimetlerinin kesintisiz olduğu- 
nu T belli eder: Nitekim Gls, دانم‎ gi "Yiyecekleri de, gölgesi de sürekli- 

" (Ra'd, 13/35) âyeti de bunu destekler. Temyiz olduğu takdirde cennetin 
a ve müstesna bir surette ilâhi meşiyetle ilgili olan rıdvan nimetinin ke- 
sintisiz olduğunu açıklar, aynı zamanda cennetin sonsuz olduğuna da işaret 
eder. Zira bundan anlaşılır ki, ahiret hayatında böyle sürekli ve kesintisiz bir ih- 
san vardır. O halde buna karşılık bazı kesintili kişiler olsa bile, kesintisiz bir ih- 
sanın gerçekleşebilmesi için dahi, ahiretin sonsuz ve ebedi olması gerekir. Bu 
ise cenneti kaplayan ahiret göklerinin ve yerinin sonsuza dek devamlı olmasını 
gerektirir. Şu halde ia عطاء عير‎ "kesintisiz ihsan" işaretiyle مادامت السعوات رالارزض‎ 
"gökler ve yer durdukça" ifadesindeki ebediliği de tefsir etmiş, açıklamış olur, 
O halde âyetteki مادامّت السموات رالارض‎ "gökler ve yer durdukça" kaydının da 
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sonsuza dek demek olduğu kendiliğinden anlaşılır ki, genellikle âyetlerde "ebe- 
den" kayıtları da bunda açıktır. Şu halde "kesintisizlik" kaydının cehennemle il- 
gili âyette değil de cennetle ilgili olan ikinci âyette vurgulanmasından dolayı, 
bazı kimselerin "cennet sevabı ebedidir, fakat cehennem azabı genellikle bir 
yerden sonra bitecektir, kesilecektir" şeklinde zannetmeleri doğru değildir. 


Velhasıl yukarıdan beri anlatılagelen kıssalar iyice düşünülünce anlaşılır ki, * 
sürenin baş tarafında geçtiği üzere, نيا وزینتها‎ ben e من گان یرید‎ "Bu dünya hayatını 
ve nimetlerini isteyenler." (11/15) sayılı ve belli bir eceli bulunan bu dünya 
hayatında nasipleri ne ise onu tamamiyle alırlar. Sonrada “Ül 0 yel یت لهم فی‎ 
"Ahirette kendilerine ateşten başka birşey kalmaz" (Hud, 11/16). Böyle ebedî 
bedbahtlardan olurlar. Bunlara karşılık ... اما وعملرا الصالحات‎ yili ûl "İman edip 
salih ameller işleyenler ve Rablerine karşı terbiyeli" kimselerden olanlar da 
هم فیها خالدرن‎ üz çel "Cennet ehlidirler, orada ebedi kalırlar." (Hud, 11/23). 
Böylece ebedi mutluluğa ererler. İşte iki grup arasındaki fark bu kadar büyüktür. 
Bir de şaki olan bedbahtlar grubunun Firavunları ve elebaşıları gibi, said olan 
bahtiyarlar grubunun da peygamberleri, sıddıkları ve önde gelenleri vardır. Her 
iki grubun ileri gelenleri vardır ki, bunların azap ve sevapları da belli ölçüde 
öbürlerinden farklıdır. Azgınların elebaşılarına cehennem ehli içinde ötekilerden 
farklı olarak Allah Teâlâ'nın dilediği öyle müthiş bir azap vardır ki, bunun ne 
kadar korkunç olduğu hayal dahi edilemez. Şu halde bunlar sıradan bedbahtlar- 
dan daha bedbaht bir durumdadırlar. Mesutların önde gelenlerine de Allah 
Teâlâ'nın, cennet ehli içinde özel olarak hazırlamış olduğu öyle saadetler vardır 

ki, قلب ب بشر‎ ye b سمعت ولا‎ Sİ رأت ولا‎ gz YU “Hiçbir gözün görmediği, hiçbir 
kulağın işitmediği, beşer cinsinden hiçbir kalbin hissetmediği. ” 0) nimetlerdir ki, 
bunları tarif etmek için cennet tabiri bile az gelir. Bu artık bütün nimetlerin ve 
istihkak edilmiş bütün mükafatların üstünde sırf Allah'ın fazlı ve keremi ile olan 
rabbani ihsanlar, kesintisiz ihsanlardır. Şu halde buna nail olacak olanlar da bah- 
tiyarlar bahtiyarıdırlar. 

Şimdi geçmişteki o kıssalar, gelecekteki bu akıbetler sana bildirilmekle ey 
Muhammed! ُو‎ ia مما‎ ün فلا تك فی‎ Artık şunların, şu yukarıdan beri an- 
latılan müşriklerin tanrı diye bağa dan şeylerden hiçbir şüphen olmasın, 
hepsi boştur. ما بعبدون ال کف هند اباژهم من ' بل‎ Bundan önce ataları nasıl tapıyor 
idiyseler bunlar da başka değil, aynen öyle tapıyorlar. Yani boşu boşuna tap- 
maya devam ediyorlar. Yukarıda beyan olunduğu üzere بدعون من‎ A نما اغتت الم‎ 


(1) Dârimi, Rikak, 98, 105; Ahmed b. Hanbel, fi, 313, 370, 407, 416, 438, 462, 495, S06. 
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۷٣ دون الله من‎ “Allah'ı bırakıp da taptıkları o şeyler kendilerine zerre kadar fayda 
sağlamadı. ” (Hud, 11/101) âyetinde bildirildiği şekilde, bunların ataları putlara 
tapmakla nasıl zarardan başka birşey görmedilerse, bunlar da tıpkı öyle olacak- 
Ur. مَنفْرصِ‎ È piema a ii Ür, Ve elbette biz, bunların nasiplerini eksiksiz ola- 
rak kendilerine ödeyeceğiz. Yani ecelleri gelinceye kadar dünya hayatındaki 
kısmetlerini kesmeyeceğiz, sonra da ahirette hak ettikleri cezalarını da ve- 
receğiz. 


وسسوم Sisa SE‏ 
گا و ی یل 
SEZ EIS‏ 
جر ها Ala‏ مس 

وت 12 و رورس 


E‏ شیر اول ول خصرو 
ie T‏ ړا د 


r‏ هه ریت 


Meâl-i Şerifi 
110. Andolsun ki, Musa'ya kitabı verdik, yine de onda ihtilafa düşüldü. 
Eğer Rabbinden daha önce verilmiş bir karar olmasa idi, elbette hak- 
larında hüküm verilmiş bitmişti. Muhakkak ki onlar, bundan kuşkulu bir 
şüphe içindedirler. 
111. Gerçekten de onların her biri öyle kimselerdir ki, yaptıklarının 
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karşılığını Rabbin kendilerine hakkiyle ödeyecektir. Çünkü O, onların 
yaptıkları her şeyden haberdardır. 

112. İşte bundan dolayı emrolunduğun gibi doğru ol! Beraberindeki 
tevbe edenler de (doğru olsunlar). Aşırı gitmeyin! Muhakkak ki O, bütün 
yaptıklarınızı görüp durmaktadır. 

113. Ve zulüm yapanlara yakınlık göstermeyin ki, size de ateş dokun- 
masın. Allah'dan başka yardımcılarınız da yoktur. Sonra yardım da 
göremezsiniz. 

114. Gündüzün her iki tarafında ve gecenin saçaklarında (gündüze 
yakın olan saatlerinde) namaz kıl! Muhakkak ki, iyilik kötülükleri giderir. 
Bu ise, düşünebilenlere bir öğüttür. 

115. Ve sabret! Çünkü Allah iyilik edenlerin mükafatını yitirmez. 

Andolsun ki, Musa'ya da kitap verdik de çok‏ رلم“ تب موسّی الکتاب فاختلف فيه 
geçmeden üzerinde ihtilaf edildi. Yani merak etme ya Muhammed! Yalnızca‏ 
sana ve sana verilen kitaba karşı anlaşmazlık çıkarılmıyor. Yukarıda da bildiril-‏ 
diği üzere Firavun'a galebe çalan, üstünlük sağlayan Musa'ya da kitap verildiği‏ 
zaman ümmeti olan İsrailoğulları tarafından ihtilaf çıkarıldı. Oysa Musa'ya ki-‏ 
tabın verilmesi, Tevrat'ın inzal olunması, onun, Firavun ile adamlarına üstün‏ 
gelmesinden, hatta onların suda boğulmasından ve İsrailoğulları'nın kurtarılma-‏ 
sından sonra olmuştu. Böylece İsrailoğulları Tevrat gelmeden önce bütün bun-‏ 
ları gözleriyle görmüş ve Musa'nın peygamberliğini kabul etmişlerdir. Böyle ol-‏ 
masına rağmen Tevrat nazil olunca hepsi birden hemen iman etmediler de onun‏ 
Allah'dan olup olmadığında ihtilaf ettiler. Bir kısmı iman etti, bir kısmı da iman‏ 
etmedi, direndi. (Bakara, 2/40-150 ve A'raf, 7/100-188 arasındaki âyetlere bkz.).‏ 
Sana gelince ya Muhammed, önce kitap nazil oluyor, şu halde sana gönderdi-‏ 
gimiz kitap hakkında kavminden bazılarının "ona bir hazine indirilse ya” veya‏ 
"onunla beraber bir melek dolaşsa" veyahut "onu sen uyduruyorsun" diyerek‏ 
inkâr edenlere, Allah kelâmı olduğunu inkâr ederek ihtilaf çıkarmalarına önem‏ 
Eğer Rabbinden bir keliıne sebketımiş olmasa idi,‏ ر لر كلم cia‏ من ربك verme!‏ 
rai) derhal‏ بيهم yani hikmet gereği olarak bir ecel takdir edilmemiş olsa idi,‏ 
haklarında hüküm icra edilirdi. Yani, kavminden ihtilaf çıkaranların hepsi‏ 
için hemen şimdi aleyhlerinde hüküm verilir ve icra edilirdi, hiç beklemeden‏ 
Ve şüphe yok ki, onlar bundan dolayı kuşku‏ وائهم لفی شك مله işleri bitirilirdi. ıa‏ 
dolu bir şüphe içindedirler. Yani bu sürenin baş tarafında geçtiği üzere,‏ 
"Kur'ân'ı Muhammed'in kendisi uydurdu" diye inkâr eden iftiracılar, yaptıkları‏ 
bu iftiraya kendileri bile inanmıyorlar. Kur'ân'dan dolayı onlar öylesine derin bir‏ 
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şüphe içindedirler ki, bu şüpheleri kendi içlerini yiyip bitirmekte, yüreklerini 
kemirmektedir. 98 وان‎ Ve hiç şüphe yok ki, onlardan her biri ÚJ (D و‎ takun- 
dandır ki, آعمالهم‎ CA i Rabbin amellerinin karşılığını kendilerine ke- 
sinkes ödeyecektir. İşlerini bitirecek, yaptıklarını kafalarına ll Yani 
bunların hepsi, sürenin baş tarafında bildirildiği üzere من کان بريد اح اس وزینتها‎ 
د ۳ نیها‎ Las pei لیس لهم فی الاخرة‎ ili ولك‎ Mi الیهم اعمالهم نیها رقم نیها‎ ۷ 
٩ ME Beğ JE و‎ "Her kim dünya hayatını ve ziynelini dilerse, biz onlara bura- 

da amellerinin karşılığını tamamen öderiz. Bu hususta hiçbir haksızlığa ۰ 
mazlar.” (11/15), "Fakat onlar öyle kimselerdir ki, ahirette onlara ateşten başka 
birşey yoktur. İşledikleri şeyler orada boşa gitmiştir. Zaten bütün yaptıkları ba- 
tıldır" (11/16) âyetleri ile durumları ve akıbetleri açıkça ortaya konulan ve yal- 
nızca dünya hayatı ve lüksü peşinde koşan körler kısmındandırlar. Gerçekler 
hakkındaki şek ve şüpheleri hep dünya çıkarları yüzündendir. İşte bu şüphe ve 
tereddüt içinde sürüp gidecek, dünya hayatlarında ne yapacaklarsa yapacaklar, 
dünyadan ne zevk alacaklarsa alacaklar ve sonra bütün yaptıklarının cezasını 
çekecekler. > éx ú Si Çünkü muhakkak ki O, (yani Rabbin) her ne 
yapıyorlarsa hepsinden haberdardır. Yaptıklarının hiç birini karşılıksız bırak- 


maz. 


İşte bundan dolayı Sal üs فاستقم‎ sen enırolunduğun gibi dosdoğru ol! 
Hakkiyle doğru ve dürüst ol! Bu emrin "fa" harfiyle öncesine bağlanması şu an- 
lamı ifade eder: Sen her hususta doğruluk ile emrolunmuş bulunu yorsun. Ve se- 
nin, her işte Kur'ân'da emrolunduğun gibi, sıratı müstakim üzere tam bir 
doğrulukla hareket etmen ve her hususta aldığın vahye uyman, Kur'ân ahlâkı ve 
ahkamı uyarınca hareket edip bilfiil canlı bir doğruluk örneği olman gerekmek- 
tedir ki, hakkında hiçbir şüpheye ve tereddüde yer kalmayacaktır. Doğruluğun 
ve dürüstlüğün senin peygamberliğine ve başarılı olmana en büyük delil ve 
belge olacaktır. Bundan dolayı sen sana karşı çıkanların laflarına bakma, onları 
Allah'a havale et de gerek müminlerle müşterek olan inanç ve amele ilişkin 
genel görevlerinde, gerek özellikle peygamberlik görevleriyle ilgili olarak 
yalnızca sana ait olan özel görevlerinde tam emrolunduğun gibi, تفت ون‎ doğru 
ol, doğruluktan ayrılma! Şu halde sürenin baş tarafında تارك ن ما اوجن اليك‎ ul 
وضانق به صدرك‎ "Belki sen, sana yapıdan ühamlardan dolayı, sana vahyolunanlar 0۸۱ 
bazısını terkedecek olursun ve bundan da üzüntü duyarsın" (11/12) geçtiği üzere 
vahyolunan emrin yerine getirilmesi ne kadar ağır olursa olsun; ne o emrin teb- 


(1) Burada «Üy edatı ماه‎ gal, anlamınadır. Nitekim tahlil ile « Ün kırâcli de bunu gösterir. 
(Mücllil) 
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liginde, ne de icra ve uygulamasında hiçbir engelden yılmayarak emrolunduğun 
gibi dosdoğru olmaya devam et. 


Abdullah b. Abbas demiştir ki. Bütün Kur'ân içinde Resulullah'a bu âyetten 
daha ağır ve daha çetin bir ge gien olmamıştır: Ve bunun içindir ki, Peygam- 
ber Efendimiz (s.a.v.) GGD: هرد‎ e "Hud Süresi ve benzerleri beni ihtiyar- 
lattı"(D ve bazı rivayette ې سوا هود.‎ "Beni Hud Süresi ۱۱۱/۵۳۱۵۰۲ buyur- 
muştur. j 


Demek ki, Hakk'a vasıl olmak için istikametten başka yol olmadığı gibi, 
her hususta istikamet kadar yüksek bir makam ve onun kadar zor hiçbir emir 
yoktur. Herhangi iş olursa olsun, herhangi hedef olursa olsun ona ulaşmanın en 
kısa yolu doğruluktur. Böyle olmakla beraber her şeyden önce, bir işte doğrunun 
hangi çizgide olduğunu tayin ve tespit etmek çok zordur; ayrıca onunla ilgili 
çeşitli noktalardan ilişkisini kesip, sarsılmadan dosdoğru olan o çizgi üzerinde 
yürüyebilmek daha zordur. Ve yine istenilen hedefe ulaştıktan sonra aynı 
şekilde o doğruluk üzere, hiç eğilmeden devam ve sebat edebilmek büsbütün 
zordur. Bununla beraber şu kadarını hatırlatmalıyız ki, bu âyette Resulullah'a 
"beni ihtiyarlattı" dedirtecek kadar zor gelen nokta, istikamet emrinin asıl kendi- 
siyle ilgili olan kısmından ziyade, ümmetiyle ilgili olan kısmı olsa gerektir. Zira 
buyuruluyor ki: GüL LG ومن‎ Seninle beraber tevbe edenler de. Yani şirkten 
tevbe edip de imanda seninle beraber bulunan, müslüman olan herkes de tıpkı 
senin gibi dosdoğru olsun. fálki را‎ Ve azmayın, yani Allah'ın tayin ettiği sınırı 
aşıp da onun dışına çıkmayın, doğruluktan ayrılıp da ifrat veya tefrite sapmayın, 
aşırı gitmeyin ey müslümanlar بصیر‎ pyas; بما‎ Sl Çünkü muhakkak ki O, (yani 
Rabb'in) bütün yapacağınızı görür. Gözünden hiçbir şey kaçmaz. Görür ve ona 
göre karşılığını verir; ceza veya mükafat, karşılıksız bırakmaz. الذِينَ‎ Ji Es y 
I$ Ve zulüm yapmış olanlara rükun etmeyin, yani, zulüm ve haksızlık ya- 
panlara herhangi bir şekilde destek vermek, فسن‎ gösterip yaltaklanmak 
şöyle dursun, meyil bile etmeyin, yüz ود‎ ilgi göstermeyin ki نتمسکم الثار‎ 
sonra size ateş dokunur. Gal لگم من دون الل من‎ ú, Ve sizin Allah'dan başka 
dostlarınız yoktur, O 44/25 bi a sonra mansur da olmazsınız, Allah'ın 
yardımına nail olamazsınız. Size dokunacak olan ateşten kendinizi kurtaramaz, 
kurtarıcı da bulamazsınız. 


inizi رانم‎ Ve namazı kıl, ve kıldır, یرلن من اليل‎ pe ib gündüzün her iki 
tarafında ve gecenin zülfelerinde yani gündüzün başlıca değişme saatlerinin 


(1) Tirmizi, Tefsiru Süreti 56/6. 
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ikisinde ve gecenin zülfeleri, saçakları demek olan eteklerinde, gündüze yakın 
olan saatlerinde. 


Zülef: Zülfe'nin çoğuludur ve Arapça'da çoğul en az üç sayıdan oluştuğu 
için bu âyetteki ifadeden anlaşılan sonuç, ikisi gündüzün taraflarında, üçü de 
gecenin eteklerinde olmak üzere tam beş vakit namaz emredilmiş olduğu açık ça 
bellidir. Gündüz namazlarının kırâetinde cehir (sesli okuma) meselesinde sabah 
namazı gece namazlarından sayıldığı için "tarafeyi'n-nehar" dan murad öğle ve 
ikindi vakitleri, "2016160 mine'l-leyl"den maksat da akşam, yatsı ve sabah na- 
mazları olmak lazımgelir ki, İsra Süresi'nde de الیل‎ gel لدلرك الشمس الى‎ bali اقم‎ 

.. و 1 ن¿ الجر‎ "Güneşin öğle vakti zevalinden, gecenin karanlığına kadar namaz 
kil Bir de sabah namazını kıl. Çünkü sabah namazı gerçekten de şahitlidir." 
(İsra, 17/78) diye buyurulmuştur. Böylece öğle ile ikindiye tarafeyi'n-nehar de- 
nilmesinin sebebi şudur: Sabah gündüzün kökü, güneşin doğuşundan öğleye ka- 
dar geçen vakit ise gövdesidir. Zevalden sonra öğle ile ikindi de, ta batıncaya 
kadar olan kısım da taraflarıdır. Şer'an de gündüz vaktinin sabah, öğle ve ikindi 
olmak üzere başlıca, üç bölümü, üç tarafı vardır. Nitekim bir başka âyette اطراف‎ 
التهار‎ "Gündüzün tarafları" (Tâhâ, 20/130) diye gündüzün üç tarafından söz edil- 
miştir. Sabah namazı güneş doğmadan önce olduğu için, sabah ve akşam na- 
mazları "zülefen mine'l-leyl" in kapsamı içinde kalmış olurlar. Böylece gündüz 
namazına iki taraf kalmış olur. Bununla beraber mutlak anlamda "gündüzün iki 
tarafı" tabiri gündüzün iki ucu veya ortasının iki yanı mânâsına geldiğinden, 
şer'i anlamda gündüz de fecir vaktinden geçerli olduğundan birçok âlim, bunun 
وقیل قرو بها‎ | pub قبل‎ uy Jas cs "Güneş doğmadan önce ve batmadan önce 
Rabbini hamd ile tesbih et." (Tâhâ, 20/130) âyetini örnek alarak sabah namazı 
ile ikindi namazı olması gerektiğini öne sürmüşlerdir. Fakat bu şekilde tefsir 
edildiği takdirde, başka âyetlerde sarahatle yer almış olan öğle vakti burada hiç 
zikredilmemiş olur. Keşşaf sahibi gibi, birçokları da iki taraftan maksadın bir ta- 
rafın öğleden önce, bir tarafın da öğleden sonra demek olduğunu ifade etmişler, 
yani "gudüvv ve aşiyy" şeklinde anlamışlardır. Böyle alındığı takdirde birinci 
tarafta sabah namazı, ikinci tarafta da öğle ve ikindi namazları yer almış olur ki, 
böylece gündüz namazı olarak üç vakit namaz bulunmuş olur. Bu şekilde "tara- 
feyi'n-nehar" ifadesi ile diğer âyetteki  راهثلا آطراف‎ aynı anlama gelmiş olur. Ve 
sabah namazı onun biri olur, diğer ikisi de öğle ve ikindi namazları olmuş olur. 
Gündüzün iki tarafında üç namaz yer almış olursa "zülefen mine'l-leyl" sözü de 
çoğul olduğudan ve en az üç namazı ifade etmesi gerektiğinden, o takdirde farz 
namazların sayısı beş değil, altı vakit olmuş olur, ki, bu altı vaktin biri bizzat 
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peygamber efendimiz hakkında به افلة لك‎ peer JİN ومن‎ "Ve gece namazından ol- 
mak üzere teheccüd namazını da kil, sirf sana 5 nafileten bir namaz ola- 
rak." (İsrâ, 17/79) uyarınca fazla olarak teheccüd, ümmet hakkında da vitir al- 
tıncı namaz olmuş olur. Nitekim „GIST, 3 »الیل‎ Gİ ومن‎ "Gecenin bazı saat- 
lerinde ve gündüzün etrafında da tesbih et." (Tâhâ, 20/ 130) ifadeleri de en az altı 
sayıyı içerir. Şu kadar var ki, beş, bütün vecihlerce kesin, altıncısı ihtimal olarak 
vitir itikadi farz değil, ameli farzdır, başka bir deyişle vaciptir. Gerçekten de 
mutlak anlamda gündüzün iki tarafı denildiği zaman sabah ve ikindi, hatta sa- 
bah ve akşam dahi açıklık kazanırsa da burada bu iki tarafın karşılığı olan 
"zülefen mine'i-leyl" den olmadığı da belli olmak karinesiyle "tarafeyi'n-nehar" 
ifadesinden gündüzün iki ucu veya ortasının iki yanı demek olmayıp örfte baş- 
lıca üç kısım sayılan etrafı nehardan ikisi demek olması bizce bütün açılardan 
tercih edilmesi gereken bir tefsirdir. Gündüzün taraflarından iki taraf: Öğle ile 
ikindi ve geceden üç zülfe: Akşam, yatsı ve sabah olmak üzere hepsi tam beş 
vakit namazdır ki, ikamet aynı zamanda namaz kıldırmak anlamına da gel- 
diğinden bunlar cemaatle kılınan namazlardır, ikamet sünnet, cemaat vaciptir. 


Hasılı işte bu beş vakit namazı ikame et. SEN پذهین‎ Ea; ol Zira şurası 
kesindir ki, iyilikler kötülükleri giderir. Yani her namaz bir hasenedir, beş 
vakit ise hasenattır. Hasenata devam edildikçe seyyiat, yani kötülükler silinir 
gider, işte bu muhakkaktır. Binaenaleyh beş vakit namaza devam edildikçe ara- 
da beşeriyet icabı işlenen bazı seyyiat da silinir gider. Beş vakit namaz, arada 
meydana gelebilecek küçük günahlara keffaret olur. Nitekim bir hadisi şerifte de 
varid olmuştur ki ya) لیا مین چا اجتنبت‎ ri الصلرة الى الصلرة‎ "Namazdan namaza 
kadar ikisi arasındakilere keffarettir, büyük günahlardan uzak durulduğu 
sürece",.(İ) Ayrıca KIG Cidi عن‎ AŽ ان الصلرة‎ Muhakkak ki, namaz, çirkin ve 
kötü şeylerden uzak tutar." (Ankebut, 29/45) buyurulduğundan, namaza devam 
edildikçe, genellikle namaz kılana kötülüklere ve günahlara karşı nefret duygu- 
su gelişir. Böylece namaz insanları büyük günanlardan gla uzaklaştırmaya, şayet 
alıştığı şeyler varsa onda pişmanlık uyandırıp tevbeye de sebep olur. 


wi O, (yani) namaz, yahut فاستتم‎ "doğru ol!" emrinden buraya kadar an- 
latılanlarla ilgili hu bölüm, لذا کرین‎ FE düşünmeyi bilenlere bir lıatırlatınadır. 
Yanl aklıbaşında olan ve düşünebilen herkese bir öğüttür, bir vaaz ۷۵ ۰ 
Bu iyotlerde geçen emirler ve nehiyler bakınız ne kadar dikkat çekicidir: Emir- 
lor انیم ارت‎ ۷ ve قم الصا‎ diye dış görünüşte müfred olarak yalnızca Hz. 


)و ار ویر Mirai‏ رت روي Be‏ - 


(1) Miislim, Taharet, 16; Ahmed b. Hanbel, I, 359, 400, 414. 
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Peygamber'e hitap edilmiştir, oysa mânâ itibariyle umuma, yani bütün 6 
aittir. Nehiylerde ise رل نطفرا‎ "azmayın" ve الى الذین ظلنرا‎ EF ولا‎ "zulmedenlere 
urka vermeyin." diye yalnızca ümmete yöneltilmiştir. Ne ince, ne zarif bir ifade 
tarzıdır ki, hayır olan fiillerde Hz. Peygamber muhatap tutulmuş da ümmete on- 
dan sirayet ettirilmiştir. Sakınca teşkil eden işlerden, yasaklanmış fiillerden neh- 
ye gelince de Hz. Peygamber'e hitaptan çekinilip ümmete geçilmiş ve bunun 
Peygambere ancak ümmeti dolayısıyla zımmen bir ilişkisi bulunduğu an- 
latılmıştır. Ve Hz. Peygamber'in şahsı bu gibi işlerden uzak tutulmuştur. Çünkü 
usul ilminde beyan olunduğu üzere, bir fiilden nehiy, o fiilin muhataptan sadır 
olması düşünülür ve tasavvur edilir olmasına bağlıdır. Vukuu ihtimali olmayan 
fiil nehyedilmez. Bundan dolayı ولا ترکنوا‎ . Maki ولا‎ nehiylerinin Peygamber'e 
yöneltilmeyip de ümmete yöneltilmesi ve ümmetin muhatap kabul edilmesi, bu 
gibi işlerin Hz. Peygamber hakkında asla düşünülemiyeceği ve ihtimal dahilinde 
bile olmadığı gerçeğini ortaya koyar. Şu halde Hz. Peygamber'e verilen 
doğruluk emrinin doğrulukta devam ve sebat etmesini lemin demek olduğunu 
ve fakat buna rağmen ümmette doğruluktan ayrılmanın ve zalimlere meyil et- 
menin yine de mümkün ve muhtemel bulunduğunu ihtar vardır. Ve işte Hz. Pey- 
gamber'e هود.‎ ağa LA "Hud Süresi beni kocalttı" ©) dedirten de âyetin bu ince 
belagati ile ümmetin doğruluktan sapma tehlikesinin bulunmasıdır. لك ذکّری‎ 
کرین‎ hW "Düşünmeyi bilenlere bir hatırlatmadiır.” O halde bunlara iyi dikkat et. 
ls Ve sabreyle, bu emirlerin icra ve ifası sırasında karşi kwşı va kalacağın 
acılara katlan ve zalimlere karşı nusreti ve başarıyı hiç acele .imeden bekle. ان‎ 
المحسنين‎ pij ر یضیع‎ ١ الله‎ Çünkü muhakkak ki, Allah iyilik edenlerin ecrini zayi 
etmez. İyilik yapanların emeğini boşa çıkarmaz, bu muhakkak. Görülüyor ki bu- 
radaki sabır emri ile Yunus Süresi'nin sonundaki واصبر‎ AN ما يوحى‎ eh "Sen sana 
vayolunan şeye uy ve sabret." (Yunus 10/109) emrine bir defa daha vurgu yapı- 
larak, burası o icmalin bir tafsili ve bir tavzihi (bir ayrıntısı ve açıklaması) oldu- 
gu anlatılmıştır. Bunun üzerine geçmiş ümmetlerin ardarda azaba uğratılmaları- 
nın sebepleri özetle bir kere daha hatırlatılıyor. Böylece Muhammed ümmetini 
aydınlatmak ve Resululah'ı teselli etmek siyakında buyuruluyor ki: 


فلولا کا مر ون 
İZ‏ و وس fi isi,‏ 
Ki‏ اولوا هي ښونعز C‏ ؤالارصرالا ليا 


(1) Tirmizi, Tefsiru Süreti 56/6. 
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LİN‏ هوو رام فان وک ور 
هدس ی YA‏ 


سر سے کت مر 


diği )مه ولب‎ EŞLER 
li کله رک‎ ii EA İY 


Meâl-i Şerifi 

116. Sizden önceki devirlerden bakıyye sahipleri (kitap ehli) 
yeryüzünde bozgunculuktan vazgeçirmeye çalışsalardı ne iyi olurdu. Fakat 
onların içinden kurtardığımız pek az kimse bunu yaptı. O zulmedenler ise 
şımartıldıkları refahın peşine düştüler ve hepsi de suçlu oldular. 

117. Senin Rabbin, halkları iyi ve ıslahatçı iken, o memleketleri haksız 
yere helak edecek değildir. 

118. Eğer Rabbin dileseydi elbette bütün insanları tek bir ümmet ya- 
pardı. Halbuki yine de ihtilaf edip duracaklardı. 

119. Ancak Rabbinin rahmetle yarlığadığı kimseler başka. Onun 
içindir ki, onları yarattı. Ve Rabbinin "Andolsun ki cehennemi cinlerden 
ve insanlardan tamamen dolduracağını" sözü böylece tamam oldu. 


Şimdi sizden önceki‏ فلولا گان من الفرون من i‏ قبلکم ii PA‏ هون عن الفساد فی آلارض 

çağlardan yeryüzünde fesattan engelleyen bazı bakiyye sahipleri bulun- 
saydı (yani, Musevi vc İsevi gibi eski dinlere mensup olanlardan bakiyyeye hiz- 
met cden, dindar, hayra yarar, faziletli gruplar bulunsaydı) da yeryüzünde boz- 
gunculuğa engel olsalardı... ممن انا منهم‎ yó Y Ancak içlerinden nk 
erdirdiğimiz pek az kimselerden başkası yoktur. الاین ظلمرا منهم‎ 5h 
İçlerinden o zulüm yapanlar ise, (yani, azınlıkta olan o E mi 
meyip bilfiil fesat yaparak veya kötülükten vazgeçirme görevini terkederek, 
kendilerine zulmetmiş, kendi helaklerine sebep olmuş olanlar ise) «5 Ls 5İ Ú re- 


Cüz: 12 ۱۱۰ HUD SÜRESİ: 116-117 23 


۱۱۱۳۱۵ zevk arkasına düştüler. مجرمین‎ litf, hep mücrim oldular. İşte daha 
önceki çağlarda helak olan kavimlerin helaklerine sebep olan şey başlıca bu 
ikisidir: Birincisi içlerinde fesattan engelleyecek faziletli bir cemaatın bulun- 
mayışı, bulunsa bile yetersiz kalışıdır. Birisi de refaha ermiş olanların zevk ve 
safa düşkünlüğü ve bu suretle halkın baştan çıkmasına sebep olmaları. 


ii مصلحو‎ GT, بظلم‎ sal رما 58 ريك لبهلك‎ Yoksa ahalisi muslihler, (yani salih ve 
iian yana kişiler) olan bir memleketi durup dururken, Rabbinin 472 
olarak helak etmesi olur şey değil. Hak etmeden helak olmaz. Yani, bir mem-' 
leketin gerek idare eden ve gerek edilen ahalisi, zulme ve bozgunculuğa meydan 
vermeyen salih ve ıslahatçı kimseler iken, Allah herhangi bir zulüm ile o mem- 
leketi helak etmez. Böyle bir ihtimal yoktur. Allah'ın kendisi zalim olmaktan 
münezzeh olduğu gibi, ahali iyiliği ve ıslahatı sürdürdüğü müddetçe zaten zul- 
metme niyetinde olanlar da zulüm ve haksızlık için meydan bulamaz. Bunun 
için salih olmak kâfi gelmez, ayrıca muslih olmak da gerekir. Allah, memleket- 
leri, ancak halkları ıslahkar ¿patas lal "ahalisi ıslahat yapan kimseler" olduk- 
ları sürece helak etmez. Hakkın ihlak edişi, ancak memleket ahalisinin 
ıslahattaki eksiklikleri, zulüm ile fesadın meydan almasına sebebiyyet vermeleri 
yüzündendir. Nitekim آنهلك وفینا الصالحون‎ "İçimizde salihler varken yine de helak 
olur muyuz?" diye Resulullah'a sorulduğunda, oda Ei R e "Evet, yy 
hubüs, (yani pislik) çoğalırsa"(1) diye cevap vermiştir. (Maide, Süresi'nde Gl با‎ 
هلبک کو لا یضرکم‎ al الذین‎ "Ey iman edenler, size düşen kendinizi düzeltmektir. 
siz doğru yolda olduğunuz sürece yolunu şaşırmışlar size zarar veremezler." (S/ 
105), Enfal Süresi'nde 1 الذین‎ 5 YS, "Öyle bir fitneden korkun ki, 
içinizden yalnızca zulüm yapanlara dokunmakla kalmaz... (8/25) âyetlerine bkz.) 
Hud Süresi'ndeki bu âyetin bir benzeri de En'âm Süresi'nde geçmişti, fakat ora- 
da 5 pir gir, بظلر‎ sal مهلك‎ "Bunun sebebi, Rabbinin, bir memleket halkın yaf- 
lette oldukları bir halde, haksız yere helak etmeyişidir.” (6/131) buyurulmak- 
tadır. Bunun bir benzoan de ilerde Kasas Sûresi'nde gelecektir ki, oradada $u, 
va A mir حتی يبعت فی‎ Aİ ريك مهلك‎ "Rabbin memleketlerin ana merkezine, ken- 
dileri âyetlerimizi okuyan bir peygamber göndermedikçe onları helak etmiş 
değildir. Biz o memleketleri, halkı zalim olmadıkça helak edecek değildik." 
(Kasas, 28/59). Bu son âyet gafletin mânâsını açıkladığı gibi, ıslahatın karşıtı- 
nın da zulüm ve haksızlık yapılması demek olduğunu ortaya koyar. 


(1) Buhari, Fiten, 4, 28, Menâkib, 25, Enbiya, 7; Müslim, Fiten, 1, 2; Tirmizi, Fiten, 21. 23; İbn 
Mace, Fiten, 9; Muvatta, Kelam, 22; Ahmed b. Hanbel, V1, 428, 429. 
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elbette insan-‏ لجمل الناس امه Bununla beraber Rabbin dileseydi, “ei,‏ رل © و 
"Insanlar bir tek‏ وما گان الثاس 0 ların hepsini bir tek ümmet yapardı. ssh ül‏ 
ünmetten başka bir şey değillerdi" (Yunus, 10/19) âyeti gereğince zaten ba-‏ 
langıçta hepsi bir tek ümmet ve bir tek aile idi. Adem ailesi idi. Sonra dileseydi‏ 
hepsini hakka hidayet ederdi, İslâm üzerinde birlik ve beraberlik halinde tutardı,‏ 
ihtilafa, anlaşmazlığa, bölünüp parçalanmaya izin vermezdi. Sonuna kadar bir‏ 
tek millet, tevhid inancı üzere giden bir tek cemaat yapardı. , Halbuki öyle‏ 
sürekli olarak anlaşmazlıklar çıkarıp duruyor-‏ لا پرلرن yapmamış da yale‏ 
lar. Demek ki, Allah Teâlâ, hepsinin bir ümmet olmasını dilememiş. Hepsine‏ 
tevhid inancını ve doğruluğu emretmekle beraber, ihtilaflara imkân bırakmış da‏ 
zevkler, çeşitli tutkular ve farklı isteklerle Hakk'a karşı çıkıp duruyorlar.‏ الا 
pe 0 Ancak Rabbi'nin merhamet ettikleri, rahmetine mazhar‏ رحم رن 
kıldıkları müstesnadır. Ki bunlar, ihtilafa düşmezler, Hakk'a karşı gelmezler.‏ 
Tevhidden ve istikametten ayrılmazlar, birlik ve beraberlik içinde bir ümmet‏ 
Ve zaten onları bunun için halketti, yani tevhidden ayrılma-‏ ولذلك #6 olurlar.‏ 
sınlar, anlaşmazlıklara düşmesinler ve bir tek ümmet olsunlar diye yarattı. İşte‏ 
bu müstesnuları bunun için yarattı veya rahmet kılınmış olanların dışında kalan-‏ 
لبلرکم ایکم 51 ları ihtilafa düşsünler diye yarattı. Veyahut bütününü “üz‏ 
"Bakalım hanginiz daha güzel ameller işleyecek." (Mülk, 67/2) hikmetiyle imti-‏ 
han ve yarışma gerçekleşsin, muhalif ve muvafık ayrılsın diye yarattı. , Ve‏ 
ii Rabbinin işte şu kelimesi‏ كلم ريك böylece ihtilaf edip duranlar hakkında‏ 
Bir kısmı cinlerden ve‏ لاملان جهنم من اجه رالاس آجمعین tastamam yerini buldu:‏ 
bir kısmı insanlardan olmak üzere cehennemi elbet dolduracağımı. (Bakara,‏ 
âyetin tefsirine bkz.)‏ .2/253 


یو ره a PM‏ یت 


وکلا za‏ رانء 
Sy‏ و e‏ ل هزوا ووي رو 


٢ EATS 


eli 


sik خسن و سیم‎ 
OE Lİ 
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Meâl-i Şerifi 

120. Peygamberlere ait haberlerden kalbini yatıştıracak olanlardan 
her türlüsünü sana kıssa olarak anlatıyoruz. Bunda da sana bir hakikat, 
müminlere de bir öğüt ve ibret gelmiştir. 

121. İmana gelmeyen o kâfirlere de ki: "Elinizden geleni geri kuy- 
mayın! Biz de yapacağımızı yapacağız." 

122. Siz bekleyin görün, biz de bekleyip göreceğiz. 

123. Göklerin ve yerin gaybını bilmek yalnızca Allah'a mahsustur. Her 
iş O'na döndürülür. Sen yalnızca O'na ibadet et ve yalnızca O'na dayan. 
Rabbin yaptıklarınızın hiçbirinden gafil değildir. 


OEF بت به فُز‎ ú ال سل‎ Gi من‎ Ge تقض‎ YE, Sana peygamberlerin hayatlarıyla il- 
gili bilgilerden bazı önemli kısımları, kalbini onlarla yatıştırmak, onlarla 
pekiştirmek için hikaye ediyoruz. Önemli kısımların her türlüsünü sana an- 
latıyoruz ve daha anlatacağız. a) ک هذه‎ 5, Bunda, (yani bu sürede) de sana hak 
geldi. Anlaşmazlık ihtimali olmayan hakikatın kendisi geldi. ر‎ Aynı zamanda 
yazli موعظه وذکُری‎ müminler için bi mev'iza ve muhtıra, (yani bir öğüt ve 
ibret niteliğindeki bilgiler) geldi. لا یرون‎ û وفل للذین‎ İmana gelmeyen o kâfirlere 
de de ki: مکانتکم‎ prp Halinize ve ve gücünüze göre yapabileceğinizi yapın. 
Yani sizin bütün gücünüz imansızlığa yetiyor, o imansızlıkta da istediğiniz 
kâfirliği yapın. Yapabileceğinizi yapmaktan geri kalmayın bakalım. عاملون‎ Gi 
Muhakkak ki, biz de yapacağımızı yapacağız. Şurası kesindir ki, hakkı tasdik 
edeceğiz ve Rabbimizden gelen emir ve uyarıları kabul edip iman yolunda 
çalışmaya devam edeceğiz. رانتظررا‎ Ve gözleyin. Şu müminlere felaket gelecek 
diye bekleyip durun, 5,422 Éi muhakkak ki, biz de gözlemekteyiz. Yani Rab- 
bimizin vaatlerini ve sizin gibi imansızların başına gelebilecek kötü akıbetleri, 
sizin korkunç sonunuzu biz de inançla gözleyip durmaktayız. Bakalım kim za- 
rarlı çıkacak göreceğiz. ر‎ Onlara şunu da haber ver ve de ki: çanak e لل‎ 
Y% Göklerin ve yerin gaybı Allah'ındır. Göklerdeki ve yerdeki bütün gizli- 
likler, bütün sırlar yalnızca Allah'a aittir. Onları bilmek de Allah'a mahsustur. 
Yani gayb olan gizli sırları yaratmak, icad etmek, bilmek ve bildirmek, zamanı 
gelince açığa çıkarmak vs. bütün bu hususlar, gayb ile ilgili bütün işleml.r 
Allah'a mahsustur. Bütün külli varlıkları, bütün cüz'i parçacıkları, varı ve yoğu, 
hazırları ve gaipleri, olmuşları ve olacakları bilen ancak O'dur. O'na gizli olan 
hiçbir şey yoktur. 4 وليه ۰ برجع لام‎ Ve emir, bütünüyle O'na irca olunur. 
Bütün emirler, kararlar, hükümler ve işler, hepsi, hepsi O'na döndürülür. Hazır- 
da veya gaipte hiçbir emir yoktur ki, O'na dayanmasın. O'na dayandırılmadan 
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hakkında bir hüküm verilmek mümkün olabilsin. O'na dayandırılmadan iki kere 
iki dört eder demek bile mümkün olmaz. weli İşte bundan dolayı, sen 

yalnızca O'na ibadet et, O'na kulluk eyle! ¿6 وترکل‎ Ve O'na tevekkül eyle! 
Her işte emir ve kumandayı, yetkiyi O'na verip, O'na güvenip, O'nun emirlerine 
uygun hareket eyle! Yani, ibadetsiz ve amelsiz kuru kuruya tevekkülün de fay- 
dası yoktur. Sen kulluğunu yap, O'nun emrini yerine getir ve öyle tevekkül eyle. 
عما تعملون‎ PG رما ربك‎ Rabbin amellerinizin hiçbirinden gafil değildir. 


Bu sürenin sonu ile Tevbe Süresinin sonu arasında belagatlı bir tekrar ve 
teyid bulunmaktadır. Zira onun son emri de yalnızca Allah'la yetinmek ve 
yalnızca O'na güvenmek gerektiğini vurguluyordu. 


Bu sürenin bu şekildeki hatimesi, bundan sonra gelecek olan Yusuf 
Süresi'ne de bir geçiş, bir hazırlık özelliği taşır. zira Yusuf Süresi, Allah'a te- 
vekkül eden bir kulun, ne kadar çok yönlü haksızlığa uğrarsa uğrasın, Allah'ın 
yardımıyla hepsinden kurtulup düze çıkacağını göstermektedir. 
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Yusuf Süresi 


Mekke Döneminde İndi 
Âyet Sayısı: 111 


Bu süre, içinde Yusuf Aleyhisselam'ın kıssası anlatılan bir süredir ki, bütün 
âyetleri hicretten önce nazil olmuştur ve bütünüyle Mekki'dir. Nişabüri Tefsi- 
ri'nde bildirildiğine göre, hicret sırasında Mekke ile Medine arasında nazil 
olduğu da söylenmiştir.(1) 


Âyetleri: Yüz on birdir. 
Kelimeleri: Bin yedi yüz altıdır. 
Harfleri: Yedi bin yüz altmış altıdır. 


Fâsılası: مان‎ ,.J.1 harfleridir. 


Nuzul sebebi, rivayet olunuyor ki yahudi bilginlerinden bazıları, Mekke 
müşriklerinin ileri gelenlerine, "Muhammed'e sorun bakalım, İsrailoğulları 
Mısır'a hangi sebepten dolayı geçmişlerdir, Muhammed buna ne diyecek'?" diye 
telkinde bulunmuşlar, onlar da sormuşlar, bunun üzerine işte bu Yusuf Süresi 
nazil olmuştur.(2) Nitekim واخرته ابات للسَئلينَ‎ UZ فى‎ YE "Yusuf ile 


(1) cn-Nisâbüri, Garâibü'l-Kur'ân ve Reğâibü'l-Furkan, XIE, 94 (Taberi ile birlikte) 
(2) Alüsi, Rühu'i-Meâni, XII, 170. 
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kardeşlerinde soranlar için âyetler vardır." (12/7) âyetindeki soranlara ifade- 
sinde de buna işaret edilmektedir. Muhammed b. İshak'ın deyişine göre, sürenin 
nüzul sebebi, Mekke müşriklerinin, Resulullah'a yaptığı ezadan dolayı, daha 
önce Hz. Yusuf'a kardeşlerinin duyduğu haset ve yaptıkları ezaya rağmen onun 
Allah'a teslimiyetini, Allah'ın da ona ihsan ve ikramını anlatarak, peygamberini 
teskin ve teselli etmektir. Sa'd b. Ebi Vakkas 'dan nakledildiğine göre, Kur'ân 
inzal olundu, Hz. Peygamber inen âyetleri, onlara tilavet ediyordu. Sonra لو‎ 


"bize kıssa da anlatsan") diye istekte bulundular. Bunun üzerine bu‏ قصَصت ءا 


süre nazil oldu. 


ابر وښ و j iarten 0 wya‏ 
İİ ELLA‏ :نه 
in‏ رده ره اا m‏ کو وو ار رر رک رح 


Meâl-i Şerifi 
1. Elif, Lâm, Rû. İşte bunlar sana o açık seçik kitabın âyetleridir. 
2. Muhakkak ki, biz onu anlayasınız diye Arapça bir kitap olarak in- 
dirdik. 
3. Sana bu Kur'ân'ı vahyetmekle biz, sana kıssaların en güzelini an- 
latıyoruz. Gerçek şu ki, daha önce senin bundan hiç haberin yoktu. 


J Elif, Lâm, Râ. (Bunun anlamı için Yunus ve Bakara Sûrelerinin ilk 
âyetlerine bakınız.) Allah bilir, bakınız ağızlarından tek tek çıkan o hece harfleri 
nasıl ilâhi sırlarla doludur., dl Bunlar, bu hece harfleri veya bu harflerle 
başlayan bu süre, یات الکتاب الْميين‎ o mübin kitabın âyetleridir. 


Mübin: Hüd Süresi (11/6) nde de geçtiği üzere Ü. آبان , یبن‎ den ismi fail- 
di ki, lazım ve müteaddi olarak her ikisi için de kullanılır. Lazım anlamıyla 


(1) Süyûlî, ed-Dürrü'l-Mensür, IV, 496; Alüsi, a.g.e., XII, 170. 
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“mübin" kendi özünde açık, seçik ve aydınlıktır. Yani haddi zatında kendisinin 
ne olduğu açık ve belli, kendisinin ne olduğunu tanıtmaya kendisi yeterli olan 
demektir Müteaddi (geçişli) fiil olarak anlamı ise beyan edici, açıklayıcı, açığa 
çıkarıcı, ayırt edici demek olur. Bir de dili ve ifadesi gayet güzel, muradını ve 
maksadını gereğine göre dilediği gibi anlatır, fasih ve beliğ mânâsına gelir. İşte 


" 


Kur'ân-ı Azimüşşan "hüda", "nur", "furkan" isimleriyle anılan bir hikmetli ki- 
tap, bir tafsilatlı kitap olduğu gibi, aynı zamanda her yönüyle bir "mübin" ki- 


taptır. 


Birincisi: Herşeyden önce bütün Arap edebiyatçılarını, şairlerini ve bela- 
gatçılarını, hatta bütün insanları ve cinleri icazıyla aciz bırakmış, Allah ta- 
rafından mucize olarak nazil olmuş bir kitaptır. Bundan dolayı hak ve Haktan 
olduğunu, kendisinden başka hiçbir delile ihtiyaç bırakmayacak şekilde, bizzat 
kendi varlığıyla isbat etmiş olan bir kitaptır. JJ, 2; ناد زیتها‎ 3 pepee : 
SULLAS "Bu ne sırf arka, ne de sırf garba ait olmayan bir ağaçtan tutuşturulur. 
Onun yağı kendisine hiç ateş dokunmasa bile ışıl ışılışıddar." (Nur, 24/ 35) 
âyetinin zevkiyle bu, bizatihi beyyin, tecrübeyle sabit, hiç şüphe götürmez bir 
mucizedir. 


İkincisi: Ahkam ve şeriat kuralları, mülk ve melekute ait gizlilikler, gaybe 
ait haberler, kıssalar ve mev'izalar gibi, dinin usul ve mearifini açıklayan, beyan 
cden bir kitaptır. 


Üçüncüsü: Hakkı balıldan, hayrı şerden, doğruyu eğriden, güzeli çirkinden 
ayırt eden bir kitaptır. 


Dördüncüsü: Dilin ifade güzelliği, beyan gücü bakımından da gayet parlak 
bir kitaptır ki, bunun da üç sebebi vardır: 


a. Dilinin Arapça olmasıdır. Arapça ise hece harflerindeki güzellik ve 
sağlamlık*), kelimelerindeki uyum ve ahenk, anlamlarındaki genişlik, iştikakla- 
rındaki asalet ve çeşitlilik, kinayelerindeki müenneslik ve müzekkerlik ve daha 
başka özellikleri ile icaz içinde vuzuha hizmet eden ince ayrıntıları, edat- 
larındaki insicam kabiliyeti, pek çok faydalı bağlantıları ve bilhassa terkip ve 
irabındaki incelik va parıltılı yönleri bakımından ifade-i meram etmeye yarayan 


(1) Arapçanın elilbası, birçok doğu ve batı dillerinden bazı harllerle ayrılır. Bir de Arap dilinin 
asıl harflerini mahreçlerinden zati ve asli sıfatlarıyla söyleten bir tccvidi vardır ki, her şeyden 
önce bunun beyan gücüne yaplığı önemli katkıyı akla getirmektedir. Oysa birçok dillerde ۱ 
harfleri zayil ve yumuşak söylemek, onları çiğneyip ezmek, zeralet sayılmaktadır. Ve bundun 
dolayı da o lisanin telafivz ve imlasında pek çok müşkilat çekilmektedir. (Mücellit) 
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diller içinde en kuvvetli ve sağlam bir beyan aracı olarak dikkat çeker. 


b. Kur'ân bu dilin, en açık, en güzel, en seçkin lehçeleri üzere nazil olmuş- 
tur. 

Arabi: Arab'a mensup demektir. Arap da Arabi'nin çoğuludur. "Ebu Hay- 
yan Tefsiri"nde ihtar olunduğu üzere, bir de "Arabe" ismi vardır ki, Hz. İsmail 
Aleyhisselam'ın diyarı olan Mekke ve çevresinin ismidir. Nitekim şâir: ZF وعربه‎ 
الحلاحل‎ LE حرامها من الا س ال‎ J~ ú "Yer yüzünün bir nahiyesi vardır ki, insanlar- 
dan zekası keskin, dili tatlı ( olan Re sululah) dan başka hiç kimse onun haramını 
helal kılmamıştır." diyerek Hz. Peygamber'in Mekke'yi fethini anlatmış ve şiir 
zaruretiyle Arabe'nin "ra"sını sakin kılarak, "arbe" yapmıştır.) İşte bu kelime- 
nin de nisbesi" Arabi"dir. Buna göre Kur'ân'ın Arabi olması, doğrudan doğruya 
buna da nisbet edilebilir ki, Arabe diyarının lehçesiyle inmiş demek olur. 


c. Kur'ân'ın nazmı, Arap diline öyle yüksek bir insicam, salabet ve halavet 
ihsan etmiş, öyle güzel bir beyan ve ifade üslubu kazandırmış ki, onun Allah 
kelâmı olmasından kaynaklanan bu bedi'i üslup ve fıtri beyan, Arap şair ve bela- 
gatçılarını bir benzerini getirmekten aciz bırakma konusunda başlı başına rol 
oynamıştır. İşte Kur'ân, beyan ve ifadesinde böyle çok yönlü bir kuvvet, katmer- 
li bir güç, seçkin bir güzellik bulunması açısıdan da bir mübin kitaptır. 

Aslında birinci mânâ, dördüncü mânânın bu şıkkındaki mânâyı da zımmen 
içine almakta ise de hadd-i zatında bu husus, Kur'ân'ın üstün bir özelliğini 
teşkil ve sırf kendisine mahsus olan müstakil bir mânâdır. Velhasıl Kur'ân, 
bütün yönleriyle eşsiz ve benzersiz olan bir kitaptır. 


Demek ki, تلك يات الکتاب ۰ الحکیم‎ "Işte bunlar hikmetli kitabın âyetleridir." 
diye başlayan Yunus Süresi ile onu > ye فصلت من‎ P کاب آحکنت ایائه‎ "Bu 
öyle bir kitaptır ki, âyetleri hikmetle donatılmış, sonra da hahir ve hakim olan 
Allah tarafından açıklanmıştır." diyerek söze başlayan Hüd Süresi'nden sonra, 
yani Kur'ân'ın hikmet özelliğiyle yakından ilgili olan âyetlerinden sonra, tevil il- 
mini öğreten böyle bir sürenin gelmesi, o hikmetlerin ۸۵8۱۱ ve ne yönde açıklan- 
ması gerektiğine güzel bir misal verecek olan bu süre de onlar gibi, ezeli güzel- 
liklerden bir remz ve sembol olan harflerle başlamaktadır. Yusuf Süresi de 
Kur'ân'ın daha ziyade güzel anlatım demek olan "beyan" özelliği ile ilgili 
مس‎ Bunda: dolayı buyuruluyor ki: 


Uz لاه رن‎ Éi Muhakkak ki biz, onu Arabi bir Kur'ân olarak indirdik. 
Yani yalnızca mânâsını değil, lafzını da Arabi olarak vahy-i metluvv (okunan 


(1) Ebu Hayyan, cl-Bahrü'l-Muhit, V, 277. 
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vahy) olarak indirdik. تعقلرن‎ SL Ki aklınızı kullanıp anlayasınız diye. İyi an- 
۱2۷۵5۱0۱2 veya aklınızı kullanasınız da şimdi ihtar olunacağı üzere bunun 
Allah'dan olduğunu bilesiniz). 


Ya Muhammed! اليك هت الاح‎ Esi we yasi) احسن‎ ANE تحن تفص‎ Bu ۲ 
sana vahyetmemizle en güzel kıssayı, : sana biz TAYONG, Yani, bu sûre, 
kıssaların en güzelidir. Yusuf kıssası, ایات للسائلین‎ Shi MEY کان فی‎ új "Yusuf da ve 
kardeşlerinde sual edenlere âyetler vardır." (Yusuf, 12/7) uyarınca, haddi zatın- 
da çok ibretli ve güzel bir kıssa olduğu gibi, bunun en güzel anlatımı da bu 
sürede, bu Kur'ân'dadır. Hiçbir kitapta, hiçbir eserde bu kıssa bu kadar güzel 
nakledilip anlatılmamıştır. Arabi bir Kur'ân olarak indirilen bu Kitab-ı mübinin 
âyetlerinden bir bölüm olan bu süre de sana Kur'ân vahyi ile, yani sözleri ve 
mânâsı ile birlikte vahyedilmiş bir Kur'ân olduğu ve Kur'ân'ın beyan güzelliği 
açısından benzersiz ve eşsiz bulunduğundan dolayı en güzel kıssa bu Kur'ân'ın 
vahiy diliyle sana anlatılmıştır ki, bunu anlatan ancak Allah'dır. وان گنت من قله لمن‎ 
القافلین‎ Yoksa, şurası bir gerçek ki, bundan, bu vahiyden önce, sen elbette 
bundan habersizdin. Bu kıssadan haberin yoktu. Buna dair hiçbir bilgiye sahip 
değildin. Ne aklına gelmişti, ne hayaline, ne işitmiştin ne de düşünmüştün, ta- 
mamen habersizdin. Bu ne başka bir kaynaktan alıntı olan bir nakil, ne de senin 
tarafından tasavvur ve tasvir olunmuş hayali bir romandır. Senin hiç haberin 
yokken birden bire gayıbtan vahiy yolu ile gelmiş olan gayb haberlerinden bir 
haberdir. Böylesine güzel bir anlatım, böylesine bir vahy-i metluvv, (okunan 
vahy) böyle yüce bir gayb haberi hiç şüphe yok ki, ancak bir Allah vergisi ola- 
bilir. 

İmdi her biri apaçık birer burhan ve belge olan söz konusu üç burhan ile, 
bu âyetin ifade ve ihtar ettigi bu hakikatleri düşünecek ve güzel beyanı dinleyip 
anlayacak olanlara sürenin sonunda açıkça ifade edileceği üzere, aklen ve nak- 
len iyice açıklık kazanır ki, bu süre الغیب نوحه اليك‎ E: "İşte bu, sana vah- 


(1) Bundan anlaşılır ki, Kur'ân'ın mânâsı iyi anlaşılmak ve içindeki mânâlar iyice ve derinden de- 
rine düşünülmek için indirilmiştir. Onun böyle anlaşılması Allah'ın isteğidir. Binaenaleyh 
Arapça bilmesi mümkün olmayanları G=% لاس ولا‎ “e "kesinkes onu insanlara açıklayıp 
anlatacaksınız ve gizlemiyceceksiniz" (Al-i İmran 3/187) geregince kendi dilleri ile mümkün 
olduğu kadar açıklanması da zaruridir. Fakat Kur'ân terccmelerinin Kur'ân olmasına imkan ve 
ihtimal yoktur. Çünkü Kur'ân Arabi'dir. Ancak Arabi olarak indirilmiştir. Bunun içindir ki, 
Kur'ân tercemcelerine Kur'ân adı verilmesi, mescla, Farsça Kur'ân, Türkçe Kur'ân veya 
İngilizce Kur'ân denilmesi Uz ان‎ (ağı ČI "Muhakkak ki. Biz onu Arapça olarak indirdik" 


âyetini inkâr etmek olacağı konusunda din âlimleri uyarıda bulunmuşlardır. (Mücllit) 
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yettiğimiz gayb haberlerindendir" (12/102). Bu Kur'ân güz Ga ماکان‎ "Uydurul- 
muş herhangi bir söz değildir." (12/111) 


Ahsenü'i-kasas: En güzel anlatış veya en güzel kıssa, öykü, menkıbe an- 
lamına mef'ul-i mutlak veya mef'ul-i bih olur. 


"Kâf"ın fethi ile "kasas" aslında mastardır. Ve sözlükteki anlamı bir şeyin 
izini sürerek arkasına düşmektir. Nitekim (Kehf, 18/64) âyetinde de geçtiği 
üzere, Úa علی اتارما‎ fîlê "İzlerini takip ederek geriye döndüler" demektir. رقالت‎ 
قصیه‎ 5) "(Musa ntn) kızkardeşine 'onun izini takip et' dedi." (Kasas, 28/11) 
âyetinde aa izini, takip et, arkasını bırakma, demektir. İkinci olarak yine bu 
anlamdan alınıp izlemeye değer bir haber nakletmek, bir hikaye anlatmak mâ- 
nâsına gelir ki, Türkçe ayıtmak ve bazı lehçelerde ayırtmak denilir. Üçüncüsü, o 
anlatılan haber veya hikayede mef'ul anlamında mastar olarak, yani maksus 
mânâsına kasas, yahut kıssa denilir ki, "kaf" ın kesri ile "kısas" bunun çoğulu 
olur. 


Kıssa da esasen izi sürülmeye değer hâl ve durum mânâsınadır. İşte bundan 
dolayı şehnameler gibi kaleme alınan, dillerde dolaşan destan ve hikayelere de 
kıssa adı verilir ki, buna farsçıda destan veya efsane denilir. Ancak bizim dili- 
mizde destan deyimi şöhreti yaygın olmak bakımından, efsane deyimi de 
inanılmayacak gibi acaipliği bakımından, kıssa da ibretli özelliği bakımından 
kullanılır. Demek ki, bir haber veya hikâyenin kıssa adını alabilmesi izlenmeye 
değer ve yazılmaya değer bir özelliği taşımasına bağlıdır. Bunun içindir ki, ede- 
biyatta kıssanın özel bir yeri ve önemi vardır. Bir hikayenin dillerde dolaşacak 
bir destan veya efsane halini alması, kalıcı bir güzelliği ifade eden bir olağan- 
üstülükle ilgilidir. Güzellik ise çok yaygın bir şey olmadığından gerçekten de 
kıssa denilebilecek hikayeler çok nadir olur. Kıssaların gerçeği de, hayalisi de 
vardır. Şüphe yok ki, en güzel kıssalar, hakiki olanlardır: Yani, gerçek bir 
olayın, kalıcı güzelliğe delalet eden budi'i nüktelerle tasviri ve belagatlı bir 
şekilde anlatılmış olanlar arasındadır. Zira hakiki güzellik, daima hayallerin 
ötesindedir. Ve ideal güzellik, ancak gerçek güzelliğe bir sembol, bir misal ol- 
ması bakımından önem taşır. Bir masum güzelliğin en mükemmel bir macerası 
olan ve ebedi güzelliğin gerçek yüzünü görmüş bir gözün, geçici güzelliğin cil- 
velerine nasıl bir küçümseme ile baktığını anlatan Yusuf Kıssası, gayb 
aleminden müteşabih bir sembol ile tecelliye başlayıp, git gide gelişerek meâlini 
bulmuş bir hakikatın belagatlı bir anlatımı ve aynı zamanda Muhammedi 
güzelliğin ezeli bir simgesi ve nişanıdır. 
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Hz. Yusuf'un rüyası, onun masum güzelliğinin gelecekte gelişecek olan 
olaylara ve mukadderatına ilâhi gayb âleminden nasıl bir sembol ve misal olmuş 
ise, bütün ayrıntılarıyla Yusuf Kıssası da Muhammedi güzelliğin en yüce an- 
lamına öyle bir başlangıç simgesi ve sembolü olarak nazil olmuş olan bir gaybi 
hakikattır. Ve bilhassa bu açıdan ve bu özelliğinden dolayı en güzel kıssadır. 


Şöyle ki: 


ye mi ie Vid ij e 
GİNE AL يی‎ 


al TE 


يې بوس دب 
2 75 د.د Ge‏ 


EE 


NİL EEE 
O کنر‎ dü 


Meâl-i Şerifi 


4. Hani bir vakitler Yusuf, babasına demişti ki: "Babacığım, ben 
rüyada onbir yıldızla güneşi ve ayı bana secde ederken gördüm." 

5. (Babası) "Yavrucuğum! "dedi, "rüyanı kardeşlerine anlatma. Son- 
ra sana bir tuzak kurarlar. Çünkü şeytan insanın açıkça düşmanıdır." 

6. "Ve işte böyle, Rabbin seni seçecek ve sana rüya tabirinden bilgiler 
öğretecek. Bundan önce ataların İbrahim'e ve İshak'a tamamladığı gibi, 
nimetini hem sana, hem de Yakup soyuna tamamlayacaktır. Muhakkak ki, 
Rabbin alimdir, hakimdir." 


Ve işte böyle, rüyada gördüğün gibi, o yüksek ve parlak gök cisimleri-‏ رکذلك 
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nin sana secde etmesi misaline benzer bedi' bir seçişle uğ ul Rahhin seni 
seçecek, Cenab-ı kibriyası için kendine ayıracak, derleyip toplayıp seçerek 
halkın en şerellileri, en yüksek makamda bulunanları arasına katacak, parlak bir 
makama getirecektir. Yani, gördüğün rüya kendi geleceğinin bir misalini 
görmektir. O misal âleminde o büyük ve yüksek yıldızların sana secde halinde 
görünmeleri, temsil ve teşbih yoluyla şuna delalet eder ki, ileride Rabbin sana 
peygamberlik verecek ve büyük büyük adamları sana, senin emrine bağımlı 
kılacak, sana boyun eğdirecek. من تاريل لا حادیث‎ oanp Ve sana haberlerin yorumu 
ile ilgili ilim öğretecek. Düşünce olarak ortaya konan ve vakıa olarak meydana 
gelip gelmeyeceği belli olmayan sözlerin, vakıa olarak ne anlama geldiğini ta- 
yin etmek, yani rüya tabir eylemek veya vahiy ve ilâhî işaretlerin muamma- 
larını, ledünnî hakikatlerini anlamak veyahut olayların en sonunda alacağı şekli 
ve ondan hasıl olacak sonuçları anlamak ilminden bir şanlı hisse verecektir. Şu 
halde sen de benim bu söylediklerimin hak ve gerçek olduğunu göreceksin. 
Kesbi ilimler ile değil, vehbi ilim ile E AE tabirler, teviller ve yorumlar 
yapıp şan alacaksın. Lix ال‎ yü نعمته ته عليك‎ = 116111 sana, heni de Yakup soyu- 
na nimetini tamamlayacak, 5 peh ai ۸ اتمه على آپويك من‎ Ús daha önce iki 
atan İbrahim ile İshak'a tamamladığı gibi. Ki peygamberlikte muvaffak 
kılmış, dünya ve ahiret hayatında tam bir şeref ve şana mazhar eylemiştir. İşte o 
rüyanın kısaca tabir ve tevili budur. 


Ayrıntılı olarak teviline gelince, o da ileride bilfiil meydana gelecek olaylar 
ile olacaktır. ان نت علیم خکیم‎ Şüphe yok ki, Rahbin âlimdir, hakinıdir. Herşeyi 
bilir, olmuşu da, olacağı da bilir; her yaptığını ilim ve hikmetle yapar. Bundan 
dolayı kimin seçilmeye layık olduğunu da yine O bilir. Rüya hadisesinde dahi 
mutlak bir ilim ve hikmet vardır. (İleride bu sürenin 43. تعبرون‎ GN ان نتم‎ âyetine 
bakınız). 


Gerçekten de: 
O یات لصا لس تن‎ AN قد کان فوسف‎ 


Meâl-i Şerifi 


7. Andolsun ki, Yusuf ve kardeşleri kıssasında soranlara ibret alacak 
âyetler vardır. 


Yusuf ve kardeşleri kıssasında ki, rüyada onbir yıldız ile‏ فی یی واخوته 
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temsil olunduğu gibi, kardeşleri onbir tane idi, للسائلین‎ L] soranlara (yani genel 
olarak ibret arayanlara, ibret almak için birçok ipuçları bulunduğu gibi, bilhassa 
yukarıda anlatıldığı üzere, İsrailoğulları'nın Mısır diyarına ne sebeple geçtiğini 
soranlara, Mekke müşriklerine ve onlara akıl hocalığı yapan yahudi bilginlerine, 
liz. Muhammed'in hak peygamber olduğunu anlatacak) alâmetler vardır. 


Çünkü Yusuf'un kardeşleri, kendi aralarında: 

ن9 يي # we a‏ 
ورس 1 :1 + کر را سیر 
lik e 4 J ۷1۳ 1‏ 
ادفا لوالبوسف واخوه yaar‏ 


وماد له میرک لوا وس 
iyi‏ مات وه رک 
نصا مر هک امه مساو وتوا 
اتب یل BİLE Lİ‏ 
او eiiis ee‏ 
له معا دار و TAB Zi‏ 
تن ند هواب وخا انیا کله لب وا عنه 
ارود O‏ 
Meâl-i Şerifi‏ 
Hani demişlerdi ki: " Yusuf ve kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden‏ .8 


daha sevgili, biz ise güçlü ye tutkun bir grubuz. Doğrusu, babamız helli kl, 
çok açık bir yanılgı içindedir." 
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9. "Yusuf'u öldürün, ya da bir yere atın ki, babanızın yüzü (sevgisi) 
size kalsın, sonra yine salih bir kavim olursunuz." 

10. İçlerinden bir söz sahibi şöyle dedi: "Yusuf'u öldürmeyin, bir 
kuyunun dibine bırakın da ordan geçen kafilenin biri onu bulup alsın. 
Eğer yapacaksanız böyle yapın." 

11. Dediler ki: "Ey babamız! Sen bize Yusuf için neden güvenmiyor- 
sun? Halbuki biz onun iyiliğini istiyoruz." 

12. "Yarın onu bizimle beraber gönder de gezsin, oynasın. Kesinlikle 
biz onu koruruz." 

13. Babaları dedi ki: "Onu götürmeniz beni üzer, korkarım ki onu 
kurt yer de sizin haberiniz bile olmaz." 

14. Dediler ki: "Vallahi biz böyle güçlü kuvvetli bir topluluk iken, 
buna rağmen onu kurt yerse, o zaman biz kesinlikle hüsrana uğrayanlar- 
dan olmuş oluruz." 


Üsbe: Sıkı, birbirine bağlı, tutkun ve mutaassıp bir topluluk demektir. 


Hani bir vakitler dediler ki, hiç şüphesiz Yusuf ve‏ اد قالوا لیرست رآخوه 
kardeşi... Hepsi kardeş oldukları halde "Yusuf ve kardeşi" deyip de "kardeşi-‏ 
miz" dememeleri, Bünyamin, Yusuf'un ana-baba bir kardeşi olmasından do-‏ 
layıdır. Bundan da anlaşılıyor ki, diğer on kardeş bu ikisinin yalnızca baba bir,‏ 
anaları ayrı kardeşleri oluyorlardı. Üvey kardeş olduklarından ve biraz da‏ 
kıskançlıkları yüzünden bu ikisini kendilerine kardeş saymayarak aralarında‏ 
böyle söylemişlerdi. ilh...‏ 
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15. Nihayet kardeşleri, Yusuf'u alıp götürdüler ve kuyunun dibine 
bırakmaya topluca karar verdiler. Biz de ona şöyle vahyettik: “Andolsun 
ki, sen onlara ilerde hiç beklemedikleri bir sırada bu yaptıklarını haber 
vereceksin". 

16. Ve yatsı vakti, ağlayarak babalarına geldiler. 

17. Dediler ki: "Ey babamız! Biz gittik, aramızda yarış yapıyorduk. 
Yusuf'u da eşyamızın yanına bırakmıştık. Bir de baktık ki, onu kurt yemiş. 
şu anda biz doğru da söylesek, yine de sen bize inanacak değilsin." 

18. Bir de gömleğinin üzerinde yalandan bir kan getirmişlerdi. Baba- 
ları dedi ki: "Hayır, nefisleriniz aldatmış da size bir iş yaptırtmış. Artık 


bana güzel bir sabır gerekiyor. Bu anlattıklarınıza karşılık yardımına 
sığınılacak olan ancak Allah'dır." 
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19. Daha sonra bir kafile gelmiş, sucularını da göndermişlerdi. Vardı, 
kovasını kuyuya saldı, "Müjde hey, müjde! İşte bir çocuk!" dedi. Ve onu 
satılık bir mal olarak gizleyip korudular. Allah ise onların ne yapacak- 
larını biliyordu. 

20. Ve onu düşük bir değerle birkaç dirheme sattılar. Ona fazla önem 
vermemişlerdi. 

21. Onu satın alan Mısırlı, eşine dedi ki: "Buna güzel bak. Bize faydalı 
olabilir, ya da evlat ediniriz." Yusuf'u böylece oraya yerleştirdik. Ona 
rüyaların tabirini de öğrettik. Allah emrinde galiptir. Fakat insanların 
çnğu bunu bilmezler. 


Mısır'dan onu satın alan adam ki, biraz sonra görüle-‏ رقال الذی a l‏ من مصر 
cei üzere bu adam Aziz idi ve rivayet olunduğuna göre adı da "Kıtfîr" veya "1۲۰‏ 
(1r" imiş, zürriyeti yokmuş, eşi ise bakireymiş, adı da "Ra'il" yada "Züleyha"‏ 
lmiş.‏ 

Demişlerdir ki, insanlar içinde uzağı gören en ferasetli üç kişi en başta ge- 
lir: 

Bunlardan birisi, Yusuf'un ilerde büyük adam olacağını kestiren Aziz. Biri- 
si, Hz. Musa'yı çoban tutması için babasına "Bu adam güçlü ve güvenilir biri" 


diyerek, onu kiralatan Şuayb Aleyhisselam'ın kızı. Birisi tle Hz. Ömer'i hilafete 
aday gösteren Ebu Bekir. 


e LZ ee تاه‎ 
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22. O, tam erginlik çağına gelince, kendisine ilim ve hüküm verdik. İşte 
biz, güzel iş yapanları böyle mükafatlandırırız. 

23. Derken, evinde bulunduğu hanım, onun nefsinden murad alıp ya- 
rarlanmak istedi. Kapıları kilitledi ve "Haydi beri gel!" dedi. Yusuf: 
"Allah'a sığınırım! Muhakkak ki, o (kocan), benim efendim, bana çok 
güzel baktı. Doğrusu zalimler hiç iflah olmazlar" dedi. 

24. O hanım, ona gerçekten niyeti bozmuştu. Eğer Rabbinin burhanını 
görmese idi. Yusuf da ona özenip gitmişti. Aslında ondan fuhşu ve fenalığı 
uzak tutalım diye böyle olmuştu. Çünkü o bizim ihlasa erdirilmiş kul- 
larımızdan biriydi. 


AL ÚJ, Ne zaman ki, o eşüddüne erdi, yani beden ve kuvvetinin tam‏ آشده 
«lil Biz ona seçkin bir hüküm‏ > حکُما güçlendiği kemal çağına geldi erişti. úl,‏ 
ve ilim verdik, yani olağanüstü bir nüfuz ve kavrayış üstünlüğü ve bir vehbi‏ 
Ve işte biz, muhsinlere, yani, güzel iş yapanla-‏ رگذلك نجزی المحسنین ilim verdik.‏ 
ra böyle mükafat veririz. Ona suikast düzenleyenlerin elinden kurtarır,‏ 
yeryüzünde güvenilir bir yere yerleştirir, onu daima korur, ayrıca hüküm ve ilim‏ 
veririz. Yani, Ey Muhammed! Sana da işte aynen böyle yapıyoruz.‏ 

Gelelim Yusuf'un bundan sonra başına gelenlere 

O, öyle erişti, olgunluk çağına geldi, وراردثه التی هو فی بیتها عن تشه‎ ve evinde 
bulunduğu hanım, Yusuf'un nefsinden murad almaya kalktı”, الابراب‎ vik f 


(1) Dikkat edilirse bu âyette hiç isim söylemeyerek, olay sadece kinayelerle ve 60 ۹ bir 
üslup ile ve çok veciz bir şekilde anlatılıyor. Bununla beraber zamirlerin müzekker ve milen- 
nes farkları açık seçik olduğundan, ifade de hiçbir aksama ve iltibas (karışma) olmuyor, Dili- 
mizde ise bunu bu kadar veciz olarak anlatabilmek mümkün olmuyor. (Mürellil) 


ve bütün kapıları kilitledi, ٍت لد‎ dJ, ve haydi beri gelsene, dedi. Fakat Yu- 
۱۳۵۵ ne ki سرب‎ aldı EN MISS ال‎ vrai dedi ki: الله‎ - 0 koru- 
güzel baktı, yer yurt ihsan etti. Benim için اکرمی واه‎ " 'ona güzel buk!" dedi. 
Allah saklasın, onun iyiliğine karşı hiç böyle şey olur mu? يقلح 2 الظالمون‎ Y al 
Doğrusu zalimler iflah olmazlar. Yani efendinin yatağına hainlik, iyiliğe karşı 
kötülük, ihsan ve ikrama karşı nankörlük zulüm ve haksızlıktır. Genel olarak 
zalimler felah bulmazlar, iflah olmazlar. Şu halde biz şimdi senin dediğini ya- 
parsak ikimiz de zalimlerden oluruz ve asla ۱۱۵۱ ۰ 


új, Ilanım ona cidden niyet etmişti. Maksadı Yusuf'un iffetli ve na-‏ همت به 
muslu biri olup olmadığını denemek veya şaka yapmak degildi. Ona gonul ver-‏ 
0 رهم بها Y‏ از رای برهانْ ربه miş ve bütün himmetiyle onunla olmaya azmetmişti.‏ 
da, (yani Yusuf da) ona meyletmiş gitmişti, fakat Rabbinin burhanını‏ 
görmemiş olsaydı. Yusuf ona aynı şekilde karşılık vermedi, hanımın isteğine‏ 
ve teklifine uymadı, amma bu onun erkeklik hissinin eksikliğinden veya‏ 
gücünün zayıllığından dolayı sanılmamalıdır. Öyle olsa idi, Yusuf'un ilfetli ol-‏ 
masının büyük bir anlamı kalmazdı. Bu başka hiçbir sebepten değil, yalnızca‏ 
onun olgunluğundan kaynaklanıyordu.‏ 


Durum öylesine uygun bir durum idi ki, doğal şartların hükmünü icra edip, 
sonucun Züleyha'nın isteği doğrultusunda meydana gelmesi için herşey tamam 
idi. Ancak Allah korkusundan başka hiçbir engel yoktu. Eğer bu fiil helâl olsa 
idi, o da zaten kendini kaptırmış gitmişti. Fakat Yusuf'un ilfet, ismet ve nezaheti 
o kadar yüksek idi ki, öyle bir anda bile Rabbinin burhanını görüyordu: Ha- 
ram'ın çirkinliğini bütün çıplaklığı ile aynelyakın görüyordu. 


auis Ona işte böyle yani yukarıda açıklandığı gibi, burhanını gösteriyordu 

ki, وف عته السوء‎ pa) ondan her fenalığı, özellikle iyiliğe karşılık ا‎ i hıya- 

۷ çirkinliğini ATAA ve fuhşu defedelim diye. من | عبادنا المخلصین‎ si Zira o, 

bizinı gerçekten ihlaslı kılınmış kullarımızdandı. İsm- -i meful olarak ۵ 

fethi ile "muhlas", sırf Allah'a itaat için seçilmiş, teked. demektir. "lâm" ın kes- 

ri ile "muhlis" de dini yalnızca Allah'a tahsis eden, dindar yalnızca Allah rızası- 
nı gözeten ihlaslı demektir ki, burada her iki şekilde de kırâet vardır. 
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25. İkisi de kapıya koştular. Ilanım, onun gömleğini arkadan yırttı. Ve 
kapının yanında hanımın efendisiyle karşı karşıya geldiler. Hanım hemen 
dedi ki: "Senin eşine fenalık yapmak isteyenin cezası, zindana atılmaktan 
veya acı bir azaba uğratılmaktan başka ne olabilir?" 

26. Yusuf: "kendisi benden yararlanmak istedi" dedi. Hanımın akra- 
basından biri de şöyle şahitlik etti: "Eğer gömleği önden yırtılmış ise hanını 
doğru söylemiştir, o zaman bu, yalancılardandır." 

27. "Yok eğer gömleği arkadan yırtılmış ise hanım yalan söylemiştir, o 
zaman bu doğru söyleyenlerdendir." 

28. Ne zaman ki, gömleğin arkadan yırtılmış olduğunu gördü, o zanınn 
dedi ki: "Bu iş, siz kadınların tuzağındandır. Gerçekten de sizin tuzağınız 
çok büyüktür". 

29. " Yusuf! Sakın sen bundan bahsetme! Kadın! Sen de günahından 
dolayı istiğfar et. Sen gerçekten günahkarlardan oldun". 
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30. Şehirde bazı kadınlar da "Azizin karısı, delikanlısından murad al- 
maya kalkmış, sevgi yüreğini yakıp kavuruyormuş, görüyoruz ki, kadın 
çıldırmış besbelli..." dediler. 

31. Azizin karısı, onların gizliden gizliye dedikodu yaydıklarını işitince, 
onlara davetçi gönderdi ve onlara mükellef bir sofra hazırladı. Her birine 
bir bıçak verdi, beri taraftan da Yusuf'a "çık karşılarına" dedi. Görür 
görmez hepsi onu gözlerinde çok büyüttüler ve (şaşkınlıkla) ellerini kesti- 
ler. Dediler ki: “Hâşâ! Allah için, bu bir insan değil, olsa olsa yüce bir nıe- 
lektir." 

32. "İşte" dedi, "bu gördüğünüz, beni hakkında kınadığınız (gençtir). 
Yemin ederim ki, ben bunun nefsinden yararlanmak istedim de o, namuslu 
davrandı. Yine yemin ederim ki, emrimi yerine getirmezse, muhakkak zin- 
dana atılacak ve kesinlikle zelillerden olacaktır". 


Yusuf'un iffetli, namuslu ve nezih kişiliğini anlamalı ki, böyle bir baskı ve 
tehdit altında bile bu işe yanaşmamıştır. Dedikodunun çevreye yayılması ve 
şehrin ileri gelenlerince duyulması, bir iki günlük bir mesele olmasa gerek. 
Buna bakarak Yusuf'un aylar süren bir baskı altında, sürekli olarak hanımı ta- 
rafından bu işe zorlandığını düşünmek gerekir, İşte Yusuf Aleyhisselam, böyle 
uzun süreli bir baskı ve tehdit karşısında: 
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33. Yusuf dedi ki: "Ey Rabbim! Zindan bana, bunların beni davet et- 
tikleri şeyden daha sevimlidir. Eğer sen, bu kadınların tuzaklarını benden 
uzak tutmazsan, ben onların tuzağına düşerim ve cahillik edenlerden olu- 


f 


rum". 
34. Bunun üzerine Rabbi, onun duasını kabul buyurdu da ondan on- 


ların tuzaklarını bertaraf etti. Muhakkak ki O, evet O, hakkiyle işiten, hak- 
kiyle bilendir. 
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35. Bu kadar delili gördükleri halde, sonra yine de Yusuf'u bir süre 
için zindana atma düşüncesi ağır bastı. 

36. Zindana onunla birlikte iki delikanlı daha girdi. Birisi dedi ki: 
"Rüyada kendini şarap sıkarken gördüm". Öteki de dedi ki: "Ben de 
başımın üstünde ekmek taşıdığımı, kuşların da ondan yediğini gördüm. 
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Bize bunun yorumunu haber ver. Çünkü biz seni iyilik edenlerden 
görüyoruz," 

37. Yusuf dedi ki: "Size yiyecek olarak verilecek bir yemek gelmeden 
önce onun tabirini size bildiririm. Bu, Rabbimin bana öğrettiği ilimlerden- 
dir. Çünkü ben Allah'a inanmayan ve ahireti inkâr eden bir kavmin dinini 
terkettim." 

38. "Atalarım İbrahim, İshak ve Yakub'un dinine uydum. Bizim, 
Allah'a hiçbir şeyi ortak tutmamız olmaz. Bu, bize ve insanlara Allah'ın bir 
lutfudur. Fakat insanların çoğu şükretmezler." 

39. "Ey benim zindan arkadaşlarım! Ayrı ayrı birçok tanrılar mı daha 
hayırlı, yoksa herşeye hakim ve galip olan bir tek Allah mı?" 

40. "Sizin Allah'ı bırakıp da o taptıklarınız, sizin ve atalarınızın uydur- 
duğu birtakım isimlerden başka bir şey değildir. Bunlara tapmanız için 
Allah hiçbir delil indirmiş değildir. Hüküm ancak Allah'a aittir: O, size, 
kendisinden başkasına tapmamanızı emretti, İşte dosdoğru din budur. Fa- 
kat insanların çoğu bunu bilmezler." 

41. "Ey benim zindan arkadaşlarım! Biriniz efendisine yine şarap su- 
nacak. Diğeri de asılacak, kuşlar başından yiyecekler. İşte öğrenmek iste- 
diğiniz iş böylece halloldu." 

42. Yusuf, hapisten kurtulacağına inandığı o ikiden birine dedi ki: 
"Beni efendinin yanında an". (Benden söz et ki, beni kurtarsın). Fakat 
Şeytan, ona, efendisinin yanında anmayı unutturdu. Bu yüzden Yusuf, 
daha yıllarca zindanda kaldı. 


Bazı yorumcular demişlerdir ki: Yusuf, o arkadaşına "Beni efendinin yanın- 
da an" ki, belki beni buradan kurtarmaya yardımcı olur diyerek, bir kuldan 
meded ummayacaktı. Eğer Allah'a yönelip "Ya Rabbi, beni buradan bir an önce 
kurtar" diye yalvarsaydı, o zaman araya şeytan giremeyecek ve Yusuf da daha 
önce kurtulmuş olacaktı. Yusuf durumunda olan takarrüb ehline yakışan şey, 
her beklentilerini Allah'dan istemektir. 

Fakat Allah, onun kurtulmasını murad ettiği zaman bakınız nasıl bir sebep 
yarattı. Ve onun zindan kurtuluşu Allah'ın yarattığı bu sebep yüzünden oldu. 
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43. Bir gün melik (hükümdar) dedi ki: "Ben rüyamda yedi cılız ineğin 
yedi semiz ineği yediğini ve yedi yeşil başakla yedi kuru başak görüyorum. 
Ey ileri gelenler! Siz rüya tabir edebiliyorsanız benim bu rüyamın tabirini 
bana bildirin." 

44. Dediler ki: "Rüya dediğin şey karmakarışık hayallerdir. Biz ise 
böyle karışık hayallerin yorumunu bilemeyiz." 


Gel 0 Ey toplum! Yani, hükümdar o rüyayı görmüş. Hatta ifade muzari‏ الا 
sigasıyla olduğu için"gördüm" demiyor, "görüyorum" diyor. Buna göre aynı‏ 
rüyayı üstüste birkaç defa görmüş olduğu anlaşılıyor. Sonra meseleyi ciddiye‏ 
alıp meşhur danışma meclisini topluyor. İçinde meşhur bilginlerin ve hikmet‏ 
sahibi kimselerin de bulunduğu bu meclise gördüğü rüyayı anlatıp, onlara diyor‏ 
Rüyam hakkında bana bir fetva veriniz. Yani bu rüya benim‏ آقترنی فی ki: GÖ)‏ 
için önemli bir mesele halini aldı, bunu tabir IRs ne anlama geldiği hakkında‏ 
Eger siz rüyaya‏ ان کنتم للرزی تعبرون beni aydınlatın. Bu müşkülümü halledin.‏ 
geçebilirseniz, yani rüya tabiri ilminde işin derinliğine inebilirseniz, bu konuda‏ 
mahir ve nüfuz sahibi kimseler iseniz, bunu yaparsınız, yapınız.‏ 

O meclistekiler, o heyet Iİ dediler ki, bu senin rüya dediğin şey اضقات‎ 
>l bir "adgâsü ahlam" dır. Yani yaşı ve kurusu birbirine karışmışt) ot de- 
metleri gibi, eskisi ile yenisi birbirine karışmış yığın yığın uyku hayalleri, haki- 
katte hiçbir mânâsı olmayan eski ve yeni birtakım vehimlerle hayallerin karışı- 
mından ibaret şeylerdir. بعالمین‎ ey تحن بتأوبل‎ Ú, Biz ise, böylesine karma 


(1) Adgâs, "dad"ın kesri ile "dığs"ın çoğuludur. Dığs, yaşı ve kurusu karışık ot demeti demektir. 
Hulüm uykuda görülmüş boş hayaldir ki, "ihtilam" kelimesi bundan alınmıştır. Binatnuluyh 
“adgâsü ahlâm”" izatet terkibi, bir benzetme deyimidir ki, adğûs gibi karmakarışık ahliinı, de- 
met demet hayal ve evham karışımı, hayaller yığını düşler demektir. Lügatte hulüm ve ahlüm 
genel olarak rüya kelimesinden daha geniş anlamda kullanıtırsa da burada rüya karşıtı olarak 
kullanılmış olduğu açıktır. (Mücllit) 
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kurışık hayallerin tevilini bilmeyiz. Yani ahlamın anlamı yoktur ki bilebilelim. 

Görülüyor ki, burada rüya ile ahlam birbirinin karşıtı olarak kullanılmış, 
ilim ve hikmet ehlinin çözümünden aciz kaldığı ve çözemedikleri için de 
birçoklarının inkâra kalkıştığı rüya olayında esas olan çok önemli bir nokta 
aydınlığa kavuşturulmuştur. Yani, rüyadan bahsedilirken şu iki kelimenin haki- 
katte farklı olduğu unutulmamalıdır: Rüya ve hulüm. Bunlar birbirlerine benzer- 
ligi dolayısıyla birbirine karıştırılır ise de Kur'ân ihtar edip uyarıyor ki, rüya de- 
nilen şey, ahlamdan başkadır. Rüya tek başına enfüsi bir hadise değildir. Onun 
altında, girilip, deşilecek ve özüne vakıf olunabilecek hakiki ve gizli bir mânâ 
yatmaktadır. Hulüm ise gerçekte hiç anlamı olmayan boş bir vehim ve hayalden 
ibarettir ki, haddi zatında bir dış tesir ile meydana gelmiş olsa bile afaki bir ha- 
kikat ifade etmez. Bundan dolayı da tabiri ve tevili olmayan bir ihtilam olayı 
gibi, sırf nefsani bir hadise veya şeytani bir hayal olmaktan ileri gitmez. İşte 
böyle değişik ahlamın birbirine karışmasına da adğâsı ahlam adı verilir. Demek 
ki, hakikat dilinde rüya, sadık olanların adıdır. Yalan olanlarına da ahlam denil- 
melidir. Bunların her ikisi de uyku halinde enfüste temessül eden hayali bir- 
takım şekil ve suretler olarak görüldüklerinden dolayı, dışyüzünden bakıldığın- 
da rüya, bir hulüm, hulüm de bir rüya gibi sanılabilir. Bundan dolayı da avam 
arasında her ikisine rüya denilir. Oysa gerçekte bunlar birbirinden farklı şeyler- 
dir. Rüya, görmek anlamına gelen “rüyet" kökünden alınmış olduğu için bunda 
hayalin ötesinde bir hakikat görülmüş olur ki, rüyanın asıl ilişkisi de o hakikat 
iledir. Görülen hayal, o hakikatın, insanın iç dünyasında temessül etmesidir. İşte 
bundan dolayıdır ki, rüyanın haddi zatında bir anlamı ve tabiri vardır. Rüya tabi- 
ri veya tevili demek de o görülen hayalden bir ipucu bularak onun arkasındaki 
hakikate geçebilmek demektir ki, bunda en önemli olan nokta, o hayali görün- 
tünün enfüsi olan özelliği ile afaki olan özelliğini ayırabilmektir. İşte bu anlam 
lügatte geçirmek mânâsına gelen tabir fiilinden ziyade "ubur" veya "ibare" mas- 
tarıyla ifade olunur ki, bir yerden bir yere geçmek demektir. Yani "Rüya tabiri" 
çok kullanılan bir deyim olmakla beraber "ubürü'r-rüya" veya "ibaretü'r-rüya" 
denilmesi Arapça'da daha fasihtir. Bundan dolayı Kur'ân'da sülasi 6 
Saza للرزیا‎ ifade buyurulmuş, tef'il babından 5,75 buyurulmamıştır. Bununla be- 
raber Türkçe'de "tabir" deyimi yayılmış ve tutunmuştur. 

Yukarıda gördüğümüz üzere "rüya tabiri" bilgisi, "te'vil-i ehadis" ilmi ola- 
rak ifade edilmişti. 

Ehadis: Hadis kelimesinin çoğuludur. Hadis söz veya hadis, yani hadise 
demek olabileceğine göre, esas itibariyle "tevil-i ehadis" tamlaması, ya nefisteki 
sözün realitedeki anlamının veya nefsin ilişkili olduğu hadiselerin ileride vara- 
cağı akıbeti ve nihai anlamı anlamak demek olur. Demek ki, rüya tabir etmek 
ya sözü veya hadiseyi tevil etmek mânâsında bir anlayıştır, Bunların her ikisini 
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de birbirine irca etmek mümkün olur. Çünkü söz anlamak bir enfusi haılise olan 
sözden dışarıya intikal ile onun ötesinde bir olayı anlamak demek olduğu gibi; 
olaylardan, olayların gidişinden onların ileride alacağı şekli; onlardan çıkacak 
mânâyı ve sonucu anlamak da, dışarıdaki bir olayı idrak ile onun anlamı olan bir 
sözü, kendi düşüncesinde hissetmek ve anlamak mânâsına gelir. İşte söz olaya, 
olay da söze böyle geçişlerle irca olunabilir. Bilinmektedir ki, genel olarak du- 
yuların gerçeği ve sahtesi bulunabildiği gibi sözün de doğrusu ve yalanı vardır. 
Doğru sözün zihindeki anlamından başka, bir de dış dünyada ifade ettiği gerçek 
bir anlamı bulunur. Yalan söz ise gerçekte dış dünyada ifadesi ve karşılığı bu- 
lunmayan soyut bir hayali hadiseden ibaret kalır. İşte uyanıkken doğru bir söz 
veya hakiki bir duyu ile yalan bir sözün veya aldatıcı bir duyunun, yanlış bir id- 
rakin farkları ne ise, rüya ile ahlam arasındaki fark da o demektir. En sonunda iş 
doğruya ya da yanlışa dönüşür, oraya raci' olur. Şu halde rüya, bir benliğin hak 
tarafından duyduğu ve algıladığı bir doğru sözün benzeri, ahlam ise onun duy- 
duğu bir yalan sözün benzeridir. Sözün hakikatı, mecazisi, sarihi, kinayesi, iyi 
tanınmışı, garibi, imalısı, remzisi olduğu gibi, rüya da öyledir. Şu kadar var ki, 
genellikle rüyalar toplumsal geleneklere ve âdetlere bağlı olarak değil, daha 
ziyade kişinin kendi iç dünyasındaki, kendi benliğindeki gizli şuur algılamaları 
özelliklerine göre söylenen bir muamma, bir lügaz ve bir bilmece niteliğinde bir 
hayal ve garip bir temsil ile meydana gelirler. Velhasıl الر‎ gibi ledunni birer re- 
miz, ilâhi birer semboldürler. Bundan dolayı onların te'vili de kesbi ilimler ile 
değil, vehbi ilimler ile bilinir ki, bunun en aşağı derecesi feraset ve ilhamdır, 
zirvesi ise vahiydir. Ve'bundan dolayı peygamberlerden başkasının rüyası ya da 
rüya tabiri, ilm-i yakin ifade etmez. Ancak görenin ve görüşün özelliklerine 
göre basit bir vehimde başlayarak yüzde yüz kesinlik ifade eden cezme kadar 
varabilecek çeşitli mertebelerde ferdi anlamda bir bilgi husule getirir. Ve 
rüyanın asıl tabiri meydana gelen olaylar ile açıklık kazanır. Bazı rüyalar aynen 
görüldüğü gibi çıkar. Bazılarının tabiri de rüya ile beraber görülür. Bazı 
rüyalar da gören kimsenin vicdanında tabir olunamamakla beraber, onun sadık 
bir rüya olduğuna dair mücmel ve fakat kesin bir kanaat Ifasıl olur. Sözkonusu 
Mısır hükümdarının rüyası da işte böyle bir rüya olduğundan "Rüyam hakkında 
beni aydınlatın, eğer siz rüya tabirini biliyorsanız" demiştir. Ve gördüğü şeyi 
hep "rüya" olarak adlandırmıştır. Çünkü gördüğünün kendince gerçek bir rüya 
olduğuna kanaat getirmiştir. 

İslâm âlimleri, rüya hadisesini üç sınıf olarak tasnif etmişlerdir: Birincisi, 
Allah tarafından doğrudan doğruya veya bir melek aracılığıyla meydana gelen 
ilâhi bir telkindir ki, asıl rüya, hak ve gerçek olan rüya budur. İkincisi, benliğin 
kendinden kendisine yapılan telkin ile meydana gelen görüntüdür ki, geçmişten 
gelen hatıra birikimlerinin yeni baştan hayal edilmesinden başka bir değer 


Cüz: 12 12- YUSUF SÜRESİ: 44 40) 
taşımaz. Üçüncüsü ise, şeytani bir telkin ile meydana gelen zihinsel görüntüdür 
ki, bilinmeyen bir dış etkenden etkilenerek meydana gelir, fakat yalan bir 1 
ve lchayyülden ibaret olur. İşte bu ikisi ahlam veya adğâsü ahlam adını alır. Bu- 
nunla beraber bütün bunlar nefiste bilgi değeri olmasa bile, hissi bir heyecan 
uyandırmaktan geri kalmazlar. Şu halde yalnızca bilgi değeri açısından değil, 
duyguların halden hale geçmesi açısından da düşünüldüğü zaman görülür ki, ah- 
lam denilen kısmın bile psikolojide hesaba katılmaya değer önemli bir yeri 
vardır. Gerçekten de Hz. Peygamberin hadislerinde rüyaların hem bilgi değeri, 
hem de duygusal önemi üzerinde durulmuş, her iki faydasına da ayrı ayrı işaret 
buyurulmuştur. Bu arada şunu da hatırlatmalıyız ki, hadis-i şerifte "Rüya, pey- 
yamberliğin kırkaltı cüz'ünden bir cüz'dür"(D yani, kırkaltı parçasından bir 
parçadır buyurulmakla, onun ilmi değerine işaret edilmiştir. Ayrıca yine hadisi 
şerifte "Peygamberlik kesildi, mübeşşirat kaldı") buyurulmuştur. Bu da daha 
ziyade işin duygusal tarafına aittir. Hiç şüphesiz nübüvvetlerin ekmeli, Hz. Mu- 
hammed'in nübüvvetidir. Hatemü'l-enbiya (son peygamber) efendimizin ve- 
fatına kadar vahiy aldığı peygamberlik süresi yirmi üç sene idi. Ve bu yirmi üç 
senelik sürenin ilk altı ayında aldığı vahiy, hep sabah aydınlığı gibi zuhur eden 
rüyalar şeklinde olmuştu (Fatiha Süresi'ne bakınız). Yirmi üç senenin ise kırk 
altıtane yarım sene, yani kırkaltı tane "altı ay" demek olduğu hesaba katılırsa, 
ilk altı ayda rüyalar şeklinde gelen vahyin, bütün vahiy süresinin kırk altıda biri 
ettiği ve onun kırk altı parçasından bir parça olduğu anlaşılır. 

Burada rüya meselesini biraz da zamanımızın felsefi görüşleri açısından 
ele almak da faydadan hali olmayacaktır. Psikoloji ve genelde ruhsal bilimlerle 
meşgul olanların bildiği gibi, uyanıkken bize belli bir şeyi tanıtan, mesela "bir 
buğday başağı gördüm veya bir ses işittim" dedirten herhangi bir görme ve 
işitme, tek başına o anda meydana gelen basit bir duyumdan ibaret değildir. O 
anda aldığımız o duyu ile birlikte hafızamız da ona benzer bir hızla hemen hare- 
kete geçer kendisinde daha önceden ona benzer bütün görüntüleri yoklar, varsa 
aynını bulur, onunla karşılaştırır ve o anda onun buğday başağı olduğuna karar 
verir. Gördüğü yeni duyu ile daha önce edindiği idraklerin bütünleşmesinden 
yeni bir tanıma elde etmiş bulunur. Böylece her yeni bir duyudan aldığımız yeni 
bir görüntünün anlamını, daha önceki hafıza arşivimizden yararlanarak aradaki 


(1) Buhari, Tabir, 2, 4, 10, 26; Müslim, Rüya, 6, 7, 8, 9; Ebu Davud, Edeb, 88; Tirmizi, Rüyu, 1, 
2, 6, 10; İbn Mace, Rüya, 1, 3; Ahmed b. Hanbel, Il, 18, 50, 219: IV, 10,11, 12, 13: V, 116, 
319. 

(2) Buhari, Ta'bir, 5: Müslim, Salât, 207, 208; Ebu Davud, Rüya, 2; Nesai, Tatbik, 9, 62; Ibn 
Mâce, Rüya, 1: Muvatta, Rüya, 3; Dörimi, Salât, 77, Rüya, 3; Ahmed b. Hanbel, I, 219; ۰ 
267: ۷,454: VI, 129, 381. 
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ayniliğin veya yakınlığın derecesine göre kendimize söyleyebiliriz: Mesela, 
"şurada bir yaprak gördüm" diyebilir. O andaki bir duyuyu, hafızamızdaki ben- 
zerleriyle tedai ve hatırlama yoluyla bir geçit resmine tabi tutarız; ancak o 
gördüğümüzle daha önce hafızamızda bulunan görüntüler arasında bir aynilik 
veya bir benzerlik bulamadığımız zaman da "birşey görüyorum, amma ne 
olduğunu seçemiyorum" deriz. Çünkü biz hiçbir eşini ve benzerini bilmediğimiz 
büsbütün yeni olan bir şeyi tanıyamayız. Durum dış gözlemlerde böyle olduğu 
gibi, iç gözlemlerde de böyledir.Mesela "düşünüyorum, başım ağrıyor" diyebil- 
memiz için bile, daha önceden benzeri şekilde düşünmüş ve yine daha önceden 
başımızın ağrımış olması gerekir. Çevremiz veya kendimiz hakkında edin- 
diğimiz bütün bilgiler, yeni bir duyu ile hafızamızda önceden mevcut benzer bi- 
rikimlerin elele verip yardımlaşması sayesinde meydana gelir. Bütün bilgiler dış 
duyularla hafızadaki idrak kalıntılarının işbirliği etmesine bağlıdır. Halbuki ben- 
ligimiz, uyku halinde de içeriden veya dışarıdan etki alır. Ve kendi kendisiyle 
konuşabilir, geçmişi çağrışım yapıp hatırlayabilir. Böylece rüya veya ahlam 
denilen zihinsel olay meydana gelebilir. Ve uykudaki, bir benlik iradesine ha- 
kim olamadığı için artık bunlar, benliğin kontrolü dışında başıboş bir şekilde 
akar gider. Ve bundan dolayı bu tedailerin ilk çıkış noktalarına bağlantıları, ben- 
ligin dikkatinden gizli kalacağından bütünün temsil yoluyla toptan ifade ettiği 
gizli anlam, tefsire ihtiyaç gösterecek şekilde kapalı kalır. Eğer bu tedailer yeni 
bir etki ile ilgili olmayıp da gerek eğri, gerek doğru yalnızca geçmişteki hatıra- 
ların tekrarından ve karışımından ibaret olursa, o zaman ahlam veya edgasü ah- 
lam olmuş olur. Hak tarafından gelen bir etki sebebiyle cereyan eden tedailer de 
rüya-yı sadıka olur. Şu halde görmek, bir basit duyu ile hafızadaki bir tedai zin- 
cirinin akışı sayesinde olduğu gibi; rüya olayı da, bir etki ile bir tedai akışının 
altındaki mânâdır. Görme olayında çağrışımın ayniliğinden veya benzerliğinden 
o şeyin ne olduğu anlaşıldığı gibi; rüya olayındaki tedainin görüntüsünden de, o 
etkinin altındaki anlam anlaşılacaktır. Fakat görme olayı, ne kadar zorunlu olur- 
sa olsun, onda benliğin bakmak ve dikkat gibi kendi kesbiyle ve iradesiyle ilgili 
olan hür seçiminin bir hissesi, bir rolü vardır. Hatta görmenin netliği dikkatle 
doğru orantılı olur. Onun için göze iliştiği halde dikkatten kaçan birtakım şeyler 
bulunur ki, ya hiç görülmez veya belli belirsiz göze ilişmiş olur. Rüya olayı ise 
benliğin tamamen dikkati ve iradesi dışındadır, soyut olarak ve zorunlu olarak 
cereyan eder. Binaenaleyh rüyanın altında yatan anlamı dile getiren görüntü, 
benliğin iradesine yabancı ve dikkatine gizli kalmak bakımından, bizzat görme 
olayındaki gibi net ve kesin olmasa da; diğer taraftan benliğin irade ve dikka- 
tiyle ilgisizliği açısından, rüyanın doğrudan doğruya ilâhi bir tasarruf ve hak ta- 
rafından bir gaybi telkin olması, bizzat görme olayından daha net ve daha 
geçerli bir olgudur. Bundan dolayıdır ki, insanlar rüyalarının çıkmasında, gözle 
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gördüklerinin gerçekleşmesinden daha ziyade bir ilâhi burhan görürler. Ve hiç 
şiiphe yok ki, sadık rüyaya, milyonda bir bile rastlansa, yine de olayın 
gerçekliğine ve önemine asla halel gelmez. Şunu da hatırlatalım ki, rüya olayı 
yalmzca uyku haline bağımlı bir hadise değildir. Uyanıkken, özellikle karanlık 
bir yerde veya gözler yumulmuş olarak bir dalgınlık halinde de, bir sinema 
şeridi gibi görülen birtakım misaller ve manzaralar meydana gelebilir ki, bunlar 
siradan hatıralar ve hayaller gibi sönük ve bulanık değildir, tıpkı canlı ve gerçek 
bir görüntü gibi, parlak, net ve açık seçiktirler. Ve görülenler tıpkı bir rüya gibi 
misal olarak veya bazı hallerde aynen tabir ve tevil edildikleri gibi, daha sonra 
tahakkuk da ederler. Bunu kendi hayatlarında yaşamış olanlar şuna inanırlar ki, 
soyut manevi âlem ile madde dünyası arasında ortada bir misal ve eşbah âlemi 
vardır. Mânâ maddede, madde mânâda bu misal âlemi yardımıyla temessül eder. 
Gerek uykuda ve gerek uyanıkken rüya, belli bir hakikatin, soyut olarak bu mi- 
sal âleminden ruha görünmesidir) Bundan dolayıdır ki, rüya olayı sıradan 
hatıraların çağrışımından ve ahlamdan başka bir keşif hadisesidir. Rüya tabiri 
ilmi ve vehbi ve keşfi ilimlerden olduğu için düşünce ve mantıkla çözülmez. 
Çözülemediğinden dolayı da zahir ehli için gerçek rüya ile ahlam adı verilen 
şeyin ayırt edilmesi zor ve müşkül bir şey olur. Hatta gaybi sırlardan büsbütün 
gafil olanlar, âlemlerin Rabb'inin alim ve hakim olduğunu bilmeyenler, genel 
olarak bütün rüyaların ahlamdan ibaret olduğunu iddia edecek kadar ileri gi- 
derler. İşte Firavun'un danışma meclisinin söz konusu üyeleri de ya böyle bütün 
rüyaları ahlam kabul ederek veya eğer inkârcı değillerse de rüya ile ahlam 
arasındaki inceliği fark edemeyerek, tabirini bilmedikleri için, bilgisizliklerini 
ve aczlerini örtbas etmek gayesiyle "Biz, ahlamın da tevilini bilecek değiliz ya" 
dediklerinde: 


اناف نما ان ین لر مین یا 


سم وسح 
بې OZLEM‏ تایه El‏ 


(1) Bir ışık hüzmesinde ne kadar eşya suretlerinin uçuştuğu göz önüne getirilirse aradaki misal 
âleminin bir benzeri de len yoluyla mülahaza edilmiş olur. Şundan gallet edilmemelidir ki, 
söz konusu "misal alemi" Eflatun'un ideler âlemi değildir. (Mücellit) 
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رو ها 
Meâl-i Şerifi‏ 


45. O ikiden kurtulmuş olanı nice zamandan sonra hatırladı da dedi ki: 
"Ben size o rüyanın tabirini haber veririm, hemen beni gönderin." 

46. "Ey Yusuf, ey doğru sözlü! Bize şunu hallet: Yedi semiz ineği, yedi 
cılız inek yiyor. Ve yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak. Umarım ki, o 
insanlara doğru cevap ile dönerim, onlar da (senin kadrini) bilirler." 


sil Jó, O ikiden kurtulmuş olan da yani Yusuf'a rüya tabir ettir-‏ تجا منهما 
miş olan o iki zindan arkadaşından kurtulup çıkmış olan sâkide &115 #91, uzun‏ 
Ul "Size haber ve-‏ بتكم bir zaman sonra, bu vesile ile hatırlayıp dedi k:‏ 
receğim...” Yusuf ona şu cevabı verdi:‏ 


e 


رو سیم ELE‏ : 
مد رود LEY‏ و ووو و 
زه سف انت با تا 


YONE KAM PONG 
za 


Meâl-i Şerifi 
47. Dedi ki: "Yedi sene eskisi gibi ekeceksiniz, biçtiklerinizi başağında 


bırakınız, biraz yiyeceğinizden başka. ۳ 
48. "Sonra onun arkasından yedi kurak sene gelecek, önceki biriktir- 


diklerinizin biraz saklayacağınızdan başkasını yiyip bitirecek." 
49. "Sonra da onun arkasından yağışlı bir sene gelecek ki, halk onda 
sıkıntıdan kurtulacak, (üzüm, zeytin gibi mahsülleri) sıkıp faydalanacak." 


Hükümdar Yusuf'un bu tabirini öğrenince: 
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EÇ‏ را 


Nİ‏ مود 
لس له رواو SEE‏ 


İm . 


اهنا( ن رڪب دهن ءاي 9 


Meâl-i Şerifi 


50. O hükümdar "Onu bana getirin" dedi. Emir üzerine Yusuf'a 
gönderilen adam yanına gelince, Yusuf ona dedi ki: "Haydi efendine geri 
dön de, ona sor bakalım, o ellerini kesen kadınların maksatları ne imiş? 
Hiç şüphe yok ki, Rabbim, onların oyunlarını çok iyi bilir." 


Jó, Melik de onu bana getirin, dedi. Yani, o sâki gelip gerçek‏ الملك Sl‏ نی به 
yorumu haber verince, hükümdar Yusuf'un ilmini ve faziletini anladı ve zindan-‏ 
dan çıkarılıp kendisine getirilmesini emreyledi.‏ 


> و زر 


Fakat الرسول‎ AA ÜG aldığı emir üzerine elçi kendisine varınca yani Yu- 
suf'u zindandan çıkarıp, hükümdara götürecek olan adam, o görevli kişi, Yu- 
suf'un yanına varınca, Yusuf hemen zindandan çıkıvermedi de o görevliye Jú 
dedi ki: ار جع ۾ الى رىك‎ Sen şimdi efendine geri dön, git ll de ona sor baka- 
lım آیدیهن‎ aki A à ما پال النسوة‎ o ellerini kesen kadınların maksatları ne imiş? 
ان رټی بگیدهن علیم‎ Hiç şüphesiz benim Rabbim, (O yüceler yücesi Allah'ım) on- 
ların keydlerini, oyunlarını ve hilelerini bilir. O kadınların bana ne oyunlar 
yapmak istediklerini bilir. O, bilmek, öğrenmek için sormaya muhtaç değildir. 
Fakat başkaları işin içyüzünü bilmez. Onun için efendine söyle, sorsun, araştır- 
sın, tahkikat yapsın, yaptırsın da benim sırf kadın hilesi ile ve haksız yere hapse 
atıldığım herkesçe bilinsin ve anlaşılsın; namusum, iffetim ve suçsuzluğum 
gereği gibi açığa çıksın da ben de onda sonra buradan çıkayım, diye ayak diretti. 
Ve çok dikkat çekici bir şeydir ki, asıl suçlu olan kendi hanımının adını verme- 
di, "ellerini kesen o kadınlar" diyerek ortaya konuştu. Bu kadar sene zindanda 
kalan Yusuf, zerre kadar sarsılmadıktan başka böylece büyüklük üstüne 
büyüklük göstererek, yine de nezaketten ayrılmadı. Bunu takdir eden hükümdar 
da bizzat tahkikata girişerek, kadınları huzura çağırıp sorguya çekti: 
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۸ 


۱ د«‎ ۵ ai رن دیق رنه ښوا لپ‎ Gİ 
a kap 
۳ EN 


ارات مالس ye‏ ار ود نه نه 
OR RAAN‏ 


Meâl-i Şerifi 


51. Hükümdar, o kadınlara "Derdiniz neydi ki, o vakit Yusuf'un nef- 
sinden murad almaya kalktınız?" dedi. Onlar “Hâşâ, Allah için, biz onun 
aleyhinde hiçbir fenalık bilmiyoruz" dediler. Aziz'in, karısı da: "Şinıdi hak 
ve hakikat olduğu gibi ortaya çıktı. Aslında onun nefsinden ben murad al- 
mak istedim. O ise şeksiz şüphesiz doğrulardandır" dedi. 


Bundan sonraki iki âyetin (92. ve 53. âyetler) yukarıdaki âyetlerin gelişine 
göre Yusul'un ağzından söylenmiş olması gerekirse de bir önceki âyete olan 
bağlantısı sebebiyle yine hanımın ağzından söylenmiş olduğu açıkça belli 
oluyor. Yani hanım sözünü bu kadarla bitirmiyor ve şöyle devam ediyor: 


07 ریسم ورن‎ 
O Si ب وا 11 له لام که‎ İLA ۳ di 
Meâl-i Şerifi 
52. (Yusuf dedi ki): İşte bu şunun içindir: Bilsin ki, ben ona arkasından 
hainlik etmedim. Gerçekten Allah hainlerin hilesini başarıya ulaştırmaz. 
Bununla beraber: 


eL PO 


وما ری فشو ازا 
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م سے مر یړل e 4 a‏ سے 
لام زا موه ۳ 5 BE BJE‏ 
Meâl-i Şerifi‏ 


53. Ben yine de nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis şiddetle 
kötülüğü emreder. Ancak Rabbimin rahmetiyle yarlığadığı müstesna. Mu- 
hakkak ki, Rabbim bağışlayıcı ve merhametlidir. 


U, Bununla beraber ben kendimi temize çıkarmak, (nefsimi‏ اپری نفسی 
terbiye etmek) çabasında değilim. Yani Yusuf'un arkasından kendisine hıyanet‏ 
etmediğimi bilsin diye hakkı söylerken, hakikatı itiraf ederken, kendimi büsbü-‏ 
tün tezkiye ve terbiye edip, temize çıkarmıyorum. Böyle bir şeyi söylemem,‏ 
çünkü daha önce söylediğimi söyledim ve suçumu itiraf ettim. Ne yaptıysam‏ 
yani yokluğunda ona hainlik yapmadım.‏ وې onun gözü önünde yaptım,‏ 
Gerçekten de nefis, hep‏ ان التفس YY‏ بالسو . Şu kadarını da söylemeliyim ki,‏ 
kötülüğü telkin ve emreder. Haddi zatında beşerin nefsi daima fenalık ta-‏ 
rafına meyleder, bütün gücüyle kötülüğü telkin eder. Yani genel olarak beşer‏ 
nefsinin tabiatında şehvete, günaha ve kötülüğe meyil vardır: nefis kendi‏ 
gücünü ve emrindeki araçları o yönde kullanır. Ve onun böyle bir özelliği‏ 
vardır. İşte bundan dolayı insan sırf kendi nefsine kalırsa fenalığa sürüklenir, YI‏ 
Ancak Rabb'inin rahmet ettiği müstesnadır. Yani, ancak Rabbimin,‏ ما رحم ر ربی 
koruyup kayırdığı nefisler, yani, Yusuf'un nefsi gibi Allah'ın lutfu ve rahmetiyle‏ 
kötülükten arındırılmış nefisler bunun dışındadır. Onlar pak ve masum nefisler-‏ 
dir. Yahut ancak Rabbim rahmet ettiği vakit, rahmâni kuvvet, nefsani kuvvete‏ 
nefis‏ د üstün geldiği vakit, onun emrini hükümsüz kılar ve gücünü kırar. ٨‏ 
ان ری ke‏ فور رحیم ilâhi emre uyar da kendi emrini terkederse fenalıktan uzak kalır.‏ 
Şüphe yok ki, Rabb'im gafurdur, rahimdir. Mağfireti ve rahmeti büyük, çok‏ 
büyüktür. Şu halde birçok hallerde nefislerin tabiatları icabı uğradıkları meyille-‏ 
ri ve istekleri, Rabbülalemin kendi mağfiretiyle örttüğü ve önlediği, onların fiil‏ 
alanına çıkmasını engellediği, rahmetiyle koruyup kayırdığı için, günahını itiraf‏ 
edip bağışlanma dileyenlere de mağfiret ve rahmet eder. Bunun için nefsi em-‏ 
maremi temize çıkarmayarak hakikatı itiraf ettiğim ve doğruyu söylediğim için‏ 
de Rabbimin mağfiret ve rahmetini niyaz ve ümid ederim. İşte Aziz'in hanımı‏ 
böyle itiraf ve istiğfar ederek, gerçeği ıkrar ve Allah'a olan imanını da açığa vur-‏ 
du. Yusuf'un da Allah katında bilinen iffeti ve nezaheti halkın gözünde böyle‏ 
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parlak bir şekilde ortaya çıkmış oldu. Düşünmeli ki, ilâhi aşk, nefsanî aşka 
üstün geldi, onu nasıl yendi. Kin, öfke ve ihtiras ile dolmuş düşmanları bile nef- 
saniyeti bir yana bırakarak, gerçeği söyledikleri ve böyle güzel güzel şahitlikten 
kendilerini alamadıkları bu temizlik, bu iffet ve fazilet ne büyük, ne kutsal bir 
mertebedir. Bakınız hakkın tecellisi ile ihtiraslar nasıl sönüyor, gayzlar ve 
öfkeler nasıl siliniyor, bencillikler nasıl ortadan kalkıyor da hak aşkından başka 
ayakta kalabilecek hiçbir şey kalmıyor. 


İşte hakikat böyle açığa çıktı: 


AY‏ وهه مو سرګري ره ړ دو ص خو امس که و بر سر ور 
a “; 5 ۹ ۱‏ 
ول اپل Aİ a alala‏ ال ال 


à‏ ی 


Eart el ii مر ھر کم‎ a 
ا تعارز‎ AZ 
O اننظ ان‎ 


Meal-i Şerifî 
54. Hükünıdar dedi ki: "Onu bana getirin, kendime tahsis edeyim." 
Sonra onunla konuşunca da: "Sen bugün yanımızda gerçekten büyük bir 
mevki sahibisin, güvenilir birisin" dedi. 
55. O da, ona dedi ki: "Beni bu ülkenin hazineleri üzerine getir. Çünkü 
Iyi korurum, iyi bilirim." 


Jê, Hükümdar dedi ki, getirin bana onu, yani Yusuf'u,,‏ الملك il‏ په 
ui “akli onu kendim i için istihlas edeyim, yani halis olarak kendime mah-‏ 
sus kılayım. Özel danışmanım yapayım.‏ 


Arapçada "Aziz" dahi "Melik" mânâsına kullanıldığından, bazıları bu meli- 
ki, daha önce adı geçen ve Yusufu satın alan Aziz'in Kendisi sanmışlarsa da 
Kur'ân'ın zahiri ifadesine uygun düşmemektedir. Zira o takdirde Aziz'in "onu 
kendime özel danışman yapayım" demesi anlamsız olacağı gibi, birine Aziz, 
diğerine "Melik" diye ayrı ayrı isimler verilmesi de bunların ayrı arı kişiler 
olduğunu açıkça belli eder. İşte bundan dolayı Aziz, Mısır hükümdarlarına 
yakın en büyük yetkiye sahip bir vezir veya emir, "Melik" de hükümdar demek 
olduğu anlaşılıyor. Nitekim bazı rivayetlerde Aziz'in adının "Kıtfir", Melik'in 
adının da "Reyyan" olduğu nakledilmiştir. 
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Eski Mısır'ın hükümdarlarına "Firavun" denilmesi meşhur olduğu halde 
buna "melik" denilmesi herhalde şu iki inceliği hesaba katmaktan dolayı olsa 
perektir: 

Birincisi: "Firavun" ünvanı zulum ile şöhret bulmuş ve öyle ۰ 
Ustelik فرعون برشیدٍ‎ Jal 87 "Firavun'un emri reşid değildir" (Hûd 11/97) buyurul- 
muştur. Oysa Yusuf'u özel danışman seçen bu Melik'in övülmeye layık güzel 
vasıfları, rüşdü ve seçme yeteneği vardır. İşte bundan dolayı bu Melik'in karak- 
leri itibariyle bir Firavun olmadığına işaret edilmek istenmiş demektir. Nitekim 
Mücahid'den bu Melik'in hak din üzere olan bir melik olduğu da rivayet edil- 
miştir. 

İkincisi: Esasen Firavun lakabının dil ve soy itibariyle Mısırlı olduğuna 
göre, bu Mısır Melik'inin, söz konusu Firavun soyundan ve Mısır kıbtilerinden 
olmadığına böylece işaret olunmuş demektir. Nitekim bazı tarih kaynaklarında 
Amalika'dandı denilmiştir ki, Mısır tarihinde "Hiksoslar" adı verilen ve Arabi- 
stan tarafından geçip dörtyüz sene kadar Mısır'da hükümranlık sürdükleri 
söylenen sülâleden olacaktır. İsminin "Reyyan" olduğuna ilişkin rivayet de bu- 
nun Arabi olduğuna işaret eder. Bakara Süresi'nde (âyet 49, 50) de geçtiği üzere 
bazıları, bunun Hz. Musa zamanına kadar yaşadığını ve o Firavun'un da bu 
Reyyan olduğunu zannetmişlerse de bu, Kur'ân nassının zahirine uygun 
düşmemektedir. Çünkü Kur'ân'da buna "Melik" denilmiş, "Firavun" denilme- 
miştir. Musa'nın mücadele ettiği Mısır hükümdarının Firavun olduğu Kur'ân 
nassı ile belirlenmiştir. Bu Melik, Hakk'ın âyetlerine değer vermiş ve üstelik 
Yusuf'u en yakınları arasına alarak, ona büyük yetki vermiştir. Firavun ise bu- 
nun tam zıddını yapmış, Musa'nın gösterdiği bütün mucizeleri ve âyetleri 7 
etmiş, Musa'ya ve Musa'ya iman eden sihirbazlara yaptıklarıyla tam anlamıyla 
Firavunluk yapmıştır. 


Velhasıl burada söz konusu edilen Melik, kadir kıymet bilen bir zattır. Hz. 
Yusuf'u henüz görmeden, yaptığı rüya tabiri ile ilmine ve faziletine hükmedip, 
hemen zindandan kurtarmıştır. Onun eşsiz bir ilim ve fazilet ehli olduguna karar 
verip, getirilmesini emretti. ail ú Sonra onunla konuştuğunda, yani, Me- 
lik'in emri derhal yerine getirildi, Yusuf geldi, Melik onunla konuştu. Böylece 
Melik, Yusuf'un konuşmasını da gördü. İşte o vakit قال انك‎ dedi ki: Sen cidden 
آلیوم‎ bu gün, yani bu günden, seninle konuştuğumuz Şu andan itibaren مکین‎ KI 
katımızda, yanımızda mekin, büyük bir mekanet mevki ve mertebe sahibi- 
sin, yetkili kişisin, آمین‎ bir emin kişisin. Her hususta güvenilir, itimat edilir ve 
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itibar edilir bir kimsesin. 


Rivayet olunur ki, o görevli, Yusuf'u zindandan almaya gelen o elçi, kendi- 
sine geldiğinde Yusuf ayağa kalkmış, zindanın kapısına "burası belalar konağı, 
diriler kabri, düşman sevindiren, dostlar sınavıdır" diye yazmış ve çıkınış, ata- 
larına dua etmiş, yıkanmış ve yeni elbise giymiş ve Melik'in huzuruna girerken, 
şöyle dua etmiş: $ بعزتك وقدرتك من شه ومن شر‎ Sel بخیرك من خیره‎ LI b له‎ 
Allahım! Senden senin hayrınla bunun hayrını dilerim, bunun şerrinden ve 
başkasının şerrinden Sen'in gücüne ve kudretine sığınırım". Melik'in huzuruna 
girince Arapça selam vermiş ve İbranice bir dua etmiş. Melik "Bu ne dili?" 
demiş, o da "atalarımın dili" diye cevap vermiş. Melik, birçok dil bilirmiş, bil- 
diği dillerin hepsinden konuşmuş, Yusuf da o dillerden tek tek cevaplar vermiş. 
Bunun üzerine Melik hayretler içinde kalmış ve "Arzu ediyorum ki, rüyamın 
yorumunu bir de senden dinliyeyim" demiş. Yusuf da onun rüyada gördüğü 
sığırları ve başakları tek tek yerleriyle ve renkleriyle tavsif ederek anlatmış. Bu- 
nun üzerine Melik, onu kendi seririne oturtmuş ve fikrini sormuş. Yusuf da 
"Benim düşüncem odur ki, bu bolluk senelerinde çok ekin ektirirsin ve depolar 
bina edersin, elde edilen ürünleri o depolarda muhafaza edersin, kıtlık seneleri 
gelince bu fazla ürünleri satarız, böylece hazineye büyük gelirler sağlanmış 
olur" demiş.) Melik "Fakat bana bu işi kim yapıverecek?" demiş. İşte o vakit 
Yusuf kendini öne sürerek: 


Jó Beni, dedi, bu arzın hazineleri üzerine tayin ۰‏ اجملی علی خی لا رن 
Yani, bütün bu Mısır diyarının hazinelerinin yönetimini, gelir ve giderinin yet-‏ 
Doğrusu ben bir koru-‏ اني bi‏ [ علیم kisini bana ver, bununla beni görevlendir.‏ 
yucuyuım, uzman ve bilgili bir kişiyim. Hakkı hukuku gözetirim, emanetleri‏ 
iyi korurum, hazineleri haketmeyenlerin çarçur etmesinden iyi korurum ve ta-‏ 
sarruf yollarını çok iyi bilirim. Yusufun yaptığı bu teklif misal gösterilerek, a-‏ 
daleti ve görevin gerektirdiği hususları hakkiyle ifa edeceğine güvenen bir in-‏ 
sanın valilik ve yöneticilik talebinde bulunması ve kenck kabiliyetini açığa vur-‏ 
ması, hatta kâfirden bile yöneticilik alması caiz demişlerdir. Fakat âyette bu Me-‏ 
lik'in küfrüne delil sayılabilecek bir şey yoktur. Aksine bunun müslüman olduğu‏ 
Mücahid'den nakledilmiştir.‏ 


Birde آلارض‎ ¿ sG اجملنی على‎ "Beni bütün hazinelerin haşına getir" diyen Hz. 
Yusuf, aslında Melik'ten tam yetki talebinde bulunmuştur. Bu söze bakarak bazı 
müfessirlerin dediği gibi, Melik Hz. Yusuf'un emri altına girmiş ve onun reyine 


(1) Alûsî, a.g.c., XIN, 4. 
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tabi olmuş demektir. Bu da, bütün konularda değil, yalnızca mali işlerde 
geçerlidir. Şu halde bu şekilde görev kabul etmenin sorumluluğu doğrudan 
doğruya ahkamı icra etmenin sorumluluğuna dönüşür. Talep meselesine gelince, 
onun da fıkhi hükmü şudur: Ehliyet ve liyakatları olmayanlara valilik ve 
yöneticilik vermek haramdır. Bunun talep eden açısından talebi de haram, 
görevlendiren açısından görev verilmesi de haramdır. Ehliyeti olanlara kabul 
caiz, talep mekruhtur. Meğer ki, taayyün etmiş olsun, yani o işe ondan başka 
ehil biri bulunmasın. İşte o vakit talep vacip bile olur. İşte bir peygamber olan 
۱۱۸۰ Yusuf, Allah tarafından görevli olduğu hak ve adaletin ahkamını icraya bir 
yol bulmak, bir vesile bulmak için bu talebiyle o vecibenin ifasına çalışmıştır. 
Acaba onun bu talebi kabul edildi mi? 


Meâl-i Şerifi 


56. Ve işte biz böylece Yusuf'u o yerde temkin ettik (yerleştirdik). 
Neresinde isterse orada makam tutuyordu. Biz rahmetimizi dilediğimize 
nasip ederiz. Ve iyilik edenlerin mükafatını zayi etmeyiz. 


Ve işte bu suretle, böyle hıfız ve ilim ile onu temayüz ettirerek,‏ رکذلك 
gönülleri büyüleyen şanlı bir emniyet ve yetki ile hazinelerin başına geçirmek‏ 
Yusuf'u o ülkede temkin ettik. Mısır diyarında‏ & لیوسف فی آلارض suretiyle‏ 
yüksek bir nüfuz ve iktidarla yerleştirdik.‏ 


Burada görülüyor ki, Yusuf'un teklifine Melik'in ne dediği açık seçik bildi- 
rilmemiş, sadece sonuç olarak "İşte böyle onu o ülkede yetkiyle donattık ve 
yerleştirdik" meâlinde bir durum bildirilmiştir. Sözün gelişi, zaten onun yaptığı 
teklifin reddedilmesi bahis mevzuu olamıyacağını anlatmakta ise de kabul edil- 
diği de kesin olarak ifade edilmemiştir. Ancak fiilin doğrudan doğruya Allah'a 
isnad edilmesi şunu ifade eder ki, Yusufu bu şekilde iktidara getiren Melik 
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değildir, Allahu Azimüşşan'dır. Allah bütün sebepleri hazırlamış, Melik'i de ona 
müsahhar kılmış, onu da Yusuf için aracı kılmış ve âlet etmişti. 


Rivayet olunuyor ki, Melik, Hz. Yusuf'a bir tac giydirmiş, devlet mühürünü 
çıkarıp parmağına geçirmiş, kılıç kuşatmış ve onun için inci ve yakut işlemeli 
altından yapılmış bir serir yaptırmıştır. Hz. Yusuf da "Bu serir ile mülkünü 
sağlamlaştırırım. İşte bu mühür ile de işleri tedbir ile yürütürüm. Fakat bu tac, 
bu benim giyeceklerimden değil atalarımın giyeceklerinden de değil" demiş, 
sonra O serire oturup işleri yürütmeye başlamış, adalet ve hakkaniyetten ayrıl- 
mamış, erkek dişi yediden yetmişe herkes kendisini sevmiş, ülke bütünüyle 
onun sözünden çıkmaz olmuş. Bu arada Aziz vefat etmiş, zevcesi Rail, diğer 
adıyla "Züleyha" Melik tarafından Yusuf'a nikahlandırılmış Gerdeğe girdiğinde 
Yusuf Züleyha'ya "Nasıl bu senin istediğinden daha iyi değil mi?" demiş ve 
Z.üleyha'yı bakire bulmuş, daha sonra ondan iki oğlu olmuş: Efrayim ve Menşa 
adlarını koymuş...ilh. 


Bununla beraber âyette Melik'in kabul şeklinden söz edilmemiş, orası mes- 
kutun anh olarak geçilmiş, ayrıca Hz. Yusuf'un teklifinin derhal yerine getiril- 
diği de anlatılmamış oldu Sundan orası da pek anlaşılmıyor. Ancak Resulullah 
(sa.v.) Efendimiz'den nakledilen bir hadisi şerifte "Allah rahmet eylesin 
kardeşim Yusuf, v2 اجمللی على غُزائن 7 ئن الار‎ "Beni bu ülkenin hazinelerinin başıma getir" 
demeseydi o anda 15 başına geti irilecekti ve lakin bu söz onu bir sene geciktir- 
gr) buyurmuştur. Demek ki, haddi zatında bu iş için Hz. Yusuf tek aday idi, 
akat taayyün etmiş olmasına rağmen kendisine talep farz değildi. 


Zira birinci derecede önemli olan şey gelecek kıtlık yılları için tedbir al- 
mak idi. Böyle bir göreve bir an önce başlamak evla olmakla birlikte biraz ge- 
cikmeyle bu fırsat büsbütün elden kaçacak değildi. Oysa zindandan çıkar 
çıkmaz hazinelerin başına geçmek isteyişi hakkındaki güveni sarsabilirdi. O ta- 
lip (isteyen) değil, matlup (istenilen) olmalıydı. Allah Teâlâ onu daha büyük bir 
nüfuz ve yetkiyle iş başına geçirecekti. Binaenaleyh talip durumunda olmasa 
daha iyi olacaktı, derhal aranan bir adam sıfatıyla işe tayin edilecekti. Lâkin 
Melik'e karşı "Beni iş başına geçir" dediğinden dolayı Allah'ın hikmeti, işin bir 
sene gecikmesine sebep olmuş. Böylecce Allah onu, o vaziyetten kurtarıp 
yüksek yetkilerle Mısır ülkesine hazineler nazırı yapmıştır. Öyle ki: ln İŞE 


de 0 ميو‎ e ۰ ۰ ° i 
حیث بشاه‎ 0, o ülkenin neresinde isterse orasında makam tutuyordu. Yani 


(1) Asî, a.g.c., XII, 5-6. 
(2) Alûsî, a.g.e., XIII, 5. 
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ulkenin her yerinde sözü geçiyor, dediği yapılıyordu. Öyle bir emniyet ve asayiş 
sağlamıştı, öyle bir sevgi ve itibar kazanmıştı, öyle büyük bir nüfuz ve iktidara 
ulaşmıştı ki, bütün ülkeyi tasarrufu altına almış, şehirleri, kasabaları, köyleri ve 
mezralarıyla bütün Mısır ülkesi sanki onun evinin bahçesi haline gelmişti. Dile- 
digi yerde ikamet ediyor ve hiçbir niza olmadan işleri yürütüyordu, istediği 
hazırlıkları yaptırıyordu. 


Öyle ya. 3 Ey Biz kime dilersek rahmetimizi yağdırırız. Di- 
lediğimizi yaparız. Hiçbir şarta bağlı olmayarak, sadece dilememizle iste- 
digimizi dünyada veya ahirette veya her ikisinde birden olağanüstü devletlere, 
nimetlere mazhar kılarız. Binaenaleyh bu öyle bir rahmâni rahmettir ki, kulun 
kesbinin hiçbir müdahalesi olmayarak, sırf ilâhi takdirin bir zorlaması ve cilve- 
si ile meydana gelir. Yusuf herşeyden önce işte böyle bir ilâhi rahmete mazhar 
idi: Ona verilen ilim ve hikmet, nübüvvet ve muvaffakiyet işte böyle sırf vehbi 
olan bir rahmet eseri idi. يع م اجر المحسنین‎ ii, Ve muhsinlerin ecrini zayi etme- 
yiz. Yani iyilik seven ve Allah i için işini güzel yapanların ecrini, mükafatını zayi 
etmeyiz. Özellikle kulun kesbine bağımlı olan ve binaenaleyh bir şeriat ve ka- 
nun çerçevesinde cereyan eder rahimiyyeti vardır. Dilediğine dilediği gibi rah- 
metini bol bol gönderen Allah Teâlâ, iyilik yapan kullarının ecrini de zayi et- 
mez, tamı tamına öder. Hatta fazlasıyla ihsan eder. Yani, şu akla gelmesin ki, 
dilediğine rahmetini bol bol gönderen Allah, acaba iyilik yapanların haklarını, 
mükafatlarını ödeme konusunda da dilediği gibi tasarruf mu edecektir? Hayır 
kimsenin, hele iyilik yapanların mükafatlarını öderken, onların hakkını zayi et- 
meyecek. İşte O, böyle iyiler iyisi, muhsinler muhsini bir Allah'dır. Faili muhtar 
olmakla beraber, meşiyyetinin rahmet ve ihsan ile sürekli beraberliği vardır. De- 
mek ki, ihsan hasleti, ilâhi rahmetin en pekiştirmeli ve geniş kapsamlısıdır. 
Böylece iyilik yapanlar biri ihsan hasleti, öbürü de mükafat ve ecir hasleti ol- 
mak üzere ilâhi rahmetin her iki hasletinden de yararlanacaklar. Ve şu halde 
ilâhi rahmet denilince ان ,> ولل قريب من المحسنين‎ "Doğrusu Allah'ın rahmeti iyilik 
yapanlara yakındır" (A' raf 7156) müjdesi söz konusudur. İşte Yusuf aleyhisse- 
lam da halis muhlis muhsinlerden olduğu için, Allah ecrini zayi etmemiş, şanı 
ve şerefiyle onu zindanlardan çıkarıp, böyle devletler üzerinde iktidar ve yetki 
sahibi yapmıştır. Binaenaleyh böyle şey olur mu? Bu kadar büyük devlete ve ni- 
mete erilir mi, dememeli. Üstelik Yusuf gibi iyilik sahiplerine vaad olunan ve 
asıl hesaba katılması gereken mükafat yalnızca bundan ibaret de değildir. Yani, 
böyle lezzeti elemle karışık dünya devleti ve dünya hazineleri gibi haddi zatında 
sınırlı ve fani olan dünya ecrinden ibaret sanılmamalıdır. Çünkü: 
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O 54 اس‎ DER GİZEM 


Meâl-i Şerifi 


57. İman edip takva yolunu tutanlar için elbette ahiret mükafatı daha 
hayırlıdır. 


pp آلاخرة‎ e, Ve elbette ahiret ecri daha hayırlıdır.Yani, dünya ecri ne ka- 
dar hayırlı olursa olsun, ahiret ecri, ahiret sevabı daha hayırlıdır. Çünkü kalıcı, 
ebedi, zahmetsiz, halis ve katıksız hayırdır. 3,45 وکاثرا‎ lyal yil Fakat iman 
edip, takva yolunda gidenler için; yani, Allah'ı bir, Hz. Muhammed'i hak pey- 
gamber olarak tanıyıp, dinin emir ve yasaklarına titizlikle uyan muhsinler için 
ahiret sevabı elbette daha hayırlıdır. Şu halde ibret ehli, Yusuf'un dünyada nail 
olduğu o geçici devlete ve nimete değil de asıl ahirette ereceği sonsuz ve 
sınırsız mükafata imrenir. 


Onu dikkat nazarına alır da öyle kamil bir imanla takva ve ihsana sarılır. 


İşte Yusuf, Mısır'da öylece iktidar makamında yetkiyle görevlerini 


yürütürken: 


غټر خی ري ین با نم نهد 


2 اه وست GEN A‏ 
وم رون ها ا 2 او 
کیک رز 
ند کرد ER,‏ زا 


سرود عة إا ٤‏ لا 1 َال ناه 
ANTENİ MS AZ‏ 
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له زجعو O‏ 


Meâl-i Şerifi 


58. (Bir gün) Yusuf'un kardeşleri çıkageldiler ve onun yanına girdiler. 
O, onları görür görmez tanıdı, oysa onlar onu tanıyamamışlardı. 

59. Ne zaman ki onların bütün hazırlıklarını tamamladı, o zaman dedi 
ki: "Babanızdan olan öbür kardeşinizi de bana getirin. Görüyorsunuz ya, 
ben ölçeği tam ölçüyorum ve ben konukseverlerin en hayırlısıyım." 

60. "Siz eğer onu bana getirmezseniz, bir daha size hiç kile yok, (bir 
ölçek bile zahire alamazsınız) yanıma da yaklaşmayın". 

61. Dediler ki: "Onun için babasından izin almaya çalışacağız. ۲ 
hâlü kârda bunu yapacağz." 

62. Yusuf bir taraftan da adamlarına tenbih etti: "Sermayelerini 
yüklerinin içine koyuverin, belki ailelerinin yanına dönünce farkına 
varırlar ve belki yine gelirler" dedi. 


UL, “EE, Bir de Yusuf'un kardeşleri geldi. Yani, daha önce haber ver- 
diği kıtlık seneleri gelmiş çatmış olmakla her taraftan zahire almak için ۵ 
geliyorlar ve Yusuf'a müracaat ediyorlardı. Kardeşleri de Mısır'a geldiler, Iż 
عله‎ sonra da huzura girdiler فَمَرَقَهُمْ‎ Yusuf onları hemen tanıdı." Elbette Yu- 
suf'un huzuruna girecekleri zaman hüviyetleri tesbit edilmiş, kendilerinin kim 
olduklarını haber vermişlerdi. Demek ki, şekil ve kıyafetlerinde de tanınmaya- 
cak bir değişiklik yokmuş, zaten içlerinden birini tanımış olsa hepsini tanıyacağı 
belli idi. ره له منکرون‎ Onlar ise onu tanımamışlardı. Çünkü o, çocukken 
ayrılmış, büyümüş, değişmiş ve tanınmayacak bir makamda bulunuyordu. Şu 
halde sürenin baş tarafında da geçtiği üzere, Yusuf kuyuya atıldığı zaman kendi- 
sine vahyedilmiş olan "Sen onlara bu yaptıklarını hiç beklemedikleri bir sırada 
haber vereceksin" (âyet 15) ilâhi vaadi gerçekleşmeye başlıyordu. Onlar, onun 
huzurunda garibane bir şekilde hallerini arzettiler. O da kendini tanıtmadan 
aşağıda geleceği üzere onlara ikramda bulundu, yüklerini hazırlattı. 


Ú Ne zaman ki, onların yüklerini hazırlattı. Bütün ih-‏ جهرهم بجهازهم 
tiyaçlarını düşünerek özellikle ve titizlikle hazırladı, donattı, onları tam uğurla-‏ 
Jú dedi ki, bana, babanızdan olan öbür‏ اثترنی باخ لم من yacağı sırada Sal‏ 
kardeşinizi de getirin. Bu kardeş daha önce yukarıda da geçtiği üzere, "Yusuf‏ 
ve kardeşi babamıza bizden daha sevimli" (âyet 8) demiş oldukları Bünyamin‏ 
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idi. Demek ki, gelenler daha önce Yusuf'u götürüp kuyuya atanlar idi ve bunlar 
arasında Yusuf'un ana-baba bir öz kardeşi olan Bünyamin yoktu. Bu sırada veya 
daha önce kim olduklarını arzettikleri sırada bir kardeşleri daha olduğunu 
söylemiş olmalılar ki, Yusuf onlara yakınlık gösterdiği halde yine de bu sözden, 
bu istekten bir anlam çıkarıp onu tanıyamamışlardı. İhtimal ki, onlar, bunu hak- 
larında başka yollardan yapılmış bir tahkikat ve istihbarat olarak değerlendir- 
mişlerdi. Bu yüzden farkına varamamışlar, gösterilen bu derin aşinalıktan 
büsbütün hayrete düşmüşlerdir. Yusuf bunu söylerken gel "Kardeşinizi" de- 
meyip de په لکم‎ "babanızdan olan sizin öbür kardeşinizi" demesi de çok an- 
lamlıdır. Bunu böyle söylemekle, onu hem tanımıyormuş gibi davranmış, hem 
onun yalnız kaldığını işaret etmiş, hem de kendi kardeşliğini kastetmeye uygun 
bir imada bulunmuş ve böylece ilk önce sevgili öz kardeşini yanına getirtmek 
islemiş. Bu isteğin yerine getirilmesini sağlamak için de demişti ki: 


Görmüyormusunuz ben keyli hakkıyle ölçüyorunı.‏ ال ترون ۹ ایفی الیل 
Görüyorsunuz ya benim tutumum, haksızlığa ve suistimale, yolsuzluğa hiç mey-‏ 
dan vermiyor; tam ölçüyorum, kimseye eksik vermiyorum, (, 3291 73 úh aynı‏ 
zamanda ben hayrülmünzilin bir kimseyim. Allah için çok iyi ve emsalsiz‏ 
bir misafirperverim.‏ 


Bundan anlaşılıyor ki, onların yükleri ve ihtiyaçları techiz edilip hazırlanın- 
enya kadar onları kendi hanesinde ağırlamış, ziyafetler verip, ikram ve ihsan da 
bulunmuş. Bunu da başa kakmak ve minnet yüklemek maksadıyla değil, daha 
tuzla zahire veremediği için mazeret olarak söylemiş, bir kişi daha olsaydınız 
size bir kişilk daha fazla zahire verebilecektim demek istemiş ve kardeşinin 
getirilmesini sağlamak için söylemiş ve bu konuda ısrarlı olduğunu da şöyle be- 
lirtmiş: 

“4 yil فان لم‎ Eğer onu bana getirmezseniz فلا گیل لکم عندی‎ artık size be- 
nim yanımda hiçbir kile yoktur. Yani paranızla bile benim yetkim altında 
Mısır topraklarının hiçbir yerinde bir tek ölçek bile zahire alamazsınız, almanız 
ihtimali bile yoktur bilesiniz, تبون‎ Y, bana da yaklaşmayınız. Yani, benden 
yardım ve iltifat ummak şöyle dursun, semtime bile uğramayınız, gözüme 
görünmeyiniz, ülkeme ayak bile basmayınız. 

Yusuf'un bu ısrarlı isteğine karşı onlar şöyle cevap verdiler: (Jő Dediler 
ki: عنه باه‎ yji Varınca onun için babasına müravede edeceğiz. Yani, onu ba- 
bası yanından ayırmak istemez, amma biz kandırmak için bir yolunu bulmaya 
çalışacağız. 5 Lú Ür, Ve kesinlikle biz bunu yaparız. 
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Diğer taraftan Yusuf: sý Jl, uşaklarına, (yani zahireleri ölçen ve yükleri 
hazırlayan emri altındaki görevlilere) tembih etti: بضاعتهم فی رحالهم‎ Ias! Serma- 
yelerini, yüklerinin içine geri koyuverin, dedi. Zahire almak için sermaye 
diye getirdikleri para veya altın gümüş cinsinden kıymetli eşyaları zahire 
çuvalları içine koydurtmuş ve el altından onlara böyle gizli bir ihsanda daha ۰ 
lunmuştu, برجعرن‎ eù) "ki, geri gelsinler diye". Çünkü yurtlarına varıp yükleri 
açıkları zaman, yeni bir sevinç daha duyacaklar ve ellerinde hazır bir sermaye 
bulacaklar ve dediği gibi, kardeşlerini alarak dönüp geleceklerdi, Tekrar gel- 
neye can atacaklardı. 


Burada denilebilir ki, bunlar çok güzel ve ince şeyler, ancak Yusuf için ilk 
fırsatta kendisini tanıtması, babasına açıkça durumunu bildirip, onu bir an önce 
yanına davet etmesi daha uygun olmaz mıydı? Meseleye dışardan bakıldığı za- 
man, bu herkesin aklına gelebilecek bir şey gibi görülür. Doğru olan da böyle 
yapmak sanılabilir. Fakat o zaman aniden gelen böyle bir sevinç ile yaşlı babası 
nasıl olacaktı? Acaba gelebilecek miydi? Genel durum ne idi, siyasi şartlar ne- 
reye kadar müsait idi? Ailesini Mısır'a nakletmek mümkün olacak mıydı? 


Demek ki, ledunni hikmet açısından ilk önce getirilmesi gereken öbür 
kardeşi idi. Bunu getirtmeden, Yusuf'un hicranına Bünyamin'in hicranı ve has- 
reti eklenmeden belki Yakup Aleyhisselam için vuslat şartları tekemmül et- 
meyecekti. Yusuf'un kalbinde kuyu ve zindan yaralarının izlerine karşılık, Ya- 
kub'un kalbi bu iki hicranla sızlanmadan meydana gelecek kavuşmayı, ruhlar 
aynı zevk ve aynı şevk ile duyamıyacaklardı. Görülecek parlak hatimenin, mut- 
lu sonun ledunni neşvesi tamam olmayacaktı. Unutmamak gerekir ki, Yusuf'un 
bu muameleleri kendi iradesiyle değildir. Biraz sonra gelecek âyetlerde de 
görüleceği üzere, hepsi Allah tarafından gelen vahiy emriyle olmuştur. 


İşte Yusuf, kardeşlerini böylece tembihlerle ve geri dönmeleri için gerekli 
teşviklerle uğurladı: 
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YAZ EKLİ EY 


Ap > ie 
CE pi سب‎ E 

۸ VİZESİ 
irsi O رز‎ apak 


sk Gy‏ ان بر ۷ اک انوه مومهم 
OA ARANA‏ لا ES‏ 


by 
۳ ۶ سن ري‎ 


balda‏ او 5 LER‏ سف 
A ŞEY‏ مد کت و وک و 9 
ا و LE‏ 
ولاو اٹ ام کاک دنھ مرا نم 
ai, / a ۶‏ لړ 
دزی nn EY‏ ود e‏ 
عا ۾ وک اڪ رانا رلاسا و 5 © 
Meal-i Şerifi‏ 
Böylece dönüp babalarına geldikleri vakit, dediler ki: "Ey baba-‏ .63 
mız! Bizden ölçek menedildi (bize zahire verilmeyecek). Bu kere kardeşimi-‏ 


zi de bizimle gönder ki, ölçek alabilelim. Biz onu kesinlikle koruyacağız." 
64. Babaları dedi ki: "Ben onu size nasıl emanet ederim? Ya bundan 
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önce kardeşini emanet ettiğimde olan gibi olursa! En hayırlı koruyucu 
Allah'dır ve O, 1111131116) edenlerin en merhametlisidir." 

65. Derken yüklerini açtılar ve sermayelerini kendilerine geri verilniiş 
olarak buldular. Dediler ki: "Ey babamız! Daha ne isteriz? İşte sermayele- 
rimiz de bize iade edilmiş. Bununla yine ailemize zahire alır getiririz, 
kardeşimizi de koruruz, üstelik bir yük daha fazla zahire alırız. Zaten bu 
aldığımız pek az bir zahiredir." 

66. Babaları dedi ki: "Hepiniz çaresiz kalmadıkça onu bana mutlaka 
getireceğinize dair Allah'dan bir yemin vermedikçe, onu, kesinlikle sizinle 
göndermem". Onlar da Allah'a and içerek babalarına söz verince, babaları 
dedi ki: "Bu söylediklerinize Allah vekildir". 

67. Ve dedi ki: "Ey yavrularım! (şehre) hepiniz bir kapıdan girmeyin 
de ayrı ayrı kapılardan girin. Gerçi ben ne yapsam, Allah'ın takdirini siz- 
den engelleyemem. Hüküm yalnızca Allah'ındır. Onun için bütün tevekkül 
edenler O'na tevekkül etmelidirler." 

68. Ne zaman ki, şehre vardılar, o zaman babalarının kendilerine e:n- 
rettiği şekilde girdiler. (Gerçi bu şekilde girmeleri) onlar hakında Allah'ın 
takdir ettiği hiçbir şeyi önleyemezdi, bu sadece Yakub'un içinden geçirdiği 
bir isteğin yerine getirilmesi oldu. Şüphesiz o, ilim sahibiydi, çünkü ona biz 
öğretmiştik. Fakat insanların çoğu bunu bilmezler. 


EİN منم‎ úil قالرا با‎ Ey babamız, dediler, kile bizden engellendi. Yani ge- 
lir gelmez, daha yüklerini bile açmadan, babalarına gördükleri ihsan ve ikram- 
dan söz etmeden, ilk ağızda böyle acı bir haber ile söze başladılar. Yusuf'un ile- 
riye dönük bir şart olarak öne sürdüğü bu sözü, onlar mutlak anlamda kullana- 
rak istekte bulunmaya başladılar. Gerçi maksatları "Eger kardeşimizi götürmez- 
sek bundan böyle Mısır'dan zahire alabilmemiz yasaklandı" demekti. Fakat on- 
lar bunu babaları üzerinde etki aracı olarak kullanmak için sanki elleri boş gel- 
mişler, bütün zahmetleri boşa gitmiş gibi mutlak anlamda bir yasaklanma 
şeklinde ifade etmişlerdir. Bu sözün arkasından da asıl maksadı üzerine basa 
basa vurgulamışlar: وان له + لحانظرن‎ JS فارسل مَعَنا آخانا‎ Şu halde kardeşinıizi bizimle 
gönder ki zahire alabilelim, bize güven, emin ol; biz onu elbette muhafaza 
ederiz, koruruz. 


Babaları onların teklifini red ile kabul arasında bir cevapla karşıladı: JÚ 
Dedi ki: ع‎ KO هل‎ Onu size emanet edeyim mi? Yani, etmem, nasıl edebili- 
rim? Yö امتکم علی آخیه‎ GE Yi Ancak bundan önce kardeşi hakkında 
güvendiğim gibi güvenmiş olurum. Yani bu güvenmem, layıkıyle bir güvenme 
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olmaz. Olsa olsa kardeşini güvendiğim gibi güvenmiş olacağım. Bu ifade hem 
sitemi, hem de reddi ifade eder. Biliyorsunuz ya! Bundan önce Yusufu size 
emanet ettim de ne oldu? Onun hakkında da böyle bastıra bastıra "Muhakkak ki, 
biz onu koruruz" (âyet 12) demiştiniz de ne yaptınız? Koruyabildiniz mi? Artık 
bunun hakkında "onu biz elbette koruruz" demenize güvenebilir miyim? لله خَيْر‎ 
il İmdi Allah'dır en hayırlı koruyucu. Korursa O korur. Allah korumayı is- 
tediği takdirde mutlaka korur ve Allah koruyanların en hayırlısıdır. Korumayı 
murad edince, nerde olsa, nasıl olsa korur ve en mükemmel, en hayırlı bir 
şekilde korur. Her türlü tehlikelerden kesinlikle uzak tutar ve korur. Onun için 
onu Allah'ın korumasına emanet etmek daha hayırlıdır. وهو آرخم الراحمین‎ Ve O, er- 
hamürrahînıdir, merhametlilerin en merhametlisidir. O'nun rahmetinden ve 
kereminden beklenir ki, onu korur da bir musibet, bir acı daha vermez. 

... رلما فتحرا متام‎ Ne zaman ki yüklerini açtılar, sermayelerini kendile- 
rine iade edilmiş olarak buldular. Demek ki, babalarıyla konuşmaları daha 
yüklerini açmadan önce, gelir gelmez olmuştu. Demek ki, ilk iş olarak kardeşle- 
rine babalarından izin koparmak peşinde idiler. Böylece Yusuf'un bu ikinci ted- 
biri, ümit ettiği gibi, ikinci bir teşvik unsuru olmuştu: Babalarına "daha ne iste- 
riz?" diye bunu da bildirdiler... 


9 - 


Ancak babaları bununla dü سيو نو‎ pa قال لن آرسله‎ Onu kesinlikle si- 
۸1111 کی وتو نی مون ۳3 من الله اا‎ ٥ ki, Allah'dan bana bir and 
ve misak verirseniz. Yani, Allah'a yemin ederek bana söz vermedikçe onun si- 
zinle gitmesine kesinlikle izin vermeyeceğim. Allah'a yemin ederseniz, لتأتشی‎ 
بم‎ DN اا ان‎ a په‎ ki, onu muhakkak bana geri getireceksiniz, ancak hepiniz 
ihata edilmiş olursanız o başka. Yani hepiniz, her bakımdan yenik düşmüş ve 
çaresiz külmuş, hepiniz helak olmuş, gücünüz tükenmiş bir vaziyete düşmedik- 
çe, onu bana geri getireceğinize dair Allah'a yemin ederek bana söz vermeden 
onu sizinle göndermem. 


Kaderin ne kadar dikkat çekici bir cilvesidir ki, yemini son derece sağlam 
surette ifade olunan bu istisna ile Yakup Aleyhisselâm, ileride başlarına gelecek 
ihata (kuşatılıp çaresiz kalma) durumunu sanki bilerek önceden açığa vurmuş ve 
sanki öyle bir durumdaki mesuliyetsizliği belgelemiştir. Onun için demişlerdir 
ki, gili البلاء مرکل‎ Yani, "bela, dile dayalıdır."(!) Ağızdan çıkan başa gelir. 

tl UF Bunun üzerine ne zaman ki babalarına misaklarını verdi-‏ موئقهم 
bu söylediklerimize Allah vekildir dedi. Yine çok‏ تال الل علی ما تقو وکيل ler, oda‏ 


0 Keştü'-halâ, I, 343 (926) 


Cüz 13 12- YUSUF SÜRESİ: 60-67 69 
ılikkat çekicidir ki "Allah şahit" veya "Allah kefil" dememiş de "Allah vekil" 
demiştir. Demek ki, maksadı yalnızca şahitlik değil, icraattır. Demek ki, bu ko- 
mida kefalete de ihtiyaç yoktur. مر وکیل‎ ie علی کل‎ ga, "Muhakkak ki, O, herşeye ve- 
hildir" (En'âm, 0/102: Hûd, 11/12) âyeti ise bu konuda kesin ve mutlaktır. Yani, 
O'nun tevfiki olmadan biz bu sözleri, bu teahhütleri yerine getiremeyiz. Bizim 
hesabımıza bunları icra ediverecek, gerçekleştirecek irade ve kudret ancak 
O'nundur. Bu konuda muvaffakiyeti O'ndan dileriz. Ayrıca şunu da tembih etti: 

A رقال پا بنی لا تدخلرا من پاب راحد وادخلرا من آبواب‎ Ey oğullarım, dedi, hepiniz 
tek kapıdan girtneyiniz, ayrı ayrı kapılardan giriniz! 

Demişlerdir ki, bu tavsiyenin sebebi, toplu bir şekilde girince göze çarpa- 
caklar, dikkat çekeceklerdi. O zaman da bir haset yüzünden belki başlarına bir iş 
gelebilecekti. Onları böyle bir duruma düşmekten sakındırmak için bu tavsiyeyi 
yapmıştır. Çünkü birinci seferinde oğulları Mısır'da tanınmış ve Yusuf'dan 
gördükleri ikram ve ilgi yüzünden özellikle görevliler tarafından tanınan, bili- 
nen kişiler olmuşlardı. Anlaşılıyor ki, Hz. Yakup, esrarengiz bir durum sezmiş 
ve buna karşı oğullarının fazlaca dikkat çekmeden, avcı koluna dağılır gibi, 
ayrı ayrı kapılardan şehre girmelerinde gizli bir tedbir görmüş ve bunu tavsiye 
etmiş. Bununla beraber böyle tedbirlerle Huda'nın takdirinin önüne geçilemiye- 
ceğini de anlatmak ihtiyacını duymuştur ki: 


in من الله من‎ iz آغنی‎ ú, Maanıafih Allah'dan herhangi bir şeyi sizden 
muğni olmuyorumı. Yani, ben bu tedbir ve tavsiye ile sizi Allah tarafından gel- 
mesi takdir edilmiş olan herhangi bir şeyden uzak tutmuş, sizi ondan kurtarmış 
olmuyorum. Eğer Allah hakkınızda bir kaza murad etmiş ise o mutlaka olur. 
O'nun takdirine karşı hiçbir tedbir fayda vermez. Her ihtimale karşı tedbir almak 
da gerekli ise de alınan tedbir, takdiri engelleyecek ve ilâhi muradın meydana 
gelmesini önleyecek değildir. Tedbir, nihayet Allah'dan o vesile ile bir yardım 
dilemedir. Takdire uygun ise faydalı olur, yoksa kadere mani olamaz. Yı li ان‎ 
dJ Hüküm ancak Allah'ındır. عله کر کات‎ Ben yalnızca O'na tevekkül ettim". 
Ancak O'nun hükmüne güvenip, O' na dayandım, O'na güvendim. Emir ve ku- 
mandayı O'na havale edip, sizi de O'na emanet ettim. المترکلرن‎ S وعَله‎ Şu 
halde tevekkül edecekler de O'na tevekkül etsinler. Yani, tevekkül edecek 
olanlar veya bana itimadı olanlar da ancak Allah'a tevekkül etsinler. Ne 
başkasına, ne de kendi güçlerine güvenmesinler. Hz. Yakub'un bu tevekkül tav- 
siyesinin, "fâ" harfiyle -ki sebebiyyedir- kendi tevekkülüne bağlanması da dik- 
kat çekicidir. Bununla böylece kendisinin nübüvvetine işaretle oğullarının ve 
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diğerlerinin de kendisine uymaları gerektiği nasla ifade olunmuştur. 


Gerçekten de onun dediği gibi, رلما دحا من خیث آمرهم آبرهم‎ babalarının ken- 
dilerine eınrettiği şekilde girdiklerinde de کان ر یغنی ۸ من الله من شی‎ ú başlarına 
Allah'dan gelecek hiçbir şeyden onlara fayda vermedi. O şekilde girmeleri 
veya babalarının o şekildeki tavsiyesi, hasılı bu şekildeki bir tedbir haklarında 
Allah tarafından mukadder olan şeylerden onları kurtarmaya yetmedi. Yani yine 
de ihata edilip çaresiz kalmalarına, hırsızlıkla itham edilen kardeşlerinin ellerin- 
den alınarak, orada alıkonulmasına vs. engel olamadı.. .ilh. 


Böyle yapmakla Ula یعقوب‎ il حاجه فی‎ YI ancak Yakub'un içine doğan 
bir ihtiyacı yerine getirmiş oldular. Ki, onun bir baba olarak, şetkat hissi, kul- 
luk anlayışı ve en selametli yolu arama ihtiyacı vardı. Bu tedbir ile gönlünün 
gıllu gışı giderilmiş, kendi içinde acaba bir tedbirsizlik yaptık mı, cinsinden 
şüpheleri bertaraf edilmiş oldu. Hasılı o tedbirin sırf enfüsi bir teselliden başka 
gerçekte hiçbir faydası olmadı. علر‎ Ps وانه‎ Aslında, muhakkak ki, o, bir ilim 
sahibi idi. Yani işin olacağına varacağını, tedbirin takdire engel olamıyacağını 
biliyordu. Yakup, bunu zaten biliyor ve her işinde bunun gereğini yerine getiri- 
yordu. sE © Çünkü ona biz öğretmiştik. Vahiy, ilham, tecrübe ve istidlal yo- 
luyla biz öğretmiştik. ولو‎ e) ولکن ام‎ Velâkin insanların çoğunluğu bil- 
mezler. Onun bunları bildiğini bilmezler. Kaderin hükmünü icra edeceğini bil- 
mezler. Bir kısmı kuvveti yalnızca kendi tedbirinde zanneder: Kendi 
mukadderatımızı kendimiz tayin edeceğiz, demeye kadar gider. Bir kısmı da te- 
vekkülü tedbir almaya engel zanneder: Tedbir aldığı zaman tevekkül açısından 
kusurlu olacağını sanır. Oysa tedbirin de Allah'dan yardım istemek demek 
olduğunu, en azından kendi gönül huzuru açısından bunun gerekli olduğunu he- 
saba katmaz. 


Alınan tedbir ile bir psikolojik ihtiyacın karşılandığını ve bunun insana, en 
azından moral kazandırdığını hesaba katmak gerekir: 
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Meâl-i Şerifi‏ 


69. Yusuf'un yanına girdikleri vakit, o, kardeşini (Bünyaınin'i) yanında 
alıkoydu. Dedi ki: "Bilesin, ben, senin kardeşinim! İşte bundan dolayı on- 
ların yapacaklarına sakın üzülme!" 

70. Sonra onların bütün hazırlıklarını görünce, su kabını kardeşinin 
yükünün içine koydu. Sonra bir tellal şöyle bağırdı: "Hey kervan! Siz 
hırsızsınız, hırsız!" 

71. Bunlara döndüler de dediler ki: "Ne arıyorsunuz? 

72. Onlar da dediler ki: "Hükümdarın su kabını arıyoruz. Onu bulup 
getirene bir yük zahire var. Üstelik o tas bana zinımetlidir". 

73. "Allah'a yemin ederiz ki," dediler, "Muhakkak siz de anlamışsınız- 
dır ya, biz buraya fesat çıkarmak için gelmedik. Biz hırsız da değiliz." 

74. "Peki yalancı çıkarsanız onun (hırsızlık edenin) cezası nedir?" de- 
diler. 

75. " Kimin yükünde çıkarsa, o kendisi onun cezasıdır. Biz zalimlere 
işte böyle ceza veririz." 

76. Bunun üzerine Yusuf, kardeşinin eşyalarından önce onların 
eşyalarını aramaya başladı. Sonra su kabını kardeşinin yükünün içinden 
çıkardı. İşte Yusuf'a biz böyle bir oyun öğrettik. Melikin kanunlarına göre, 
kardeşini alıkoynıasına imkan yoktu. Ancak lah dilerse o başka. Biz dile- 
diğimizi derecelerle yükseltiriz. Ve her bilgi sahibinin üstünde bir başka bi- 
len vardır. 

77. Dediler ki: "Eğer o çalmışsa, daha önce bunun kardeşi de çalınış- 
tı". O vakit Yusuf bunu içine attı, onlara hiç belli etmeden: "Siz çok fena 
bir mevkidesiniz, ne sıfat verdiğinizi Allah çok iyi biliyor" dedi. 

78. Dediler ki: "Ey vezir! Emin ol ki, bunun çok yaşlı bir babası var. 
Onun için yerine birimizi al. Gerçekten de biz seni iyilik edenlerden 
görüyoruz." 

79. O dedi ki: "Eşyamızı yanında bulduğumuzdan başkasını tutukla- 
ınaktar Allah korusun. Çünkü öyle yaparsak zalimlerden oluruz." 


6t اوی الب‎ Kardeşini kendine iyva etti, yanına aldı, sinesine çekti, bağrına 
bast. 


Rivayet olunur ki, Yusuf'un huzuruna girdiklerinde: "İşte emrettiğin 
kardeşimiz budur, onu getirdik" diye takdim ettiler. O da: "İyi ettiniz, isabet ey- 
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lediniz, onu yanımda bulacaksınız" dedi. Ona ikramda bulundu. Sonra hepsine 
bir ziyafet verdi ve onları ikişer ikişer sofraya oturttu. Bünyamin tek kaldı, ken- 
di kendine "Şimdi kardeşim Yusuf sağ olsaydı, o da benimle birlikte otururdu" 
dedi ve gözlerinden yaş damladı. Yusuf da "Kardeşiniz tek kaldı" dedi ve onu 
kendi yanına aldı. Sonra her iki kişiye birer yatak odası hazırlattı ve "Bunun 
ikincisi yok, bu da benim yanımda olsun" diyerek kendi odasına götürdü. İşle 
odada tek başlarına kalınca, koklaya koklaya yanında yatırdı, sabah oldu. Yusuf 
ona evlatlarını sordu, o da: "On oğlum var, hepsinin ismini de ölen kardeşimin 
adından koydum" dedi. Bunun üzerine Yusuf, ona: "O ölen kardeşinin yerine 
ben senin kardeşin olsam ister misin?" dedi. O da: "Senin gibi kardeşi kim bu- 
labilir? Amma ne çare ki, seni Yakup ile Rahil doğurmuş değil") diyerek Iç 
çekti. İşte o vakit Yusuf ağladı ve kalkıp boynuna sarıldı ve kendini tanıttı da Jý 
ارك‎ Ğİ ای‎ Ben, cedi; ben cidden senin kardeşinim. Yusuf, ayrıca ona tembih 
etti: vi EU تبتنس‎ s% Bunun için onların yapacaklarına aldırma, dedi. 
Yani, biz iki kardeş hayırlısı ile birleşip mesud olduğumuz için, artık kardeşleri- 
mizin bize geçmişte yaptıklarına üzülme, boş ver, onlara aldırma. Veya bu sefer 
benim adamlarımın sana yapacakları oyundan dolayı sakın telaşlanıp üzülme. 
Ve bu sana anlattıklarımı kimseye sezdirme, hiç duymamış gibi serinkanlı ol, 
diyerek tembih etti. Demek ki olup bitecekleri de anlattı. 


~ Rivayet olunuyor ki, Bünyamin, Yusuf'a artık ben senden ayrılmam demiş. 
Yusuf da iyi amma babamın benden dolayı acı çektiğini biliyorsun, bir de seni 
alıkoyarsam acısını daha da arttırmış olacağız. Üstelik buna bir bahane de yok- 
tur, ne var ki, sana hoş olmayan bir suç isnad edersem, ancak o zaman olabilir, 
demiş. O da ne istersen yap, hiç aldırmam, diye cevap vermiş Bunun üzerine 
âyetteki çareyi anlatmış, o da hay hay, yap, demiş. فی‎ SU قلما جهزهم بجهاز هم جمل‎ 
... رحل اخیه‎ Ne zaman ki, onların yüklerini hazırlayıp donattı; o sırada su 
tasını, kardeşinin yükünün içine yerleştirdi. Şüphe yok ki, bir misaliri 
uğurlarken yüküne bir şey koymak, onu ona hediye etmektir. 


Sikaye: Susak, maşraba, tas gibi, içine içilecek su konulan kaptır. Lâm-ı 
tarif bunun malum ve belli bir su kabı olduğunu gösteriyor ki, Bünyamin'i oda- 
sında yatırırken kullanılan ve sevgili bir kardeşe hediye edilmeye layık değerde 
olan bir su kabı olması gerekiyor. Nitekim çok kiymetli bir gümüş veya altın 
idi demişlerdir. Ve ifadenin dış görünüşüne nazaran Yusuf, bunu kendi eliyle 


(D Alüsi, a.g.e., XII, 23. 
(2) Alûsî, a.gr.c., XHl, 23. 
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koymuş, ilk seferde sermayeleri iade ederken olduğu gibi, uşaklarına koydur- 
mamıştır. Şu halde onun oraya konuluşuna başka hiç kimse vakıf olmamış, an- 
cak kafilenin geri ی‎ ve yüklerin araştırılmasına başka memurlar 
göndermiştir. Ki, 555.55) 5 sonra da bir münadi bağırdı: العير انم لسارقون‎ Gal 
Ey kafile, siz mutlaka hırsızsınız! Düşünmeli ki, gördükleri bu kadar izzet ve 
ikramın arkasından, ansızın böyle bir teşhir ve itham ne kadar acı bir şeydir. Bu 
isnad belli olmayan herhangi bir nidacıya mal ediliyor. Bu şekilde çağırılmasını 
Yusuf'un öğrettiği açıkça belirtilmiyor. Fakat olayların gelişmesinin aldığı 
şekilden bunun da onun tarafından öğretildiği anlaşılıyor. O halde bu haydi dış 
görünüşüyle bir itham olsun, ancak su kabının çalınmadığını bilen Yusuf 
açısından bu bir yalan, bir iftira ve bühtan değil mi? Yusuf, buna nasıl izin ve 
cevaz vermiş olabilir? Burada bu soru önemli, cevabı da gayet incedir. Haki- 
katte bu şekildeki bir nida su kabı için geçerli değildir, ancak daha önce Yusuf'u 
babasından almış kaçırmış olmaları dolayısıyla doğrudur. O sabıkada bir rolü 
bulunmayan Bünyamin, zaten bunun kendisi hakkında bir muvazaa, bir 
danışıklı döğüş olduğunu bildiğinden, bu ithamı kendi üzerine almıyor, bundan 
memnun bile oluyordu. 


Fakat Bünyamin'e gizli olarak bw ف 55( بما کارا‎ "Olup biteceklerden 
üzülme!" diye tembih eden Yusuf, kendisi böyle bir ceza ile kardeşlerinden in- 
tikam mı almak istiyordu? Hayır, ilerde de göreceğimiz şekilde Yusuf, onlardan 
kendi hakkını affetmişti. Lâkin onların yaptıkları işlerde bir de Allah hakkı 
vardı ki, onu affetmek Yusuf'un elinde değildi. Ancak o, kardeşlerinin Allah 
katında da affa uğramalarını istiyordu. Bundan dolayı bu konuda kendisini 
tanıtmadan önce, Allah'ın hakkı namına tarizli bir uyarıyı içeren o suçlama ile 
ciddi bir pişmanlık duygusuna sevketmek ve onları bütün yaptıkları için tevbeye 
yönlendirmek için Bünyamin'in bu şekilde kalmasını temin ettiği gibi, onların 
da tevbekar olarak hakka yönelmelerini hazırlamış olacaktı. Gerçekten de bun- 
dan sonraki gelişlerinde nasıl bir kalb yumuşaklığı ilesne kadar saf ve temiz 
düşüncelerle dönüp geldiklerini göreceğiz. 


İşte gerçekte bu olay, böyle ledünni birtakım hikmetleri içeren Rabbani bir 
ceza, ilâhi bir terbiye olacak ve bu arada babalarına verdikleri taahhüt ve mi- 
sakın mesuliyetinden de kurtulacaklar. Çünkü babaları بکُم‎ bG آن‎ ۹ "ancak her 
taraftan kuşatılır ve çaresiz kalırsanız" demişti. İşte bu istisna böylece 
gerçekleşecekti. 


Böyle içyüzünde şefkatli bir mazeret, dış görünüşünde acı bir itham olan 
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bu nida karşısında nasıl bir dirayet ve metanet gösterdiler? 


man WT, قالرا‎ Üzerlerine doğru yönelerek dediler ki yani o sesi işitince, 
dönüp baktılar, bağıran yalnız değil, kendilerine doğru bir cemaat halinde gelen- 
ler var. Bunlara dönüp dediler ki: Sy تا‎ ÛÛ Ne arıyorsunuz? Dikkat çekici bir 
ifade tarzıyla ve kibarca "Ne arıyorsunuz?" diyorlar da "Neyiniz çalınmış?" 
demiyorlar. Böyle demekle kendilerinin hırsızlıkla uzaktan yakından bir 
ilişkileri olmadığını hakimane bir üslub ile dile getiriyorlar ve karşılarındakileri 
de edepli olmaya zorluyorlar. Şunu anlatmak istiyorlar: Durun bakalım, telaşla 
her önünüze çıkanı hırsızlıkla suçlamayın, bu kadar peşin hükümlü olup, sizler 
hırsızsınız, diye kaba bir şekilde damgalamayın. Bize hırsızlık yakışmadığı gibi, 
size de böyle konuşmak yakışmaz. Biz hırsız olmadığımız gibi, belki siz den de 
bir şey çalınmamıştır, çalınmıştır diye itham konusu yaptığınız şeyi belki bir 
yerde unutmuş da olabilirsiniz. Belki yitirmişsiniz de onu arıyorsunuz. Kaybınız 
nedir? Neyi arıyorsunuz? 


Gerçekten de bu uyarı ve ان‎ sebebiyle onlar da sözlerine çekidüzen ver- 
mek و خو‎ duyarak, ناس فد ند صواع الملك‎ nee ai Meliki in su Em arı- 
Yani, Bakin bakalim, TR yüklerinizin arasına karışmıştır. Karşılığında E 
değil, takdir görürsünüz, ب د زعیم‎ Gİ) ve ben buna kefilim, yani o tas benim zim- 
metimdedir. Anlaşılıyor ki, sözcülüğü o bağıran adam yapıyor. Önceki cüm- 
lelerde hep "biz" derken, burada "ben" diyor. Ve o, anlaşılıyor ki, bu takip ve 
arama ekibinin reisidir. Ve yine anlaşılıyor ki, Yusuf'un ona talimatı böyledir. 


Suvâ: Lügatte "sa" denilen ve İslâm fıkhında da muteber olan bir kile, yani 
bir ölçektir. Bir de su içecek bir tas ve maşraba anlamına gelir. Burada bazıları 
ölçek demişler, bazıları da yukarıdaki "sikaye" ile bağlantılı olarak su tası 
demişler ve maşraba olarak tefsir etmişlerdir. Ayrıca "suva" isim, "sikaye" ise 
sıfattır demişler. Lâkin "es-sikaye" kelimesinden açıkça anlaşılan Yusuf'un su 
kabı olmasıdır. Burada ise her iki anlama gelecek şekilde "suva" denilmesi ve 
Melik'e ait olduğunun bildirilmesi orada kaçamaklı bir tevriye kastedilmiş 
olduğunu anlatıyor. Melik'in denil mesinde onları başka bir heybetle korkutmak 
amacı güdüldüğü anlaşılıyorsa da bundan Aziz olan Yusuf veya bizzat Melik de 
kastolunuyor olabilir. Yusuf'un kendi eliyle koyduğu şey, herhalde Yusuf'un ol- 
ması gerekir. Ancak bu ona muhtemelen daha önce Melik tarafından hediye 
edilmiş olan kıymetli bir şeydir. 


Eger zahire ölçülen kile de öyle çok kıymetli bir ölçek idiyse, işin hakikati- 
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ni bilmeyenler dışardan bakılınca bunu hükümetin o ölçeği zannedecekler, o za- 
man da hakikatte dışardan görüldüğü şekle uygun bir itham yapılmamış ola- 
vaktır. Böylece tevili mümkün bir tevriye kastedilmiş ve belki bir istiare 
gözetilmiş olacaktır. Çünkü Yusuf, devletin bir ölçeği, bir adalet aracı, ülkenin 
hayat kaynağı, su tası durumunda idi. Onlara "Ne arıyorsunuz?" derken, bu so- 
ruya karşılık böyle bir mânâ söz konusu edilseydi de "Siz bir Aziz'i kuyuya 
atmışsınız, onu arıyoruz" deyiverselerdi, o zaman çok müthiş, bir şey olurdu. O 
zaman burada kastedilenin bir tas değil, doğrudan doğruya Yusuf'un kendisi 
olduğu anlaşılırdı. Ancak ifadenin zahiri böyle dolambaçlı tevillere müsait 
değildir. 

Tallahi dediler. Arapçada "ta" kasem için kullanılır. "Vallahi",‏ قالرا ټالله 
"billahi" gibi, "tallahi" diyerek de yemin edilir. "Ba" ve "Vav" harfleri gibi ye-‏ 
min için kullanılan "ta" ayrıca bir de hayret ve teaccüp anlamı ifade eder.‏ 
Türkçede biz bunu farketmeyiz de, ancak "ta" ile "vav" ı birlikte kullanarak‏ 
"tevallahi" denildiği zaman bir hayret mânâsı anlarız. Onun için "tallahi"‏ 
şeklinde olan yeminleri Arapça'dan Türkçe'ye terceme ederken bu yolu seçmek‏ 
uygun olur.‏ 


Yani "tevallahi" dediler ilê á) gerçekten siz de bildiniz, bizi yakından 
görüp tanıdınız, kim olduğumuzu öğrendiniz, hakkımızda bilgi edindiniz ki, ما‎ 
جنا نند فی آلارض‎ biz bu yeride, (yani, Mısır toprağında) fesatçılık yapmak, 
(ahlâksızlık et mek) i için gelmedik, سارقین‎ “UÜ, biz hırsız da değiliz.Yani bizim 
kim olduğumuz sizce ve hükümetinizce bilinip dururken böyle bizi hırsızlıkla it- 
ham edip suçlamanız ne kadar acaip bir Şey Buna şaştık kaldık doğrusu! 


Görevliler cevap olarak: jı قالرا نا 3 د ان نتم‎ O halde, dediler, şayet ya- 
lancı çıkarsanız cezası ne? Yani, haydi sizin değiniz gibi olsun, peki aradığı- 
mız şey sizin yanınızda çıkarsa ve böylece siz de "çalmadık, biz hırsız değiliz" 
sözünüzde yalancı çıkarsanız, o zaman bu suçun cezası nedir? Bunun fetvasını 
verir, hükmünü tayin eder misiniz? 

0 قالرا‎ Onun cezası, dediler, VE“ فی رحله نهر‎ a>; من‎ Her kimin yükünde 
bulunursa, kendisi, onun cezasıdır: o malın çalınması karşılığında çalanın 
kendisi tutuklanır. İstihdam veya istimlak edilir. نجزی الظالیی‎ wi Biz zalimleri 
böyle cezalandırırız. Yani bir zulüm demek olan çalma suçunu işleyenlere biz 
böyle ceza veririz. 


Deniliyor ki, Hz. Yakub'un dininde hırsızlığın cezası, hırsızın kendisini, 
çaldığı malın sahibine teslim etmekti. Mal sahibi, o hırsızı mal edinirdi. Bazı 
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tetsirlerde bunun bir sene müddetle olduğu zikrediliyor. 


Bunun üzerine قل وعاء آخه‎ el بدا‎ Yusuf, kendi kardeşinin eşyalarını 
aramadan önce öbürlerinin kablavını aramaya başladı. Demek ki, yu- 
karıdaki karşılıklı konuşmalardan sonra kafile bütün yükleriyle beraber Yu- 
sulun huzuruna getirildi ifadeleri alındı, yükleri ve eşyaları aranmaya başladı. 
Ve bu aramayı da Yusuf, bizzat kendisi yaptı. آخیه‎ aleg استخرجها من‎ ۷ Sonra da 
onu, (yani su kabını, kardeşinin kapları arasından) buldu çıkardı. Buna göre on- 
ların verdiği karar gereğince kardeşini alıkoymaya hak kazandı. 


Burada görülüyor ki: 4X1 değil de GA buyurulmuş, zamir müzek- 
ker olan “suva'a" değil de "Sikayeye" irca edilmiştir. Demek ki, yükten çıkarılan 
şey Melik'in su kabı değil de Yusuf'un tası idi. Böylece onlar "Melik'in su 
kabını çaldınız" ithamından kurtulmuş oluyorlarsa da kendi dinleri gereğince 
verdikleri (etvanın hükmü değişmiyordu. Bu nokta çok mühimdir. Çünkü 
yükten çıkan şey, Melik'in suvaı olsaydı, o zaman Yusuf bir hakim sıfatıyla, 
Melik'in kanunlarına göre duruma el koymak zorunda kalacaktı. Oysa Melik'in 
kanunlarında böyle hırsızı alıkoymak ve mal edinmek gibi bir hüküm yoktu. 
Melik adına, o ülkenin kanunlarında olmayan bir hüküm verildiği zaman, bir 
zulüm yapılmış olacaktı. Belki o zaman Bünyamin kendisini müdafaa etmek 
lüzumunu duyacaktı ve büyük bir ihtimalle istenen şey gerçekleşmeyecekti. Fa- 
kat yükten çıkan Yusuf'un koyduğu sikaye idi. Buna göre kardeşini kendi 
namına tutukluyordu. Bu suretle Yusuf hem müddci (savcı), hem hakim duru- 
munda olmuyor mu? Hayır, Yusuf bir savcı olarak araştırma yapıyor, fakat 
hüküm vermiyor. Hüküm kardeşlerinin verdiği fetvaya ve onların hakemlikle- 
rince dayanıyor. Sanık durumunda olan Bünyamin ise ikrar etmemekle, yani 
“Evet ben çaldım" dememekle birlikte inkâr da etmiyor, "çalmadım" da demi- 
yor. Daha önce kendisine yapılan tenbih gereğince, olup bitenlere hiç aldırmı- 
yor. Böylece sükut ikrardan sayılır ve kendilerinin verdiği fetva gereğince tutuk- 
lanıp alıkonulması gerekir. Nitekim öyle yapılmıştır. 


Anlama! ki, henüz kendisini tanıtmak zamanının gelmediğini bilen Yusuf, 
kardeşini alıkoymak çaresini düşünürken bile istibdat ve zorbalığa başvurmu- 
yor, makamının ve yetkisinin verdiği gücü kullanmıyor ve bunu suistimal etmi- 
yor. Zulüm ve zorbalık şaibesi verecek davranışlardan sakınıyor da meseleyi sırf 
adli ve kanuni yollardan çözüme kavuşturmaya muvaffak oluyor. Gerçi bu bir 
hiledir, fakat ne güzel hiledir! 
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ULU WS کذلك‎ İşte Yusuf lehine böyle bir hile yaptık. Yukarıda geçen 
“Gerçi bu, Allah tarafından gelebilecek hiçbir şeyi önleyemez" âyetinde olduğu 
gibi, bu âyet de anlatıyor ki, Yusuf, bütün bu işleri Allah Teâlâ'nın vahyi xe ta- 
limatıyla yapmaktadır. Yani Yusuf için bu acaip hileyi Allah takdir ve tertip etti. 
Ona, onu Allah vahiyle talim eyledi de kardeşini alıkoymak için fetvayı öbür 
kardeşlerine verdirtti ve bu şekilde babasının şeriatını Mısır'da uygulama yolunu 
açtı. Yoksa ALİ فی دين‎ 6) öU ما گان‎ Melik'in dininde onu tutuklayıp 
alıkoymasına ihtimal yoktu. Burada "din" kelimesinin mânâsı dikkat çekicidir. 
Belli ki, bundan maksat, o zaman Mısır ülkesinde yürürlükte olan şeriat ve 
özellikle de "ceza kanunu" dur. Kaynakların bildirdiğine göre, o devirde Mısır 
ceza kanununda hırsızlığın cezası, hırsızı döğmek ve çaldığı malı iki katıyla 
tazmin ettirmekten ibaret idi. Şu halde o kanuna göre, Bünyamin'i tutuklayıp 
alıkoymak zulüm olurdu. Yusuf, kanun dışı bir hareketi tecviz etmeyeceği için 
sanıgı mahkemeye sevkedecekti. Ancak Mısır mahkemesi de yürürlükte olan 
kanun ile hüküm verecekti. Mısır kanunları arasında da Yusufun, kardeşini ken- 
disi için mal edinmesiyle ilgili bir madde yoktu. بش اله‎ sl 7 Lâkin Allah'ın 
dilemesi müstesna. Allah bir şeyi murad edince, sebeplerini de hazırlar. Onun 
için bir taraftan Yusuf'a o çareyi öğretip, kardeşlerinin hakemliğine müracaat et- 
tirdigi gibi, diger taraftan kardeşlerine de işi sezdirmeyerek o şekilde cevap ve 
hüküm verdirtti. Ve böylece hem ülkenin kanunlarını çiğnemeden, onların kendi 
ikrarlarıyla ilzam eyledi, hem de babasının şeriatinden bir hükmün tatbiki ile 
Mısır hukuk geleneğine canlı ve ameli bir misal, bir örnek kazandırdı. Kendi 
kanunlarına göre kardeşini alıkoymak hakkını elde ettikten başka, öbür 
kardeşlerini de yukarıda geçtiği üzere, babalarının “ancak çaresiz kalmanız 
müstesna" sözüne uygun bir duruma düşürerek, babâlarına karşı yemin ederek 
verdikleri sözün sorumluluğundan kurtardı. Eğer "Cezası nedir?" sorusuna 
karşı, onlar faraza "Sizin memleketinizin cezası neyse onu veriniz" deselerdi, 
yahut bundan önce kendi yükleri içine haberleri olmadan konulmuş olan ser- 
mayelerini hatırlayıp, yükten böyle birşeyin çıkması,"mutlaka çalınması an- 
lamına gelmeyeceğini öne sürerek, bunun doğrudan doğruya hırsızlık demek ol- 
madığında diretselerdi, kendileri tarafından bilerek konulmadığına dair yemin 
etselerdi veya yükleri hazırlayan görevlileri ve Yusuf'u, koymadıklarına dair ye- 
min etmeye Zorlasalardı, şüphe yok ki, Yusuf bu yolla hedefine ulaşamıyacaktı. 
Lakin Yusuf'a bu hileyi öğreten Allah, onlara da kendilerini savunabilecek 
ipuçlarının hiçbirini hatırlatmadı. Allah öyle diledi, öyle oldu. رقم درجات من نها‎ 
Biz, her kimi dilersek onu derecelerle yükseltiriz. Yani, böyle müstesna bir 
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۱۱۱۱۱۱ ve iradeyle derece derece yükseltilmek, bu olaya ve Yusufa bağlı bir husus 
degildir. Allah, dilediği kulunu böyle ve hatta bundan daha yukarı derecelere 
yükseltir. علم علیم‎ sì JS وقوق‎ Ve her bilgi sahibinin üstünde başka bir bilgin 
vurıbr. Yani, Allah'in kullara ihsan ettiği derecelerin en üstünde ilim derecesi 
vardır. İlim en yüksek mertebedir. Yusuf'un kardeşlerine üstünlüğü ona verilen 
bilgi sayesindedir. Gerçi kardeşleri de az çok ilim ehli sayılırlarsa da bu işin hi- 
kikatini onlar bilmiyorlardı, Yusuf ise bilerek hareket ediyordu. Bununla bera- 
ber ne kadar yüksek ilim derecesinde bulunursa bulunsun her ilim sahibinin 
üstünde bir âlim vardır ki, o da Allah'dır. O âlim'in ilmine kimse erişemez. 

İşte onlar işin hakikatini bilmediklerinden dolayı kendi hükümleri ile da- 
vayı kaybetmişler. Böylece çaresiz bir duruma düşmüş olan kardeşler ار ان ب یسرق‎ 
dediler ki: Şayet çalmışsa 5. له من‎ da سرق‎ á bundan önce onun kardeşi de bir 
hırsızlık yapmıştı. "Bu işte mutlaka bir yanlışlık var" deyip kendilerini itham- 
dan kurtarmak için başka yollar, başka çareler arayacak yerde, öfkeye kapılıp 
Yusufa ve kardeşine duydukları burukluğu bir kere daha ağızlarından kaçır- 
dılar. Bir rivayete göre, Yusuf'un anasının babası, bir puta tutkunmuş, Yusuf da 
çocukken anasının emriyle dedesinin o putunu gizlice alıp götürmüş ve kırmış. 
İşte şimdi kızgınlıkla bunu söylemek istiyorlarmış. Bu söz, yukarıda "Siz 
hırsızlarsınız" ithamının verdiği endişe ile söylenmiş ve ona karşılık ledünni bir 
itap gibi olmuştur. 

Yusuf da bunu nefsinde gizledi, yani bu sözden içi bur-‏ تآنس‌ها پرسف نی نه 
kulmadı, acı duymadı değil fakat onu içinde gizli tuttu, bekledi, sabretti açığa‏ 
vurup da onlara belli etmedi veya öfkeye kapılıp açıklamada bulunmadı, kusur-‏ 
Jó Siz, fena bir durumdasınız,‏ نتم شر larına bakmadı. Fakat kendi kendine Û‏ 
dedi. Yani bu uğradığınız belalı işten dolayı fena durumlara düşmüş vaziyyet-‏ 
esiniz, ne söyleseniz kusurunuza bakılmaz. Teselliye muhtaç olduğunuz böyle‏ 
bir durumda öfke ve şaşkınlıkla söylediğiniz bu lafınıza tahammül etmek, kusu-‏ 
İsnad ettiğiniz vasıfları da Allah‏ رالله اعلم runuza bakmamak gerekir. ipa Ú‏ 
biliyor ki, işin içyüzü sizin dediğiniz gibi değildir, bizden hırsızlık uzaklır. O‏ 
halde aslı astarı olmayan bu sözünüzü neden ciddiye alayım? Bundan ne diye‏ 
alınayım?‏ 

Bunun üzerine onlar öfkeyi bırakıp kardeşlerini kurtarmak için Yusufdan 
yardım ve merhamet dilenme yollarını aramaya “yzall Göl ٧ Li Ede. © 
diyerek yalvarmaya başladılar... 
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çile 


zle 
زاو فز احیل‎ WAN رالات‎ DANCE 
diz OR YA Gyak 
A AVANE EA 
AÇ İN ریک‎ 
BY ape پچ‎ 


e سر‎ 


مها sala‏ ۴ واا لصاد O‏ 


Meal-i Şerifi 


ye 


80. Ne zaman ki, onlar, onu kurtarmaktan ümit kestiler, o zaman 
fısıldaşarak oradan uzaklaştılar. Büyükleri dedi ki: "Babanızın sizden 
Allah adına ahit aldığını ve daha önce Yusuf konusunda ettiğiniz kusuru 
bilmiyor musunuz? Babam bana izin verinceye veya Allah hakkımda bir 
hüküm verinceye kadar ben artık burdan ayrılmam. Allah, hüküm veren- 
lerin en hayırlısıdır." 

81. "Siz dönün de babanıza deyin ki: Ey babamız! İnan ki, oğlun 
hırsızlık yaptı. Biz ancak bildiğimize şahitlik ediyoruz. Yoksa gaybın 
bekçileri değiliz." 

82. "Ilem orada bulunduğumuz şehir halkına, hem içinde bulunduğu- 
muz kervana sor. Ve emin ol ki, biz kesinlikle doğru söylüyoruz." 


Gelip böyle dediler ama Yakup buna inanıp onlar gibi ümidini keserek 


ümitsizliğe düştü mü, ne yaptı?: 


CN 


: 


Wah‏ لوس ۳ و “ie‏ ال 
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ې a?‏ اک © 


Meâl-i Şerifi 
83. Babaları dedi ki: "Hayır, sizi nefisleriniz altadıp bir işe sürükle- 


miş. Artık bana güzel güzel sabretmek düşüyor. Belki Allah hepsini birden 
bana geri getirir. Çünkü O, her şeyi bilir, hüküm ve hikmet sahibidir." 


Öyle dedi: 


a 71 
e ونیا‎ 
کح درک‎ a من‎ 
AĞIN زک‎ Kü 
İNER KE مره‎ 


J ۱‏ 
۰ ض رخ سم لاط ee,‏ ۸ ۷ 


واد ولا نا سوا من روحامه انه لاا : Salami‏ 


لورکا ورد 


Meal-i Şerifî 
84. Ve onlardan yüz çevirdi de: "Ey Yusuf'un ateşi, yetti artık, yetti!" 
dedi. Ve üzüntüden gözlerine ak düştü. Artık yutkunuyor da yutkunuyor- 
du. 
85. Dediler ki: "Hâlâ Yusuf'u sayıklayıp duruyorsun. Allah'a yenin 
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ederiz ki, sonunda eriyip gideceksin, tükenip helak olacaksın. Hayret doğ- 
rusu!" 

86. Dedi ki: "Ben hüznümü, kederimi ancak Allah'a şikayet ederim ve 
Allah tarafından sizin bilmediğiniz şeyleri de bilirim." 

87. "Ey oğullarım, gidin, Yusuf'u ve kardeşini araştırın. Allah'ın rah- 
metinden ümit kesmeyin; zira kâfir kavimden başkası Allah'ın rahmetin- 
den ümit kesmez." 


Görülüyor ki, Yakup Aleyhisselam, oğullarının getirdiği habere inanmıyor 
ve bu yüzden ümitsizliğe düşmüyor. Fakat onlara fazla yüz vermiyor, onlarla 
olan ilişkisini bile Allah'a arzetmek, bütün dertleriyle içini Allah'a dökmek 
çabasını sürdürüyor. 


á ÇİG, Yâ esefa ala Yu-‏ علی gss Ve onlardan yüz çevirdi de Éy‏ عنهم 
suf Yusuf, ah Yusuf, yetti artık!... Dedi.‏ 


Esef: Esef bilindiği gibi, şiddetli hüzün demektir ki, bu anlamda dilimizde 
daha ziyade "gam" kelimesi kullanılır. A'raf Süresi'nde úl A لا رجع‎ 
"Musa öfkeli ve çok üzgün bir şekilde dönüp gelince" (âyet 150) ifadesinde bu- 
nun bir de öfke ile ilişkisi söz konusu edilmişti. „a1 kelimesinin sonundaki elif-i 
maksure mütekellim "ya" sından bedeldir ve kelime "ey esefim" demektir. Ya- 
hud nüdbe elifidir ki, musibetin şiddetiyle "âh" demek gibi hüzün ve hasretin 
ifadesinde kullanılır ve uzayıp gittiğini ifade eder. Nidanın cevabı mahzuftur. 
"Alâ Yusuf" ise esefin mebnasını gösteren müteallakıdır. "Esef" ile "Yusuf" 
arasındaki cinas ise ifadeye ayrı bir güzellik ve müsiki kazandırmaktadır. Ki, 
bedi' ilminde buna "tecnis-i tasrif" adı verilir. "Yâ" esasen uzaktakini çağırmak 
için kullanılan bir ünlemdir. Kalbinin derinlerindeki üzüntüyü sanki söz anlar 
bir şahıs gibi böyle nida ile çağırmak da ayrıca pek anlamlı bir mecazdır. Ya- 
kup, bu sefer iki oğlunun birden acısına katlanmak zorunda kalıyor; Yusuf'un 
ötedenberi sürüp gelen hicranına bir de Bünyamin'in acısı ekleniyor. Üstelik 
oğullarının getirdiği haberin de uydurma olduğunu anlıyor. Bütün bunlara 
ragmen ümitsizliğe kapılmıyor, Allah'dan ümidini kesmiyor, ümit ve sabırla 
beklemeye karar veriyor. İkincisinin hayatı ve yeri hakkında bir haber getirilmiş 
olmakla birlikte, vaktiyle kanlı bir gömlek getirip, onu kurt yedi dedikleri Yusuf 
hakkında ise, ilâhi rahmet ve maneviyat delilinden başka görünürde bir delil de 
bulunmuyor. Böyle bir anda Yusuf yanında olsaydı da bu sabır makamında ken- 
disine ne güzel bir dert ortağı olacaktı düşüncesi de zaman zaman gönlünü 
sarıyor. Şu halde bütün bu musibetleri bir tek Yusuf'un hicranında toplanmış bu- 
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luyor. Ve Yusuf yerine artık onun üzüntüsünden başka kendisine dost olacak bir 

urkadaş göremez oluyor da sözlerine inanmadığı oğullarından yüz çevirip, sanki 

Yusuf'a seslenir gibi bir iştiyakla, "esef" e nida ederek, demiş oluyor ki: "Ey 

eselim, ey bana başka gam ve keder duyurmayacak olan şiddetli acım, ey Yu- 

suľun yadigarı olan escfim!... Uzak durma, gel yetiş imdadıma ki, tam sana 
muhtacım, tam zamanıdır, hicranım son dereceyi buldu..." 

Resulullah (s.a.v.) efendimizden nakledilmiştir ki: Hz. Peygamber, Ceh- 
rail'e “Yakub'un Yusuf'a hicranı ne dereceye varmıştı?" diye sual etmiş, Cebrail 
de "Evladını kaybeden yetmiş ananın toplam hicranına"' demiş. "O halde onun 
sevabı ne kadardır?" deyince, o da "Yüz şehid sevabıdır. Çünkü o, Allah'a bir an 
bile suizan etmedi") demiştir. 

Bu da gösterir ki, musibet zamanlarında üzülmek ve ağlamak caizdir. 
Çünkü şiddetli acı zamanlarında insan kendisini tutmaya pek az muvaffak olabi- 
leceğinden dolayı, bundan büsbütün kendini engellemesi elinde olmayabilir. Bu 
da mükellefiyeti gerektiren bir husus değildir. Çünkü teklif, nefsin gücü yettiği 
yere kadardır. Gerçekten de Resulullah efendimiz, oğlu İbrahim'e ağlamış ve 
"Kalb hüzün duyar, göz yaş döker, biz elbette Rabbimizin gadap edeceği şeyi 
söylemeyiz ve biz elbette sana üzülüyoruz ya İbrahim!..." buyurmuştur. Ancak 
caiz olmayanı, birtakım cahillerin yaptığı gibi, bağırıp çağırmak, feryad u figan 
eylemek, döğünmek ve yaka paça yırtmak, saçını başını yolmak, mukadderata 
dil uzatacak sözler etmek ve benzeri aşırılıklardır. 

Yine nakledilmiştir ki, Hz. Peygamber, kerimelerinden birinin çocuğu vefat 
ettiğinde onun için ağlamış ve üzülmüştü. Onun ağladığını görenler "Ya Resu- 
lallah! Sen ağlıyorsun, halbuki bizi ağlamaktan menetmiştin" deyince, bunun 
üzerine buyurmuştur ki: "Ben sizi ağlamaktan menetmedim, ancak iki çirkin 
(ahmak) sesten menettim: Biri sevinç zamanındaki çığlık, biri de üzüntü za- 
manındaki feryat". 

Bir haberde varid olduğuna göre, Muhammed ümmetinden başka ümmet!- 
lere لل رات ال راجعون‎ či "İnnâ lillah ve innâ ileyhi raciûn” verilmemişti(9). Nitekim 
(1) Suya tî sd: Dürrü'İ-Mensdr, DV, 570. 

(2) Buhari, Cenâiz, 43, 44; Müslim, Fezail, 62; Ebu Davud, Cenâiz, 24; ibn Mace, Cenâiz, 53; 
Ahmed b. Hanbel, IM, 194, 

(3) "Biz Allah'u aidiz ve O'na döneceğiz" meâlindeki bu âyet (Bakara 2/156) bir musibul 
karşısında Allah'a sığınmak için söylenir. Allah'ın olmak ve Allah'u dönmek, O'na rücu etmek 
zevkine erişebilecek hiçbir zevk ve hiçbir teselli yoktur. Allah'a kavuşmanın üstünde bir nimel 
ve yücelik olabilecegini tasavvur cimek bile mümkün değildir. Böyle olduğu içindir ki, bunun- 
lâ unutulmayacak, bununla teselli bulunmayacak hiçbir kayıp, hiçbir acı, hiçbir musibet ola- 
maz.(Mücllil) 
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Yakup bile böyle istirca' etmeksizin "Ya esela" dedi. وابیضت عبناه من الحزن‎ Ve 
hüzünden gözleri ağardı, hüzünden gözlerine ak düştü. Veya bir rivayette 
varid olduğuna göre, çok zayıf görüyordu. pıۈ‎ | Ve artık o bir kaziın idi. 
Derdini içine atıyordu. Ağlamaktan, şuna buna dert yanmaktan kendini tutu- 
yor, gamını kederini hep içine atıyordu. İçi gamla dolmuş olduğu halde, yine de 
kendini tutuyor, acıdan yutkunup duruyordu. 

Onun bu acıklı haline bakan ve sırrına eremeyenler: قالرا الله‎ Te vallahi, 
dediler. Hayret doğrusu, vallahi hayret dediler: UL, Jhi î Yusuf, Yusuf 
deyip duruyorsun (55,55 حتی‎ nihayet üzgün düşeceksin IG k او کون من‎ 
veya helak olup gidenlerden olacaksın! Yani, böyle boşu boşuna ağlayıp 
sızlıyorsun ve kendine yazık ediyorsun, şeklinde nasihatlere kalkıştılar. Gerçi bu 
sözler bir azar olarak söylenmiyor, bir teselli için söyleniyordu. Lâkin Yusuf'u 
ölmüş gitmiş farzetmek gibi bir ye'se, bir ümitsizliğe bağlı olarak söylendiği 
için, onun haline bir itirazı ve ona karşı yöneltilmiş bir tenkidi tazammun edi- 
yordu. Şu halde Yakup gibi ince ruhlu, hassas ve içli bir zata karşt böyle cahi- 
lane teselliler bile bir azar, bir kadir kıymet bilmezlik, bir kabalık anlamı 
taşıyordu veya ona öyle geliyordu. Fakat bütün bu kaba tesellilere karşı onun 
sabrına, kendini tutmasına, incelik ve nezaketine bakınız ki, o bunlara karşı 
"Size Kal?” veya ` "Sizi ilgilendirmez" gibi cümlelerle karşılık vermiyordu. 
الى الله‎ >> a ب‎ Sl انا‎ Jó Ben, dedi, bessimi ve hüznümü ancak Allah'a 
şikayet ederim, derdimi O'na açarım; ne size, ne de başkalarına değil. 


Bess: Aslında yaymak, serip neşretmek mânâsına mastar ise de bundan 
mebsus mânâsına isim de kullanılır. O zaman anlamı, herkesin içine sığdırama- 
yıp çevreye yaymaktan kendini alamayacağı zorlu btr dert ve merak demektir. 
Yani, ben sabrımı allak bullak eden içimdeki bu ateşi ve hüznümü kimselere 
değil, ancak Allah'a şikayet ediyorum. 


YÜ ۳1 راعلم من‎ Ve sizin bilmediğiniz şeyleri Allah tarafından ben 
biliyorum. Şu halde bunları boşuna zannetmeyin, Allah belki hiç umulmadık bir 
yerden neşeler verir. 

“4 رقال با‎ Ve dedi ki: Ey oğullarını! اذهبرا‎ gidiniz, من یوسف وآخیه‎ 5 Yu- 
suf'u ve kardeşini iyice araştırınız, tehassüs ediniz, onlardan bir haber edin- 
mek için bütün duyularınızı, hislerinizi kullanınız. Yani elinizle yoklayınız, 
gözünüzle dikkat ediniz, sağa sola sorunuz, öğreniniz, var gücünüzle bilgi top- 
layınız. 
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Çok dikkat çekicidir ki, "Ben buradan ayrılmam" diyen ve orada kalan 
büyük kardeşlerinden hiç söz etmemektedir. Çünkü o kendi isteğiyle kalmıştır 
ve yeri bellidir. Yusuf ve Bünyamin ise çaresiz kalıp ayrı düşmüşlerdi. Yusuf 
bir yitik, Bünyamin ise bir tutuklu idi. Bunların ölmüş olduklarına dair bir bilgi 
yaktu. Gerçi "Yusuf'u kurt yedi" diye kanlı bir gömlek getirmişlerdi, fakat bü 
yalandı ve onların yalan söyledikleri Yakup tarafından anlaşılmıştı da: "Bu 
kötülüğe sizi kendi nefsiniz sürükledi" demişti. Zira gömleği parçalamadan bir 
kimseyi kurt yemiş olamazdı. Nitekim o zaman Yakub'un "Bu ne kadar iyi kalb- 
li bir kurtmuş, gömleği bile parçalamamış" dediği de rivayetler arasındadır.) 
Babası ve büyük kardeşleri bile hayatta olan Yusuf henüz inkırazı akran olacak 
ileri yaşlarda da değildi. Binaenaleyh ne açık, ne de kapalı bir şekilde Yusuf'un 
ölmüş olduğuna delil olabilecek bir şey mevcut değildi; onun ölümüne 
hükmetmek için ortada hiçbir ciddi sebep yoktu. Halbuki öldükleri bilinmeyen 
kimselerin aranması ve bulunup onlara gerekli yardımın yapılması bir görev, bir 
vecibe teşkil ediyordu. Anlaşılıyor ki, Yusuf hakkında iyi bir araştırma yaptıra- 
maması ve bu vecibenin yerine getirilmesine imkan bulamaması, Yakub'u en 
çok üzen ve yüreğini dağlayan ayrı bir ukde idi. Bünyamin'in tutuklanması 
yüzünden bir takip ve araştırmanın lüzumu yeniden gündeme gelmişti. Bu kerre 
yeni bir vesile doğmuştu. Onun için ikisinin de araştırılmasını emretmiş ve bu 
vazifenin ümitsizce, baştan savma bir şekilde değil, ümitle ve istekle yapılması 
gerektiği yolunda onların maneviyatlarını ve morallerini güçlendirmek için 
این‎ ki: 

Les Y, Ve Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Yani,‏ من روح الله 
Allah ın, sıkıntıları giderecek, daralmış göğüslere nefes aldırtıp ferah verecek‏ 
izl Yeşi‏ من روح لم الله YI‏ لقوم yardımından, lütuf ve rahmetinden ye'se düşmeyiniz.‏ 
Çünkü Allah'ın yardımından kâfirlerden başkası ümit kesmez. Olsa‏ الگافرون 
olsa onlar ümitsizliğe düşerler.‏ 


Bundan dolayı Yusuf ve Bünyamin de kim bilir nasıl bir acı içinde ümitle 
bekleyip duruyorlar. Onun için "Yusuf artık bulunur mu?" demeyiniz de Al- 
lah'ın rahmeti ve yardımı ile onları ümitle ve istekle arayıp bulmaya çalışınız. 
İnşallah bulursunuz ve hayırlı bir haberle döner gelirsiniz. 


Gerçekten de bakınız, bunun üzerine Allah'ın lutfu nasıl tecelli etti: 


(1) Süyüti, ed-Dürrü'l-Mensür, IV, 501. 
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O, VE ii ii ۳ ENE ۲‏ 
A‏ کا ela. Eam‏ 
سی اصن حر سر په ۱ س سر و کے 


ال ADİ za al ESİR‏ 
روشک کیو نا ها 


رر د ۲ 
F‏ 


وا NET‏ 
ان مر ی asia O‏ ات 
الوا و اوا ا 


L l 


le 


‪و امه وه وان دم اراد 
KE aa Ta ilg‏ اا 


Meâl-i Şerifi 


88. Sonra (Mısır'a gidip) onun huzuruna girince, dediler ki: "Ey şanlı 
vezir! Biz ve çoluk çocuğumuz sıkıntı içindeyiz. Pek az bir sermaye ile gel- 
dik. Sen bize yine ölçek (zahire) ver, ayrıca sadaka da ihsan eyle. Çünkü 
Allah sadaka verenleri muhakkak mükafatlandırır." 

89. O dedi ki: "Siz cahilliğinizde Yusuf'a ve kardeşine ne yaptığınızı bi- 
liyor musunuz?" 

90. Onlar "Yoksa sen, sahiden Yusuf musun?" dediler. O da "Ben Yu- 
sut'unı, bu da kardeşiın" dedi, " Doğrusu Allah, bizi, lutfuyla nimetlendir- 
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di. Gerçekten de kim Allah'dan korkar ve sabrederse, Allah, muhakkak ki, 
güzel işler yapanların mükafatını zayi etmez." 

91. Dediler ki: "Allah'a yemin olsun, Allah seni bize üstün kıldı. Biz 
gerçekten de büyük hata işlemiştik”. 

92. Yusuf dedi: "Bugün size bir ayıplanıa ve azarlama yoktur. Allah, 
sizi, ınağfiretiyle bağışlasın. O, merhamet edenlerin en merhametlisidir." 

93. Alın şu göinleğiıni götürün de babaının yüzüne sürün, gözü açılır. 
Ve bütün ailenizle toplanıp bana gelin." 


AN GA فلا دخلرا عَليْه قاثرا یا‎ Sonra Yusuf'un huzuruna girdiklerinde 
ly aziz dediler. 


Bu ifadeler gösteriyor ki, üçüncü defa Yusuf'la karşı karşıya gelişlerinde 
kalblerinde büyük yumuşaklık ve intibah hasıl olmuştu. Demek ki, Bünyamin'in 
tutuklanması üzerine başlayan bu yumuşama ve kendine geliş, gittikçe ilerlemiş 
ve onları daha da olgunlaştırmıştı. Yusut'un onları mazur görerek, onlar adına 
yaptığı tevbe, gösterdiği tevazu ve ihlas onları da etkilemiş ve olgunlaştırmıştı. 
Bundan dolayı Yusuf'un kendisini tanıtma zamanı gelmişti. Gerçi onların asıl 
maksatları ve Mısır'a gelişleri Yusuf ve kardeşini aramak olduğu âyette açıkça 
ifade edilmiyorsa da onların yardım taleplerinden ve ifade tarzlarından bunu se- 
zen Yusuf, kendisini tanıtmak maksadıyla از آنتم جاهلون‎ b قال هل علمتم ما فعلتم بیوسف‎ 
Siz cahilliğiniz zamanında Yusuf'a ve kardeşine ne yaptınız, biliyor musu- 
guz, dedi. İşte bu açıklama ve bu şekilde sorulan soru ile kuyuya atıldığı zaman 
gemi e Sİ kü هذا وهم‎ erk prn "Sen onlara bu yaptıkların hiç beklemedikleri bir anda 
haber vereceksin" (âyet 15) âyetiyle vaad edilen durum gerçekleşmiş oluyordu. 
Artık o anda kalblerde meydana gelen hayret ve heyecanı düşünmeli. Bu söz on- 
ların gönlünde ve zihninde şimşek gibi çakmıştı, derhal onun Yusuf olduğunu 
anlayarak zirvedeki bir hayret ve heyecanla ve adeta kekeliyerek, ات‎ Gi تالر‎ 


و ۳9 


ui, a...a...Sen misin, sahi sen Yusuf musun? dediler. O da kendisini ve 
kardeşini takdim ederek: iiy U1 ben Yusuf'um, متا‎ bu da,(yani, yanımda 
ikbal mevkiinde bulunan ve dikkatinizden kaçmış gibi görünen zat da) آخی‎ 
kardeşin, dedi. Bundan bir gurur ve övünme duyduğu anlaşılmaması için 
Allah'a şükür ve nimetini övgüyle dile getirmek ve bir de kardeşlerine öğüt ver- 
mek maksadıyla şunu ekledi. EE lI من‎ 45 Doğrusu Allah bize lutfetti, bize 
nimetini ihsan etti. ویصبر‎ şi نه ۳ یتق‎ Şuna hiç şüphe yok ki, her kim takva yolun- 
da yürür ve sabırlı olursa, yani fenalıklardan sakınır, mihnete ve zahmete kat- 


lanırsa İşli قار الل ل یضیم و أجر‎ kesinlikle Allah muhsinlerin ecrini zayi etmez. 
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İyilik yapanların sevaplarını kaybettirmez. 

Bunun üzerine gayet belagatli bir itiraf ortaya koyarak ve sorulan suale de 
cevap olacak şekilde قالوا‎ dediler ki: الله علبتا‎ Yl va ل‎ Vallahi seni Allah 
bize isar ( eyledi. Yani, cidden itiraf ederiz ki Allah seni bu özellikler ile, 
yani, takva, sabır ve ihsan özellikleri ile bize üstün kılmıştır. Allah seni bize ter- 
cih etti, daha faziletli yaptı. búg ران کا‎ Ve gerçek şu ki; biz elbette suçlu 
idik. Amden ve kasten bir günah işlemiştik. Bile bile sana karşı suç işledik. An- 
vak şimdi pişmanız, dediler. Yukarıda da kaydettiğimiz şekilde Yusuf, kardeşle- 
rine kendi hakkını helal etmiş ve onları affetmişti, ancak haklarında Allah'ın 
۱۱۵۸۲۱۲۵۱۱۱۱۱ de iyice ümid edebilmek için onların tevbe ve nedamctlerini de is- 
liyordu. İşte gm bu açık itiraf ile bu da gerçekleşmiş oldu. Bunun için o 
da لا 5 تب علیکم الیرم‎ J bugün size hiçbir şekilde muahaze edilmek yoktur, 
dedi. 


Tesrib: Esasen işkenbenin üzerindeki iç yağını sıyırmak demektir. Mecaz 
olarak suçluyu tekdir ve hesaba çekme anlamına kullanılır. “elyevm" bu gün, şu 
an, demek olup; aynı zamanda hem geçmişe, hem geleceğe bağlanabilir. Yanı, 
hesaba çekilmek, tekdir edilmek ve azarlanmak durumunda bulunduğunuz şu 
anda bile size herhangi bir şekilde sitem ve serzeniş yoktur; o halde başka bir 
gün nasıl olabilir? Şu halde sualimden ve sözlerimden bir sitem ve suçlama an- 
lamı çıkarıp da "acaba ilerde başımıza birşeyler mi gelecek?" şeklinde kötü 
düşünceler aklınıza gelmesin; hiç merak etmeyin, size hiçbir şey olmayacak. 
Bundan önceki gelişlerinizde elinizde olmadan üzüldünüz, ama bundan sonra 
merak etmeyin sizi üzecek şeyler olmayacak?) Bu konudaki Allah'ın hakkı me- 


(4) Ziya Paşa, meşhur Terkib-i bendinde bu âyetten çok güzel bir alıntı yaparak dilimize hir 
atasözü armağan etmiştir: 
پس یت‎ birgün dedirir kudret-i ۳ 

allahi lekad âserekallâhu aleynâ.” (Mücllil) 

(2) Rivayet olunuyor ki, Kardeşleri Yusufu "Sen bizi akşam sabah kendi solrünu çağırıp 
ağırlıyorsun, halbuki biz sana karşı işlemiş olduğumuz o eski suçtan dolayı çok mahcubuz, hu- 
zurunda utanıyoruz ve çok sıkılıyoruz, ulancımızdan yüzüne bik bakamıyoruz" diye haber 
göndermişler. Bunun üzerine, Yusul da kendilerine şu cevabı vererek ikramda bulunmuş, 
demiş ki: "Mısır ahalisi, ben her ne kadar içlerinde vezir makamında bulunuyorsum da, ilk za- 
manlardaki gibi, bana köle gözüyle bakarlar ve sübhanallah, yirmi dirheme satılmış olan bir 
köle ne kadar yüksek makamlara erişti, derlerdi. Şimdi ise sizinle şeref kazandım, halkın 
gözünde değer buldum. Zira onlar anladılar ki, siz benim kardeşlerimsiniz ve ben İbrahim 
Aleyhisselamın'ın torunlarındanım". 

Resul-i ekrem efendimiz de Mekke'nin fethi günü, Kûbe'nin kapısında durup Kurcyş'e hi- 
tap ederken, "Benim size şimdi ne yapacağımı düşünüyorsunuz?" diye sordu. Onlar da “Hayır, 
bilmiyoruz, ama sanırız kerem sahibi bir kardeşsin ve kudretlisin her şey senin elinde”, O va- 
kit buyurdu ki, "Kardeşim Yusuf'un kardeşlerine dediğini derim. Hepiniz hür ve serbestsiniz. ¥ 

"Daha önce yaptıklarınızdan dolayı bugün hesaba çekilmeyeceksiniz!" (Mücllil)‏ 5 تيب عَليّْكُم الوم 
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selesine gelince; yine bugün dua ve ümid ederim ki, pa الله‎ ye Allah sizi 
bağışlar. Zira bugün pişmanlığınız belli ve ihlasınız açıktır, haliniz bağışlan- 
maya, alfolunmaya ve rahmete müsaittir. ااراحمیی‎ 4, Ve O, merhamet eden- 
lerin en merhaisnetlisidir. Şimdi siz fs اذهبیا بقمیصی‎ şu gömleğimi götürün, 
علی وجه آبی‎ ÄG de babamın yüzüne koyun ki, ۱ بات نتا‎ gözü görecek durumu 
gelsin. Yani siz, şimdi başka düşünceleri bırakın da ilk işiniz bu olsun. Böylece 
babamın tedavisine koşun, ona müjde verin ve davet ettiğimi bildirin, hizmetine 
koşun. Bu gömleğin daha önce götürülen kanlı gömleğe bir karşılık olduğu 
gözden kaçmamaktadır. Demek ki, yalandan kanlı bir gömlekle başlayan ve Ya- 
kub'a dünyayı zindan eden ve oldukça uzun süren bu hicran derdinin tedavisi 
böylece müjde olarak götürülecek mübarek bir gömlekle yapılacaktı ve bu saye- 
de giderilecekti. Acaba bu nasıl bir gömlekti? Bir rivayette denilmiştir ki, bu 
gömlek, vaktiyle Hz. İbrahim ateşe atıldığı zaman ilâhi emirle Cebrail'in cennet- 
ten getirip kendisine giydirdiği gömlekti. Bu gayet ince bir gömlek olup evlad 
ve ahfadına miras kalmış olan bir gömlekti. Yakup o gömleği muska gibi yapıp 
Yusuf'un boynuna asmıştı. Yusuf kuyuya atılınca Cebrail gelip, onu muskanın 
içinden çıkarmış ve Yusuf'a giydirmişti." Cennet nesiminin kokuları herhangi 
bir derde yakalanmış olana dokunursa onu şifaya kavuşturur" demişti. ilh... İşte 
böylece bu gömlek uğurlu ve esrarengiz bir yadigar idi. Bu iş, Hz. Yakup'a, sev- 
gili Yusuf unun peygamberliğini dahi müjdelemek anlamına gelir ve bir 6 
demek olur. Bir rivayette de denilmiştir ki, bu gömlek o sırada Yusuf'un sırtında 
bulunan bir gömlek idi. Gerçekten de le „aå "İşte şu gömleğim" ifadesinde 
bu mânâ daha açık olarak görülmektedir. Ancak bu suretle böyle sıradan bir 
gömleğin göze sürülmekle gözlerin kuvvet bulması akılla anlaşılır birşey olarak 
görülmez. Bundan dolayı muhakkik olanlar demişlerdir ki: "Bu da mutlaka va- 
hiy ile olmuştur. Zira bu yönde bir vahiy olmasa Yusuf bunu kendi aklıyla bula- 
mazdı". Bununla beraber Fahreddin Razi der ki: "Bunun akılla açıklanabilir bir 
tarafı da yok değildir. Denilebilir ki, Yusuf, babasının görmemesinin, iç sıkıntısı 
ve üzüntü yüzünden, çok ağlamaktan ileri gelen bir görme zayıflığı olduğunu 
anladığı için belki şöyle düşünmüştür: Gömlek üzerine konulduğu zaman her 
halde çok sevinecektir ve yüreğine büyük bir sevinç dolacaktır. Bununla ruhu 
kuvvet bulacak ve gözüne fer gelecektir. Şu halde görmesi kuvvetlenince 
gözündeki görme zayıflığı da geçmiş gitmiş olacaktır. İşin bu kadarı da kalb ile 
bilebileceği bir şeydir. Çünkü tıp ilminin prensipleri bunun sağlıklı bir düşünce 
olduğuna delalet eder... ilh.) Ancak bunun mânâsı şu demektir. Bu, aklen ve 


(1) Fahru'r-Râzi, Mefatihu'l-Gayb, XVI, 210-211. > 
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tibben mümkündür, tıbbın kurallarından ve tecrübelerden böyle bir ilham 
alınabilir. Gerçekten de gerek hastalık, gerek sıhhat açısıncdlan üzüntünün ve ruh- 
sal etkilerin beden üzerindeki rolü, böylece tedavisi tıp açısından dahi inkâr olu- 
namazsa da burada akla uygunluğun bu kadarcığı yine de meselenin çözümüne 
yeterli değildir. Böyle bir düşünceyle "belki iyi gelir" denilebilirse de kesin 
hüküm verilemez. Oysa meselenin en önemli noktası Yusuf'un kesin bir ifade 
kullanarak (şa; بات‎ "görmesi geri gelir" demesidir. Akıl yoluyla ele alındığı za- 
man, tıbbın hiçbir tedavisinde böyle konuşulamaz. En maddi ve en basit tıbbı te- 
davi şekillerinde bile yüzde yüz kesin sonuç şudur diyerek hüküm verilemez. 
Buna işaret olmak için ihtimal ki, Razi de bu maksatla: "Bu kadarını kalb ile 
marifet mümkün olur" demiş, "akıl bunu bilir" dememiştir. Diyelim ki: Yu- 
suf'un aklına böyle bir imkan ve ihtimal doğuvermiştir. Peki onun kalbine bu 
kesinliği veren, kazandıran kuvvet nedir? Bu nokta muhakkiklerin dedikleri 
gibi, ilâhi vahiyden başka bir sebeple açıklanamaz. 


Yusuf, kardeşlerini böylece memnun edip onların gönüllerini aldıktan sonra 
ilk iş olarak onları böyle güzel ve mucizeli bir tedavı yolu ile babasına müjde 
vermek ve ahir ömründe ona güzel güzel hizmet etmek için Mısır'a davetle 
görevlendirdi. Onları hiç bekletmeden geri gönderdi ve dedi ki: 


Babamla beraber با لیکم آجمعین‎ rl bütün ehlinizi; yani erkek, dişi, büyük, 
küçük Yakup hanedanından olan bütün kimseleri, bütün ailenizi toptan alıp 
bana getiriniz. Rivayet olunur ki, gömleği kardeşleri içinden Yahuda almış ve 
"Daha önce kanlı gömleği götürüp, babamızı mahzun eden ben idim. O vakit 
mahzun ettiğim gibi, şimdi de müjde verip sevindireyim" demiş ve yalın ayak, 
başı kabak Mısır'dan koşarak yola çıkmış. Mısır'la Kenan arasındaki mesafe 
seksen fersah imiş. Daha önceki seferlerde kardeşlerini hazırlayıp donatan Yu- 
suf'un bu kerre, bu emirleri verirken gerekli hazırlığı ve donanımı daha mükem- 
mel şekilde hazırlayıp gönderdiğini hatırlatmaya lüzum yoktur. Rivayet olun- 
duğuna göre, bu kafilede babasına ikiyüz deve yükü yiyecek ve mal gönder- 
miştir. 

Şimdi bakınız burada ikbal yüzünü gösterir göstermez ötede ne olacak, 
Allah'ın rahmeti nasıl tecelli edecek, vuslat esintileri nasıl gelecek, ayrılık ve 
hicran nasıl kaçacak, nasıl bir neş'e ve lutuf kaynaşacak? 


N 


ولا فصان Sİ‏ 
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94. Ne zamıan ki, kafile (Mısır'dan) ayrıldı, öteden babaları dedi ki: 
"Eğer bana bunak demezseniz, doğrusu ben Yusuf'un kokusunu alıyo- 
rum." 

95. Dediler ki: "Vallahi sen hâlâ o eski şaşkınlığındasın." 

96. Fakat ne zamıan ki, gerçekten müjdeci geldi, gömleği Yakub'un 
yüzüne koydu, hemen gözü açıldı. "Ben size demedim mi, ben Allah'dan si- 
zin bilmediklerinizi bilirim." dedi. 

97. Dediler ki: "Ey babamız, bizim için Allah'a istiğfar eyle. Biz 
gerçekten büyük günah işlemiştik." 

98. Dedi ki: "Sizin için Rabbimden ilerde bağışlanma dileyeceğim. 
Şüphesiz o çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir. 


UÜ, Vakta ki, kafile ayrıldı. Yani, Mısır'dan hareket edip Kenan‏ فصلت العیر 
Jó dedi ki, inanın‏ آبوهم الى لاجد ريح برسف diyarına doğru yola çıktı, ötede babaları,‏ 
beni bunak yerine koymaya-‏ ترا آن تفندون ben Yusuf'un kokusunu alıyorum,‏ 
caksanız!... Yani, ey bu sözümü işitenler, siz benim aklıma ve şuuruma halel‏ 
geldi sanıp, bana bunak demeyecekseniz, vicdanıma güvcnecekseniz, bu sözü-‏ 
me inanırsınız. Veya daha önce bana bunak demeseydiniz şimdi sözüme inanır-‏ 
iL Ç derken, hiçde akıl dışı bir şey olmayan o esef duy-‏ علی dınız. Fakat UL,‏ 
gusuna bile saçma ve mânâsız deyip itiraz eden ve Yusuf kokusu burunlarında‏ 
tütmeyen siz gafiller, şu anda derin bir şekilde içimi saran sevinci, bu Yusuf‏ 
kokusunu nereden duyacaksınız? Henüz kendi vicdanımdan başka hiçbir delili‏ 
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bulunmayan bu sözüme, bu ledünni vuslat müjdesine nerden inanacaksınız? 
Inanmayacaksanız bari beni bunak yerine koyup da inkâra kalkışmasanız ne 
olur? 


Yusuf'un peygamberlik müjdesi ile himmet gömleğini getirecek olan o 
muştuluk kervanı Mısır'dan kopup Yakub'un tarafına doğru yönelir yönelmez, 
beri tarafta Yakub'un burnunda tüten ve ruhani bir zevkle bütün vicdanını saran 
bu kokulu rüzgar, bu :edünni seher esintisi, bu Yusuf kokusu, şüphe yok ki, ona 
ilâhi revhtan bir esinti ve gelmekte olan müjdenin habercisi bir rahmâni nefes 
idi. Şu anda tasavvuru bile gönül ehlini hazza boğacak olan bu tatlı koku, kim 
bilir Yakub'un gam ve hicranına nasıl bir darbe indirmiş, onun vicdanını nasıl 
bir letafetle sarmış olmalı ki, Yakub, bununla hem uzaktaki bir ikbal olayının 
başlangıcından bir esinti duymuş, hem de birkaç gün sonra kavuşacağı ilerdeki 
müjdenin büyük sevincine yavaş yavaş hazırlanmış bulunuyordu. Bu nasıl olu- 
yordu? Seksen fersahlık mesafeden bu kokuyu taşıyan araç ne idi? Ve bunu 
duyan algılama gücü ne idi, nasıl bir güçtü? Bilinen hava akımlarının buna yet- 
meyeceği şüphesizdi. Kafilenin Mısır'dan ayrılması anında Yakub'un beri tarafta 
duyduğu bu kokulu esintinin hızı en azından bir şimşeğin hızına eşit olmalıydı. 
Oysa bugünkü teknolojide ses nakline kadar uygulamasını duyduğumuz elektrik 
akımının henüz kokuya uygulanabildiğini bilmiyoruz. 


Bir de Yakub'un hassasiyeti ne kadar incelmiş ve hüznü ile gözleri 
ağardıktan sonra koku alma duygusu ne kadar gelişmiş olursa olsun, kafilenin 
Mısır'dan ayrılmasından önce duymayıp da ayrıldıktan sonra duymuş olması 
gösterir ki, bunun sırrı ve hikmeti onun hassasiyetinden kaynaklanan bir olay da 
değildir. Tefsir âlimlerinin bu konuda iki ayrı yorumu vardır. Birisi Allah 
Teâlâ'nın bu kokuyu, bir mucize olmak üzere o kadar uzak mesafeden Yakub'un 
vicdanına ulaştırmasıdır. Birisi de o anda onu Yakub'un vicdanında icad ve ya- 
ratmış olmasıdır. İşte bundan dolayıdır ki, herhangi şekilde olursa olsun, bu 
olayın alışılmışın dışında fevkalade bir ilâhi mucize olduğunda hiç şüphe yok- 
tur. Zamanımız fen bilimleri ve felsefesi bu gibi olağanüstü olayları 
açıklayamamakla beraber inkâr da etmemektedir, Psikolojide "telepati" adı 
altında tasnif ve mütalaa etmektedir. Telgraf, telefon kelimelerinde dahi bilin- 
diği ve kullanıldığı üzere "tele" kelimesi aslında "uzak" demek, "pati"de etkilen- 
me anlamına geldiğinden, "telepati" uzaktan etkilenme demek olur. Ve şöyle 
tarif olunur: Bir ruhta duyulan öyle bir algılamadır ki, o anda meydana gelmiş 
werçek bir olaya ilişkin olduğu halde, öyle bir mesafede veya öyle bir duygu hali 
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içindedir ki, bu durum o olayın o kişi ile bilinmesini imkansız gibi gösterir". 
Diğer bir tarile göre de "Bir mânânın veya duygunun uzaktan algılanması, yani 
hissolunabilecek bir aracının yardımı olmaksızın iletilmesi meselesidir". Önceki 
tarife göre telepati, normal dışı sayılan şartlarda meydana gelen dış olaylara da 
şamil olabilecektir. Lâkin ikinci tarife göre, herhangi bir hava akımı içinde du- 
yulabilecek koku gibi olaylar, telepati cinsinden sayılabilecek kadar fevkalade 
olaylardan değildir. 


Çünkü dış olaylarda en azından ışık veya hava gibi bir maddi vasıta vardır 
ki, bize telepatiden ziyade telsiz ve radyo yayınları cinsinden bir olayı 
düşündürebilir. Bundan dolayı bunun fen açısından tasavvuru sırf ruhani olan 
telepati algılaması kadar müşkül olmaz. Zira uzaktaki bir his veya mânâ hızlı ve 
gizli bir vasıta ile yaklaştırılıp tebliğ edilmiş olur. Ve bundan dolayı bazıları te- 
lepatinin en yaygın olan, soyut ve sırf manevi olan kısmını da bu suretle tevil 
ederek düşünmek isterler. Bununla beraber herhangi bir şeyin insan ruhuna ve 
vicdanına doğması nasıl oluyor? Ve vicdan denilen gücün, asgari ve azami 
algılama sınırı nereden başlıyor? Ve bunuü yayılma sahası hangi sınıra kadar gi- 
debilir? Bir ruhun potansiyel güçleri, kendi dışındaki olayları, yalnızca beden 
sınırına bağlı olarak mı algılıyor? Isı yaymada olduğu gibi, bedenden dışarıya 
doğru yayılan ve etkisini uzaklardan karşılayan başka güçler yok mudur? 


Bunlar tam anlamıyla bilinmeden uzaktan duyguların algılanması olayını, 
ve daha başka ruhsal olayları mutlaka tevil etmeye mecburiyet yoktur. Ve 
doğrusu yalnızca uzaktan his değil, yakından hissetmekve şuur olayları dahi 
layıkı ile açıklanamamaktadır: کیک‎ Yi I آونیتم من العلم‎ ú, "Ruh konusunda size çok 
az bilgiden başka birşey verilmemiştir". Ancak olayı olduktan sonra hissetmek 
normal olduğu gibi, his maa'l-vuku, yani olayı olurken, meydana gelirken duya- 
bilmek veya olmadan önce, yani "kable'l-vuku" hissedebilmek de inkâr edile- 
mez olaylardandır. 


Burada kendi başıma gelmiş ve yaşadığım bir telepati olayından bir misali 
anlatmak istiyorum: İstanbul'da Nüvab Mektebi'nde talebe iken bir gün öğleden 
sonra dersten çıkıp Nuruosmüani ye'de ikametgahım olan hattat odasına geldim. 
Tek başıma pencerenin önüne oturdum. Oturur oturmaz, henüz daha hiçbir şeyle 
meşgul olmadan, birdenbire büyük amcam Mehmed Emin Efendi hatırıma 
doğuverdi ve derhal kalbime derin bir hüzün çöktü, ağlamak istedim. Halbuki 
başka zamanlar onu hatırlayınca mutlaka sevinç ve neşe hissederdim. Az bulu- 
nur, fazilet örneği bir insan idi. Bu sefer hem hatırlayış şeklim, hem de 
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ulaşılmışın dışında sevinç yerine içime öyle bir hüzünün çökmesi tuhufıma git- 
mişti. Ben bunu hemen bir yere kaydettim. Onbeş gün sonra memleketten posta 
ile bir mektup aldım, babam" o gün amcamın vefat ettiğini ve bana yadigar ol- 
mak üzere birkaç kitabını vasiyyet ettiğini" yazıyordu. O zaman ben postanın 
on günde geldiği bir mesafeden o hüzünlü olayı, meydana geldiği anda 
yüreğimde duymuştum ve gözlerim dostu. 


İşte telepati dedikleri şey böyle olaylardır ki, bizim ıstılahımız bütün bu 
gibi olayları ilham cinsinden saymaktadır. Bu hâl uykuda meydana gelseydi 
adına rüya diyecektik. Bunlar normal duyularımıza göre fevkalade olaylardan 
olmakla beraber, çok nadir şeyler de değiller, her zaman herkesin başına gelebi- 
len çok sayıda olaylardır. Belki herkeste olur da pek çok kimse bunun farkında 
bile olmaz. Fakat bunlar genellikle bilgi sebebi değildir. Sıradan bir vehim 
şeklinden başlayarak, keramet veya mucize derecelerine kadar çıkacak çeşitli 
derecelerde ortaya çıkabilirler. Acizane kendi kanaatime göre: 


Bu âyet, bize yalnızca ruh ilimleri ve mucize cinsinden bir harikayı tesbit 
ile kalmıyor, bugünkü teknolojik gelişme açısından dikkate değer ilhamlar da 
veriyor. Zira görülüyor ki, "râyiha", yani koku kelimesi, "rîh", yani “rüzgar” an- 
lamına gelen bir kelime ile ifade buyuruluyor. Bu kelimeden iletme anlamı 
daha belirgindir. Halbuki yukarıda da söylediğimiz gibi, kafilenin Mısır'dan 
ayrıldığı anda Yakub'un vicdanına bu kokunun ulaşması rüzgar hızından daha 
hızlı bir iletişimle olmuştur. Bugünkü bilgimize göre; bu iletişimin fizik olarak 
meydana gelmesi, havanın normal ve kütlevi akımı ile değil de elektrik dalgaları 
şeklinde olması ihtimali söz konusudur? Ancak bir kokunun havada yayılması, 
koku zerreciklerinin hava içinde hareket edip yayılması sonucuna dayandığı bi- 
lindiğine göre, bu zerrelerin bir elektrik akımı halinde ve elektrik hızı ile akıp 
gelmesi, fizik açısından aklın almayacağı bir olay olacaktır. Bunun için bir tah- 
lile daha lüzum vardır ki, o da o zerrelerdeki kokunun tıpkı ısı ve ışık gibi 
yayılma kabiliyetine sahip bir kuvvet olduğunu bulmaktır. Gerçekten de koku- 
nun, mesela bir gül suyu zerrelerinin kendilerinden ziyade onlardaki bir kuvvet 
ve özellik olması ve ince bir titreşimle yayılıyor şeklinde ele alınması daha akla 
yatkın ve koku alma duyularımızdaki bedahete daha uygun düşmektedir. O 
halde meseleyi kimya veya atom fiziği sahasında izleyerek ses naklinden daha 
ince bir kanun ile koku kuvvetinin ve hareketinin zaptedilmesi ve nakledilmesi 
dahi elektrik akımından yararlanarak mümkün olabileceği sonucuna varabi- 
İeceğiz demektir. Gerçi Yakub'un kokuyu duyması fenni bir olay değil, muci- 
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sevi bir olaydır. Bazı tefsir âlimlerinin dediği gibi Allah Teâlâ'nın, Yusul'un 
kokusunu Yakub'un vicdanında doğrudan doğruya yaratmış ve icad etmiş ol- 
ması da ihtimal dışı bir şey değildir. Hatta Yakub'un hafızasını yeniden harekete 
geçirip daha önceden bildiği Yusuf'un kokusunu ona kendi vicdanında yeniden 
duyuruvermesi de ihtimal dahilindedir. Lâkin âyetin ifadesinden açıkça ortaya 
çıkan mânâ, bu kokunun rüzgar içinde duyulması ve gömleği taşıyan müjde 
kafilesinin Mısır'dan ayrıldığı sırada iletilmiş olmasıdır. Bu ise kokunun da ha- 
vadan bir telsizle şimşek gibi naklinin ve iletilmesinin mümkün olabileceğini, 
yaratılışta bunun da gizli bir kanunu olabileceğini düşündürür. Şüphesiz ki, bu- 
nun gerek Mısır'dan gönderilmesi, gerekse böyle bir hızlı titreşimin Yakub ta- 
rafından algılanabilmesi ve o kokunun Yusuf'a ait olduğunu kestirebilmesi, 
doğrudan doğruya ilâhi tasarrufu gösteren harikalardır. Gerek bu bakımlardan, 
gerek Yusuf ile Yakub'un birer peygamber olmaları bakımından olay çok yönlü 
bir mucizedir. Zira bir insanın yakınındaki birinin kim olduğunu kokusundan 
tanıyabilmesi bile olağanüstü bir meseledir. Ancak olayın bütünüyle tabiat ka- 
nunlarının üstünde bir mucize olması, bununla ilgili birtakım tabiat kanunlarının 
mevcut olmasına engel değildir. Mesela Hz. İsa'nın kuş yapması Allah'ın izniyle 
bir mucizedir. Fakat kuşların uçması olayından, uçma ilkelerini çıkarmak ٥ 
yine Allah'ın izniyle uçaklar yapmak mucize olmayan bir buluştur. 


“Hasılı Allah'ın kudretine bakın ki, Yakub, Yusuf'un güzel kokusunu o kadar 
uzaktan derhal duydu ve onun bir vehim, bir hayal olmadığını, bir hakikat 
olduğunu kendi vicdanında tanıdı. Durumu kesin bir dille ifade etti, fakat gafil- 
lerin kendisine inanmayıp "saçma" diyeceklerini bildiği için de "Beni bunak 
yerine koymazsanız..." dedi, lâkin kim dinledi? Tahmin ettiği gibi, onun bu 
sözünü işitenler یم‎ „ái ضلالك‎ il قالله انك‎ LİG Hayret vallahi, dediler, gerçekten de 
sen hâlâ eski ES 'bocalayıp duruyorsun. Yani, hâlâ "Yusuf, Yusuf" 
deyip duruyorsun, hâlâ ona kavuşacağını vehmediyorsun, oysa bu doğru değil. 
Oğulları yolda olduğu için, Yakub'a bunu söyleyenler onlar değildi. Kızları, ge- 
linleri ve öteki yakınları olabilirdi. Lâkin çok geçmeden esas şaşkının kimler 
olduğu açığa çıkacaktı. Zira bunun üzerine: 


dn: ان جا‎ li Ne zaman ki müjdeci geldi علی رجهه‎ ia gömleği yüzüne 
koydu. تارتد بعر‎ Yakub'un görmesi yerine geldi. Gözü açılıverdi ve eskisi 
gibi görmeye başladı. 


Şimdi bu neşeye kavuşan Yakub neler dedi, neler yaptı sanırsınız? Hayır o 


yine "sabrı cemil"inden ayrılmadı. "Allah'ın yardımından ümit kesmeyiniz" na- 
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sihatını hatırlatarak, sadece تک‎ Jil _قل الم‎ size demedim mi dedi Yü الله‎ ٠ اعلم من‎ : 
تمکمرن‎ ben, doğrusunu isterseniz Allah'dan sizin bilmediklerinizi de bilirim. 
Yani, şimdi anladınız mı Allah, ne büyüktür; peygamberlik de nasıl bir 
gerçektir? > 

O vakit gelmiş olan oğulları, hepsi birden ill الوا ب‎ ey bizim 03203211117 
dediler %5 8 zîl bizim için günahlarkimıza istiğfar et, mağfiretiınize dua 
ediver inih> کنا‎ Ü biz hakikaten suçluyduk. Şimdi ise çok pişman olduk. Buna 
rağmen babaları hemen istiğfar edivermeği de ileriye dönük bir vaatte bulundu: 
> kli هو‎ vE e pi ال سوف استغفر‎ İlerde, dedi, sizin için Rabbime istiğfar 
ederim. Şüphe yok ki, ancak O'dur gafur, rahim. 


Yakub, böylece kendisinin bir baba olarak onları bağışladığını ima etmekle 
birlikte, Allah'ın da onları affetmesi için yapacağı dua ve istiğfarı, seher vakti 
veya cuma gecesi gibi bir vakte, duaların kabul olunacağı bir icabet vaktine te- 
hir ettiği, böyle bir vakti gözettiği akla gelebilir. Daha doğrusu, Yusuf'la helal- 
laştırıncaya veya onun affını anlayıncaya kadar tehir etmiştir. Çünkü zulme 
uğrayanın helallik vermesi, ilâhi mağfiretin ön şartlarından biridir. 


Gelelim sonuca: 
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99. Ne zaman ki, onlar Yusuf'un yanına vardılar, işte ozaman Yusuf 
anasını ve babasını kucakladı, yanına aldı ve "Buyurun Allah'ın dileme- 
siyle güven içinde Mısır'a girin" dedi. 

100. Anasıyla babasını yüksek bir taht üzerine oturttu ve hepsi birden 
Yusuf için secdeye kapandılar. Bunun üzerine Yusuf dedi ki: " İşte bu du- 
rum, o rüyamın çıkmasıdır. Gerçekten Rabbim onu hak rüya kıldı. Şeytan 
benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra, beni zindandan çıkarmak- 
la ve sizi çölden getirmekle Rabbim bana hakikaten ihsan buyurdu. 
Doğrusu Rabbim dilediğine lutfunu ihsan eder. Şüphesiz O, her şeyi bilir, 
hüküm ve hikmet sahibidir." 

101. "Ey Rabbim! Sen bana dünya mülkünden nasip verdin ve bana 
rüyaların tabirinden bir ilim öğrettin. Ey gökleri ve yeri yoktan var eden 
Rabbim! Benim velim sensin, benim canımı müslüman olarak al ve beni sa- 
lih kulların arasına kat!" 


UL دعلرا علی‎ ÜG Hasılı, ne zaman ki, Yusuf'a vardılar, yani Yusuf'un 
daha önce kardeşlerine tenbih edip istedigi gibi, başta babaları olmak üzere 
bütün aile bireyleri topluca Mısır'a gelip Yusuf'un yanına vardılar. Rivayet olu- 
nur ki, Yusuf ve Melik, yanlarında dört bin asker, birtakım devlet adamları ve 
Mısır halkından çok sayıda insan, gelen kafileyi karşılamaya çıkmışlardı. Yakub 
Aleyhisselam, oğlu Yahuda'ya dayanarak yürüyordu, karşıdan gelen kafileye ve 
atlılara bakıp, "Ey Yahuda, şu karşıdaki adam Mısır'ın Firavun'u mu?" diye sor- 
du. O da "Hayır, Firavun değil, oğlun" dedi. Yaklaştıkları zaman Yusuf'dan 
önce Yakup selam verdi ve "Selam sana ey hüzünleri gideren" dedi...ilh. 


Yusuf اليه آبریه‎ sl anasını ve babasını kendisine iva etti. Yani, boyun- 
larına sarılıp bağrına bastı ve onlar için hazırladığı özel dinlenme yerlerinde is- 
tirahat ettirdi. Anlaşılıyor ki, bu henüz şehre girmeden karşılama yerinde olu- 
yordu. Nitekim رال ادحلرا مصر ان شا :20 ايتا‎ Allah'ın izniyle hepiniz given ve 
huzur içinde Mısır'a giriniz, dedi. Ve böylece Mısır'a girdiler. علی‎ anl ورلع‎ 
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ŻA Ve anasıyla babasını arşa çıkardı. Özellikle anasıyla babasını!) 

kardeşlerinden daha fazla saygı ve ikramla karşıladı. Kendisine ait olan ve bir 
tahta benzeyen yüksek köşkün üzerine çıkardı. (54 له‎ ۳ Ve onun için hepsi 
secdeye kapandılar. Yani anası, babası ve kardeşleri, Yusuf'a kavuştukları için 
Allah'a şükür ifadesi olarak secdeye kapandılar. Bir görüşe göre, o zaman âdet 

olduğu üzere Yusuf'a karşı resmi bir selam görevini yerine getirmek için secde 
durumuna geçip yerlere kapandılar. Gerçi bu anlam, ilk bakışta Yusuf'un 
gördüğü rüyaya daha uygun gibi görünür. Lâkin selam secdesi olsa idi, ilk 
karşılaşma anında yapılırdı. Öyle yapılması icap ederdi. Zaten âyette رآیتهم لی‎ 
ساجدین‎ (âyet 4) cümlesi de "onları gördüm bana secde ediyorlardı" demek olabi- 
leceği gibi, "benim için secde ediyorlar gördüm" anlamına da gelebileceğinden, 
Yusuf'a kavuşturan Allah'a şükür secdesi şeklinde anlamak, her bakımdan daha 
uygun düşmektedir. Bir de bu secde ile meleklerin Adem'e yaptıkları secde 
arasındaki ilişki ve benzerlik unutulmamalıdır. 


Onlar işte böyle secdeye Gi m و‎ Ve, o vakit bunu gören Yusuf, ال یا‎ 
ابت‎ ey babacağım, dedi. یاف من تې‎ kli (a işte bu, daha önce görmüş 
olduğum rüyanın tevilidir. Yani o zaman, senin yaptığın yorum, bilimsel ve ۰ 
özet bir tevil idi, kısaca yapılmış bir tabir idi. Fakat şimdi bilfiil gerçekleşen 
mânâsı ve meâli budur. > ملپَا رى‎ 5 Onu Rabbin hakikaten gerçekleştirdi, 
aynen hak bir rüya olarak çıkardı. Tıpkı gördüğüm gibi, vakıa olarak 
gerçekleştirdi. اح یی‎ 5, Gerçekten de bana lutuf ve ihsanda bulundu. 
Çünkü من الجن‎ AN jl beni zindandan kurtardı من البدو‎ er وجاء‎ ve sizi de be- 
divden getirdi, badiyeden, yani taşradan, çölden, yahut "Beda" adı verilen 
yerde yaşamaktan kurtardı, buraya getirdi. 


Vahidi ve daha bazılarının beyanına göre, "Bedv" kelimesi iki anlama gelir: 
Birincisi, şahsın uzaktan göründüğü düzlük ve açık yer demektir ki, dilimizde 
buna "alan" denir. Bunun aslı پدو)‎ . siz . پدا‎ (beda, yebdu, bedven) fiilinden zu- 
hur mânâsına mastar olup, sonra ism-i mekan gibi kullanılmıştır. "Bedv" in 
karşıtı "hazar" dır. Bunlar nisbet yası ile kullanıldıkları zaman "bedevi" ve 


denilmiştir. İkincisi ise Abdullah b. Abbas'dan rivayet olunduğuna 
göre, Hz. Yakup, "Beda" adı verilen yere yerleşip orada yaşıyormuş ve Yu- 


"hazari 


suf'un yanına işte oradar. gelmişti. O yerde dağın dibinde kendisinin bir mescidi 
vardı. İbnu'l-Enbari de demiştir ki: "Beda bilinen bir yerdir. Filan, Şi'b ile Beda 


(1) Bir rivayete göre, Yusuf'un asıl anası Bünyamin'in doğumundan sonra velat etmiş olduğundan, 


bu analğı olan teyzesi idi denilmiştir. (Mücllil) 
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arasındadır” denilir. Bu iki meşhur yer, şiirlerde birlikte anılagelmiş olan yerler- 
ilir. Nitekim Küseyyir şöyle demiştir: 

وآنت التی حببت شعبًا الى بدا 

لی وزطانی پلا سا O‏ 

Ve işte bu anlamdan alınmış olarak fı بدا القَرْم بیدون‎ "Kavm Beda'ya 
vardılar, varıyorlar", demektir. Bu mânâya göre "Bedv" mastar olur. Ve böylece 


۱۱۸۰ Yakub ve ailesi aslında bedevi değil, hazari idiler demek olur..ilh.. Bu tefsi- 
rin sebebini az sonra gelecek olan sA من اهل‎ âyetinde bulacağız. 


Bununla beraber önceki mânâya göre bunu şöyle anlamak da mümkündür: 
Sizi çölleri, badiyeleri aşırarak ta uzaktan Mısır'a getirdi. Hangisi olursa olsun, 
şurası gayet ince ve zariftir ki, Yusuf, babasıyla kardeşlerinin Mısır'a getirilme- 
lerini, kendisinin zindandan çıkarılmasına eşdeğer bir nimet saymakla kalmayıp, 
bunun da onun gibi kendisi hakkında bir ilâhi ihsan olduğunu açıkça anmış ve 
vurgulayarak dile getirmiştir. Yani ailesinin nimete ve refaha ermesini kendi- 
sine yapılmış bir ihsan olarak anmıştır. Özellikle kardeşlerini mahcup etmemek 
için zindandan önceki kuyu olayından hiç söz etmemiştir, bundan dikkatle 
kaçınmıştır. Hakkındaki bu ihsanın önemini belirtmek üzere demiştir ki: 


Beninıle kardeşlerinıin arasını şeytan‏ من لد öl‏ رع i‏ الخیطان ب بینی پر اخوتی 
dürtüştürdükten sonra, böyle oldu. Yani, benimle kardeşlerim arasında geçen‏ 
ve hiç hesaba alınmaması gereken macera ne benden, ne de onlardan kaynakla-‏ 
nan bir olay değil, aramızı bozmak için şeytanın dürtmesinden, onun fe-‏ 
satçılığından ve iğvasından ibarettir. Fakat şeytanın kardeşler arasına sokulması‏ 
haddi zatında büyük bir fitne ve bela idi. Eger Allah'ın lutfu yetişmeseydi, kim-‏ 
bilir daha ne gibi fenalıklar olacaktı. Bundan dolayı e bir iptiladan sonra‏ 
Muhakkak ki,‏ ان ربی لطیف Rabbimin bu ihsanları ne kadar büyüktür. lÜ Û‏ 
Rabbinı dilediğine lutfunu bol bol ihsan eder. Dilediği işi yoluna koymak için‏ 
al Ve hakikaten‏ هر العلیم الحکيم aldığı tedbirler, ne latif, ne hoş, ne ince şeylerdir.‏ 
ancak O'dur âlinı, O'dur hakim. Gerçek ilim O'nun ilmidir, gerçek hikmet‏ 
O'nun hikmetidir.‏ 


Rivayet olunur ki, Hz. Yusuf, babasının elinden tutup hazineleri gezdirmiş, 
altın, gümüş, mücevherat, silah, elbise ve diğerlerini gösterip dolaştıktan sonra 
yazı yazılacak kağıt (parşömen) hazinesine vardıkları zaman Hz. Yakub: "Ay 


(1) Sen o sevgilimsin ki, bana Beda'ya kadar Şi'b'i sevdirdin. Halbuki benim yurllarım bu ikisin- 
den de başka beldelerdi. (Mücili) 
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oğul, bunlar dururken şu sekiz merhalelik yerden bana bir mektup yazmudın ha! 
Bu ne ilgisizlik?" demiş. Yusuf da: "Bana Cebrail öyle emretti" demiş. Babası 
"Peki amma niye sormadın?" demiş, Yusuf da: "Sen ona benden daha yakınsın." 
diye cevap vermiş. Bunun üzerine Yakup Cebrail'e sormuş, Cebrail de: "Sen, 
korkarım ki, Yusuf'u kurt yer, dediğinden dolayı, Allah bana öyle emretti ve 
benden korksaydı ya, buyurdu" demiş. 


Yine rivayet olunduğuna göre, Yakup Aleyhisselâm Yusuf ile beraber yir- 
midört sene daha yaşamış, sonra vefat etmiş ve Şam tarafında babası İshak 
Aleyhisselâm'ın yanına defnolunmasını vasiyyet eylemiş, Hz. Yusuf da bizzat 
kendisi gidip babasının cenazesini oraya defnetmiş, sonra geri dönmüş. Yusuf 
babasından sonra yirmi üç sene daha yaşamıştı. 


Fakat bütün bunları gören bu nimet ve ihsana eren Yusuf, nihayet ne dedi 
ve bu kıssa nasıl bir sonuçla sona erdi? Bakınız Yusuf ne dedi: 


ay < من‎ pe رب قد‎ Ey Rabbim! Sen bana ınülkten bir parça nasip ver- 
din. وعلستنی من تأويل آلاخادیث‎ Ehadisin meâlini bilmek ilminden de bana bir hisse 
ilim öğrettin. Böylece en büyük dünya nimetinin ve devletinin ne olduğunu 
tattırdın ve ben bütün bu olup bitenlerin sonunun nereye varacağını anladım. 
Yani anladım ki, bütün dünya hayatı ve olayları, tevil ve tabiri sonunda gerçek- 
leşecek olan bir rüya gibidir. Ve bana öğrettiğin ilimden hisseme düşen ka- 
darıyla anladığım şudur ki o rüyanın da tabir ve tevili, yani yorumu açıkça belli 
olduğundan dolayı, bunun ilerisinde bir ahiret hayatı mutlaka gelecektir. İşte bu- 
nun kesin olduğunu öğrenmiş فاطر السوات رألارض اا و یی‎ Ey gökleri ve 
yeri yoktan yaratan Rabbim! i i giu انت ولی فی‎ Sen dünyada ve ahirette 
benim velirnsim. Benim malikim, veliyyi nimetim ve efendimsin ÜL Gö 
Beni bir müslüman olarak vefat ettir, yani müslüman olarak canımı 21: başka 
bir dinde, başka inançta olmaktan beni koru ve ruhumu müslüman olarak kab- 
zet, الحقنی پالصالحین‎ ve salihler arasına kat, salih kulların, işe yarar ve iyilik 
sever kulların arasına koy. Ahirette atalarım gibi, salihler zümresi içinde haşrey- 
le, zira nimet ancak o zaman tamamlanmış olacaktır. 


Deniliyor ki, Yusuf böyle dua ettiği vakit Allah Teâlâ, ruhunu tayyib ve ta- 
hir olarak kabzeylemişti. Bunun üzerine Mısır ahalisi arasında nereye defnolu- 
nacağı hususunda anlaşmazlık çıkmış, birbirleriyle kavga edecek hale gelmişler. 
Nihayet mermerden bir tabut yapıp, onun içine koymuşlar ve Nil nehrinin mec- 
rasına defnetmeye karar vermişler ki, Nil Nehri'nin suları, onun üzerinden 
geçerek Mısır'a vardığında hepsi onun uğrundan teberrük edebilme konusunda 
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eşit olacaklardı. Daha sonra Mısır'da hanedan değişikliği olmuş, iktidar Amali- 
ka'dan çıkmış, Firavunlar'a geçmişti. İsrailoğulları da Hz. Musa'nın peygamber 
olarak gönderilmesine kadar Firavunlar'ın elinde esir kalmış idi. 

Peygamber efendimiz, Mirac gecesinde Âdem Aleyhisselâm'la dünya se- 
ması denilen birinci gökte, Yusuf'la ise ikinci semada karşılaşmıştı.) Bunu Mi- 
rac hadisinde haber vermişti. İşte Yusuf, başı mihnet ve ibtila, sonu da yokluk 
ve zeval olan bu dünya mülkünün, bu dünya geçidinin hakikatını ve akıbetini 
bildiği için, daha ileri gidip, elinde kuvvet varken Mısır'a hükümdar olmak sev- 
dasını beslememiş, aksine dünyadan el etek çekmek ve ebedi hayata can atmak 
istemiş de böyle bir dua ile vefatını dilemiştir. Ve öyle bir sonla ahirete gitmiştir 
ki, ne güzel dua, ne güzel akıbettir. 

Ve işte takva sahiplerinin örnek alacakları hayat ve can atacakları gaye bu- 
dur: Bu dünya hazineleri değil, bu güzel sonuçtur. 
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Ahmed b. Hanbel, 111, 148; 149: V, 143. 
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Meâl-i Şerifi 

102. İşte bu, sana vahiyle bildirdiğimiz gayb haberlerindendir. Yoksa 
onlar yapacaklarına karar verip mekir (oyun) yaparlarken sen yanlarında 
değildin. 

103. Sen ne kadar şiddetle arzulasan da, insanların çoğu iman edecek 
değildir. 

104. Buna karşılık onlardan herhangi bir ücret de istemiyorsun. O 
Kur'ân, âlemlere ancak bir öğüttür. 

105. Bununla beraber göklerde ve yerde ne kadar âyet var ki, onunla 
yiiz yüze gelirler de yine de yüz çevirip geçerler. 

106. Onların çoğu şirk koşmadan Allah'a iman etmezler (imanlarına az 
çok bir şirk karıştırırlar). 

107. Yoksa bunlar Allah'ın azabından hepsini saracak bir felaket gel- 
mesinden veya farkında değillerken ansızın başlarına kıyametin kopuver- 
ınesinden güven içinde midirler? 


W3 O yok mu? Yani hiç haberin yokken, yukarıdan beri sana bildirilen ve 
dikkat çekici nice olayları, âyet ve hikmetleri içeren şu güzel kıssayı, Yusuf ve 
kardeşlerinin hikayesi görüyorsun ya! İşte bu ili. Çi من‎ gayb haberlerin- 
dendir. وحیه الك‎ Onu sana biz vahyediyoruz. ui A آمرهم‎ Laz! وما کنت لذیهم از‎ 
Yoksa onlar o mekri yapmak üzere işlerine karar verdikleri sırada sen on- 
ların yanında değildin. Ne Yusuf'u kuyuya atmak için dolap çeviren kardeşleri- 
nin yanında idin, ne de sana bir oyun olsun diye bunu sormak için arkandan 
konuşup karar veren Kureyş ile yahudi bilginlerinin meclisinde idin. Yukarıda 
da (âyet 3) geçtiği üzere bu vahiy sana gelinceye kadar bunların hepsinden ha- 
bersiz idin. Oysa bu haber ve açıklama, ancak bütün bunları gözleriyle görmüş 
olan birinin anlatabileceği şeylerdir. 


İşte bundan dolayı, bu gayb haberlerinin 142 علی کل کئ‎ "herşeyi gören" 
Allah Teâlâ'dan sana vahiy ile bildirildiği ve senin hak peygamber olduğun gün 
gibi açıktır. Her şey ortada ve hiçbir şüpheye yer vermiyecek kesinliktedir. Bu- 
nunla beraber رما 51 الئاس ور خرصت بمومنین‎ sen büsbütün hırslansan, şiddetle 
arzu etsen de insanların çoğu inanacak değildir. Çokları vahye ve bu güzel 
kıssanın Allah tarafından bildirildiğine yine de iman etmez; güzel bir roman, 
uydurma bir hikâye gibi, hayal eder ve önemsemeden geçer gider. && وما تستلهم‎ 
من اجر,‎ Halbuki sen buna karşılık olarak onlardan bir ecir, bir ücret de iste- 
miyorsun, ki çıkar sağlamak için mi acaba böyle konuşuyor diye herhangi bir 
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şekilde şüpheye yer olabilsin, ان هوا 53 للعالمین‎ bu, ancak âlemlere bir zikir- 
dir. Bu haber, bu uyarı veya bütünüyle bu Kur'ân bütün akıl sahiplerine, 
düşünebilen canlılar âlemlerine hakkı ve hakikatı tanıtmak için özbeöz ٢ 
hatırlatma, katıksız bir uyarıdır, halis bir öğüttür. 


Şu halde aklı olanların bunu düşünmeleri, ders almaları ve gereğince iman 
etmeleri gerekirse de aklı olmayanların öğütten ve uyarıdan bir şey anlamaları 
mümkün olmadığı için, aklı olmayanlar veya olup da kendi heva ve heveslerine 
yenik düşmüş olanlar, düşünme kabiliyetini ve gücünü yitirmiş bulunanlar, öğüt 
ve uyarıya önem vermeyip, hep baskı ve zor kullanılmasını gözettiklerinden, 
insanların çoğu da böyle olduklarından, insanların çoğu sırf güzel öğüde kanıp 
da iman etmezler. Üstelik bu inanmazlıkları yalnızca senin PEER INE ve 
sana vahiyle bildirilen âyetlere mahsus bir şey de değildir. فی السموات‎ gr وکین من‎ 
رآلارض‎ Göklerde ve yerde nice ا‎ RIF ki, üzerlerine uğrarlar, o 
âyetlerle yüz yüze, göz göze gelirler de رهم عنها معرضرن‎ ondan yüz çevirir geçer- 
ler. 


Bundan sonra ki sürede de işaret olunacağı üzere Allah'ın varlığına ve bir- 
liğine, ilim ve kudretine ve sonsuz hikmetine delalet eden gerek enfüsi, gerek 
afaki, gerek semavi, gerek arzi bu kadar çok delil vardır ki, bunlar her gün on- 
ların gözüne çarpar; gözlemleri, araştırmaları, fenleri, felsefeleri hep bunların 
etrafında dolaşır durur, bu delillerin üstüne uğrarlar da onlar yine de bu delilleri 
görmezlikten gelirler, görmek istemezler, yüzlerini başka tarafa çevirir 
geçerler, başka maksatlar peşinde koşarlar وهم مشرگرن‎ Yı dıy یمن اكراشم‎ Ú, çoğu 
Allah'a iman etmez, ancak müşrik olarak ederler. Allah'ın varlığını büsbütün 
inkâr etmeseler de açık veya gizli bir şirk karıştırmadan Allah'a da inanmazlar. 


Halis tevhid ile iman etmezler, Allah'dan başkasına ilâh payesi verirler, kut- 
sallıklar uydururlar veya dünya nimetlerine de taparcasına düşkünlük gösterir- 
ler. sé اقامنوا ان تاتیهم‎ İmdi bunlar kendilerine Allah'ın azabından bir 
bürüme, Gani hepsini içine alacak kuşatıcı bir azap) gelivernıesinden او تاتبهم‎ 
و هم هن‎ iç ÚJ ya da hiç haberleri yokken ansızın başlarına kıyametin 
kopuvermesinden eman mı bulmuşlardır? Ki bunca âyetlere karşı hakkı 
düşünmezler de imansızlık ve müşriklik ederler, Allah'dan korkmazlar, ahiret 
için hazırlanmazlar. Hayır eman içinde olduklarından değil, ilerisini düşünme- 


diklerinden, basiretsiz olduklarından dolayı öyle yaparlar. 


Bundan dolayı sen, 


104 12- YUSUF SÜRESİ: 108 Cüz: 13 


Meâl-i Şerifi 


108. De ki: İşte benim yolum budur; basiret üzere Allah'a davet ediyo- 
runi. Ben ve bana uyanlar (işte böyleyiz). Ben Allah'ı tesbih ederim ve ben 
müşriklerden değilim. 


5 Deki, ois işte bu, bu davet, böyle tevhid ve ihlas ile iman yolu e 
benim yolum: ma T السرا الى الله‎ Basiret üzere Allah'a davet ederim ومن‎ 7 
a! ben ve bana uyanlar da böyleyiz; yani bana uyan ümmetim de hep böyle 
basiretle Allah yoluna davet ederler, tıpkı benim gibi yaparlar. Ve ben تن الله‎ 
Allah'ı tenzih ve takdis ile tesbih ederim من المترکین‎ Gi رما‎ ve ben 
müşriklerden değilim. Bu âyet de gösteriyor ki, dine davet ancak bu şartlarla 
caiz ve verimli olur. Yani müşrikler gibi körükörüne ve birtakım batıl ve bozuk 
maksatlar uğruna veya kendi nefsani hevesleri uğruna değil; basiret üzere, ne 
dediğini bilerek, ihlas ve samimiyetle, edep, nezahet ve hikmet çerçevesinde ve 
ancak Allah rızası gözetilerek Allah'a davet edilmelidir. Yoksa din ve dindarlık 
sırf bir gururdan, kof bir iddiadan ibaret kalır: s) والمرعظة‎ LL الى سبیل ربك‎ gol 
"Rabbinin yoluna hikmetle ve tatlı dille, güzel öğütlerle davet et, “onlarla en 
güzel şekilde mücadele et..." (Nahl 16/125) ilâhi emri, bu noktayı daha ayrıntılı 
olarak açıklamıştır. 


و و ١‏ 
زي ENİ e‏ ووه سي 
اک و (- ین A‏ مر رد HA‏ 
درم با لین EAVES NIN yay‏ 


مت د 


9 ام E‏ کر واجاء م 
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EA SH Lİ 


Meâl-i Şerifi 


109. Senden önce gönderdiğimiz peygamberler de o memleketlerin 
halkındandı, onlar da kendilerine vahiy verdiğimiz birtakım erkeklerden 
başkası değillerdi. Şimdi o yerlerde şöyle bir gezip görmediler mi? Kendile- 
rinden önce gelip geçenlerin akıbetlerinin nasıl olduğuna bir baksalar 
ya!... Elbette ahiret yurdu müttakiler için daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı 
başımıza toplamayacak mısınız? 

110. Nihayet peygamberleri (onların iman etmelerinden) ümit kesecek 
hale gelince ve kendilerinin yalancı durumuna düştüklerini sanınca, onlara 
yardımımız geldi, yetişti; dilediklerimiz kurtarıldı. Suçlular topluluğundan 
bizim azabımız geri çevrilemez. 


al bei! نرحی‎ YE, من قبلك الا‎ Li Ú, Senden önce de biz o memleket 
halkından kendilerine vahiy gönderdiğimiz kimselerden başka peygamber 
göndermedik. Yani senden önceki peygamberler de ne melek, ne kadın, ne be- 
devi, nede başka yerlerden, uzak diyarlardan gelmiş insanlar değildi. O şehir 
halkından, medeni insanlardan, kendilerine vahiy verdiğimiz senin gibi erkek, 
mert ve yiğit adamlardan ibaret idi. Bundan anlaşılır ki: Yukarıda PİR رجا نکم من‎ 
"Allah sizi bedvden getirdi" âyetinden Yakub ve evlatlarının aslında bedevi ol- 
dukları sanılmamalıdır. Bütün peygamberler gibi, İbrahim, İshak ve Yakub da 
esasen kura ehlinden, yani site halkından ve medeni idiler. Bunlar badiyede bu- 
lundularsa da bu geçici bir durum, bedevileri irşad ve davet için bir vazife icabı 
veya başka bir sebepten dolayı idi. Nitekim daha sonra Hz. Musa'ya da böyle 
bir ibtila vaki olmuştu. Hz. Adem bile cennette eşiyle birlikte yaratılmış, sonra- 
dan dünyaya gönderilmiş, yaratılıştan ve ruhen medeni bir kimse idi. Peygam- 
ber denildiği zaman, onu yemeyen, içmeyen, beşer ihtiyaçlarından hiçbir şeye 
muhtaç olmayan bir melek sanmamalıdır. (En'âm Süresi'nde رلر جملّاه ملک لجمكاه‎ 
Ye, "Eğer o peygamberi bir melek yapsaydık, onu yine bir adam şekline 
koyardık" (âyetinin tefsirine bkz. En'âm, 6/9) 

Bakara Süresi'nde Adem'in yaratılışı kıssasında (2/30) geçtiği üzere, 
Âdem'e ve Âdem soyuna ihsan edilen bilgi edinme özelliğine melekler nail ola- 
mamışlardır. Allah'ın imtihanı ile Adem, meleklere değil, melekler Âdem'e sec- 
de etmekle emrolunmuşlardır. İlâhi emirle insanların hizmetiyle görevli melek- 
ler vardır, fakat hiçbir insan meleklere hizmetle emrolunmuş ve görevlendiril- 
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miş değildir. Onun için peygamberliğin ilk şartı insan olmaktır, onun belirleyici 
özelliği de, Allah'ın özel bilgilendirmesi demek olan vahiy gönedermesicir. Son- 
ra hem müjdeyi, hem inzar ve uyarıyı içine alan bu ilmin öyle ciddi bir uygula- 
ması ve peygamberlik görevinin öyle ağır şartları vardır ki, kadının yaratılışı ve 
meşrebi doğrudan doğruya bu ağır görevin sorumluğunu taşımaya elverişli 
değildir. 

Gerçi Allah Teâlâ dilerse bir kadına da o gücü ve tahammülü ihsan edip 
sonra da ona peygamberlik verebilir. Fakat bu, onun yaratılışını ve mizacını bir 
erkek mizacına dönüştürmek demek olur. Binaenaleyh insanlar içinde peygam- 
berlik göreviyle görevlendirilecek kimselerin de sıradan erkeklerden değil, onlar 
arasında en seçkin, en iradeli ve en güçlü kimselerden seçilmiş olması da ilâhi 
hikmet icabıdır. O halde gerek vahiy, gerek görevin yerine getirilmesi için ge- 
rekli olan ruh gücü, sabır ve tahammül açısından peygamberlik, medeni 
şehirlilerden ziyade, haşin bedevilere layık olmaz mı? diye bir sual akla gelebi- 
lir. Bu ümminin aldığı vahiy, bir okuma yazma bilenin aldığı vahiyden daha çok 
mucize anlamı taşıyacağı gibi, bir bedeviye nasip olacak vahiy, bir medeninin- 
kinden daha şaibesiz ve daha büyük bir harika sayılmaz mı? Allah'dan başka her 
şeyden büsbütün kopmak ile Hak Teâlâ'ya özel bir yaklaşma demek olan vahiy 
emrine bedevinin ilkel hayatı daha elverişli; çöller ve vahalar, köylerden ve 
şehirlerden daha ziyade ilâhi ilham ve varidatın gelişmesine uygun değil mi- 
dir? Ve buralarda dönüp dolaşan bedeviler, daha dayanıklı, hayatın çetin 
şartlarına daha alışkın ve binaenaleyh daha erkek ve daha yiğit görülmezler mi? 
şeklinde birtakım vehimlere düşmemek gerekir. Çünkü nübüvvet kaba kuvvet 
ve sertlik demek değildir; hikmet, nezaket ve incelikle insanları ikna gücüdür. 
Bu açıdan bakılınca bedevilik peygamberliğin hikmet ve gayesiyle ters düşen ve 
bağdaşmayan bir olaydır. Medenilikte belki birtakım hasletlerde gerileme olabi- 
lir, fakat o ölçüde ıstıfa (seleksiyon) da artmaktadır. Genel olarak medeni in- 
sanların ahlâki olgunluklarında bedevilere göre daha yüksek gelişmişlik ve 
çekicilik vardır. Medenilerde bilgi, görgü, yumuşak başlılık ve uyumluluk daha 
öndedir. Buna karşılık bedevilerde bilgisizlik, görgüsüzlük, kabalık, sertlik, 
acımasızlık ve karamsarlık önde gelir. Âyette de لا یعلنوا‎ Yİ آلاعراب اشد 08( راجدر‎ 
su Gİ ما یرل‎ aye "Bedeviler inkâr ve ni fakça daha beterdirler, bununla beraber 
Allah'ın, resulüne indirdiği vahyin sınırların ve inceliklerini bilmemeye daha 
yatkındırlar..." (Tevbe 9/97) buyurulmuştur. Bir hadisi şerifte de رمن‎ ús ("> 
YE المد‎ esl "Badiyyede yaşayan haşin, av peşine düşen de gafil olur") denil- 
miştir. Velhasıl din yalnızca ilkel insanların ihtiyaçlarını karşılamak için değil, 
en yüksek medeniyyetlerin de düzenleyicisidir. Bedevilik, bir peygamberde bu- 


و ی E ef)‏ تعاس 


(1) Ahmed b. Hanbel, I, 371, 440; IV, 297. 
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lunması hikmetin gereği olan incelik ve çekiciliğe, olgunluk ve güzelliğe uygun 
değildir. Öteden beri ilâhi sünnetin ve geleneğin icabı olarak bütün peygam- 
berler kasaba ve site ahalisinden, yani medeni olan kesimin erkekleri arasından 
gelmiştir. Peygamberlerin sonuncusu olan Hz. Muhammed Mustafa da 
şehirlerin anası anlamına gelen "Ümmülkura" adındaki Mekke şehrinde doğmuş 
ve orada kendisine peygamberlik verilmiştir. Bu Kur'ân, bu en güzel kıssa ve bu 
gayb haberleri kendisine yine orada vahyolunmuştur. Şu halde Muhammedi 
nübüvvet ve risalete inanmayanlar herhangi bir bilimsel gerekçeden dolayı 
değil, sırf şirke meyilleri ve hakka sırt çevirmeleri yüzünden iman etmezler. اغلم‎ 

ENİ فی‎ pan Artık o imansızlar yeryüzünde hiç gezip dolaşınadılar mı? 
کان 5« لین من تبلهم‎ US 5 Baksalar ya kendilerinden öncekilerin 
akıbetleri nasıl oldu? Hani bir zamanlar bütün dünyayı kendilerinin malıymış 
sanıp da Allah'a şirk koşan, Allah'ın âyetlerine ve peygamberlerine inanmayan, 
ahireti hesaba katmayan imansızlar nereye gittiler, ne oldular? ولدار الاخرة 72 للذین‎ 
göl Takva ile hareket etniiş olan için ahiret evi kesinlikle daha hayırhdır. 
Ey aklı olanlar 5,45 الا‎ artık aklınızı başınıza almayacak nusınız? Aklınızı 
kullanarak bu hakikatı anlayıp o hayra yetişmek için şu ölümlü dünyada şirkten 
ve isyandan sakınıp, uzak durmayacak mısınız? 

Bu gün şu kara toprağın neresine bakılsa akıbetleri görülecek olan önceki 
kavimler içinde bir zamanlar dünyaya öyle mağrur olanlar vardı ve bunlar o 
peygamberlerin karşısında bir müddet için öyle imkanlara sahip kılınmış ve hak 
ettikleri ceza öylesine geriye bırakılmış idi ki; اذا استیاس اس‎ > 0 peygam- 
berler, vahy ile gönderilmiş olan o resuller unıutsuzluğa düşünceye kadar, 
(yani nasihatlarının işe yaramadığı konusunda iyice ümitlerini kestikleri) (bi 
آنهم کا گذیوا‎ ve kendi kendilerini gerçekten yalan çıkarıldı zannettikleri vakit, 
yani o iman etmeyen kavimlerin dedikleri gibi, o vahiy sözlerinin yalan 
olduğunun açığa çıkacağını zannedip, hani ya, هذا الوعد ان کنتم صادقین‎ e "siz eğer 
doğru söylüyorsanız ne zaman gerçekleşecek bu vaad?" (Yâsin, 36/48) diye 
şımardıkları vakit, د مهم صن‎ onlara, o peygamıberlere vaad edilmiş olan 
yardıınımız geldi, : ú% فنجی من‎ o zaman kime yoga ona kurtuluş verildi, 
diğerlerinin hiçbiri kurtulamadı. القوم المجرمین‎ çe EV ولا برد‎ Gerçekten de suçlu 
kavimlerden bizim azabımız geri çevrilemez. Yani necat bulup kurtuluşu mu- 
rad edilenler, o peygamberlere iman eden müttakiler idi. Kurtulmayanlar da hep 
suçlu ve günahkarlardı. Ve böyle vakti gelip Allah'ın azabı indi mi artık suçlu- 
lardan o azabın geri çevrilmesine hiçbir şekilde ihtimal yoktur. Zira Allah'ın 
hükmüne karşı durabilecek hiçbir kuvvet ve kudret yoktur. O anda çaresiz kalıp 
iman etmenin de faydası olmaz. Artık uygulamaya konulmuş olan Hakk'ın hük- 
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mü bozulmaz.Kesinleşmiş olan karar değiştirilmez. Ve bu her zaman böyledir. 
Önceki kavimler hakkında böyle olduğu gibi sonrakiler hakkında da böyledir. 


OLAM لاو‎ Şal 
پر ولڪ نز صد ویر په تفیل‎ EZ 
© ڪا روهزو ورم نک‎ 


هی 


Meâl-i Şerifi 


111. Gerçekten de onların kıssalarında üstün akıllılar için bir ibret 
vardır. Bu Kur'ân uydurulmuş herhangi bir söz değildir. Lâkin kendisin- 
den önce gelen kitapların tasdiki her şeyin ayrıntılarıyla açıklayıcısı ve 
iman edecek bir kavim için hidayet ve rahmettir. 


Genere‏ نت ار ú Gerçekten de onların, (daha önceki‏ گان فی فصصهم 
büyük bir‏ عبر ümmetlerinin ve özellikle Yusuf ile kardeşlerinin) kıssasında‏ 
Fakat ulu'l-elbab olanlar, yani üstün zekalılar i için.‏ لا لی ibret vardır. OY)‏ 
İnsanların birçoğu i için değil. İçi çürük ve kof olmayan, aklı bir karış havada‏ 
bulunmayan, Sağlam özlü, temiz akıllı kimseler i için. -- yapıları bozul-‏ 
Û bu, (yani‏ گان yn Ġo‏ من دون الله mamış olan üstün akıllılar anlarlar ki,‏ 
Ni‏ نصنډین Jill‏ بي Kur'ân), ya da bu güzel kıssa, uydurulmuş bir söz değildir.‏ 
ga, Ve lakin önündekinin, (yani kendisinden önce indirilmiş bulunan ilâhi va-‏ 
hiylerin) doğrulayıcısıdır. Onların tasdıklerine ve temyizlerine ihtiyaç hasıl olan‏ 
Jaai;‏ کل noktalarda onların destekçisi olan bir semavi kitaptır. Evet tasdiki ie‏ 
ve bir aE yani doğru‏ دی ve her şeyin ayrıntılarının belirleyicisi,‏ 
p ancak iman‏ يۆمنون yolu gösteren büyük bir rehber 2), ve bir rahmettir‏ 
eden bir kavim için. Çünkü bundan faydalancak olanlar E inanacak olan-‏ 
lardır. İnanmayanlara gelince, onlar bu hidayetten ve rahmetten faydalanamaz-‏ 
lar. Göklerin gürlemesini ve başlarına yıldırımların düşmesini beklerler.‏ 

İşte bundan dolayı bu süreyi gök gürültüsü anlamına gelen Ra'd Süresi 
takip eyleyecektir. 
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Ra'd Süresi 


Mekke Döneminde İndi 
Âyet Sayısı: 43 


Bu Ra'd Süresi, Hasen, İkrime, Ata kavillerinde Mekki'dir(1). Ancak Atâ'- 
dan S4 وبقول الذین كَفَرُوا لست‎ (13/43), diğerlerinden 5/1 بریکم‎ sili هو‎ (13/ 12) den 4 
دعو الْحَقَ‎ (13/14) âyete kadar olan kısmın bunun dışında olduğu nakledilmiştir. 

Abdullah b. Abbas, Kelbi, Mukatil, Katade kavillerinde sürenin Medeni 
olduğu Kayden; Ancak İbnü Abbas ve Katade, kavillerinde de cI ول ان‎ 
سرت به الجبال‎ (13/31) den itibaren iki âyet ve bir rivayette de lji ول یرال الذین‎ (13/ 
31( âyetini bunun dışında saymış ve süre Mekke'de nazil oldu demişlerdir. (2 
Keşşaf, bu konuda ihtilaf bulunduğunu kaydetmiş}, Kâdi Beydâvi(”) ve Ebus- ` 
suud, "Medeni'dir, Mekki olduğunu söyleyenler de vardır, ancak الذین كََررا‎ düz, 


(1) Alüsi, a.g.e., XII, 84. 

(2) Ebu Hayyan, a.g.e., V, 358-359. 

(3) ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, H, 348. 

(4) ۵]- Beydâvi, Envaru'1-Tenzil ve Esraru'1-Te'vil, II, 613. 
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(1/43) âyeti müstesnadır demişler.) Fahreddin Razi, Mekki olduğunu tercih 
etmekle birlikte, Esamm'ın tefsirinde İL ول تن مرت به‎ (13/31) âyetinin 
«lışında sürenin icma ile Medeni'dir, dediğini de kaydetmiştir. (2) 


Âyetleri : Kırk üç, 
Kelimeleri : Sekiz yüz elli beş, 
Harfleri : Üç bin beş yüz altı, 


۰ ای ع J.‏ ردب ن : Fasılası‏ 


Ja. 3.‏ 6 و و 


Süre'nin . İSİN ویسبح الرعد بحمده‎ (13/13) yüce âyetinde gök gürlemesi an- 
lamına gelen Ra d" kelimesinin geçmesi ve bu anlamda uyarı maksadıyla nazil 
olmuş bulunması sebebiyle süre bu ismi almıştır. Böylece insanların çoğunun 
imansızlığından söz ederek, Yusuf Süresi'nin hatimesinde yer alan. رگاین من 3 فی‎ 
ye ih fpa! "Göklerde ve yerde bunca delil var ki.." (12/105) âyetinde toptan 
ifade edildiği üzere, sürekli olarak herkesin dikkatini çekip duran bazı tekvini 
âyetleri ve akli delilleri hatırlatan bu sürenin, kendisinden önceki sürelerle çok 
yönlü ilişkiler içinde olduğu açıkça bellidir. 


1 ۱ و ےق m‏ 


الس ا e a‏ ال 


8 7 وا ما | pe. a TY‏ 
ال رل ناف 
وک ORRE PGES‏ 9 


Meâl-i Şerifi 


1. Elif, Lâm, Mim, Ra. İşte bunlar sana o kitabın âyetleridir ve sana 
Rabbinden indirilen haktır. Lakin insanların çoğu iman etmezler. 


ei Bununla neyi murad ettiğini Allah bilir. (Bakara ve Yunus Süreleri'nin 
baş tarafına bkz.). Bu süre hakkında da Abdullah b. Abbas'dan şöyle bir tevil 
nakledilmiştir: اتا الله اعلم واری‎ yani, "Ben Allah'ım, bilirim ve görürüm" © 
Sürenin ismine ve bu başlangıcın böylece hece harflerine işaret ettiği kavline 


(0) Ebu's-Suud, İrşadü'l-Akli's-Selim ilâ Mezâya'l-Kur'âni'l-Kerîm, V, 2. 
(2) Fahrü'r-Râzi, a.g.e., XVIH, 235. 
(3) Süyüti, ed-Dürrü'l-Mensur, IV, 599; Alüsi, a.g.e., XII, 84. 
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pore, biz burada şu mânâyı izleyelim: Elif, Lâm, Mim, Ra. ub İşte bunlar, 
(yani bu hece harfleri veya bu süre) الكتاب‎ “Çi kitabın âyetleridir. Tek başına 
ve yalnız olarak ele alındıkları zaman hiçbir anlamı yok gibi sanılan o harfler, o 
sesler Allah tarafından kendilerine verilen şekil, düzen, tertip ve terkip ile an- 
lamlı anlamlı birtakım kelimeler meydana getirerek hakkın kitabının mânâ ve 
mazmununa delalet eden ve gizliyi açığa çıkaran açık deliller, aşikar ۰ 
kesin belgeler olur ve işte bu harflerden meydana gelmiş olan bu süre de en 
mükemmel bir kitap olan Kur'ân-ı Kerim'in göklerdeki ve yerdeki ilâhi âyetleri, 

yufillerin üzerinden geçip de görmedikleri hak âyetleri gösteren bir kısım 
âyetlerdir. رك الحَق‎ i اليك من‎ I, والذی انر‎ Ve Rabbinden sana indirilen bütünüyle 
haktır. Haktır ve gerçektir, aslına uygundur, ey Muhammed. û ayağı 9 لکن 1 الئاس‎ 
Ve lakin insanların çoğu iman etmezler. Bunun Allah tarafından indirilmiş 
hak bir kitap olduğuna inanmazlar. 


سے ی ی ي 


بر اروا رس وی تا ری را ا 
یی İNAN‏ 
PIFS yen‏ 91 رهوا EN‏ 
2 1 اشرات جه yayan)‏ 


o‏ ود : ورت ga‏ وم 
1 قر سر 1 وي و سم ler a yü‏ 
pole sol‏ يا واحدو اا 
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لع Yİ‏ دة ديك لات لر 7 Da‏ 
ونوم ei‏ یلک 
kA NIZ.‏ اوك الد 


eri‏ ای 


A‏ و سر 
CGAC 23 ISE‏ عالدوز © 
LALE KL‏ 


b a» 
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Meâl-i Şerifi 


2. Allah O'dur ki, gökleri direksiz yükseltti, onu görüyorsunuz, sonra 
arş üzerine istiva etti, güneşi ve ayı emrine boyun eğdirdi. Her biri belli bir 
vakte kadar akar gider. Bütün işleri O yönetiyor. Âyetleri O açıklıyor ki, 
Rabbinizin huzuruna çıkacağınızı iyi bilesiniz. 

3. Yeryüzünü enine boyuna yayıp döşeyen, onda oturaklı dağlar ve 
ırmaklar meydana getiren ve yeryüzünde meyvelerin hepsinden iki çift ya- 
pan O'dur. Sürekli olarak gece ile gündüzü birbirine dolamaktadır. 
Düşünecek olan bir kavim için bunda muhakkak ki, ibretler vardır. 

4. Yeryüzünde birbirine komşu kıtalar vardır. Üzüm bağları, ekinler, 
çatallı ve çatalsız hurmalıklar vardır ki, hepsi bir tek su ile sulanır. Halbu- 
ki meyvelerinde birini öbürüne üstün kılıyoruz. Aklı eren bir kavim için 
bunda muhakkak ibretler vardır. 

5. Eğer şaşıyorsan, asıl şaşılacak şey onların şu sözleridir: "Biz toprak 
olup gittikten sonra mı, yani biz gerçekten yeniden mi yaratılacağız?" İşte 
bunlar Rablerini inkâr etmişlerdir. Bunlar boyunlarında demir halkalar 
bulunanlardır. Ve işte bunlar cehennemliktirler, orada ebedi kalacak- 
lardır. 

6. Ayrıca senden iyilikten önce hemen kötülüğü getirmeni isterler. 
Oysa daha önce onlara misal olacak cezalar gelip geçmiştir. Ve gerçekten 
Rabbin, zulümlerine karşılık insanlara mağfiret sahibidir. Bununla bera- 
ber Rabbinin azabı da cidden çok çetindir. 

7. O kâfirler: "Rabbinden ona bir mucize indirilmeli değil miydi?" 
derler. Sen bir uyarıcıdan başka bir şey değilsin ve her kavim için bir hi- 
dayetçi vardır. 

8. Her dişinin neye gebe olduğunu Allah bilir. Ve rahimler ne eksiltir, 
ne arttırır, onu da bilir. O'nun katında her şeyin bir ölçüsü vardır. 

9. Allah görünmeyeni de bilir, görüneni de. Büyüktür ve yücelerden 
yücedir. 

10. Sizden sözü gizleyenle açığa vuran, gece gizlenenle gündüz açığa 
çıkan, O'nun açısından eşittir (hepsini görür ve bilir). 

11. Her insan için önünden ve arkasından takip edenler vardır. Al- 
lah'ın emrinden dolayı onu gözetirler. Allah bir kavme verdiğini, o kavim 
kendisini bozup değiştirmedikçe değiştirmez. Allah bir kavme de kötülük 
murad etti mi, artık onun geri çevrilmesine de imkan yoktur. Onlar için 
Allah'dan başka bir veli de bulunmaz. 


sill JJ1 Allah O'dur ki, رقم | السموات بفیر عند‎ gökleri direksiz, dayaksız 
yüceltti. Ne yapmak ve yükseltmek i için iskeleye, ne de manivelaya, ne de daya- 
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mak için direk dikmeye muhtaç olmadan sırl kudretiyle yaptı, yükseltti, kaldırdı 
ve orada tuttu, düşmesini önledi. gj Onları görüyorsunuz. Yani üzerinizde 
olan gökleri görüp duruyorsunuz: O büyük gök cisimleri öylece direksiz olarak 
duruyorlar, orada dönüp durduklarını da siz görüyorsunuz. 


İşte Allah, onlara böyle direksiz ve dayaksız olarak kendi yörüngelerinde 
ve o kudar yükseklerde hareket kabiliyeti verip, size de gösteren kadiri mut- 
laktır. Bu mânâda gî daki zamir "direksiz göklere" racidir. Ve cümle bir yan 
ciimleciktir. Bazı tef sir âlimleri bunun Jz "amed"e(!) raci ve onun sifatı olması 
ihtimalini de dikkate almışlardır ki, o zaman şöyle demek olur: Gökleri sizin 
görebileceğiniz hiçbir direk olmaksızın yükseltti. Bu mânâya göre göklerin 
gözle görünmez birtakım direklerle dayanıp tutulmakta olduğu ihtimaline işaret 
olunmuş olur. Zira görünen direklerin bulunmaması, gözle görünmez birtakım 
direklerin bulunmasına engel değildir. Fakat görünmez direklerden ne anlaşıla- 
bilir? Eğer bundan Batlamyus Astronomisi'nde ele alındığı gibi, yıldızların da- 
yandığı görünmeyen bazı cisimler kastolunuyorsa, o zaman asıl o cisimlerin 
nereye dayandığı sorusu sorulacak, bu da yine direksiz anlamına dönüşecektir. 
Ve eğer bundan itme ve çekme kuvvetleri, sırf akılla anlaşılabilecek bazı kuv- 
vetler kastolunuyorsa, bunlara amed (direk) denilebilmesi sırf mecazi anlamda 
geçerli olabilecek, sonuçta bu da gerçekte önceki mânâ gibi "direksiz" demek 
olacak ve yalnızca kâinatın dengesinde Allah Teâlâ'nın melekutunu ve kudretini 
anlatmış olacaktır ki, o zaman ووضم المیزان‎ G~: LU, "Gökleri yükseltti ve denge- 
ledi...” (Rahmân, 55/7-8 âyetlere bkz). 


Bundan dolayı, asıl mânâ birinci mânâdır. Yani, jî daki zamir "amede" 
raci olarak, cümle sıfat cümlesi değildir; zamir "semavat"a raci olarak bir yan 
cümleciktir. Onun için pr pe” üzerinde vakıf evladır. Burada bir cim secavendi 
vardır. Göklerin yükseltilmesi görünmez direklerle değil, gerçekte ve gözlemde 
görüldüğü gibi direksiz olarak doğrudan doğruya Allah'ın kudretine dayalı bu- 
lunmaktadır ve kudretin sonsuzluğunu ispat etmektedir. Bilindiği gibi her cisim, 
bir hacim ve ağırlık ile boşlukta bir yer işgal eder. Bir zamanlar fizikçiler, yani 
cisimlerin hareketlerinden bahseden ve tabiat felsefesi adı verilen fen ile meşgul 
olanlar, cisimlerde biri tabii (doğal), biri de gayri tabii olmak üzere iki ayrı 
özellikte mekan (hayyiz) düşünürlerdi ki: "Her cismin bizatihi istediği tabiî bir 
yeri (hayyizi) vardır ki, kendi haline bırakılan cisim, oraya gider, durur ve ora- 
dan bir başka yere hareketi, ancak gayri tabii olan, yani kendi dışından gelen bir 


(1) Amed, amudun veya imacdın çoğuludur ve direkler anlamına gelir. 
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kuvvetin etkisi ile ve ona bağımlı olarak mümkün olur. Ve bir cismin böyle gay- 
ıi tabiî bir hayyizde durabilmesi de ancak kendi dışında bir vasıtaya, bir ۵ 
la yanması ile mümkün olabilir. Mesela ağırlığı fazla olan bir cismin tabii hay- 
yizi aşağıda, hafif olan bir cismin tabii hayyizi de yukarıdadır. Onun için tuş 
suyun dibine iner, hava da suyun üstüne çıkar. İşte bundan dolayı bir taşın ha- 
vaya doğru hareketi kasrî, yani zorlama ile ve güç kullanarak olur; onun havada 
durması da bir direğe, bir desteğe dayanmasına ihtiyaç gösterir". 


İşte Batlamyus astronomisini izleyen gökbilimcileri de bu görüşten harcket 
ederek gök cisimlerinin çeşitli hareketlerinin birisi kendi tabii hareketi olsa bile, 
diger hareketlerin kasri, yani bir dış etkenin zorlaması ile meydana geldiğini 
düşünmüşler. Bundan dolayı çeşitli hareketlerin her biri için ayrı ayrı birer fe- 
lek tasavvur etmişler ve hareket eden gök cismini görünmeyen bir felek 
küresine dayamışlardı. Bu feleğin âlemdeki ekseni üzere tabii harekete, etki 
ettiği gökcisminin tabii görünen hareketini meydana getirdiğini, onun bağlı bu- 
lunduğu daha üst bir feleğin, mesela hepsini kuşatmış bulunduğuna inanılan 
Atlas Feleği'nin ters yöndeki etkileri de o gökcisminin normal olmayan hareke- 
tini meydana getirdiğini kabul ediyorlardı. Böylece bu nazariyeye göre, bir tabii 
hareket fikri temel alınmış olmakla birlikte, tepemizdeki gök cisimlerinin 
yükseklikleri görülmeyen birtakım kürelere dayandırılmış oluyordu ve bu felek- 
lerin kendi-tabii hayyizlerinde dönüp durdukları ve bundan dolayı da direğe ih- 
tiyaç duymayacakları savunuluyordu ve bu durumda hareketlerine de sebep kal- 
mamış olacağından, harekete sebep olmak üzere de her birinde bir nefis (canlı 
kişilik) bulunduğu farz olunuyordu. Ve ancak yer kürenin, hepsinin ortasında 
bir ana merkez noktası olduğu, bunun da kendi tabii hayyizinde sabit bulunduğu 
kabul olunuyordu. 


Ne gariptir ki, bu görüşe göre, sabit farzedilen yer küre, çeşitli unsurlardan 
meydana gelmiş bir "kevn ü fesat" âlemi olduğu halde hareket halinde olan gök 
ve gök cisimleri, basit, bozulmaz, yıkılmaz ve yok olmaz sanılıyordu. Oysa 
bütün düşüncelerin temelini teşkil eden "tabii hayyiz" nazariyesi, çeşitli gök ci- 
simleri ile uzayın bölümleri arasında başka başka birer çekim merkezi bulun- 
duğunu kabul etmeyi gerekli kılıyordu. Bu ise aklın yapısına aykırı olan bir 
çelişki oluyordu. Çünkü içindeki gök cisimlerinden sarfı nazarla başlı başına bir 
varlığı bulunduğu kabul edilmeyen ve nihayet basit ve monoton ve her noktası 
birbirinin aynı olduğu düşünülen uzayın her noktası herhangi bir gök cismi için 
eşit değerde olması gerekmez miydi? Elbette mutlak mekanın, yaratılıştan filan 
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tarafı (ilan cisme, filan taralı da felanca cisme mahsustur, o cisim ancak o tarafa 
meyleder. Veya o taraf kendi özelliğine uygun düşen cismi kendine çeker de- 
mek, basiti bileşikle veya yoğu varla bir saymak gibi bir çelişki meydana geti- 
riyor. Cisim kavramında yalnızca genişlik ve boy yeterli görülüp, hayyiz (yer) 
dahi soyut bir cismi içine alarak düşünülse yine böyle bir sonuç çıkardı. Vel- 
hasıl herhangi bir cismin mutlak hayyizden bir noktaya yerleştirilmesine ne o 
cismin, ne de hayyizin kendi özelliği kâfi gelmezdi. Bu durum da buna bir tercih 
edici aramakta akıl açısından zaruret vardır. 


Onun için hareket ve düşme olayını ne cismin, ne de o cismin bulunduğu 
yerin (hayyizin) özelliğinde ve yapısında değil, çeşitli cisimler arasında izafi o- 
larak bir çekim ilişkisine bağlı mülahaza etmek ve bu izafiyeti, bu ilişkiyi elinde 
tutan bir büyük kudretin varlığını düşünmek akla daha uygun olacaktı. Bundan 
dolayı son devir fizikçileri, "hayyiz-i tabii ve "hareket-i tabiiyye" iddialarını 
reddederek bütün maddede ve cisimlerde ataleti (durgunluğu) dahi bir tabiat ka- 
nunu olarak kabul ettiler: Her cismin, kendine mahsus yerdeki konumu, hareketi 
ve durgunluğu, kendi dışındaki bir etkenin basınç ve etkisine bağlı olduğuna ka- 
naat getirdiler; cisimlerin ağırlıklarına göre aralarında bir karşılıklı çekim o- 
rantısı bulunduğunu ortaya koydular. Ve bunu mekanik bilimine temel kabul 
edip genellikle madde kütleleri arasında mesafeleri atlatarak etkili olan bir itme 
ve çekme kuvvetinin varlığını savundular. Gök cisimlerinin yalnızca bu kuvvet 
ile birbirlerine tutunduğuna hükmettiler. Astronomiyi de bu nazariye üzerine ele 
almaya başladılar ki, gökyüzü mekaniğinin bu şekilde açıklanması "Gökleri di- 


reksiz olarak yükseltti..." âyetinin anlamına her iki mânâ açısından da uygun 
düşmektedir: Buna, hem gördüğünüz gibi direksiz, demek doğru olur; hem de 
bu ağırlıkları karşılıklı olarak dengeleyen direklerin hizmetini görmesi 
bakımından "görünmez direkler" demek doğru olur. Ancak bu konuda birkaç 


önemli noktayı dikkatten kaçırmamak da gereklidir: 


Birincisi; çekim kuvveti, madde ile olan ilişkisi açısından maddi bir kuvvet 
gibi ele alınırsa da bağlı olduğu madde kütlesinin bulunduğu yerden çok uzak 
mesafelere kadar ilgili olması bakımından, haddi zatında kuvvetin maddeden 
soyutlanıp ayrıcalık kazanmasına pek güzel bir misal olacak makul bir olay de- 
mektir. Biz bunu ancak ağırlıklar arasındaki müvazene nisbetiyle ele alabiliriz. 
Nitekim Rahmân Süresi'nde ووضع المیزان‎ "ve mizan koydu” buyurulması bunu 
açıklar. Büyük bir ağırlığın küçük bir ağırlığı genel olarak çekimi demek olan 
bu mizana bağlı olmakla beraber, şunda da şüphe yoktur ki, mesela yerkürenin 
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ayı çekim alanı içinde tutması, güneşin de yer küreyi çekip yörüngesinde tut- 
ması, bir direk üzerindeki lüks lambasının direğe dayanması gibi yalnızca ۲ 
açıdan görülen bir kuvvet değildir. İki kütle arasında uzaktan uzağa aklen ele 
alınan bir denge orantısıdır ki, biz bunu bir kanuna bağlamadan tasavvur edeme- 
diğimiz için konuyu taraf durumunda olan kütlelere izafe ederek ele alırız. Yok- 
sa bir çekim kuvveti tasavvuru gerekçe bir melek tasavvurundan bambaşka bir 
şey değildir. 

İkincisi, atalet ve çekim kanunları ile ele alınan gök cisimlerinin mekanik 
ilişkiler içinde oluşu, her şeyden önce bize şunu anlatır ki; uzaydaki düzende 
gök cisimlerinden her birinin konumu ve hareketi kendi dışından gelen bir 
basınca ve etkiye bağlıdır. Hiç birinin hareket kaynağı kendisinde değildir. Yani 
tabii değildir. Hiç şüphe yok ki, her biri kendi dışından etkilenen zerrelerin ve 
kürelerin hepsi de böyledir. Bütünün hareketi de zaruri olarak hepsinin üstünde 
bir etkileyiciye bağlıdır. Binaenaleyh kâinat makinasının yaratıcısı, yapıcısı ve 
harekete geçiricisi tabiat âlemi denilen bu makinanın kendisinde değildir, onun 
üstündedir. Ve genel çekim kanunu denilen söz konusu denge kanunu da ancak 
v yaratıcının bir kudretidir. Göklere direksiz yükseklik veren O'dur. 


Bunu daha açık olarak anlamak için: 


Üçüncüsü, şüphe yok ki, güneş gibi bir madde kütlesinden bir çekme ve 
itme kuvveti şeklinde herhangi bir kuvvetin yayılması ve uzaktaki bir başka 
kütleye etki etmesi bir faaliyettir. Maddenin tabiatında mevcut olan "atalet" ise 
bunun tam zıddıdır. Demek ki, maddeye böyle bir faaliyetle etki gücü verilme- 
si, kendi özünden değil, kendi dışından verilen bir özelliktir. Ve işte ona bunu 
veren Allah'dır. G5 yaz رم الصتوات مقر‎ sil الله‎ "O Allah ki, gökleri direksiz 
yükseltmiştir." 

Dördüncüsü, ne kadar dikkat çekicidir ki, âyette göklerin direksiz yüksel- 
tildiği mekanik olgudan ilâhi kudrete bir delil gösterildikten sonra, bir de تروئها‎ 
"görüyorsunuz, gördüğünüz gibi" buyurulmuştur. Gerek halkın sıradan temaşa 
ve gözlemlerinde, gerek fen ehlinin ve uzmanların rasathanelerden ve dev alet- 
lerle yaptıkları gözlemlerin hepsini içine alan bu "rüyet" fiilinin, bu "görüyor- 
sunuz veya görüp duruyorsunuz" cümlesinin burada belağatlı bir tembihi ifade 
ettiği açıkça ortadadır. Bununla uzayı gözleyip, araştırmak için vahiy gözetmi- 
yerek rasat ve rüyetin esas alınması hususuna da ayrıca tenbih olunmuştur. 
Kâinatın mekanik özelliği karşılığında bir de ruh ve şuur olayları bulunduğuna 
dikkat çekilerek afak ile enfüs arasındaki ilişkiler hatırlatılmış ve binaenaleyh 
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Ilakk'ın varlığına şahitlik eden delillerin yalnızca mekanik ilişkilerdeki sırlarla 
değil, asıl bu ruhsal ilişkiler ile tecelli edeceği anlatılmış ve ثم اسقوی غلی العرزش‎ 
"sonra arş üzerine hakim oldu " kavramına bir giriş olmak üzere, kudret-i 
ilâhiyyenin afak (dışta) ve enfüsteki (içteki) etki alanı üzerinde düşündürmek 
için bir hazırlık yapılmıştır. 


Beşincisi, burada gökleri gözlemlememiz konusuyla ilgili olarak bazı 
açıklamalarda bulunmamız gerekirse de, ilerdeki sürelerde daha buna benzer 
birçok âyetler geleceği için, burada sözü daha fazla uzatmamak için inşallah o 
bilgileri de oralarda sunmaya çalışacağız. Şimdilik şu kadar söyleyelim ki, 
gözlem açısından kâinatın merkezi daima kendimiz, kendi nefsimizdir. 
Üzerimizde görüşümüzü çepçevre kuşatan bir gökyüzü vardır. Bunun her nok- 
tasından baktığımızda gözlerimize birer yarım küre şeklinde görülür de mekanik 
merkez neresi olursa olsun gözlem merkezi kendimiz oluruz. Kubbe şeklinde 
gördüğümüz gökyüzü de "dünya seması"nı oluşturur. Göklerin mekanik çekim 
ilişkileri ne kadar akılları hayrete düşürecek boyutlarda ise, "optigue" denilen 
ışık ve ışın dalgaları arasındaki ilişkiler de o kadar, belki daha ziyade hayret 
verecek bir hadisedir. 


Velhasıl Allah bunları öyle direksiz yükseltti ve gördüğünüz şekli verdi. > 
علی العش‎ ss Sonra da arş üzerine istiva eyledi, taht üzerine kuruldu, ya- 
rattıktan sonra da hepsinin üzerine hükümran oldu, onları hakimiyeti altına aldı 
ve onlar üzerine hükmünü icraya başladı. (Araf Süresi âyet 54 ve Yunus Süresi 
âyet 3'e bkz). 6 21 AS, Güneşi ve ayı teshir etti, kuvvet ve kudreti altına 
aldı ve emrine müsahhar kıldı, emrine boyun eğdirdi. Diğer âyetlerde ول‎ 
۰ ترات یامره‎ ama "Yıldızlar da O'nun emrine boyun eğmişlerdir" (Araf, 7/54 ve Nahl, 
16/12) buyurulduğu için bütün yıldızlar, yani bütün gökcisimleri de O'nun em- 
rine inkiyad etmiş haldeler. Binacnaleyh burada güneşle aydan söz edilmesi, 
tahsis için değil, yeryüzünden bakanlar için görünüşte ilk göze çarpan önemli 
iki gök cismi olmalarından dolayıdır. En çok göze batan ve en büyük gibi 
görünen bu ikisini emri altına alınca öbürlerinin de ilâhi emre boyun eğmiş ol- 
dukları kendiliğinden anlaşılır. Nitekim hepsini içine alacak şekilde buyurulu- 
yor ki, ys her biri, yani o göklerin her bir bölümü, gerek güneşle ay, gerek 
yıldızlardan her biri ve sonuç olarak hepsi yaa J>% پجری‎ belli bir ecel için akıp 
gitinektedir. Allah katında belli olan bir süre için akıp gidiyor. Gökyüzündeki 
cisimlerden hiçbiri kendi görevinden ve ilâhi emrin gereği olan hareketten bir 
saniye bile boş durmuyor. Hepsi kendine mahsus bir program ve düzen içinde 
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kendi yörüngesinde yüzüyor ve akıyor. Yolunu şaşırmadan belli bir hedefe 
dogru zaman içinde yol alıp gidiyor ve birbirine çarpmadan hareket ediyor. Fa- 
kat bu zaman sonsuza dek değildir, belli bir süreye kadardır. Her birinin belli bir 
eceli vardır ki, o ecel gelince o hareket duracaktır. Zaman gelecek ki, "güneş 


۵ 9 رو 


(bir sis bulutu gibi) tekvir olunacak" الشمس کورت‎ 31 (Tekvir, 81/1), “Yıldızlar 
bulanacak, karap solacak". وذ ال انگذرت‎ (Tekvir, 81/2) "Gök parça parça 
yarılacak" cisi السّمَاءُ‎ 13I (İnşikak, 83/ 1) ve "Bir kağıt tomarı gibi dürülecek" بوم‎ 
ŚJ کطي السجل‎ : Gİ نطری‎ (Enbiya 21/104), "ay ve güneş bir araya getirilip top- 
lanacak" 231), وجمع و الع‎ (Kıyamet 75/9). İşte gökcisimlerinden her biri böyle 
birer belli ecele doğru akıp gitmektedir. Allah bunları işte böyle emrine boyun 
egdirmiş ve arş üzerine kurulmuştur. Hepsinin üzerinde mutlak hükümran ola- 
rak Yİ 7, emri tedbir ediyor, işi bizzat kendisi yönetiyor. Yaratmış olduğu 
varlıkların her biriyle ilgili fonksiyonu ve görevi bizzat kendisi tayin ediyor ve 
hepsinin bir bütün olarak ahenk ve uyum içinde hareket etmesini sağlıyor. 
Varlıkların meydana çıkmasına, onların zuhura gelmesine karar verdiği gibi, on- 
ların görevleri ve ömürleri üzerinde de kendisi hükümran oluyor, ادیات‎ kaá, Ve 
âyetleri ayrıntılı olarak açıklıyor. Sonsuz kudretine ve yüce hikmetine şahitlik 
eden delilleri, alâmetleri, işaretleri, kâinatı ilk yarattığı şeklinde olduğu gibi top- 
lu halde ve tek düze oluşlar ve basit atomlar halinde bırakmıyor, onları çeşitli 
bileşikler ve değişik maddeler halinde çok çeşitli ve farklı özelliklere sahip 
varlıklar ve canlılar haline getiriyor. Tıpkı Elif-Lâm-Ra gibi tek tek harflerden 
mânâlı kelimeler, onlardan da hikmetli cümleler, ibretli âyetler ve muhkem ki- 
taplar meydana getirdiği gibi ilk yaratılışta hece harfleri durumunda olan atom- 
lardan, moleküller, onlardan da çeşitli özellikte degişik maddeler ve zengin bir 
kâinat yaratıyor. Allah kitabını âyet âyet indirdiği gibi, çeşitli hadiseleri, 
değişik tabiat olaylarını ve sosyal gelişmeleri de bir düzen içinde aşama aşama 
meydana getiriyor, onları nevilendirip çoğaltıyor < یا ریکم توقنون‎ SLJ ki, siz Rab- 
binizin huzurundaki kavuşmaya yakin hasıl edesiniz, şüpheden uzak olarak 
inanasınız. Yakinen bilesiniz ki, bir gün olup o yıldızlar gibi, sizin de eceliniz 
gelecek, bu günkü hareketiniz sona erecek, yaptıklarınızın cezasını çekmek 
üzere, ister istemez Rabbinizin huzuruna varacaksınız. 


Allah'ın, kendi âyetlerini tafsil edişine ve tabiatler üzerindeki tasarrufuna 
bir örnek olmak üzere yeryüzünde en belli olan şu âyetlere bakınız. 

$ Ve 0, yani Allah şili O'dur ki, مد الأرْض‎ yeri meddetti, kudretiyle 
çekti, uzattı, ona kendine mahsus bir uzaklık verdi. رثکا‎ GE راذرض‎ oi Şİ 
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Lal "Göklerle yer bitişik idiler de biz onları birbirinden ayırdık" (Enbiya, 
21/30) âyeti uyarınca göklerden yeri ayırıp onu onların içinden çekip alması, 
özellikle ona bir en ve boy ihsan ederek onu enine boyuna uzatıp sündürmesi, 
ona bir hacim ve yüzey verip onu genişletmesi, bilhasa yeryüzünde yaşayanlar 
açısından son derece büyük bir nimettir. İşte Allah, yeryüzünü bir ucundan bir 
ucu görünmeyecek şekilde genişletti, yaydı ve döşedi. Yerin meddi, çekilip 
uzatılması kavramı, hem göklerden çekilip ayrı bir özelliğe kavuşturulmasını, 
hem de yerin yapısındaki esnekliği ve çekilip genişlemeye müsait olan 
özelliğini ifade eder. Ve bir yüzeyin basit ve pürüssüz, yani yumurta gibi girinti- 
siz. çıkıntısız olması, onun yuvarlak ve kürevi olmasına engel değildir. Buradaki 
"çekip uzattı" ifadesinden onun dümdüz ve düzlem şeklinde bir yüzey olması 
gerektiği anlamı çıkarılmayacağı da unutulmamalıdır. 


۱۱۵۲ madde değilse bile her cisim kendine mahus bir uzamaya sahiptir ki, 
cisim oluşu o genleşme ile anlaşılır. Nitekim cisimlerin ölçülmesi ilmi demek 
olan hendese (geometri) ilminde her cisim üç boyut içinde ele alınır. Basit ci- 
simler ya da tabii (doğal) cisimler adı verilen maddi cisimler de onun belli bir 
boyutu bulunması ile ancak varlık kazanabilir. Mesela ışık dalga boyu ile ben- 
zerlerinden ayırt edilir. Ve o maddeye o boyutu veren kim ise onu meddeden ve 
yaratan O'dur. Yeryüzü de insanların boyut ve uzaklık kavramını elde etmele- 
rinde, bunu hissedip tanımalarında önemli rol oynayan maddi bir cisimdir ki, 
kendine mahsus bir uzaması ile temayüz etmiş bulunmaktadır. İşte yer küreye 
bu uzama miktarını tayin ve tahsis eden ve onu güneş sistemi içinde güneşe ve 
öbür gezegenlere belli uzaklıkta bir yere yerleştiren ve bu sayede ona öbürlerin- 
den farklı birtakım özellikler kazandıran Allah'dır. Zira akılla ve tecrübeyle bi- 
linmektedir ki, yer kürenin maddesi çeşitli şekil ve uzaklığı almaya müsait iken, 
ona bulunduğu bu şekli ve bu mesafeyi ihsan eden olsa olsa Allah'dır. Genel o- 
larak madde mutlaka bir boyut kazanmaya mecbur olsa bile içinde bulunduğu 
bu şekli alması ve bu mesafeye yerleştirilmesi için buna kendi gücü, yani, mad- 
denin tabiatındaki özellikler yetmez. 


Çünkü yok, kendini var edemez. Yeryüzünün hiçbir sebep ve müsebbip 
yokken kendi kendini var etmesi ve en mükemmel bir konumu elde etmesi 
mümkün olmadığı gibi, diğer gök cisimlerinin, böyle bir madde üretip ona bu 
özellikleri kazandırmaya da gücü yetmez. Çünkü herhangi bir tabiatın kendini 
nakzetmesi çelişki olur. Ve onun içindir ki, tevellüd bizatihi batıldır. Gökyüzü 
genel dengede kendisine bağlı olan yeryüzünü tabiatiyle kendisinden ayırıp 
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۱۱۱۱۸۱۸۱۸۱۸۵۸۰ Yeryüzünün teşekkülü için ne kadar çok ve çeşitli sebep düşünülürse 
düşünülsün, yer kürenin belli bir ölçü ile öbürlerinden ayrılıp çekilmesi, her 
şeyden önce tabiatın kanunu olan tekdüzenliği ve konumunu korumayı altüst 
«len bir olaydır. Bu da bu değişikliği meydana getiren bir faili muhtarın yaratıcı 
kudretine bağlıdır. Ayrıca âyetteki ifadenin siyakına göre, yerkürenin durumu 
ayrılış konumunda zikrolunmuştur. Demek ki, yerkürenin yaratılışı bu ayrışma 
aşamasında meydana gelmiştir. Yani yer kürenin ana maddesi, ilk yaratılış 
olayında topluca yaratılmış olan o ilk maddeden veya ilkel cisimlerden veyahut 
yök cisimlerinin yapısından ayrılıp ayrıcalık kazandırılarak meddedilmiş 
(uzatılmış)tir. Bundan dolayı kâinata yepyeni ve değişik bir cisim olarak ilave 
edilmiş olan yerküre, üzerinde yaşayanlara göre bir başlangıç olmakla beraber, 
kendisinden önce yaratılmış olan gökcisimlerine göre bir ayrıntı durumundadır. 
۱۰۵۵۲ iş yalnızca tabiata bağlı kalsa idi, tali derecede ve bir uzantı durumunda 
bulunan yerküre kendisinden önce yaratılmış olan o öncekilerden farklılaşarak 
yeni bir yaratılış özelliğine sahip olarak teşekkül edemezdi. Mesela Laplas na- 
zariyesinde söylenildiği gibi, yerkürenin güneşten koptuğunu düşünelim: Gerek 
ilk maddeye verilen çekme ve itme kuvveti açısından, gerek güneşin merkezkaç 
kuvveti açısından, gerekse bütün gök cisimlerinin karşılıklı çekme ve itme kuv- 
vetleri açısından ele alınsın, zaman ve mekanda belli bir ölçüde yerkürenin ken- 
dine mahsts özelliklerle teşekkülünü gerektirmek (determine) için bunların, o 
an için elbirliği edip yerküreyi meydana getirebilmeleri konusunda tabiatüstü bir 
kudretin özel bir emrinin bulunması zarureti vardır. Yoksa ilk yaratılıştan beri 
sürüp gelen şartların hiç değişmemesi gerekirdi. Buna tekamül, gelişme veya 
değişme adı vermekle mesele çözülmüş olmaz. Zira gelişme veya değişme dahi 
durup dururken kendiliğinden meydana gelmez, o değişikliği gerekli kılacak bir 
sebep bulunması gerekir. Herhangi bir şeyin bir andan bir ana veya milyarlarca 
seneden sonra uğradığı değişme ve gelişmeyi tabiata mal etmek, "tabiat kendi 
kendini değiştirdi" demektir. Bu da tabiat farzedilen şeyin tabiat olmadığını iti- 
raf etmektir. Çünkü tabiat, tabiat olması bakımından ancak değişmezlik 
özelliğiyle tasavvur olunabilir. Ve bundan dolayıdır ki, "tabiatın kanunları 
değişmez" denilir. Oysa tabiatte değişme ve gelişme, çoğalma ve nevilere 
ayrılma hep birer oldu bitti ile meydana gelir. O halde ilk yaratılış olayında 
olduğu gibi, tabiatta meydana gelen değişme ve gelişmelerin her aşamasında o 
değişmeyi gerektiren sebep, tabiatın kendisi değil, tabiat üzerinde etkili olan 
ilâhi bir etki ve iradedir ki, tabiatleri hem icad ediyor, hem de ayrıştırıyor. 
Böylece daha önce ortada olmayan tabiatler, onun sayesinde var oluyor. Kendi 
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balinde kalsa, ataletten ve yeknesaklıktan kopamayacak olan o tabiatler, 
degişme ve gelişme kanununa bağlı olarak değişiyor ve tekamül ederek başkala- 
,اوو‎ başka bir tabiat da olabiliyor(|). 


Göklerde sayısız özelliklerle birbirinden ayrılan ve direksiz olarak 
yörüngelerinde akıp giden o gökcisimleri karşılığında bir kısım madde de bir 
özel çekim ile meddolunmuş, yerküre olarak başka yörünge ve başka bir akım 
alanı kazanınış bulunuyor. Allah'ın emri ve ayrıştırması olmasaydı, ilâhi irade 
böyle olmasını istememiş olsaydı, yerkürenin maddesi atalet kanununun dışına 
nasıl çıkabilirdi? Güneşin merkezkaç kuvvetinin karşıtı olan çekim kuvvetine 
sirf kendi gücü ile nasıl başa çıkabilirdi. Veya çevredeki hangi kuvvet önceki 
mevcut dengeyi bozar da yerin maddesini güneşten koparıp da fırlatır atardı ve 
böylece yeni bir dengenin meydana gelmesini sağlardı? Ya da bilgisi ve iradesi 
bulunmayan hangi kimyager, o kaynayan güneş potasından bir parça alır, diğer 
bir kalıba döker, soğutur da canlılara beşik vazifesi görecek olan yer kabuğunu 
imal edebilirdi? Güneşte veya diğer bir gökcisminde yerin hammaddesi bu ka- 
dardan mı ibarettir. Daha fazla veya daha az olmayıp şimdiki özel ölçüsü ka- 
darını ayıran ve onu saflaştıran yetkili kim veya ne idi? 


Ayrıca çeken ve iten kuvvete göre, yerküreyi doğuya doğru dönmesi ile 
batıya doğru dönmesi arasında hiç fark olmaması gerekirken, onu doğuya doğru 
döndüren ve böyle dönmesini tercih eden sebep veya amil ne idi? شتا‎ 


Yeni yeni tabiatler yaratan ve onlara başka başka özellikler ve yönler ka- 
zandıran bütün değişmeler ve gelişmeler, hatta baştan sona bütün varoluşlar ve 
olaylar hep Allah Teâlâ'nın ilim, irade, kudret ve kuvvetini gösteren âyetler, 
açık seçik belgeler ve kanıtlardır. İşte kâfirler bunların üzerine uğrarlar, bunlarla 
göz göze gelirlerde yine de yüz çevirir geçerler. 


Tabiatın her değişikliği bir değiştiriciye bağlı olduğu için, her olayın mey- 
dana gelişi, Allah'ın varlığına bir delil teşkil ederse de ilâhi iradenin arş üzerine 
istivası söz konusu olduğunda, yani tabiatı bir tekdüzelik ve değişmezlik şekline 
soktuktan sonra, benzer şart ve sebeplerde benzer olayların meydana gelmesi, 
sonradan olanın, öncekinin tabiatını ve izlerini taşıması şeklinde tabiat olayları, 
sebep sonuç ilkişkisine bağlı ve zincirleme oluşlar olarak akıp gitmektedir. Bu 


(1) Bundan anlaşılır ki, "Tabiat değişmez" demek, hiçbir şekilde değişme kabul etmez demek ol- 
mayıp, kendi kendine değişmez demektir. Bu da atalet (iners), bir başka deyişle tekdüzelik 
(iânilormile) kanununun ifadesidir. Demek ki, tabiat kendiliğinden hiçbir şey yapamaz. Hiçbir 
olaya sebep ve illet olamaz, hep etkilenen durumundadır. (Müellif) 
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ahı, içinde kesintisiz gizli sebepler bulunduğu ihtimalini düşündürür. Fakat 
tekdüze ve alışılmış olmayan harikulade olayların tabiate nisbet edilmesi söz 
konusu olmadığından ender görülen olağanüstü bir olayın doğrudan doğruya bir 
۱۱۱۱۱۱ âyet, bir mucize olduğu açıkça belli olur. Bundan dolayıdır ki, insanların 
çogu Allah'ı ancak böyle olağanüstü olaylar karşısında hatırlar. Bu hikmete da- 
yalı olarak burada da avam veya havas herkesin, normal, alışılmış ve tekdüzelik 
alamı ifade eden tabiat kanununa aykırı olduğunda açıktan açığa görüp 
anlıyabileceği benzersiz bir yaratılış olayı misal gösterilmiştir ki, bu da yerkü- 
tenin meddidir. Zira yerküreyi yayıp döşeyen sanat gerçekten başlı başına ve 
benzersiz bir sanat olayıdır. Ve işte Allah bunu yapandır. O Allah ki, yeri yaydı, 
döşedi. Ayrıca فیها رواسی‎ Yaz, Ve onda sabit ve ağır dağlar رآنهار‎ ırmaklar 
da yaptı. Yani yeryüzüne değişik özellikler kazandırdı. Onda farklı yeryüzü 
şekilleri yarattı. Dağlar ve nehirler birbirine zıt özellikte iki tabiat olayıdır. 
Böylece yerkürenin yüzeyi, denizlerde olduğu gibi, ilk yaratılış şeklindeki 
sadeliğini korumadı: Dağlar ve dereler, vadiler ve ovalar, irili ufaklı tepeleriyle 
inişli yokuşlu, girintili çıkıntılı, kıraç, münbit, katı ve yumuşak yapısıyla 
değişik şekiller kazandı. Halbuki yerküre ilk yaratılış şekliyle kendi haline 
bırakılsa idi, ilk meddindeki gibi, tekdüzelik yapısını koruyacak idi ve öyle ol- 
ması gerekirdi. Nitekim bütün gökcisimleri milyarca senedir o ilk şekillerini 
korumaktadırlar. Bunlar arasında yerküre hayat olayına elverişli olan biricik ve 
müstesna yerini korumaktadır. Nehirler ve dağlar işte bu iki zıt karakter bir tek 
labiatten nasıl doğabilirdi? Doğdu, çünkü Allah bunları ayırdı J رمن کل الثُمَرَات‎ 
این‎ 25 45 meyvelerin hepsinden onda (yeryüzünde) iki çift eş de yaptı. 


Zevceyn: Yani iki zevc, erkek ve dişi gibi iki ayrı cinsten meydana gelmiş 
çift demektir. Bunun bir de ayrıca "isneyn" diye "iki" sayısıyla sıfatlanması te- 
kid veya ikişer ikişer anlamına tevzi için olduğu söyleniyorsa da bunun bir 
bölünme olması daha açıktır. Şöyle ki: 


Her meyvenin çiçeğinde hayvanların erkek ve dişisi durumunda bir çift ېه‎ 
vardır ki, o meyve işte bunların çiftleşmesinden ve döllenmesinden meydana ge- 
lir. Nitekim الریاح لراقح‎ UI, "Bir de ilkah edici rüzgarlar gönderdik" (Hicr, 15/ 
22) buyurulmuştur. Sonra bu zevceyn de ayrıca iki kısımdır: Bir kısmı erkeği 
başka kaynakta, dişisi başka kaynakta olmak üzere ayrı ayrı iki ağaçta bulunur. 
Mesela incirin erkeği başka ağaçta, dişisi başka ağaçta olur. Bir kısmı da hem 
erkeği, hem dişisi aynı çiçekte bulunur. Çiçek erkekli ve dişili bir hünsa 
şeklinde açar ve döllenmeyi kendi bünyesi içinde yapar, çoğunlukla çiçekler 
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böyledir. İşte zevceyn tabiri ile her meyvede çiftleşen genel olarak erkekli dişili 
çiçekler kastedilmiş, isneyn tabiri ile de bunların iki çeşit olduğu ifade buyurul- 
muştur. Hurma ve incir gibi bazı meyvelerin erkeği, dişisi bulunduğu ve meyve 
hasıl olması için bunların telkihi, yani döllenmesi gerektiği ötedenberi bilinen 
bir olay, olduğu halde öteki çiçeklerin de erkekli ve dişili olarak bu döllenmeyi 
kendi bünyesi içinde yaptığı gerçeği yakın zamanlara kadar bilinmiyordu. Son 
zamanlarda mikroskopların icadı ile bitkilerin fizyolojisi tetkik edildikten sonra 
ortaya çıkan ve anlaşılan bir meseledir. Onun için eski devirlerdeki tefsir âlimle- 
rinin bu âyetle ilgili olarak ortaya koydukları görüş ve açıklamalar ibham 
(müphemlik)dan uzak değildir: Bunu iki sınıf veya iki zıt anlama irca ederek 
has ve âmm gibi tefsire çalışmışlar; incir ve hurma gibi, öteki bütün meyveler- 
de de baba ve ana du;umunda bir erkek ve dişi bulunduğunu genellikle hesaba 
katamamışlar. Bununla beraber Keşşaf ve Fahruddin Razi'nin ifadelerinde bu 
anlama yakın bir incelik vardır.) Özellikle Razi, bunu insanın yaratılış olayın- 
daki Adem ile Havva'nın durumuna benzeterek bütün ağaçlara ve bitkilere şamil 
olacak şekilde genelleştirmiştir ki, bu doğrudan doğruya âyetin kendi an- 
lamından çıkarılan bir sonuçtur. Şu halde biz bugünkü nebatat (botanik) ilminin 
şahitliği ile anlıyoruz ki, bu âyetin bu cümlesinde başlıbaşına bir ilmi mucize 
vardır. Bu gerçeğin bin bu kadar sene önce Kur'ân'da haber verilmiş olması, 
Kur'ân'ın Allah kitabı, bunu beren de hak peygamber olduğuna doğrudan ve 
apaçık bir delil teşkil eder. زل اليك من ربك بالحق‎ j تلك ایّات الْکتاب .والذی‎ "İşte bunlar sana 
kitabın âyetleridir ve sana "Rabbinden indirilen haktır..." (Ri 'd 13/1). Şimdi 
düşünmeli ki, yeryüzünde ne kadar farklı ve çeşitli meyveler vardır. Hepsi aym 
gökkubbe altında ve aynı yerde oldukları halde her türü başka bir yaratılışta 
olan ve birbirine zıt birtakım özellikleri bulunan bu meyvelerin tamamının or- 
taya koymuş olduğu bu farklılık ve çeşitlilik, elbette yalnızca toprağın tabiatına 
bağlanamaz. Bununla beraber bu meyvelerden her biri kendi türüne ve kendi 
tohumunun tabiatına bağlanamayacaktır. Zira her meyve, her şeyden önce iki 
ayrı yaratılışta olan erkekli ve dişili bir döllenmeye muhtaçtır. Bu birleşme mey- 
dana geldikten ve ilkah (döllenme) sağlandıktan sonraki aşamalar tekdüze bir 
tabiat kanunu gibi ele alınsa bile yine de görülecektir ki, her meyvenin ilk iki eşi 
ile toprağın tabiatı arasında hiçbir ilişki yoktur. Yerkürenin diğer gökcisimleri 
arasından çekilip alınması (meddolunması) zamanındaki durumu şöyle dursun, 
dağlar ve nehirler yaratıldıktan sonra bile toprağın katı tabiatı, bu çeşitli mey- 
velerin özel hayatlarından ne kadar uzaktır. Yerin maddesi ilk aldığı tabiatından 


(1) ez-Zemahşeri, a.g.e., H, 349; Fahrü'r-Râzi, a.g.e., XIX, 6. 
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kendi kendine veya herhangi bir tabiatın icabı olarak bu kadar çeşitli değişimleri 

poslererek, bu varyeteleri yapacak, bu meyveleri verecek derecede ayrışımlar 
gösterebilir mi? Şu haliyle bütün meyvelere bu değişik tatları toprak veriyor de- 
mek çelişki olmaz mı? Doğrusu tabiat açısından düşünüldüğü zaman, Pastör'ün 

de dediği gibi, her canlının ancak kendi tohumundan üremiş olması gerekir. 
Yeryüzünde ilk erkekli dişili hücre tohumunun meydana gelmesi ve bunların 
çeşitli özellikler ve farklılaşmalar kazanması meselesi ise tabiatüstü bir sanal 

harikasıdır. Tabiatın ıstıfa (seleksiyon) ve tekamülü, bir gerçek ise de bir tabiat 
eseri değildir. Ancak ve ancak fâil-i muhtar olan bir yüce yaratıcının irade ve 

sanatının eseridir. Herhangi bir şeyde tabii, yani kendi kendine bir ıstıfa veya 
tekamül bulunduğunu farzetmek, yok olanın var olana illet ve sebep olduğunu 

farzetmektir ki, katıksız bir çelişkidir. İşte Allah, o hikmetli yaratıcıdır ki, yeri 

meddetmiş ve onun üzerinde dağları, nehirleri ve bütün meyvelerin temeli olan 
çiftleri, tabiat üstü bir yaratışla ikişer ikişer yaratmış, böylece kudretine delil o- 

lacak âyetleri ayrıntılarıyla ortaya koymuş ve هه‎ KALİ, Öyle ki, şimdi bile 

hiçbir şeyi kendi tabiatına bırakmıyor. الثهار‎ Yİ! çi Geceyi gündüze bürüyüp 

duruyor. (Araf, Süresi, 7/54 âyetine bakınız). یتفکرون‎ e) GY ان فی ذلك‎ Hiç 

şüphe yok ki düşünecek olan bir kavim için bunda, (bu meddetme, döllenme 

ve bürüme olaylarının her birinde) birçok ayetler vardır. Düşünen kişi ve top- 
lumlar bunlarda Allah Teâlâ'nın eşsiz kudretine ve tabiat üzerindeki hakimiye- 

tine ve binacnaleyh mebde ve meâda dair çok, pek çok deliller bulabilirler. 

Lâkin insanların çoğu bu gibi konular üzerinde düşünmezler, böyle şeylere kafa 
yormazlar. Bununla beraber o kadar uzağa gitmeye ve ince düşünmeye de 
lüzum yoktur. 


Yeryüzünde birbirine komşu olan kıtalar da‏ وئی آلارض قطع متجاو رات 
vardır, birbirine yakın veya bitişik oldukları halde durumları ve özellikleri bir-‏ 
birine benzemez. İklimleri ve yeryüzü şekilleri ne kadar farklı farklıdır. Şurası‏ 
çorak, burası münbit ve verimli; şurası düz, orası engebeli ilh... Tabiat kendi‏ 
Ve türlü türlü‏ وجنات من آعناب üzerinde hükümran olsa bütün bunlar olabilir mi?‏ 
صنوان ;75 ve hurmalıklar vardır ki,‏ وتخیل ve ekinler‏ وزرع üzüm bahçeleri‏ 
„ï= bunların hepsi bir tek sudan sulanır.‏ پماء ve çatallı ve çatalsız eh‏ 
ali,‏ بعضها على بعض فی Yani tabiat şartları ve sebepleri hepsinde eşittir. Böyle iken‏ 
N Biz onların yemişlerinde bazısını diğerine üstün kılarız. Üzüm üzüme,‏ 
hurma hurmaya benzemez. Bir ağaçta, aynı dalda yanyana biten iki yemişin biri‏ 
öbüründen daha lezzetli olur. Demek ki, tabiat ilâhî kudretin etkisi ile şimdi de‏ 


değişip durmaktadır. Ve bu herkesin yakından görüp anlayabileceği bir delildir. 
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Hiç şüphesiz bunda, yani yaratılışın tek kaynaktan doğmuş ve tek tabi-‏ ان فی ذلك 
at maddesi olmuş olmakla birlikte, bugünkü ayrıntılı hale gelmiş ve çeşitlilik‏ 

kazanmış olmasında لقور یعتلرن‎ Çf aklı olan bir kavim için elbette birçok 
âyetler vardır. Aklı olan ve aklını iyi kullanan, aklın gereklerini yerine getiren 
kişiler veya toplumlar herhalde aslı tek tip, tekdüze olan bu tabiat üzerinde bu 
kadar yenilikleri ve değişiklikleri yapıp duran yaratıcı kudretin ilk baştan 
olduğu gibi, yeni baştan yaratmaya da kadir olduğunu anlar ve Allah huzurunda 
toplanmanın bir gerçek olduğuna yakin hasıl ederler. (En'âm Süresi'nde ان الله‎ 
Gl قالق الحب‎ "Şüphesiz ki Allah, taneleri ve çekirdekleri yarandır." âyet 95 ve 
devamı olan âyetlere bakınız). İşte bunları anlamayanların ya akılları yoktur, ya 
da akıllarını kullanmayıp kendi heva ve hevesleri peşinde koşarlar”. 


Ve ey okuyucu, ey muhatap, şayet sen teaccüp edersen, bir şeye‏ وان تعجب 
şaşıp kalacak olursan aa işte asıl şaşılacak şey, asıl acaip bulunacak şey‏ 
Biz‏ :۱ کا A ÜL CG‏ 55 جدید onların, (yani o inkârcıların) şu sözleridir:‏ قرلهم 
çürüyüp toprak haline geldiğimiz vakitte mi gerçekten yeni bir yaratılış‏ 
içinde bulunacağız? Yani bunca âyetler karşısında onların işte böyle diyerek‏ 
ahireti inkâr etmeleri, asıl şaşılacak şeydir. Yeniden yaratılış şaşılacak acaip bir‏ 
şey değildir, asıl şaşılacak olan şey, onu inkâr etmektir. Alemdeki bu kadar‏ 
değişme ve yenilenmeyi ve bu değişikliklerdeki akışı görüp dururken Allah'ın‏ 
kudretinden yeni bir yaratmayı, diriltmeyi ve meâdı akıl dışıymış, olamazmış,‏ 
gibi görmek cidden çok tuhaf bir düşünce tarzıdır. İşte bunun kadar tuhaf ve an-‏ 
Rab-‏ كَفْروا بربهم lamsız bir şey yoktur. özle İşte bunlar öyle kimselerdir ki,‏ 


(1) Filozoflar, kâinat olaylarından Allah'ın varlığına deli) getirmeye “nizam-ı âlem" delili 
demişler ve hazı sakat ve noksan uzuvlu ceninler gibi, arızalı tabiat adını verdikleri canlıları 
ileri sürerek kâinat düzeninde tam bir mükemmellik olmadığını, bundan dolayı da tabiat ve 
kâinal o düzenini yaratıcının mükemmelliğine delil olmayacağı iddiasıyla buna itiraz 
etmişlerdir. Hatta bazıları bu gibi aksaklıkları bahane ederek kâinatın yaratıcısının kör ve bil- 
gisiz bir tabiat olmasına kadar ileri gitmek istemişlerdir. Fakat Kuwân'a dikkat edilirse görülür 
ki, onun âyetleri böyle yanlış itirazlara meydan bırakmayacak delil getirmeler öğretmektedir. 
Zira Kur'ân anlatıyor ki, delalet yönü, yalnızca bilimselliğe dayalı ilke ve kurallar değildir. 
Aklı olanlar için bilgi meselesi yalnızca bir yaprağın dokusunda bile ayan beyanuır. İstidialde 
en önemli nokta, oluşumun yönünü, yöntemini değiştiren, tekdüzelik Likrini temelden yıkan 
değişikliklerdir ki, doğrudan doğruya iradeyi isbat eder, o irade de bilgiyi gerekli kılar. 
"Gületatı tabiat” denilen noksan yaratılışlı şeyler de aslında tabiat fikrinin aleyhine olarak, ya- 
ralıcının Gil-i muhtar olduğunu isbat eyler. Yoksa tabiat kendiliğinden nasıl değişuhilirdi? 
Eğer âlem kusursuz ve en mükemmel şekilde olsa tdi, bu yönüyle yaratıcıya eşit ve eşdeğer 
olurdu ve asil o Zaman yaratıcının varlığına ve yüceliğine delik bulunamazılı. Çünkü ezelden 
beri değişmez özelliğe sahip olmuş olurdu. (Müclll) 
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berini inkâr etmiş ve kâfir olmuş kimselerdir. Yani ahireti inkâr etmek 
Allah'a külretmektir. Çünkü Allah'ın kudretini, ilmini, rablığını ve vahyinin 
dopruluğunu inkâr etmenin sonucudur. Bunlar bu dünyada kendilerine hayat ٥ 
wade veren Allah Teâlâ'yı ne yaptığını bilmeyen veya yaptığını zorunlu olarak 
yapan bir tabiatten ibaret sanarak, O'nun rablığına karşı inkârda bulunup 
naukörlük yaptıkları için öyle derler وأولثك‎ ve onlar, o kâfirler lil الاغلال نی‎ 
Wyle bedbaht kimselerdir ki, tomruklar boyunlarındadır. Isyankarlık ve 
günah tomrukları şimdiden boyunlarına geçmiş sürüklenip durmaktadırlar. Veya 
kıyamet gününde öyle boyunlarında tomruklar olarak sürükleneceklerdir. CERP 
Ve yine onlar, o gidişte, o durumda olanlar „Ói آصخب‎ ateş sahibidirler, cehen- 
nem ateşine layık ve ondan ayrılmayacak sürekli olarak ateşle arkadaş olacak 
olan kimselerdirler هم ها خالدون‎ hep onda, (o cehennem ateşinde) ebedî olarak 
kalacaklardır. 

Bir de sana iyilikten önce kötülüğü isti'cal‏ ریستعجلرتد Zu‏ قبلل الح 
ederler, kötülüğü öne alırlar. İyiliği, güzelliği bir yana bırakırlar da kötülüğe ve‏ 
azaba ivedilik isterler. Yani, ey hak peygamber! Sen müjdeci ve uyarıcı‏ 
olduğundan dolayı, birçok güzel şeyler müjdeler ve fenalıklardan sakındırmaya‏ 
çalışırsın, fenalıkların sonucu hakkında uyarırsın. Onlarsa iman ile amel, aliyet,‏ 
hidayet, nusret, sevap, rahmet ve ihsan gibi güzel şeyleri bırakırlar da kendileri‏ 
hakkında kötü olan şeyleri isterler. Ve "bizi korkutmak istediğin o azabı ne diye‏ 
erteliyorsun? Onun hemen şimdi başımıza indirsene..." diye iverler. Ki, bu on-‏ 
Hal-‏ وقد خلت من تبلهم ların boyunlarına geçmiş olan tomruklardan birisidir. oJ‏ 
buki onlardan önce birçok misaller geçmiştir. Geçmiş zamanda, eski‏ 
ibret almazlar‏ تال ümmetlerde böylelerine ne çetin azaplar inmiştir. Onları‏ 
insanlar‏ تذر مغفرة ة لاس Rabbin ise şüphesiz‏ ران da kötülükte acele ederler. dı,‏ 
için büyük mağfiret sahibidir mlb yi onlar zulüm üzerine iken. Yani, onlar‏ 
zulüm ile kendilerine yazık ederlerken Allah onları hemen hesaba çekmez de‏ 
günahlarını örtbas eder, tevbe etmeleri, kendilerini çekip çevirmeleri için onlara‏ 
ولو Dh‏ الله imkan ve zaman tanır. O her zaman rahmetini gazabına üstün tutar:‏ 
"Eğer Allah insanları yaptıklarından dolayı he-‏ النَاسَ بما Şe‏ ناد سي ظهر ها من LER‏ 
men hesaba çekecek ol saydı, yer yüzünde debelenen bir tek canlı bırakmazdı"‏ 
(Fatır 35/45).‏ 


Bununla beraber vú 412) وان ريك‎ yine de şüphe yok ki, Rabbin, cezası 
çok çetin olandır. ربقول الذین کفروا‎ Üstelik o küfredenler derler ki: 41 CE Ji لولا‎ 
ربه‎ ge Onun üzerine Rabbinden bir âyet indirilse idi ya! Yani, cy Muhammed! 
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Sana indirilen bunca âyetlere, mucizelere inanmazlar, onları inkâr ederler de, 
tomruk gibi boyunlarına geçmiş olan o küfür yüzünden şimdiye kadar sana 
gönderilmiş olan âyetleri senin hak peygamberliğine delil saymazlar da "bir 
âyet indirilse idi" diye dillerini tutacak bir cebir mucizesi ister dururlar. Bunlara 
karşı Şia انت‎ Si sen ancak bir uyarıcısın, yani olsa olsa bunları bu tutum- 
larının yanlışlığı konusunda uyarır, inzar edersin. Çünkü bunların müjde ile 
hiçbir ilişkileri yoktur. Bu durumda sen onlara müjde verecek veya bu halkı zor- 
la hidayete erdirecek, yola getirecek değilsin. Bunlar hakkında görevin sadece 
uyarıda bulunmaktan ibarettir. وَلكُل قومهاد,‎ Her kavim için bir ee vardır. 
Jl Allah ki, hidayeti yaratan O'dur, یملم‎ o Allah, bilir تحمل کل آثقی‎ ú her 
dişinin neye gebe olduğunu. Gerek insandan, gerek öbür canlılardan, yani hay- 
vanlardan ve bitkilerden herhangi bir dişinin hangi şeye gebe olduğunu, hangi 
tohumdan döllenip gebe kaldığını, helaldan mı yoksa haramdan mı olduğunu, 
erkek midir, dişi midir, yaşıyacak mı, yaşamıyacak mı, said mi, şaki mi ilh.. 
Mümin mi, kâfir mi olacaktır hepsini bilir. 565 وما تغیض | الارحام وا‎ ٥ iin ên 
neler eksiltir, neler üretir ve artırır onu da bilir. Rahimler gebe kalınca nasıl 
çalışır, hangi maddeleri üretir, hangi toksinleri atar, hangilerini salgılayıp ceni- 
nin gelişmesine katkı yapar, kendi bünyesinden gizliden verdiği, eksilttiği nedir, 
arttırdığı, kazandığı nedir, beslediği, büyüttüğü nedir? Hamileliginde neyi sakat- 
lar, neyi tamamlar? Ayrıca bütün bu çalışmaların sonucunda doğacak olan er- 
ken mi, geç mi, yoksa tam zamanında mı doğacaktır? Bir tane mi, yoksa ikiz 
veya daha fazla mı olacaktır? 


İşte Allah, bütün canlı türlerinde bu bilinmez sanılan şeylerin hepsini bütün 
ayrıntılarıyla bilir. Normalden farklı olan erken doğumlar veya sakat doğanlar 
bile körükörüne ve kendiliğinden olmuş şeyler değildir, sırlar âleminde Allah'ın 
ilmi ve iradesi sayesinde meydana gelen olaylardır. İşte bütün bunlar tabiatçı ve 
maddeci felsefe aleyhine birer ilâhi irade delilidir. Bilimsel yönü olduğu da ke- 
sindir. Hayatın ilimle bilinecek bir dış yüzü, olayların.maddi sebeplere ve 
şartlara bağlı olarak meydana geliş şekli vardır ki, işin bu kadarı ilimle biline bi- 
lir. Ancak ilâhi bilgi böyle gözleme dayalı bir bilgi değildir: O hayatı 
yönlendiren ve bildiğini bildiği ve dilediği gibi yapan, yaratan bir kudret sahibi- 
nin bilgisidir. O bütün incelikleri, bütün tedbirleri ve sonuçları içeren bir bilgi- 
dir. O, bilir ve dilediğini yapabilir. Bir rahmin döktüğü kan, yaptığı salgı, 
yetiştirdiği yumurta, elde ettiği döllenme (telkıh), beslediği yavru, eksik veya 
fazla sahip olduğu bütün faydalar veya özellikler, hayat için gerekli olan her şey 
bir bilgi ve hesap iledir. , Ayrıca sadece bunlar değil, شی‎ 0 her şey عنده‎ 
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Allah'ın katında بمقدار‎ bir miktar iledir. Bir ölçü iledir. Başından sonuna ka- 
dur belli sanırlar içinde bir takdir iledir. Her şey kendi özünde ve haldi zatında 
ölçülmüş, biçilmiştir. Her şeyin haddi ve hududu vardır, varlıklar ve canlılar 
arasında kendine mahsus bir yeri vardır. Yaratılış kademelerinde aşamıyacığı 
belli bir sınırı, bir ömrü ve kendine mahsus bir durumu bulunmaktadır. Ve zin- 
vuleme olarak bütün sebepler silsilesi bütünüyle Allah'a dayanır: O'nun ilmi ile 
çerçevelenmiş olmayan hiçbir şey yoktur. Her şeyin kendi özünde herhangi bir 
varlık mertebesinde meydana gelişi veya meydana gelmeye kabiliyetli oluşu, 
Allah Teâlâ'ya göre hazır bir ilimdir, olacağı da olmuş gibi bilir, O'nun bilgisi 
dışında zaten bir şey olamaz. عالم م ایب والشهادة‎ O gizliyi, gaybı da bilir, açık ve 
aleni olan şeyleri de bilir. Allah, duyularla algılanamayan şeyleri de bilir, hazır 
olanı da bilir. Veyahut yok alanı da bilir, mevcut olanı da bilir. Şu halde pey- 
gamberden başka türlü bir âyet, değişik bir mucize isteyenlerin, bunu hidayet 
için mi, inat için mi istediklerini de bilir. آلکیير‎ Kebirdir, yani her şey kendisin- 
den daha küçük olan ve hiçbir şekilde, hiçbir çerçeveye sığdırılamayan tek ve 
biricik büyüktür. Jil Mütealdir. Yani, her şeyden üstün, miktar ve sınırlılık 
gibi yaratılmışlara mahsus olan sıfat ve özelliklerden münezzeh, eşsiz ve yüce- 
dir. Yüceler yücesidir. Bundan dolayı hidayet O'na aittir. O'nun ilim ve kudreti 
dışında kalacak ve huzuruna çıkıp hesap vermeyecek hiç bir şey yoktur. O'nun 
açısından سب‎ eşittir Ja . Sl e aranızdan sözünü gizleyen, inkârı 
gönlünden geçiren به‎ y> رم‎ açıklayan, onu başkasına süyleyen, ومن هو مُسْتَخْفٍ‎ 
Hu geceleyin saklanan وسارب بالنهار‎ ve gündüzleyin açıkta gezip dolaşan 
arasında fark yoktur. Yani hepsini gil olarak ve aynı seviyede işitir, görür ve 
bilir. له‎ Her biri için من بين لته ومن ; خلفه‎ “(ğa önünden ve arkasından bir- 
takım muakkipler, takip edici, izleyici kuvvetler vardır ki, ö,ki onu 

hıfzederler, her birinin sözünü ve işini kaydederler veya sürekli olarak izleyip 
korurlar, muhafaza ederler. من آمر الله‎ Ki, onlar Allah'ın enırindendirler. Yani 
bu takip edici güçler veya bu koruyucu kuvvetler الروح من ن آمر ربی‎ É "De ki, ruh 
Rabbimin emrindendir" (İsra, 17/85) âyeti gereğince Allah'ın emrinden ibaret 
olan birtakım ruhlar veya meleklerdir. Bundan dolayı her birinizin bütün 
söyledikleri ve yaptıkları, Allah Teâlâ'nın kontrolü, gözetimi, gözlemi ve izle- 
mesi altındadır. Bütün oluşları ve olayları ile hayat her bakımdan O'nun 
yönetimindedir. O halde hepsi bilinen, her yönüyle kontrol edilen ve inceden in- 
ceye izlenen bir şeyin gizlisi, açığı olur mu? Sizce gizli veya açık diye ad- 
landırılan bütün sözleriniz ve bütün davranışlarınız karşılıksız kalır mı? ان الله‎ 
Muhakkak ki, Allah, JÁ ú’ Y herhangi bir kavimdeki hali değiştirmez, 
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onlara bahşettiği nimet ve ikbali ya da iyi, kötü herhangi bir hali ve hasleti de- 
giştirmez اما با نفسهم‎ pe ئی‎ ta onlar kendi özbenliklerindekini değiştirin-ceye 
kadar. Yanı, kavimler bir süre için iradelerinde serbesttirler ve sorumlulukları 
iradelerine göredir. Şimdiye kadar hep böyle olagelmiştir, bundan sonra da 
böyle olacaktır. (Enfal Süresi'nde Ú على قوم > پفیروا‎ Yl ذلك بان الله لم يك مفیر)‎ 
بانفسهم‎ "Bu, Allah'ın bir kavme verdiği nimeti, onlar kendilerindekini değiştirme- 
dikçe değiştirmeyeceğinden böyledir" meâlindeki (âyetin tefsirine bkz: 8/53). 
وا اراد الله بقرم سوه‎ Bununla beraber Allah bir kavme bir fenalık murad ettiği 
vakit J مرد‎ S5 artık onu geri çevirecek hiçbir kuvvet yoktur, onun 
önlenmesine imkan yoktur. İsteseler de istemeseler de Allah'ın murad ettiği o 
kötülük, geçici ise geçici olarak, ebedi ise ebedi olarak mutlaka meydana gelir 
ve hiçbir şekilde önlenemez. رما لهم من دونه من وال‎ Ve onların Allah'dan başka 
bir velileri de yoktur. Ki, ona bir çare bulsun. 
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12. Size korku ve ümit içinde şimşeği gösteren ve o yağmur yüklü bu- 
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lutlaura meydana getiren O'dur. 

13. Gök gürültüsü O'na hamd ile, melekler de O'nun korkusundan do- 
layı O'nu tesbih ederler. O yıldırımlar gönderir, onunla dilediğini çar-par. 
Onlar Allah hakkında mücadele edip duruyorlar. Oysa Allah'ın çarp-ınası 
pek çetindir. 

14. Gerçek dua O'nadır. O'nun dışında yalvarıp durdukları ise onlara 
hiçbir şeyle cevap veremezler. Onlar olsa olsa ağzına su gelsin diye iki avu- 
cunu açana benzer ki, o, ona gelmez. Kâfirlerin duası hep bir sapıklık için- 
dedir. 

15. Oysa göklerde ve yerde kim varsa ister istemez kendileri de gölge- 
leri de sabah akşam Allah'a secde ederler. 


sil هو‎ O (Allah), odur ki, یکم الب‎ > size şimseği gösterir Úb, ij> korku 
ve tama' içinde, şimşeği çaktırır ve onu size gösterir. Siz de onu görünce hem 
korkarsınız, hem de ümide kapılırsınız. Yani yıldırım düşmesinden korkarsınız, 
hem de o karanlıkları yaran yaldırayışından neşelenir, arkasından rahmet bekler- 
siniz, ekinlerinizden bereket ümit edersiniz. Kur'ân ve özellikle bu süre de işte 
böyledir. وینشی السحاب الَقَالً‎ Ve O (Allah) ağır bulutlar inşa eder. Yani 1 
hafif buhar zerreciklerinden havaya uzanıp çekilmiş, yağmurla dolu olan ağır 
bulutlar meydana getirir. Ki, geleceğin iman feyzi ile gönülleri dopdolu olan 
mümin toplumlarını da Allah böyle inşa edecektir. sary ویسبح الرعد‎ Ve ra'd, 
O'nu hamd ile tesbih eder. Gök gürlemesi de O'nun yüceliğini dile getirir ve 
O'na hamd eder. (Ra'd ile Berk anlamı için Bakara Süresi âyet 19'a bakınız). 
Şimşek ile birlikte olan ve daha sonra işitilen o gök gürlemesi, o yürekleri yerin- 
den oynatacak gibi tepede patlayıp, yerleri ve gökleri sarsarcasına ufuktan ufuğa 
yayılan o çatlayış ve gürleyiş, Allah Teâlâ'nın nimet ve rahmetini, azemet ve 
0 ilan ederek O'nun uluhiyetinin şanını tesbih ve tenzih eden bir sestir 
ki, pai لصو 02125 ۵ ,15 بالله العلی‎ wa سُيْحَانَ الله الع له‎ 06 
altında yatan mânâyı bütün âleme haykırır. Yada işitenlere bu mânâyı hatırlatıp 
telkin eder!) . 


sl), Melekler de O'nun heybetinden, yani Allah'dan korktuk-‏ من خيفته 


(1) Hz. Peygamber" den nakledilmiştir ki, kendisi gök gürlediği zaman من بسح م الرعد بخده‎ yü "Gök 
gürültüsünün hamd ile tesbih ettiği Allah'ı tenzih ederim" derdi. ای‎ Kelam, 26) ve 
şiddetlendiği zaman da şöyle dua ederdi: الله د تفا بعَضَبكَ رلا تهلکتا بعذابك وعافتا بل ذلك‎ “Allah'ım! 
bizi gazabınla öldürme, azabınla helâk etme. Bundan önce bize afiyet ver." derdi (Buhari, 
Edeb, 76, 102; Müslim, Birr, 107, 108; Ebu Davud, Edeb, 3; Muvatta, Hüsnü'l-hukuk, 12; 
Ahmcd b. Hanbel, I, 382, Il, 236, 268, 517.) Yani, ey Allahım, bizi gazabınla öldürme, 
azabınla helak etme de ondan önce bize afiyet ihsan eyle!" (Mücilif) 
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larından dolayı böyle tesbih ederler. O'nun için gök gürlemesinin ardarda 
yankılanan sesi duyulur. وبرسل الصوا عق‎ Ve Allah şimşekler gönderir de بها‎ ra 
3 iy من‎ her kimi dilerse onunla onu vurur, o kimseye isabet ettirir, çarptırır, 

yakar. رهم هم یجادلون فی الله‎ Böyle olduğu halde, onlar (gani o kâfirler) hadlerini 
bilmezler de Allah'la mücadele ederler. JELİ شدید‎ ya, Oysa Allah'ın havli ve 
kuvveti (ya da her türlü hileye karşı tedbiri ve takdiri) pek şiddetlidir, çok 
çetindir. 

Burada Erbed b. Rabia ile Amir b. Tufeyl olayına işaret olunduğu nakledi- 
liyor. Şöyle ki, meşhur şair Lebid b. Rabia'nın kardeşi olan Erbed b. Rabia ile 
Amir b. Tufeyl, ikisi birlikte Hz. Peygamber'e gaile çıkarmak için gelmişler, 
mescide girmişlerdi. Peygamber (s.a.v.) Efendimiz de ashaptan bazı kişilerle 
birlikte orada oturuyordu. Amir çok yakışıklı idi, güzelliği ve şıklığı oradakile- 
rin dikkatini çekti, ona bakıyorlardı. Amir arkadaşı Erbed'e daha önce şöyle ten- 
bih etmişti: "Ben Muhammed'le konuşmaya başlayınca, yavaşça arkasına geç ve 
boynunu kılıçla vur" demişti. Hz. Peygamber Amir ile konuşmaya başlamış, 
Erbed de arkasına dolaşıp geçmişti, kılıcını bir karış kadar çekmiş, fakat Allah 
Teâlâ izin vermediğinden tamamiyle sıyıramamıştı. Amir, ne duruyorsun, haydi 
dercesine gözüyle Byla igava etmeye başladı. Peygamber Efendimiz de bu 
durumu gördü ve hemen c له اکفنبها بما‎ "Ey Allalr'un, bu ikisine dilediğini ya- 
parak bana yardım eyle!" D diye dua etti. 

Defolup gittiler. Allah Teâlâ, açık bir yaz günü Erbed'in tepesine bir 
yıldırım indirdi ve onu yaktı. Amir de kaçarak gitti, Beni Selul'den bir kadının 
evine indi. Sabah olunca, büsbütün rengi atmış ve benzi solmuştu. Sonra atına 
bindi, silahını çekti, çölde bir yandan sağa sola at koşturuyor; bir yandan da 
"Çık karşıma ey ölüm meleği, haydi çık!" diyerek şiir sayıklıyordu ve "Yemin 
ederim ki, şu sahrada Muhammed ve onun koruyucusu olan ölüm meleği 
karşıma çıksa ikisini de mızrağımla deler geçerim." diyordu. Derken Allah 
Teâlâ ona bir melek gönderdi, melek onu bir kanadıyla çarptı, yere yuvarladı; o 
vakit dizinde büyük bir gudde, yani hıyarcık çıkmıştı, açıkçası vebaya yaka- 
lanmıştı. Bunun üzerine o kadının evine geri döndü. "Deve guddesi gibi gudde 
ve Beni Selul'den zavallı bir kadının evinde ölüm! Hayır olmaz bu işte!" diyor- 
du. Sonra yine atını istedi, bindi ve sürdü bir daha geri dönmedi, at sırtında 
öldü... 

Hak daveti ancak O'nundur. Bu ifadede birkaç mânâ vardır ki,‏ له ge»‏ الحق 
hepsi de sahihtir:‏ 

۲ 1) Buhari, Telsiru süreti, 12/4; Müslim, Zühd, 73; Ahmed b. Hanbel, VI, 17 
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1. Hakk'a davet, insanları hak tanrıya, hak dine davet ancak O'na olan da- 
vellir. Allah'dan başkası namına yapılan davetler, propagandalar hep batıldır. 


2. Mak davet, yani hak dua, hak yalvarış veya gerçek dua, yani tam yerine 
yapılmış olan, kabul edilip karşılık görecek olan dua ve yakarış, ancak Allah'a 
yapılan dua ve ibadettir. 


3. Hakk yola davet, her şeyden önce ve bizzat hakkı tanıtıp ona hidayet 
edecek olan O'dur. Yani الله یهدی لح‎ yö "De ki: Allah, hakka hidayet eder, ancak 
O, doğru yola iletir" (Yunus 10/35 âyetine bkz). Allah'ın bildirmesine ve 
.şadına dayanmayan davet, hakka yapılmış davet olmaz. 


Ve onların, yani, o kâfirlerin Allah'da başka davet et-‏ لین یدعرنْ من دون الله 
tikleri veya “dua edip durdukları, yani namlarına propaganda yaptıkları kim-‏ 
seler, adak yapıp ihtiyaç arzettikleri putlar, uğur saydıkları, adak adadıkları,‏ 
Y onlara hiçbir‏ بستجیبون لهم 1 yardım diledikleri ve imdada çağırdıkları kişiler‏ 
şeyle icabet edemez, karşılık veremezler, hiçbir dilediklerini yerine getircınez-‏ 
Yı Ancak ağzına erişsin diye iki elini, iki avucunu‏ یاسظ هه الى a. Ol‏ ناه ler.‏ 
birden suya doğru uzatan Susuz gibi, boşuna avuç açmış olurlar. Ki uzak-‏ 
وما اه (tan avuç açmakla su gelip de insanın ağzına girmez. Bunun gibi‏ 
kâfirlerin duası dalaletten başka birşey değildir. Tamamiyle‏ الكَافرين الا فی JÓ‏ 
'sapıklıktan ` ve batılla oyalanıp durmaktan ibarettir. Genellikle taştan, ağaçtan‏ 
yapılmış olan putların hiçbirinin duaya cevap veremiyecekleri zaten aşikardır.‏ 
Fakat âyette kullanılan (if, edatı, daha çok akıllı varlıklar için söz konusu ol-‏ 
makla bu âyetteki mânâyı yalnızca putlara ait kılmak ve öyle tefsir etmek ifade-‏ 
nin dış görünüşüne aykırı düştüğü gibi, siyaka da uygun düşmemektedir. Şu‏ 
halde burada yalnızca şuursuz putların değil, Allah'ın dışında tanrılaştırılan bir-‏ 
takım liderler veya şahısların da o cansız putlar gibi, hiçbir duaya icabet ede-‏ 
miyecekleri, Allah'ın iradesi olmadan hiçbir istegi yerine getiremiyecekleri söz‏ 
konusu ediliyor demektir. Gizli olan dua ve münacatlarda bu açıkça belli ise de‏ 
Y "Onlar hiçbir şekilde‏ یستجیبون لھم : açıktan olan dua ve feryatlar hakkında‏ 
onların dilediklerini yerine getiremezler" buyurulması ilk bakışta tuhaf görü-‏ 
nür. Çünkü insanların açıktan yapılan yardım isteklerinin çevreden karşılandığı‏ 
ve kısmen de olsa dileklerinin yerine geldiği herkesçe bilinir. Şu halde gizli ve‏ 
kalbten yapılan dua anlamına alınacak olursa buna itiraz etmeye gerek kalmaz.‏ 
Ancak âyetteki ifadede böyle bir gizliliğe ipucu bulunmadığı gibi, âyetin‏ 
Allah'ın birliğine olan ilişkisi ve siyakı da böyle bir gizliliğe ters düşmektedir.‏ 
Doğrusu burada pek büyük ve gayet derin bir hakikat beyan olunmuştur: Ve‏ 
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hakikatte Allah'dan ilişkiyi keserek hiç kimsenin duayı kabul etmesine imkan 
olmadığı anlatılmıştır ki bunu burada biraz açıklamak gerekecektir: 


Bilinmektedir ki, birbirinden farklı yönlerle belirgin olan varlıklardan her 
biri diğerinden tamamiyle ayrıdır. Ayrı olduğu içindir ki, her biri başka bir şey- 
dir. Şu taş başka, bu taş başka bir varlıktır. Ve hiçbirinin öz benliği diğerinde 
hazır değildir. Bundan dolayıdır ki, biz bunları biribirinden seçer, ayrı ayrı 
tanırız ve birbirine karıştırmayız. Biz birbirimizin öz benliğine malik de ola- 
mayız, iç dünyasına giremeyiz. Birbirinden ayrı ve bizzat her biri başlı başına 
birer varlık olan şeylerin, birbirine velev bir açıdan olsun kendiliklerinden bağlı 
ve bitişik olduklarını farzetmek ise çelişkidir. Yine bundan dolayıdır ki, iki cev- 
herin birinden diğerine tesiri geçebilecek, bilgi alışverişi yapabilecek şekilde 
ilişki kurabilmeleri, "Cominications des substances" meselesi filozofları hay- 
rette bırakan çetin bir felsefi mesele olmuştur. 


Bir madde kendinden ayrı olan bir maddeye nasıl etki yapabiliyor? Ruh cis- 
me, cisim ruha etkisini nasıl geçirebiliyor? Bu öyle bir olaydır ki, ancak tevhide 
sıgınmakla çözülebilir. Eğer âlemde birbirinden farklı özellikteki varlıkların 
hepsinin üzerinde hakim olan o yüce birden, o büyük kudretten sarfı nazar edile- 
cek olursa bütün varlıklar, ikisi bir yere gelmek ihtimali olmayan darmadağınık, 
ayrı ayrı parçalardan ibaret kalır. Aralarında birbirleriyle ilişkide bulunabilmek 
için hiçbir sebep kalmaz. Şimşekler çakmaz, bulutlar olunmaz, yağmurlar yağ- 
maz, yıldırımlar düşmezdi. Ahmed'in feryadını Mehmed'in duyması ve vic- 
danında iz bırakması şöyle dursun, sesi bile çıkmazdı, hatta kendisi bile meyda- 
na gelmezdi. Şimdi bütün bunlar olabiliyorsa, hiç şüphesiz.Rabbülaleminin em- 
riyle ve tedbiriyle oluyor. Bundan dolayı duanın hakkı da ancak O'nundur. İmdi 
her hangi bir ihtiyacı için dua edecek ve yardım isteyecek olan şahıs, Allah'dan 
başka her neye ve her kime müracaat etse o, kendisinden uzak ve ayrıdır. Ken- 
dindeki bir duyguyu başkasına aktarabilmesine imkan yoktur. Susuz biri elini 
uzaktan suya açmakla suya kavuşmuş olamayacağı gibi; bir insanın karşısında 
bütün varlıklar da aynı durumdadır: Allah'ın izni olmayınca insan hava içinde 
nefes bile alamaz. Nitekim ecel gelince nefes alamaz olacaktır. O durumda 
dünyanın bütün tabipleri toplansa ölüye bir nefes aldıramaz. Bir insanın fer- 
yadını diğer insanların veya meleklerin işitebilmesi, bütün görme ve işitmelere 
hükümran olan Allah Teâlâ'nın emri ve izniyle olduğu gibi, mümkün olan 
karşılığı verebilmeleri ve ona yardım edebilmeleri de yine Allah'ın izniyledir. 


Yoksa Allah müsaade etmedikçe duyan kulaklar duymaz, gören gözler 
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görmez, isteyen gönüller istemez oluverir. İşte Allah'dan başkaları, özbenlikle- 
ilde birbirlerinden uzak oldukları, hiç yoktan bizzat yaratmaktan da aciz olduk- 
lu için, bir muhtacın duasına kendiliklerinden hiçbir şekilde icabet edemezler. 
lakat gizliyi ve açığı bilen yüce kudret sahibi olan Allah Teâlâ, her varlığa ken- 
di özünden bile daha yakındır. (Bakara Süresi'nde ايب دَعُوَةً الداع‎ iü 
"Muhakkak ki ben yakınım, dua edenin duasını kabul ederim” 186. âyete bkz.). 
Bundan dolayı en gizli duaları da feryad ve çığlıklar gibi işitir, ona cevap verir, 
ona Vereceği şey mevcut değilse yaratır. Çünkü her şeyi yoktan var eden, ilk 
baştan ve yeni baştan yaratan O'dur. Birbirinden ayrı olan şeyleri kudretiyle ve 
melekutiyle birbirine ulaştırır, birleştirir ve bütünleştirir. Dilerse suyu onun 
ağzına götürür, dilerse susuzluğu unutturur. Bütün varlıklar arasındaki irtibat ve 
ilişki, hep O'nun yaratması ve emri iledir. Nitekim bu mânâ şöyle açıklanıp 
ayrıntılı olarak anlatılıyor: 


api Oysa yalnızca Allah'adır ki, بسجد‎ secde eder, teslimiyet içinde bo- 
yun eğer من فی السمرات‎ bütün göklerdeki kimseler, (yani melekler veya üst ma- 
kamlarda bulunan akıl sahibi ruhlar ve yüce kuvvetler) > Si ومن ئی‎ ve yerdeki 
kimseler, yani genellikle insanlar ve cinler (sekaleyn) veya aşağıda bulunan 
süfli varlıklar © 5, Gb gerek tav'an, gerek kerhen, yani ister istemez ib 
JY, بالخدو‎ ve bunların sabah akşam yere düşen gölgeleri secde ederler. Sa- 
dece kendileri değil, gölgesi bulunan bütün varlıkların gölgeleri de isteyerek ol- 
masa bile istemiyerek ve zorunlu olarak secde ederler. Gölgelerin yerlere ka- 
panışı bile sahiplerinin isteği ve iradesiyle değil, Allah'ın emriyle olmaktadır, o 
emre bağımlı olmaktan ileri gelmektedir. Burada akıl ve ruhlara göre, beden- 
lerle cesetlerin birer gölge durumunda olduklarına işaret vardır denilebilir. Zira 
ruhlar nurani, cisimler zulmanidir. 


Ti EĞİ EY رز ارات‎ 


و کے 
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16. De ki: "Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?" De ki: "Allah'dır". De 
ki: "Allah'dan başkalarını, o kendi kendilerine ne bir fayda, ne de bir za- 
rar verebilenleri dostlar mı ediniyorsunuz?" De ki: "Hiç kör ile gören bir 
olur mu? Hiç karanlıklarla aydınlık bir olur mu?" Yoksa Allah'a, O'nun 
gibi yaratan birtakım ortaklar buldular da, bu yaratış kendilerince birbi- 
rine benzer mi göründü? De ki: "Allah, her şeyi yaratandır. O, birdir. Her 


şeye üstün ve kahredicidir." 


17. Gökten bir su indirdi de vadiler, kendi miktarlarınca sel olup 
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aklılar. Sel de suyun yüzüne çıkan bir köpük yüklendi. Bir zinet eşyası veya 
bir değerli mal yapmak için, ateşte üzerini körükledikleri madenlerden de 
onun gibi bir köpük meydana gelir. İşte Allah hak ile batılı böyle çarpış- 
lırır. Fakat köpük atılır gider, insanlara faydası olan ise yerde kalır. İşte 

Allah böyle ınisaller verir. 

18. Rablerinin emirlerine uyanlar için daha güzeli vardır. O'na itant 
vtmeyenler ise, yeryüzünde bulunan ne varsa hepsi kendilerinin olsa da 
onu ve bir o kadarını bütünüyle kurtuluş fidyesi olarak verirlerdi. İşte on- 
lar, hesabın kötüsü kendileri için olanlardır. Varacakları yer de cehennem- 
dir. Orası da ne fena yataktır. 


“5 Ey Muhammed! De ki: Yi, ohal من زب‎ Göklerin ve yerin Rabbi 
kimdir? Onlara دې‎ bunu sor ve onların cevabını beklemeden I É de ki, 
Allah'dır. فل آفاتخدتم من دونه هليا‎ De ki: Siz O'nu bırakıp da başkalarından 
birtakım dostlar mı edindiniz? Sizin ümit beklediğiniz, işinizi görür sanıp hi- 
mayelerinc sığındığınız o veliler, o putlar öyle aciz, öyle zavallılardır ki یملگون‎ Y 
Te تفعا ولا‎ iy kendi kendilerine ne bir faydaya, ne de bir zarara malik 
değiller. Size fayda vermek şöyle dursun, onlar kendi kendilerine de fayda veya 
zarar veremezler. Böyle şeylere onların güçleri yetmez. bir fayda yaratamaz, 
kendilerine gelecek bir zararı bile önleyemezler. Ancak Allah izin verir, takdir 
ederse fayda hasıl olur ve zarar önlenir. Cansız cisim ve katı madde olan putlar 
kendi kendilerine yapmak ve etki etmek gücünden nasıl yoksun iseler, Allah'a 
karşı bütün varlıklar da aynı durumdadır. Çİ, الاعمی‎ ş قل هل‎ De ki: Hiç 
kör görenle eşit olur mu? İbadetin hakkını ve layıkını bilmeyen cahil, müşrik, 
kalb gözü kör olan bir âma, onu bilen, Allah'ın birliğini tasdik eden bir muvah- 
hidle, hakkı ve hakikatı görüp kabul eden bir basiret sahibi ile bir olur mu? Bu- 
rada âma, Hak'dan gafil olan; basir de Hakk'ı bilen hakikatı kabul edendir. Ya- 
hut âma, gafil mabud, yani put; basir de her şeyi gören ve bilen gerçek mabud, 
yani Allah'dır. Kudreti ve kudretinin belgeleri bu kadar açık ve belli olan 
Allah'a karşı nedir bu körlük? ?, ,9f, تستوی الظلمات‎ Ja آم‎ Ve karanlıklar nurla eşit 
olur nu? Küfür ve şirk kat kat karanlıklardır: Delili yoktur, önü karanlık, sonu 
karanlık, katmerli bilgisizliktir. Marifetullah, yani Allah bilgisi ve Allah'ın bir- 
liği inancı olan tevhid ise bir nurdur. Önü, sonu belli, her bakımdan açık ve par- 
laktır. Aklı olan nasıl olur da tevhid nurunu bırakır, şirk karanlığına saplanır? 
Bu nc körlük, ne budalalıktır? O müşrikler جوا لله شرکاء‎ pi yoksa Allah'a ortak- 
lar nu uydurdular ki, bu uydurdukları E TA O'nun yaratması gibi, 
gökleri ve yeri ve bütün bunlardaki varlıkları yaratması gibi birtakım malıluklar 
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yarattılar da علیهم‎ s GÜ bu yüzden yaratılış onların kafalarını nu 
karıştırdı? Allah'ın yarattıkları ile onların yarattıkları ayırt edilemiyecek dere- 
cede birbirine benzedi de bu yüzden şüpheye mi düştüler? Böyle bir şey imkan 
ve ihtimal dahilinde midir ki, hatalarının mazereti budur denilebilsin? Sen onla- 
ra É de ki i الله خالق کل‎ Allah, her şeyin halikıdır. Şey denebilen ne varsa 
hepsini yaratan O' 'dur. Hatta عملون‎ don per un "Allah sizi de, sizin yaptıklarınızı 
da yaratandır" (Saffat, 37/96) gereğince, sizin yaptığınız şeylerin de gerçekte 
yaratıcısı O'dur. الواحد القهار‎ a, Ve O, birdir, O kahhardır.Yaratıcılıkta, tanrılıkta 
ve rablıkta eşi ve benzeri olmayan ve bütün yaratılmışları hükmü altına alan ve 
onların mukadderatını kudretiyle elinde tutan bir Rabdır. E ازل من‎ Gök- 
ten bir su indirdi فسالت ارديه بقدرها‎ de vadiler alabildiğince sel oldu, kuru ve 
katı maddeler hayat feyziyle harekete geçti ve can buldu. Gh ریب‎ J= yazl Sel 
de yüze gelen bir kef (köpük) yüklendi, او م متاع‎ İs: EY JÓI فی‎ » aL: یوقدون‎ y bir 
zinet eşyası veya bir kap kacak yapmak maksadıyla ocak üzerine koyup 
ateş yaktıkları şeylerden de onun gibi bir kef oluşur. Yani Allah Teâlâ, 
yeryüzüne, toprağa sudan başka altın, gümüş, bakır, kalay ve daha başka ma- 
denler de indirmiştir. İnsanlar bunları taki için veya kullanacak kap kacak, araç 
gereç yapmak için eritmek ve süzmek maksadıyla üzerlerine ocak yakarlar, on- 
lar da Allah'ın her birine ihsan ettiği bir ısı derecesine gelince erirler, su gibi bir 
sıvı haline gelirler. Sel sularında olduğu gibi, bu eriyikler üzerinde de bir küf, 
bir köpük oluşur. Binaenaleyh birbirine benzeyen iki köpük bulunur ki, birinci- 
sinde insanın hiçbir rolü NE) halde, ikincisinde insanların emek ve çabaları 
da bulunur. گذلك ب یضرب ال الحق والباطل‎ Allah hak ile batıla böyle misaller getirir. 

Böyle temsiller ve tasvirler yapar. لزید‎ lj İmdi o köpük, yani her iki misalde söz 
konusu edilen o kef, o köpük, tü ça atılır gider. Ki batıl işte böyledir: Hak 
ve hakikat kaynayıp coşarken, batıl her ne kadar bazan üste çıkmış görünse de 
nihayet köpük ve kef gibi atılır ve kaybolur gider. الناسَ‎ á% ú Ül, Amma insan- 
lara faydası olan یمک فی الارض‎ yerde mekseder, yani köpük gibi kaybolup 
gitmez, yerinde kalır. Su kısmen göllere nehirlere katılır, kısmen de toprak 
altına sızarak yer altı su kaynaklarını oluşturur ve besler, pınarlar, kuyular ha- 
linde insanlara fayda sağlar. İzabe edilmiş, süzülmüş madenler de takı veya 

eşya yapılır. Elden ele dolaşır, bir süre insanlar onlardan faydalanır. İşte hak da 
böyledir. Gökten indirilen ve hayat kaynağı olan halis su, hak vahyinin, yani 
Kur'ân-ı Kerim'in temsilidir. Ki bunda insan emeğinin hiçbir payı yoktur. Ocak- 
larda eritilip izabe edilen madenler de insan eli ve emeği ile, insanların araştır- 
ma ve tecrübeleri ile elde ettikleri beşeri bilgilerin temsilidir. Bunların her ikisi 
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de hakikatte ve aslı itibariyle yine Allah vergisidir. Jî الله‎ Oja; گذلك‎ Allah, 
işte böyle nıeseller verir. Böylece birçok hakikatleri açıklayan ve dile getiren 
güzel temsillerle hakka davet eder. 


Rablerine icabet edenler için, davet hakkı yalnızca kendi-‏ لأذين استجابوا لربهم 
sine mahsus olan Allah Teâlâ'nın davetini dinleyip kabul eden kullar için yl!‏ 
۰ ه en güzeli vardır. Onlar için karşılığında en güzel sonuç vardır ki,‏ 
لران ن لهم O'na icabet etmeyenler, hak davetini dinlemeyenler ise‏ والذین لم یستجیبوا له 
ú yeryezündeki şeylerin hepsi ve bir o kadarı‏ فی الارض جمیعا ومثله معه i‏ افتد) به 
daha kendilerinin olsa, elbette hepsini feda edip (yani fidye olarak ödeyip)‏ 
Bunlar yok mu bunlar? Hesabın kö-‏ آولئك لھم تبره ء الاب kurtulmak isterlerdi.‏ 
وئس المهاد Ve varacakları yer cehenneındir.‏ وماور يهم جهنم ُ tüsü işte bunlar içindir.‏ 
Ve o ne fena yataktır.‏ 


Gelelim hak davetinin ne olduğuna ve ona icabet etmeyenlerin durumu ile, 
güzel akıbetin ve kötü hesabın ayrıntılı olarak açıklamasına: 


وې سس ii‏ ر TES‏ - سر ره y‏ 
سل الك من رد او فراعم اد 


الاس ري مه کس مر زر سے 


Diyaan ود * لله ولا‎ © LOY 
ارو‎ ÇALAR olasi 8 Çeki 
aa e وسوا و ر در‎ 
وال ر یروا‎ 8 İT 1۳۹ وحسون رنهھ‎ 
واو یازا‎ TEA مه ره و‎ >) eli 
رود با مالس اوه ولا‎ IG 


OEIT 
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Meal-i Şerifî 

19. Şinıdi Rabbinden sana indirilenin gerçekten hak olduğunu bilen bir 
kimse, kör olan bir kimse gibi olur mu? Fakat bunu ancak üstün akıllı ve 
temiz vicdanlı kimseler idrak ederler. 

20. Onlar ki, Allah'ın ahdini yerine getirirler ve antlaşmayı bozmazlar. 

21. Ve onlar ki, Allah'ın riayet edilmesini emrettiği şeye riayet ederler 
ve Rablerine saygı gösterirler ve hesabın kötülüğünden korkarlar. 

22. Rablerinin rızasını kazanınak arzusuyla sabrederler ve namazı dos- 
doğru kılarlar ve kendilerine verdiğimiz rızıklardan gizli ve açıkça Allah 
yolunda harcarlar ve çirkinlikleri güzelliklerle yok ederler. İşte bunlar, bu 
hayatın akibeti kendilerinin olacak olanlardır. 


ca) اليك من ريك‎ Jy bah یلم‎ yal İmdi ey Muhammed! Sana Rabbinden indiril- 
miş olanın gerçekten hak olduğ in bilen (ve bu suretle Rabbinin hak davetine 
icabet eden) bir kimse . کمن هر آعمی‎ kör olan biri gibi olur mu? Yani o hakkı 
görmeyen, tanımıyan köre hiç benzer mi? Elbette benzemez. Ai انم مر اولوا‎ 
Ama bunu ancak üstün akıllı olanlar düşünürler. Yani üstün zekalı, temiz 
akıllı kimseler anlayabilirler. 


Bu âyetin Hz. Hamza ile Ebu Cehil veya Hz. Ömer ile Ebu Cehil veya Hz. 
Ammar b. Yasir ile Ebu Cehil hakında nazil olduğuna ilişkin üç ayrı rivayet 
naklolunmuştur.() Bununla beraber anlamının genel olduğunda hiç şüphe yok- 
tur. Nitekim arkasından şu şekilde açıklanıp genellik kazanıyor: 


O "ülu'l-elbab" denilen üstün akıllılar kimlerdir bilir misiniz? الذین‎ ۲ 
ki, aşağıda bildirilen şu özelliklere sahip olan kimselerdir: 


۳ برترن بمهد له الله‎ Allah ahdini ifa ederler. Araf Süresi'nde واه من بنی اد‎ ilg 
من وید هم‎ "Rabbin Âdem oğullarından, onların bellerinden zürri iyetlerini alınış ve 
onları kendilerine şahit tutarak: 'Ben sizin Rabb'iniz değil miyim?” (demiştir). 
'Evet, (buna) şahidiz' dediler"(âyet 172) ilâhi ifadesinde açıklandığı üzere Allah 
Teâlâ'nın rablığını itiraf edip hükümranlığını kabul etmek şeklinde kendi öz 
benliklerinde teahhüt ettikleri tevhid ahdine vefa ederler. المیتاق‎ yiz ول‎ Ve o 
misakı bozınazlar. Vefasızlık edip sözlerinden dönmezler. Şu halde Allah'a 
karşı verdikleri hiçbir sözden caymazlar, sözlerinden dönmezler, yeminlerini 
bozmazlar. 


2 NE Sİ الله‎ “el ý والذین بصلون‎ Ve Allah'ın yerine getirilmesini emrettiği 


(1) Alüsi, a.g.c., XI, 139. 
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yeyleri yerine getirirler. Hakka hukuka riayet ederler. Ki peygamberlerin ve 
onların mirasçıları olan âlimlerin, hısım akrabanın, komşunun ve bütün 
müminlerin ve hatta zimmet ehli olan gayri müslimlerin ve bütün insanların, 
kedi, tavuk, keçi ve koyun gibi evcil hayvanlardan, böceklere ve karıncalara ka- 
dar bütün canlıların, bitkilerin ve cansızların hukukuna riayet ederler. Bütün ya- 
ratılmışların haklarına saygı göstermek ve riayet etmek hep bu ifadenin 
içindedir. Aslında yaratılmışların hakkına riayet etmek yaratanın hakkına riayet 
etmek demektir. 


<o‏ .۸۵ و 


3. ریخترن ربهم‎ Ve Rablerinden haşyet ederler. Allah'ın kudretinin sonsuz- 
luğu karşısında ürperir, O'nun büyüklüğünden ve gazabından çekinirler. O'na 
karşı günah işlemekten sakınırlar. 


4. الْحساب‎ m ربخانرن‎ Ve kötü hesaptan korkarlar. Yani, ahirette bütün 
yaptıklarının hesabını vereceklerinden, o hesap veriş sırasında kötü duruma 
düşmekten korkarlar. O gün gelip çatmadan önce kendi kendilerini murakabe 
eder, vicdanlarında hesaba çekerler. Sürekli oto-kontrol ve oto-kritik yapar du- 


rurlar. 
والذين‎ Ve yine onlar ki: 


5. Ho وجه‎ + üz gz Rablerinin rızasını kazanmak ve teveccühüne nail 
olmak için sabrederler. Yani, ne halka karşı gösteriş, ne de gönüllerinde bir 
gurur ve iftihar duygusu beslemiyerek, sırf Allah rızası için zahmetlere katlanıp 
hak yolunda sabır ve sebat gösterirler. 


6. راقامرا الصلر؟‎ Ve namazı hakkıyle kılarlar. 


7. NE) (a5), ir, Ve kendilerine ihsan ettiğimiz rızıklardan giz- 
lice ve açıkça infak ederler. 


8. AZN SaN os, Ve kötülüğü iyilikle defederler. Zira Ha, Mim 
Süresi'nde de geleceği üzere GE i سَيَنَه‎ po e>, "Kötülüğün cezası misliyle 
kötülük" (Şura 42/40) ise de الله‎ É li راملح‎ üz فمن‎ "Böyle iken kim affeder ve 
arayı düzeltirse, işte onun sevabını vermek Allah'a ait olur" (Şura 42/40). Ancak 
علیکم ناعتّدوا عليه بمشل ما آعتدی علیکم‎ gezel فص‎ "Her kim haddi aşarak size saldırırsa, o 
zaman siz de aynı şekilde ona saldırın" (Bakara, 2/178) âyetince saldırgana 
karşı misliyle mukabelede bulunmak, mutlak bir azimet değil, ruhsattır. Ve kö- 
tülüğe karşı kötülükle mukabele etmek için değildir, zulüm ve saldırganlığın 
kötülüğünü engellemek ve durdurmak içindir. Bu bakımdan sonucu ve gözettiği 
gayesi bakımından bir iyiliği sağlamaktır. Ancak bu anlamda meşru bir hareket 
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olmuş olur. Çünkü الارض.‎ DAİ) ببعض‎ pjan ول ولا > الله الاس‎ "Eğer Allah, insanların 
bir kısmını diğer bir kısmıyla önleyip savmasaydı yeryüzü muhakkak bozulurdu" 
(Bakara 2/251). Yoksa zarara zarar, şerre şerr ile karşılık vermek caiz değildir. 
Şeriatın hükmü لا ضرر ولا ضرار‎ "Tek taraflı veya karşılıklı olarak zarar vermek 
yoktur." Sahih hadislerde varid olduğu üzere, "Şerden hayır gelir mi ya Resu- 
lallah?" diye sorulduğunda, Aleyhissalatü vesselâm efendimiz: "Hayır ancak 
hayırdan gelir. Hayır ancak hayırdan gelir. Hayır ancak hayırdan )نامع‎ bu- 
yurmuştur. Bizim dilimizde de şöyle bir atasözü vardır: "İyiliğe iyilik her 
kişinin kârı, kemliğe iyilik er kişinin kârıdır". 

Demişler ki, bu âyetlerde sıralanan sekiz hayırlı amel, sekiz cennetin 
kapısına işarettir. 

ayl Bunlar, yani bu sekiz haslete sahip olan akıllı müminler yok mu لھم‎ 
عى الدار‎ bu yurdun akıbeti onlar içindir. Dünya yurdunun mutlu sonucu, en 
sonunda varacağı ahiret saadeti onlara mahsustur. 


Bu darın ukbası, dünya yurdunun mutlu sonu nedir bilir misiniz? 


تا رابا 
nl epi‏ اس Ke‏ 
باب الا لام 12 و 


Meâl-i Şerifi 


23. Adn cennetlerine girecekler, atalarından, eşlerinden ve zürriyetle- 
rinden salih olanlarla birlikte olacaklar. Melekler de her kapıdan yan- 


larına girip şöyle diyecekler: 
24. "Sabrettiğiniz için size selam olsun. Ahiret yurdu ne güzeldir!" 


Buna karşılık: 


(1) İbn Mâce, Ahkam, 17; Muvatta, Akdiyye, 31; Ahmed b. Hanbel, V, 327. 
(2) İbn Mâce, Fiten, 18; Ahmed b. Hanbel, III, 7. 
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2479 ۵ سے‎ Ümmi 


azal YASİNİ LE a مرا لله‎ 
O 


Meâl-i Şerifi 


25. Allah'ın ahdini misak ile belgeledikten sonra bozanlar ve Allah'ın 
birleştirilmesini emrettiği bağlantıları koparanlar ve yeryüzünü bozguna 
verenler varya, işte lanet olsun onlara! Ve yurdun kötüsü de onlaradır. 


"Allah'ın ahdini bozanlar...” Mukatil'den nakledil-‏ رالذین یتقضرن عهد إل 
miş olduğuna göre, bu âyet ehl-i kitap hakkında nazil olmuştur. Çünkü Hz.‏ 
Musa'ya verdikleri misaktan sonra ahdi bozanlar onlardır. Bununla beraber‏ 
nüzul sebebinin özel olması, âyetin hükmünün genel olmasına engel değildir.‏ 


al‏ آله بط رتاو ور 
EYY‏ 


Meâl-i Şerifi 
26. Allah, dilediği kimseye rızkı genişletir de, daraltır da. Onlar ise 


dünya hayatı ile ferahlanmaktalar. Oysa düna hayatı ahiret hayatının 
yanında bir yol azığından ibarettir. 


"Allah rızkı genişletir...” Abdullah b. Abbas'dan naklolun-‏ الا ppm‏ الرزی 
duğuna göre, bu âyet Mekke müşrikleri dolayısıyla nazil olmuştur.)‏ 


Bu kadar âyetlerle hakka davet karşısında hâlâ: 


(1) Alüsi, a.g.e., XIII, 147. 
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Ar ade وین‎ 


= Ì 


OANA AEK AEA Gajai 1 1 


AY ۱‏ لل 
LA‏ ولا رم 


Meâl-i Şerifi 


27. Yine o iman etmeyenler diyorlar ki: "Ona Rabbinden bir âyet indi- 
rilseydi ya." De ki: "Hakikaten Allah, dilediğini şaşırtır ve kendisine gönül 
vereni de hidayete erdirir." 

28. Onlar, iman etmiş ve kalbleri Allah zikriyle yatışmış olanlardır. 
Evet, iyi bilin ki, kalbler Allah'ın zikri ile yatışır. 

29. Onlar ki, iman etmişler ve salih ameller işlemişlerdir, ne mutlu on- 
lara, varacakları yer de ne güzeldir! 


KARNE ill Ja, Kâfir olanlar, ona Rabb'inden bir âyet‏ آنزل 5i L‏ من ربه 
indirilseydi, deyip duruyorlar. Akıllı insanların üzerinde derinden derine‏ 
düşüneceği bunca âyet, evet Allah tarafından Hz. Muhammed'in hak peygam-‏ 
berliğine delil olarak bunca âyet varken, bunları delil saymıyorlar da kimsenin‏ 
karşı koyamıyacağı zorunlu bir olayı, bir musibeti ve belayı isteyip duruyorlar.‏ 
Oysa bu cebir ve zorlama, ilâhi hikmete aykırıdır. Bunların bu sözlerinin burada‏ 
bir defa daha tekrarlanması gösterir ki, bu sürenin başlıca nüzul sebeplerinden‏ 
birisi de kâfirlerin bu isteklerini inatla sürdürmeleridir. Bunlara cevap olarak:‏ 

5 Deki: نل شاه‎ Di ان‎ Muhakkak ki, Allah dilediğini şaşırtır, dala- 
lete düşürür. O kimsede hidayet değil de dalalet yaratır. Yani, ey kâfirler, sizin 
böyle demeniz bu sözünüzde ısrar etmeniz, dalaletten başka birşey değildir. Sizi 
Allah şaşırtmıştır. O, kimi dilerse onu böyle şaşırtır. Bununla beraber bunda sı- 
zin geçerli bir mazeretiniz yoktur. Bu saptırmanın sebebi sizin O'na inabe et- 
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memeniz, gönül vermemenizdir. OĞİ ya ال‎ çayı, Oysa O, kendisine inabe eden 
herkesi hidayete erdirir. 


İnabe: Hakk'a teslimiyetle yönelmek ve Hakk'ın âyetlerini derinden derine 
düşünerek O'na dönmek ve tevbe etmektir ki, asıl anlamı "hayır nöbetine gir- 
mek" demektir. Binaenaleyh hidayetin şartı nefsin istek ve iradesinden çıkıp, 
lak Teâlâ'nın iradesine yönelmek, O'na teslim olmak ve bağlanmak demek olan 
vuz'i iradedir. Yukarıdan beri birkaç yerde açıklandığı üzere her kişinin ömrün- 
de, ömürler birbirine eşit olmasa bile, kendisine verilmiş olan bir süre söz konu- 
sudur. O süre içinde hidayeti seçmek için kendisine bir imkan tanınmış demek- 
ur. İşte ömür denilen süre içinde hidayeti veya dalaleti seçmek kulun tercihine 
bırakılmıştır. Bu süre içinde tercihini iyi kullanıp Hakk'a boyun eğmeyenler için 
dalalet, artık cebri ve vazgeçilemez bir huy halini alır ki, daha sonra hidayeti 
arzu etse de kolay kolay muvaffak olamaz. Ve işte idlalin ilâhi meşiyyetle ilgisi, 
mümkün olan vaktinde boyun eğip kabullenmekle bağlantılı olduğunu dikkat 
çekmek için de ek bir cümle ilave edilerek, cebir itirazlarına yer bırakılmamıştır. 
©, Allah'a gönül verip inabe edenler ve hidayete erenler kimlerdir bilir misiniz? 


Ki bunlar, Allah'ın zikri ile kalbleri tatınin‏ آلذین yah, FA‏ فلوبهم Si‏ الله 
bulmuş olarak iman edenlerdir. Burada "zikrullah"dan murad TE 53 fias‏ 
ijl "Bu (Kur'ân) da bizim indirdiğimiz mübarek bir zikirdir" (Enbiya 21/50)‏ 
“Hiç şüphe yok ki Kur'ân'ı biz indirdik biz. Ve multak-‏ انا نحن Si UZ‏ واا له لحافظون 
ان sik LAS xil‏ لما سا هم واه لکتاب عزیز ve j‏ )15/9 وې kak onu biz koruyacağız‏ 
ine geldiği zamn,‏ و "Kur'an‏ یأتبه الباطل من بين یدیه ول من خلنه تنزیل من , حکیم حمید. 
onu inkâr ettiler. £ liç şüphe yok ki o pek yiice bir kitaptır Ona ne önünden, ne de‏ 
arkasından bir batıl gelmez. O, hikmet sahibi ve övülen (Allah) tarafından in-‏ 
dirilmiştir." (Fussilet, 41/ 42) âyetleri gereğince Kur'ân-ı Kerim'dir. Yani bun-‏ 
lar iman etmek için Allah'ın bir hatırlatması, özel bir bildirisi, en açık seçik teb-‏ 
liği olan Kur'ân'dan daha büyük, daha faydalı bir âyet, bir mucize olamıyacağını‏ 
bilirler ve kalpleri bununla tatmin bulur, doyuma ulaşır da artık tezkir değil il-‏ 
zam ve zaruret ifade edecek, binaenaleyh imanın Vereceği 1۵106۷۱ ۷‏ 
olan zorlama âyetlerini gözetmezler.‏ 


Yİ Evet, bilin ki, başkasıyla değil, الله‎ Si, ancak Allah'ın zikri ile veya 
Allah'ı anmak ve hatırlamakla & | Max kalbler mutmain olur. Gönüller hu- 
zura erer, içsel acılar, sancılar şifa bulur, sükuna kavuşur, yatışır. Çünkü her 
şeyin başlangıcı ve sonu Allah'a bağlıdır. Bütünüyle sebepler zinciri Allah'dan 
başlar ve yine dönüp dolaşır O'nda son bulur. Mümkün ve muhtemel olan her 
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şeyin akışı Allah'da kesilir. Allah, daha üstü ve daha ötesi olmayan, sınırdan ve 
miktardan münezzeh olan yüceler yücesi bir (kebiru'l-müteai) olduğundan, ge- 
rek dış dünyadaki varlıklarda, gerek vicdanda O'ndan ilerisi yoktur ki, fazla bir 
kalb hareketine imkân ve ihtimal bulunsun. Allah deyince, düşünceler hareket 
hedefinin son noktasına erişmiş, mantıklar durmuş, bütün duygular, bütün kor- 
kular ve ümitler son durağına dayanmış bulunur. Gönüller O'nun dışında hangi 
dünya nimetine meylederse etsin, hangi isteğe ulaşırsa ulaşsın, onların hepsinin 
daha iyisi ve daha üstünü, daha ötesi bulunduğundan, hiçbirinde karar kılamaz. 
lliçbiri ruhun özlemini gideremez, heyecanını doyum noktasına ulaştıramaz. 
۱۱:۸۸ ve lezzette daha yükseğine ulaşmak ister. Fakat kalb ilâhi marifetten, 
Allah'ı zikirden zevk almaya başlayınca, bütün maksatların ve bütün işlerin 
Allah'a yönelmiş olduğunu anlar ve artık O'ndan yüksek bir makam ve merciye, 
O'nun dışında bir maksuda geçmek mümkün olmaz. Bundan dolayıdır ki, mari- 
Fetullah'a yükselemeyen ve Allah'ı zikretmeyen kâfir ve gafil kalbler, hiçbir za- 
man ıstıraptan kurtulamaz, kalb huzuru, gönül huzuru veya "cemiyyet-i dil" de- 
nilen mutluluğu tadamaz. Huzur bulamaz, çırpınır da çıpınır durur. Üstelik bu 
çırpınış bir aşk neşvesinin uyandırdığı vuslat heyecanı da değildir, geçici sebep- 
lerin, boş emellerin sarsılıp yıkılışından kaynaklanan bir hicran acısıdır ki, 
"Allah" demedikçe sürekli olarak devam eder gider. Allah'ı zikretse, Allah 
Teâlâ'nın tezkiriyle olur ki, iki mertebe üzere tecelli eder: 


Birincisi, doğrudan doğruya zikir işini kalblerde yaratmasıdır ki, bu fiili bir 
hidayettir. İkincisi de Allah'ı hatırlatacak âyetlerle delilleri yaratması veya 
göndermesidir. Bu âyet ve deliller de iki kısımdır: Birincisi asayı ejderha yap- 
mak, ateşte yaktırmamak, dağları yerinden oynatmak, ölüyü diriltme, gökten 
sofra indirmek, ayı ikiye bölmek gibi duyularla idrak olunabilecek âyetlerdir ki 
bunların etki gücü, olayın meydana geldiği ana ve orada bulunanların gözlemle- 
rine bağlı kalacağından, geçici ve sınırlıdır. Binaenaleyh bunlar bütün insanların 
kalblerinin yatışmasına sebep bakımından değil, akılların Allah'ı zikretmeye se- 
bep olması bakımından faydalı olabilirler. Diğer kısmı da her zaman ve herkes 
için düşündürücü olan akli âyetler ve itikadi delillerdir ki, işte Kur'ân böyle bir 
Allah zikridir. Kur'ân'ın düşünceye yaptığı telkinlerle Allah'ı zikretmiyen ve bu- 
nunla tatmin bulamıyan kalblerin, hiçbir âyet ve delille tatmin bulmasına imkan 
yoktur. Bunlar ebediyete kadar doyum ve tatminden yoksun kalacak ve acı 
içinde çırpınıp duracak: "Ah nolurdu bir âyet, bir mucize indirilseydi" deyip 
gideceklerdir. Allah Teâlâ bunların kalblerinde zikir ve itminanını yaratmaz. 
Artık bunların kalbi, selim kalb değildir; kalb olmaktan çıkmıştır. Vicdan da 
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vicdan olma özelliğini yitirmiştir, çürümüş ve bozulmuştur. Onun için Kur'ân'ın 
düşündürücü âyetlerinden istifade edemezler de cebir ve azab âyetlerini 
pazetirler. Baskı, şiddet ve zorbalıktan anlarlar. Allah zikri ile tatmin olmayan 
bu kâfirler iia وآفندتهم‎ "Yürekleri bomboş" (İbrahim 14/43) âycti gereğince 
pönülleri boş heva ve heveslere kapılmış kalmış, kalbsiz ve vicdansızdırlar. 


O kalbler ¿pfl o kimselerdir ki, رعملرا الصالخات‎ Ll iman ettiler ve salih 
ameller işlediler. Kalblerin böyle canlı kişiler ile açıklanmasında dikkat çeken 
iki incelik vardır: Bu ifade bir bakıma şunu ima eder ki, insan asıl kalb demek- 
lir. Nitekim Ebu'l-Fethi'l-Bustî bu mânâyı şu beytiyle dile getirmiştir: 


آقبل على النقس SELG‏ فضانلها 

SESI بالروح لا بالجسم‎ EU 

Yani, "Nefse dikkat et ve faziletlerini geliştirip mükemmelleştir. Çünkü sen 
ruh ile insansın, cism ile değil". 


Bir bakıma da şunu ima eder ki, özellikleri iman ve salih ameller 01۱2: ۸ 
kalbliler, bütün insan toplumlarının, hatta bütün kâinatın kalbi sayılırlar, 
âlemlerin kalbi durumundalar. لھم رحسن مب‎ eb Nemutlu onlara ve güzel yurt 
onlara. 


Denilmiştir ki: 


Tuba: Habeş veya Hind lisanında cennetin adıdır. Ebu Hureyre, bir riva- 
yette Abdullah b. Abbas, Muattib b. Senim, Übey b. Umeyr; Vehb b. Müncbbih 
"cennette bir ağaçtır" demişlerdir.) Bu rivayet ayrıca Utbe b. Ubeydi 
Sülemi'den nakledilen bir hadisi şerifte, merfu ۵۱۵۵ Hz. Peygamber'e varmak- 
tadır: O hadiste denilmiştir ki, bir A'rabi "Ey Allah'ın Resulü cennette meyve 
var mıdır?" diye sormuştu, Resulullah da buyurdu ki: "Evet onda bir ağaç vardır 
ki, ona Tuba denilir." 


Kurtubi der ki, doğrusu şecere (ağaç)dır. Çünkü bu konuda merfu olan Utbe 
hadisi vardır. Ayrıca Süheyli'nin zikrettiği üzere bu hadis, sahih ۵ ال‎ 
Bunu Ebu Amir de Temhid'de, aynı şekilde Sa'lebi de zikretmişlerdir. 


Kelimenin lügat açısından iştikak ve anlamına gelince, bütün dil bilginleri 
demişlerdir ki, Tuba kelimesi "ukba" veznindedir. "Tib" kökünden mastardır ki, 
misk gibi tayyip olmak, hoş olmak demektir. "Ya" harfi sakin, ma kabli de maz- 


(1) Süyüti, cd-Dürrü'l-Mensur, IV, 643; Alüsi,a.g.c., XII, 151. 
(2) Ahmed b. Hanbel, IV, 183. 
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mum olduğu için "Musa" kelimesindeki gibi, "vav" a dönüşmüştür. Tib, bilin- 
diği gibi, temiz ve güzel kokular veya bu kokulardaki hoşluktur. Ve طربی لھم‎ 
"Tuba lehum" deyimi, tıpkı XL ملام‎ "selamün aleyküm" gibi bir dua 
cümlesidir. Ve bu maksatla kullanılır. Buna göre anlamı, "hoş olasınız, hoş olu- 
nuz" demektir. Mutayyeb olmak, hoşluk, güzellik, kutluluk, iyilik ve mutluluk, 
hasılı tatlı hayat onların olacak demektir. Ki imrenmek onlara, nimetler onlara, 
güzellikler onlara, sürekli iyilik, tükenmez hayır onlara, keramet, ferah, gözay- 
dınlığı onlara diye çeşitli deyimlerle tefsir ve ifade edilmiştir. Bununla beraber 
"Tuba" kelimesinin "atyeb" kelimesinin müennesi olarak "hüsna" gibi ismi taf- 
dil olması دل‎ ihtimal dahilindedir. Hasılı ne mutlu o tatmin bulmuş kalblere ki, 
en tatlı hayat, en güzel zevk ve lezzetler onlarındır, istikbal güzelliği onlarındır. 


YULA AK 
NANE yedi 
YE مد ره لاهو له وت وال‎ 


1 شم ال فطع ررض‎ Aİ 


ajos‏ نی رت و رنه 

ee ; Mİ e 

ŞEN SN ریا لتا رعا‎ 
ak 


a ٣ m pi‏ م عردار مر ضرغ و 
وار و > ssl‏ ود ola‏ 
WE GULE‏ 


Meâl-i Şerifi 


30. İşte seni böyle, kendilerinden önce nice üminetler gelip geçmiş olan 
bir ümmet içinde gönderdik ki, onlar Rahmân'a küfredip dururlarken, sen 
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onlara sana vahyettiğimiz kitabı okuyasın. De ki: "O Rahmân benim Rah- 
bindir, O'ndan başka tanrı yoktur. Ben O'na dayandım, tevhenı de O'na- 
dır, 

31. Bir Kur'ân ki, onunla dağlar yürütülse veya onunla yer parçalansa 
veya onunla ölüler konuşturulsa (o yine bu Kur'an olurdu). Fakat emir 
bütünüyle Allah'ındır. İman edenler, kâfirlerden ümit kesip daha anla- 
madılar mı ki, Allah dileseydi, elbette insanların hepsine toptan hidayet 
buyururdu. O küfürde direnenlerin kendi sanatlarıyla başlarına musibet 
inip duracak, ya da yurtlarının yakınına konacak. Nihayet Allah'ın vaadi 
gelecek. Muhakkak ki, Allah vaad ettiği zamanı şaşırmaz. 


İşte böyle Allah'ın zikri ile kalblere güven ve tatmin verecek en yüksek‏ گذلك 
âyetleri yüklenen şanlı bir peygamberlikle ey Muhammed! YEL Biz seni resul‏ 
Bir ümnıet‏ فی نى Ül‏ 5 خلت من قبلها yaptık, peygamber olarak gönderdik. pal‏ 
pe suna‏ ليم لی içinde ki, onlardan önce birçok ümmetler geçti, sa Ey‏ 
vahyettiğimiz Kur'ân'ı kendilerine tilavet edesin, tane tane “okuyup anlatasın .‏ 
diye. Sürekli okuyasın da önceki ümmetler gibi helak olup gitmesinler, güzel‏ 
hayata ve mutlu sona nail olabilmek için gerekli yolu ve sarılınacak sebepleri‏ 
WAK a, halbuki onlar Rahmân'a küfrediyorlar. Rahmeti her‏ بالرحمن anlatasın,‏ 
şeyi kaplamış, nimeti her tarafı kuşatmış olan ve âlemlere bir rahmet olmak‏ 
üzere seni ve bu Kur'ân'ı gönderen Allah Teâlâ'nın açık seçik rahmetini‏ 
Û, "Rahmân ne‏ الرحمن tanımıyor, hatta O'nun Rahmân ismini inkâr ediyorlar:‏ 
imiş?" (Furkan 25/60) demeye kadar ileri gidiyorlar. Öylesine ümitsiz ve‏ 
nankörce bir tutum içinde, o kadar fena huylar ve şartlar içinde bocalıyorlar ki,‏ 
yaratılış hakkında bedbin (pesimist) olmuşlar, şiddet ve zorbalıktan başka bir‏ 
şey tanımıyorlar. İyilikler boşa gidecek sanıyorlar: Yeniden yaratılmaya, tubaya‏ 
ve mutlu sona inanmıyorlar. Hak Teâlâ, rahmetiyle tecelli edip sevgili bir kulu-‏ 
na risalet ihsan edip gönderemez zannediyorlar da âlemlere rahmet olan senin‏ 
risaletini (peygamberliğini) ve kendileri için pek büyük bir nimet olmak üzere‏ 
okuduğun Kur'ân'ı, ilâhi vahiy eseri açık bir mucize olan bu kitabı hiç hesaba‏ 
katmayarak Rahmân Teâlâ'ya küfür ve küfranda bulunuyorlar.‏ 


J De ki, هر‎ O Rahmân ری ری‎ benim Rabb' imdir. Beni yaratan ve besleyip 
büyüten, terbiye edip eğiten Mevlarıdır. هر‎ Y I ¥ O'ndan başka ilãh yoktur. 
توکلت‎ Ben ancak O'na güvenir, O'na dayanırım. رالیه متاب‎ Tevbemi O'na 
sunarım, bağışlanmayı yalnızca O'ndan dilerim, tevbem de yönelişim ve dönü- 
şüm de hep O'nadır. Bu Kur'ân öyle büyük bir mucizedir ki, Û ùl jJ, eğer bir 
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Kur'ân, okunacak bir kitap JŲ سرت به‎ onunla, (yani onun indirilmesi, yada 
okunması ile) dağlar yürütülmüş, ©) ار قطعت به‎ veya yer parçalanmış ار کلم به‎ 

veya ölüler konuşturulmuş olsa idi. Bunlar bu Kur'ân ile olurdu. Çünkü‏ المرتی 
bu Kur'ân, şimdiye kadar indirilmiş ilâhi kitapların en mükemmeli ve okunacak‏ 
kitapların en üstünüdür. Bunda ilâhi kudretin öyle acaip eserleri, öyle gizli ve‏ 
BŞ‏ هذا Jaye: LAN‏ لرایته خاشعا متصدعا vale heybeti öyle açıkça bellidir ki;‏ 
"Biz bu Kur'ân'ı bir dağın tepesine indirseydik, muhakkak ki, sen onu,‏ من خشية hira‏ 
boyun eğmiş ve çatlayıp paramparça olmuş görürdün..."‏ ا Fo‏ 
(Haşr, 59/21) gereğince bu Kur'ân, misal olarak bir dağın tepesine indirilmiş‏ 
olsa idi o dağı, Allah korkusundan başını eğmiş, çatlamış, hurdahaş olmuş‏ 
görürdün. İşte bu Kur'ân, böylesine büyük bir ilâhi âyettir. Fakat onun indiri-‏ 
lişinin hikmeti bunlar değildir, okunması, anlaşılması ve üzerinde derinden de-‏ 
rine düşünülüp iman edilmesi, gereğince amel edilmesidir; ona inananların sa-‏ 
lih ameller işleyip Tuba'ya ve mutlu sona ermeleridir. Bundan dolayı Kur'ân'ın‏ 
yalnızca indirilmesi ve okunması ile ne dağlar yürütülür, ne yer parçalanır, ne‏ 
ölüler konuşturulur. Zaten geçmiş ümmetlere indirilmiş olan kitapların yalnızca‏ 
okunması ile bunların hiçbiri olmamıştır. Böyle bir şey olsa idi, hiç şüphesiz bu‏ 
Kur'ân ile olurdu.‏ 


Rivayet olunuyor ki, Mekke müşrikleri, bir gün bir kenara çekilmiş oturu- 
yorlardı. Hz. Peygamber yanlarına vardı, onlara İslâm'ı sundu. İçlerinden 
Abdullah b. Ümeyyeti'l-Mahzumi dedi ki: "Mekke'nin şu iki dağı bizi çok 
sıkıyor, bunları buradan yürüt de yerimiz genişlesin; aralarında bize çaylar, de- 
reler, geniş geniş otlaklar, mezralar aç! Atalarımızdan filan ve felanları da dirilt 
ki, söylesinler bakalım bu söylediklerin gerçekten doğru mu, değil mi? Bu- 
nun üzerine bu âyet nazil olmuştur. 


Binaenaleyh böylece anlatılmıştır ki, vahiy indirilmesinin ve peygamber 
gönderilmesinin hikmeti ve gayesi böyle şeyler değildir. Gerçi Kur'ân'ın 
yüceliğindeki fevkaladelik bu gibi hadiselere dahi seBep olabilmekten uzak 
değilse de sırf Kur'ân veya Kur'ân'ın okunması, tek başına hiçbir zaman bunları 
sağlamanın sebebi değildir. Kur'ân'ın feyiz ve manevi bereketini böyle maddi 
şeylerden önce kalblerde gözetmek gerekir. O kitap her şeyden önce kalbleri 
Allah zikri ile tatmin etmek ve aydınlatmak için okunacak bir kitap ve rahmet 
âyetidir. Dağlar yürütülse, yer parçalansa, ölüler de konuşturulsa, bütün bunların 
sağlayacağı fayda Kur'ân'ın gönüllere yaptığı telkin ve uyarı kadar açık bir rah- 


(1) Süyüti, ed-Dürrü'l-Mensur, IV, 652, 653; Alûsî, a.g.e., XHI, 157. 
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met olmazdı. Kur'ân'dan alınacak ders ve duyulacak gönül huzüru bunların hiç 
bilimden elde edilemezdi. Bununla beraber bu açıdan bakılınca da yalnızca 
Kur'ân veya Kur'ân'ın okunması yeterli bir etken değildir. Dağlar gibi katı ve 
dikbaş, yer gibi ayaklar altında ezilen ve ölüler gibi duygusuz, muhatap 
uluunaya liyakatsız öyle kalpsizler vardır ki, bunlar yalnızca üzerlerine 17 
okunmakla hakkın zikrini yüreklerinde duymazlar ve imana gelmezler. Bu da 
Kur'an'ın gücünün eksikliğinden değildir. 


Belki emrin bütünü Allah'ındır. Maddi ve manevi bütün‏ بل لل لاس سم 
kudret ve etki O'nundur. O dilerse kalplerde zikrini yaratır, itminan ve iman ih-‏ 
sau eder, dilerse etmez. Dilerse dağları yürütür, yeri parçalatır, ölüleri konuştu-‏ 
YI "İyi bilin ki kalpler Allah zikri‏ بذ کر الله تطمشن nır, dilerse yapmaz. Şu halde Ç Ji‏ 
ile tatmin bulur" ifadesinde zikir failine muzaftır. Ve murad yalnızca dil ile‏ 
yapılan zikir değil, fiil ve hâl olarak yapılan zikirdir. Demek ki, yukarıda açık-‏ 
landığı üzere, Allah Teâlâ, rahmetine küfreden, nimetine nankörlük eden o‏ 
kâfirlerin kalplerinde kendi zikrini yaratmamış, onlara hidayet ve tevfikini nasip‏ 
eylememiştir.‏ 


٤ الذین‎ yiz ei Artık iman edenler bilmediler mi? Tefsir âlimlerinin 
açıklamalarına göre, burada یاس‎ kelimesi "bilmek" anlamındadır ki, Havazin ve 
Ncha lehçeleridir. Veyahut bir şeyi bilmek, karşıtından ümit kesmeyi gerektir- 
diği için bilginin gereğidir. Yani Allah zikri ile tatmin bulup, Kur'ân'ın öğretisi 
gereğince Allah'ı ve Resulü'nü tasdik edenlerin başka ihtimalleri gözardı ederek, 
şu hakikate tam bir ilmi kanaat ile kesin bilgileri olmadı mı? jÎ Ki, ال‎ Uz لو‎ 
Ú Ül sap Allah dileyecek olsaydı elbette insanların hepsine hidayet ve- 
rirdi. Madem ki, vermedi, demek ki dilemedi. Bundan dolayı rahmâniyetine 
küfredenleri, imandan, kalp itminanından, salih amelden, tubadan, mutlu son 
(hüsnü meâb) dan mahrum bıraktı. er تصیبهم یما سوا‎ PI الذین‎ iz رل‎ Veo 
küfredenlerin kendi saniaları, kendi sanatları sebebiyle başlarına kaari'a 


isabet edip duracaktır. Ki "kaari'a" gülle ve tokmak gibi başa çarpan şiddetli 
musibet demektir. یبا من دارهم‎ EE si Veya o kaari'a yurtlarının yakınına hulul 
edecektir, düşecektir. خی باأتی وعد الله‎ Nihayet Allah'ın vaadi gelinceye ka- 
dar.Yani, isabet için tayin ettiği vakit gelip çatıncaya kadar tepelerinin üstünde 
veya yurtlarının yakınında hazır bir tehlike olarak bekleyip duracak, bugün او‎ 
mazsa, yarın başlarında patlayacaktır. المیعاد‎ aby yı ان الله‎ Muhakkak ki, Allah, 


vaadinden caymıaz. verdiği sözü tam vaktinde yerine getirir. 
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الا اسو واه مرا مناز ات 


Meal-i Şerifî 

32. Andolsun ki, senden önceki peyganıberlerle de alay edildi. Ben de o 
kâfirlere bir söre için meydan verdim. Sonra da tuttum onları ceza- 
landırdım. O vakit azabım nasıl imiş (gördüler). 

33. Bütün kazandıklarıyla her bir nefsin üzerinde böylesine hükümran 
olan başka kim vardır? Böyle iken tuttular da Allah'a ortaklar uydurdular. 
De ki: "Onlara isimler verip durun bakalım. Siz O'na yeryüzünde bilme- 
diği bir şey mi haber vereceksiniz? Yoksa anlamı olmayan kuru bir laf mı? 
Doğrusu küfre sapanlara kendi oyunları güzel gösterildi de yoldan 
saptırıldılar. Allah her kimi saptırırsa, artık onu yola getirecek kimse yok- 
tur. 

34. Onlara dünya hayatında bir azap vardır. Ahiret azabı ise elbette 
daha çetindir. Onları Allah'dan koruyacak da yoktur. 


Emin ol ki, senden önce de bir çok peygamberle‏ ولقد استهزی iz‏ من ۾ قبلك 
alay edildi. Ey Muhammed! Yani, hani bir âyet inse, dağ yürüse, şu olsa, bu‏ 
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olma deyip duran kâfirlerin asıl maksatları iman etmek için ciddi bir delil iste- 
nek değil sadece istihzadır, alay etmektir. Onun için bunlara her ne türlü bir 
yet indirilse indirilsin yine de iman etmezler, azap beklerler. Böyle bu gibi is- 
۱۱۸۰۱ ve alay etmeler yalnızca sana karşı olmüş bir şey de değildir. Geçmişle 
nice peygamberlerle de alay edildi. ... #586 4 فاملیت للذین‎ "Ben onlara bir 
süre meydan verdim, sonra da tuttum onları cezalartlırdım. İşte o vakit 
azabunın nasıl olduğunu anladılar, yakından gördüler.” 


a.‏ یرم 


İmdi her bir nefsin bütün müktesebatı‏ آقمن هو ر فانم ile‏ کل yi‏ سا سی 
üzerine kaim olan, hükümran olan zatı mı alaya alıyorlar? O'nu mu inkâr‏ 
ediyorlar? Yani, her nefis üzerine ve o nefsin bütün yaptıkları ve kazandıkları‏ 
üzerine gözcü, gözetici, yönetici ve hakim olan, her nefse istemiş ve yapmış ol-‏ 
«luklarına karşılık hayır veya şer, sevap veya günah veren ve o nefsi yaptıkların-‏ 
gü adının‏ على کل تفس بنا $.& dan sorumlu tutan, hasılı Rahmân olmakla beraber‏ 
da sahibi bulunan yüceler yücesine mi karşı geliyorlar? Hiç O'na şirk koşulur‏ 
mu? O, hiç başka bir varlıkla kıyas olunur mu”?‏ 


Hasılı " Kaimun ala külli nefsin bima kesebet (Bütün yapıp ettikleriyle bir- 
likte nefisler üzerinde hükümran) olan başka biri var mıdır? Bu isme hakkıyle 
sahip bulunan kimdir? Allah değil mi? وجعلرا ۸ شرگاء‎ Halumi onlar tuttular 
Allah'a ortaklar uydurdular. Ji De ki, Ey Muhammed! سم هم‎ Onların isim- 
lerini söyleyin bakalım! O uydurduğunuz ortaklar içinde böyle Q, فانم على کل ن تس‎ 
کسبت‎ ismine sahip olabilecek bir tane bile bulabilecek misiniz? فی‎ e vu 05 ٩ 

Acaba yeryüzünde O'na, (yani Allah'a), bilemiyeceği bir şey mi i haber‏ آلارض 
vereceksiniz? Yani, gökleri ve yeri, Bütünüyle, enfüsü ve afakı yaratan Allah‏ 
gö yoktur. Siz yeryüzünde O'nun‏ على کل د Teâlâ biliyor ki, kendisinden başka pes‏ 
bilmediği bir şeyi bileceksiniz de "işte filan vardır" diye haber mi vereceksiniz?‏ 
Yoksa sırf zahi-‏ 1 م بظاهر : امن Hiç şüphe yok ki, bu imkansızdır ve mümtenidir. Jäi‏ 
ri, (yani lafzı var), anlamı yok boş bir laf mı söyleyeceksiniz? Zenciye "kâfur"‏ 
demek gibi, sırf lafzi bir isim mi uyduracaksınız? Hiç şüphe yok ki, o uydur-‏ 
dugunuz ortakların isimlerini söyleyecek olursanız, içlerinde Allah'a eşdeğer v-‏ 
lacak bir isim bulamayacaksınız. Olsa olsa bir misal olarak muhtevasız (içerik-‏ 
siz) ve müsemmasız bir isim, gerçekte anlamı olmayan soyut bir lafız, yalan bir‏ 
Jı Fakat‏ زین ین للذین کَفروا مکرهم kelime ortaya atacaksınız ve saçmalayacaksınız.‏ 
kâfirlere mekirleri, kendi düzenledikleri oyunları güzel gösterilmiştir. yila‏ 
"Onlara dünyada bir azap vardır.‏ لیم عذاب ... امیس Ve yoldan‏ عن السبیل 
Ahiret azabı ise daha zorludur...‏ 
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e و‎ TEE Çá ریز ا‎ e, 
رو‎ ERIE عقا لدا توا ۳ ا‎ 
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35. Müttakilere vaad olunan cennetin misali şöyledir: Altından ırmak- 
lar akar durur, yemişleri süreklidir, gölgeleri de. İşte bu, takva yolunu tu- 
tanların akıbetidir. Kâfirlerin akıbeti de ateştir. 


Muttakilere vaad olunan cennetin temsili (meseli),‏ مل özi‏ التی وعد السترن 
(yani size acaip bir misal gibi gelecek özellikleri,) temsili olarak şöyledir. O‏ 
sx Altından‏ من تحتها 7&1 cennet bir misal olarak şöyle tasvir olunabilir:‏ 
ırmaklar akar durur. Öyle ırmaklar ki, Muhammed Süresi'nde (âyet 15) ge-‏ 
leceği üzere berrak sudan, halis sütten, lezzetli şaraptan ve süzülmüş baldan‏ 
Yemişleri daimidir, kesintisiz ve süreklidir. Dünya‏ آکلها دانم olanları vardır.‏ 
yemişleri gibi belli bir mevsime mahsus değildir, geçici de değildir Gh; ve‏ 
gölgesi de öyledir. Çekilip uzamaz, zeval bulmaz, güneşi yakıcı değildir, ka-‏ 
ranlık da basmaz. Hep serin bir gölgelik ve aydınlık şeklindedir, ebedî bir dilen-‏ 
me yeridir. dl İşte o, yani cennet (Şi ği giz kötülükten sakınanların,‏ 
(küfür ve günahtan sakınıp, kurallara titizlik gösterenlerin) akıbetidir. çiz,‏ 
“ÜL 1S Kâfirlerin akıbeti ise ateştir.‏ 


Acaba ehli kitap olanlar bu iki sınıf'tan hangisindendtr, diye merak edilecek 
olursa: 


Mar وا‎ 
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36. Bir de kendilerine kitap verdiklerimiz, sana indirilen (vahiy) le se- 
vinç duyuyorlar. Bununla beraber hizipleşenlerden, âyetlerin bir kısmını 
inkâr edenler de vardır. De ki: "Ben ancak Allah'a kulluk etmekle ve O'na 
şirk koşmamakla emrolundum. Ben O'na davet ediyorum, dönüşüın de 
O'nadır." 

37. Ve işte biz o Kur'ân'ı Arapça bir hüküm olarak indirdik. Yemin ol- 
sun ki, eğer sen, sana vahiyle gelen bu bilgiden sonra onların keyiflerine 
uyacak olursan, sana Allah'dan ne bir dost vardir, ne de bir koruyucu. 


de, yani ya-‏ کی Daha önce kendilerine kitap‏ والذین ii‏ م الکتاب 
sana indirilen (vahiy, yani Kur'ân)‏ یفرحرن 6 hudi ve hıristiyanlar da İl Jj‏ 
ile ferahlanırlar, sevinç duyarlar. Gerek yahudilerden, gerek. hıristiyanlardan‏ 
olsun ehli kitap, Kur'ân'a vakıf olunca mutlaka bir ferahlık duyarlar. Fakat bun-‏ 
lar iki kısımdır: Bir kısmı, Abdullah b. Selam ve benzerleri gibi, tam anlamıyla‏ 
ehli kitaptırlar; Tevrat ve İncil'in gerçek anlamını kalblerinde hissedip, yürekle-‏ 
rinde duyanlardır. Bunlar bütün içtenlikleriyle Allah'ın emirlerini yerine getir-‏ 
meye çalışanlardır ki, Kur'ân'ın bütününden, baştan sona bütün âyetlerinden fe-‏ 
rah ve sevinç duyarlar ve onun ilâhi vahiy olduğunu anlar, derhal Allah'ın bir-‏ 
liğini ve Hz. Muhammed'in hak peygamberliğini tasdik ederek müslüman olur-‏ 
lar. Diğer bir kısmı da vardır ki, Kur'ân-ı Kerim'in "Biz Tevrat'ı muhakkak kı,‏ 
hidayet ve nur olarak indirdik" (Maide 5/44) gibi önceki kitapları ve peygam-‏ 
berleri medh ve tasdik eden, onların hükümlerinden bazı misaller veren belli‏ 
âyetlerinden ferahlanırlar ve yalnızca bu noktalara kalsa Hz. Muhammed'in pey-‏ 
gamberliğini de kabul ve tasdik etmek isterler, ancak kendilerinin teslis, teşbih‏ 
vs. gibi yoldan sapmalarını, Allah'ın âyetleri üzerindeki tahrifatlarını ve ilâhi‏ 
hükümler üzerinde yaptıkları değişiklikleri konu eden âyetlere gelince, onlar hiç‏ 
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hoşlarına gitmez. Hemen inkâra saparlar. Bundan dolayı buyuruluyor ki: 


Ahzaptan da, (yani, ehli kitabın Hz. Peygamber'e karşı kin ve‏ ومن الاحزاب 
düşmanlıkta birleşip, birbirlerine muhalif hizipler meydana getiren çeşitli grup-‏ 
öyle kimseler vardır ki, Kur'ân'ın hepsini inkâr edememekle‏ من larından da)‏ 
basızını inkâr eder. Yani, hoşlanmadığı âyetlerini inkâr eder.‏ ينڪر بعضه beraber‏ 
اش المسیح عبسی Çünkü heva ve heveslerine uygun düşmez. Mesela yahudi hizbi‏ 
 "Meryemoğlu İsa Mesih, Allah'ın Resulüdür ve Meryem' e ilka‏ مریم دس الله 
ettiği kelimesidir ve Allah'dan bir ruhtur" (Nisa LE) âyetini inkâr eder. Oysa‏ 
"Allah'a üçtür‏ رل İs‏ له Ls‏ شا لکم hıristiyanlar bununla sevinirler. Onlar da‏ 
pri)‏ کفر الذین را ان demeyin! Buna son verin, sizin için hayır olur." (Nisa 4/171) ve‏ 
"Şüphesiz ki, 'Allah, Meryem oğlu İsa Mesih'tir' diyenler el-‏ الله هو الس رن هریم 
bette kâfir olmuşlardır" (Maide 5/71) gibi âyetleri inkâr ederler.‏ 


J Sendeki, آمرت ان آعبد الله‎ Cl ben ancak Allah'a ibadet etmeye, ancak 
Allah'ı mabud tanıyıp, ona kulluk etmeye آشرك به‎ Y ve O'na şirk koşmama- 
ya memurum, bununla ererolundum. اه آدعوا‎ “Yalnızca O'na davet ediyo- 
rum" الی کلمة..‎ [Ja الکتاب‎ jal ۲ 5 "Deki: Ey ehl-i kitap! Bizimle sizin aranızda 
eşit ۳ “kelimeye geliniz ki, o kelime, Allah'dan başkasına ibadet etmemek, 
hiçbir şeyle O'na şirk koşmamak ve Allah'ı bırakıp da birbirimizi tanrılar edin- 
memektir" (Al-i İmran 3/64) ©) diyorum. 


۳ )ليه‎ Ve dönüş yerim ancak O'dur. 


Ve işte böyle, esas itibariyle bütün ehli kitaba ferah verecek ve‏ رکذلك 
üzerinde ittifak edilecek temel ilkeleri, aslına uygun olan ve aykırı düşen bütün‏ 
ayrıntıları tektek ortaya koyan ve bütün hedefi tevhid inancıyla Allah'a yönlen-‏ 
dirmek olan bir indirişle Üz ka 951 Arapça bir hüküm, yani Arap diliyle‏ 
ifade edilmiş ve bütün anlaşmazlıklar üzerinde hakim bir kanun, incelikleri‏ 
çözmede bir hikmet olarak indirdik onu. İşte bu özelliklerle indirildi sana indi-‏ 
rilen bu kitap ya Muhammed!‏ 


Kur'ân işte böyle her kitabın üstünde ve bütün milletler üzerinde hakim bir 
hak kitaptır. Bununla beraber Arapça'dır. Arap diliyle indirilmiştir. Dile getir- 
diği ilâhi hükümler Arapça olarak ifade edilmiştir. Hükmünün geçerliliği Arap- 
ça olan aslına uygunluk şartına bağlanmıştır. Bundan dolayı daha önce indiril- 
miş olan semavi kitapların, Kur'ân'a uymayan, Kur'ân'ın onayından geçmeyen 


JA 0) 


hükümleri ile amel etmek caiz olmayacağı gibi, Kur'ân'ın tercemelerine de bu 


(1) Konuyla ilgili daha geniş bilgi için bu âyetin tefsirine bakınız. 


13 13- RA'D SÜRESİ: 37 157 


hakimiyet isnad edilemez ve tercemelerden doğrudan doğruya hüküm 
çıkarmaya kalkışmak da doğru olmaz. Hüküm ancak Arapça indirilmiş olan 
dalma aittir. Demek ki, Kur'ân, yalnızca tilavet edilmekle kalmamalı, mücehince 
amel edilip, bütün hükümleri insanlar arasında icra edilmelidir. (Maide 
Süre si'nde الکتاب پالحق‎ ai GGT, (âyet 48) ve Nisa Süresi'nde ون آترلنا الك الکتاب‎ 
ال‎ CAR Q لی النَّاسِ‎ SS بالق‎ "Gerçekten de Biz sana bu kitabı indirdik ki, insan- 
lar ar asında, Allah'ın sana gösterdiği gibi hükmedesin diye..." (âyet 105. Bu 
iyetlerin tefsirine bkz). 


Ve sana gelen bu bilgiden sonra onların‏ را sela Cağ.‏ من uş‏ ان من العلم 
ke yillerine uyacak olursan, yani, Kur'ân'ın bazı hükümlerini inkâr eden hizip-‏ 
lerin inkârları heva ve hevestir, bir keyfiliktir. Onlar Hakk'ın hükmünden‏ 
hoşlanmazlar da hevalarına, gönüllerinin arzularına uyarlar, kendi keyfi arzuları‏ 
hakim olsun isterler. Sana gelen ise heva ve heves değil, gerçek ilimdir. Binaen-‏ 
aleyh bu ilim sana geldikten, bu kitabın âyetleri ile Hakk'ın hükmü sence bilin-‏ 
مالك dikten sonra da bilfarz onların heveslerine uyacak olursan, Allah bilir ya‏ 
Allah'dan sana ne bir veli, bir dost bulunur, ne de bir vi-‏ من الله من ولي ول J‏ 
kaye edici, yani koruyucu. Ki o takdirde Allah'dan sana gelebilecek musibetlere‏ 
ve belalara karşı seni koruyacak bir dostun, bir vikaye edicin, yani koruyucun‏ 
olabilsin.‏ 


Kur'ân'ın bazı kısımlarını inkâr ile Hz. Muhammed'in hak peygamberliğine 
itiraz etmek isteyen çeşitli hiziplerin inkâr ve iddiaları ne kadar havai ve ne ka- 
dar boş, ne kadar sarkak ve çarpıktır: 


İN 


UZ‏ رسا Sİ;‏ فوج اوه 
تاکز سول یانب ادنا کان > (gi‏ 
san. EL - ۳‏ یار JE‏ 
A‏ یکی پم 

i AS 81‏ 
امعم ورسم لاب 18 وت 
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38. Andolsun ki, biz senden önce de peygamberler gönderdik. Onlara 
da eşler ve çocuklar verdik. Allah'ın izni olmadan herhangi bir âyet getir- 
mek ise hiçbir peygamberin haddi değildir. Her ecel için bir yazı vardır. 

39. Allah dilediğini imha eder, dilediğini de yerinde bırakır. Ana kitap 
O'nun katındadır. 

40. Onlara vaad ettiğimiz azabın bir kısmını sana göstersek, yahut 
seni, onu görmeden vefat ettirsek, yine de sana düşen sadece tebliğ etmek, 
bize düşen de hesaba çekmektir. 

41. Görmüyorlar mı ki, biz yeri etrafından eksiltip duruyoruz. Allah 
öyle hükmeder ki, O'nun hükmünü engelleyecek kimse yoktur. O çok hızlı 
hesap görür. 

42. Onlardan öncekiler de hileler yapmışlardı. Fakat sonuçta bütün 
hileler(in cezası) Allah'a aittir. Her nefsin ne kazandığını O bilir. Bu 
dünyanın akıbetinin kime ait olduğunu kâfirler de yakında bilecekler. 

43. O kâfirler: "Sen Allah tarafından gönderilmiş bir peygamber 
değilsin” diyorlar. De ki: "Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter, 
bir de yanında kitap ilmi bulunan (yeter)." 


MU i سلا وسلا من‎ > Andolsun ki, biz gerçekten senden önce de peygaın- 
berler gönderdik. 4 لهم آزواجا وذرية‎ cis, onlara da zevce (eş)ler ve zürriyetler 
verdik. Buna göre senin de birtakım meşru zevcelerinin, nikahlı eşlerinin ve 
evlatlarının bulunması ne diye senin peygamberliğine engel teşkil etsin? Ehli ki- 
taptan çeşitli hizipler, kendi heva ve heveslerince Hz. Muhammed'in peygam- 
berliğini inkâr için bazı şüpheler ileri sürmek istemişlerdir ki, başlıcaları 
şunlardır: 

1. Müşriklerle ağız birliği içinde olan bazıları "Allah resulü, insanüstü 
özelliklere sahip olmalı, melek cinsinden olmalı" diye tutturuyorlardı. Böylece 
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beşer olarak yaratılmayı peygamberliğe aykırı farzederek, "Biz nasıl olur da 
kendimiz gibi bir beşerin ardından gideriz?", "Bu ne biçim peygamber yemek 
yiyor, sokaklarda gezip dolaşıyor?" diyerek akılları sıra Hz. Peygamber'i 
iyıplamaya ve inkâra kalkışmışlardı ki, bu noktalara diğer sürelerde gerekli 
cevaplar verilmiştir. Yine bu kuruntuyu değişik açılardan dillerine dolayan bir- 
takım hıristiyanlar da Hz. Peygamber'i özellikle birden fazla kadınla evlenmiş 
olmasından dolayı ayıplamaya çalışıyorlar. Ve "Eğer Muhammed peyganıber 
olsaydı böyle kadınlarla meşgul olup, evlad ve iyalle uğraşır mıydı? Yahya ve 
Isa gibi,onun da tek başına münzevi bir hayat yaşaması gerekmez miydi?" di- 
yorlardı ki, bu gün de hıristiyanlar bu gibi propagandalara hız vermek istiyor- 
lar. Halbuki böyle bir iddia Yahya ve İsa peygamberlerden önce gelmiş ve onlar 
tarafından tasdik ve teyid edilmiş olan birçok peygambere, yani Davud ve 
Süleyman'dan Musa, Yakup ve İbrahim'e hatta Nuh ve Âdem'e varıncaya kadar 
ski Ahid'de ve İncil'de haber verilen birçok peygamberin hepsini inkâr etmek 
gibi bir çelişkidir ki, bu da iddia edilen hıristiyanlığı kökünden inkâr etmektir. 
Zira bu peygamberlerin çoğu bir tane değil, müteaddit ve hatta Davud alcyhis- 
selâm gibi bazıları yüz kadar kadınla evlenmiştir. Peygamberler güzide 
sürriyetler yetiştirmişler ve böylece beşer soyunun manen olduğu gibi madde- 
ten de tertemiz babaları, ataları olmuşlardır. Ve işte bu âyette, her şeyden önce , 
bu tarihi hakikat açıklanarak, o bir kısım ehli kitap hiziplerinin Hz. Peygamber'e 
arşı zevceler ve evlatlar gerekçesiyle inkâr ve itirazlar, yalnızca Hz. Mu- 
hammed'in peygamberliğini değil, geçmiş peygamberlerin hemen hepsini, hatta 
İsa ve Yahya da onları peygamber olarak tanımış ve tanıtmış olduğu için, bu 
ikisinin peygamberliğini inkâr sonucuna götürür. Nereden bakılırsa bakılsın bu 
gerekçe bir çelişkiden başka bir şey değildir. Böylece bir peygamberin insanüstü 
özellikler taşıması, yani melek cinsinden olması iddiası da batıl bir iddia duru- 
muna düşmüş olur. 


2. Bir kısmı da peygamberi, haşa bir ilâh gibi farzederek ve mucizeleri san- 
ki peygamberler kendileri yapıyormuş gibi sanarak: "Muhammed eğer peygam- 
ber olsaydı, diğer peygamberler gibi kendisinden her ne âyet istenirse, her ne 
mucize talep edilirse derhal yapıvermesi gerekmez miydi?" demişler. Buna ce- 
vap olmak üzere buyuruluyor ki: bil ok 1 Xu sl وما گان لرسولٍ آن‎ Ve hiçbir pey- 
gamber için Allah'ın izniyle olandan başka bir mucize getirmek söz konusu 
değildir. 


3. Hz. Peygamber, gaybden haber olmak üzere kâfirleri azab ile uyarıp 
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müminleri nusret ve rahmet ile müjdeledikçe yukarıda da geçtiği üzere, kâlirler 
"hani nerde o azap?" diyerek acele ediyorlardı. Başlarına gelecek belanın gecik- 
mesini şüpheye vesile edinerek "Hani ya o vaad ve vaitler nerde kaldı? Demek 
ki yalanmış, aslı yokmuş" diyorlardı. Buna cevap olmak üzere de buyuruluyor 
ki: LGS Jel JS Her ecelin bir kitabı vardır. Yani haber verilen o vaad ve 
vaîdlerden her birinin yazılmış, kararlaştırılmış bir vakti, bir saati vardır. Belli 
bir vakitle müecceldir. Her vaktin, tanınmış olan her sürenin Allah katında ayrı 
bir yazısı, özel bir hükmü vardır ki, ahvalin ihtilafı ile ilgili olarak, hikmet 
gereğince yazılmıştır. Ve bu müddet içinde kendini düzeltmek, kurtuluş yol- 
larını araştırmak veya heva ve hevesine kapılıp 2zabı gerektiren işler işlemek 
için insanlara bir mühlet tanınmış, birtakım imkanlar sunulmustur. Binaenaleyh 
Allah, her birinin yazılı vaktini gözetir. Ve bundan dolayı çeşitli zamanlar için 

başka başka kitaplar nazil olmuştur. Mesvia, Musa zamanının kitabı başka, İsa 
devrinin kitabı başkadır. Velhasıl her zaman için bir kitap vardır. Ve son za- 
manın kitabı da Kur'ân'dır. Onun için Arapça bir hüküm olan bu kitap önceki ki- 
tapların esasını, temel ilkelerini yeniden hükme bağlayıp tahkim eder, onlardaki 
bazı hükümleri de neshedip değiştirir. 


4. Ehli kitaptan yahudi hizbi gibi, bir kısmı, neshi inkâr ediyor ve öyle zan- 
nediyorlardı ki, "nesih bir bir bedayı, yani, önce bilinmeyen bir ilmin, sonradan 
elde edilmesiyle önceki hükümden caymayı gerektirir. Allah Teâlâ bilgisizlikten 
münezzeh olduğu için ilâhi hükümlerde nesih olmaz" diyorlardı ve "madem ki, 
Kur'ân'da daha önceki kitapların hükümlerini nesheden âyetler vardır, o halde 
bu kitap Allah kelâmı olamaz, bunu getiren kimsenin de peygamber olmaması 
gerekir" diye iddia ediyorlardı. Ve böylece yahudiler, Kur'ân'ın, Musa'yı pey- 
gamber, Tevrat'ı da vahiy mahsulü bir kitap olarak tasdik etmesinden yararlana- 
rak, Tevrat'ı hiçbir şekilde nesih kabul etmez hakim bir ana kitap ve Musa 
şeriatını da değişmez bir din (arzederek İncil'i de, Kur'ân'ı da inkâr ediyorlar. 
Hz. İsa'nın nübüvvetini olduğu gibi Hz. Muhammed'in ysaletini de tanımak is- 
temiyorlardı. Sanki Musa şeriatında, Yakup, İshak ve İbrahim'den Nuh ve 
Âdem'e kadar gelmiş geçmiş olan peygamberlerin şeriatlarından hiçbir hüküm 
değiştirilmemiş gibi batıl bir iddia peşinde koşuyorlardı. Fakat Hıristiyanlıkta 
Yahudiliğe ait belli bazı hükümler değiştirilmiş olduğu ve ezcümle Cumarte- 
si'nin Pazar'a dönüştürüldüğü inkâr olunamıyacak bir vakıa bulunduğu cihetle 
yakın zamanlara kadar hıristiyanlar neshi inkâr etmiyorlardı. Çünkü neshi inkâr 
ettikleri takdirde Musevilere karşı İseviliğin hiçbir anlamı kalmazdı. Fakat son 
zamanlarda Protestanlar bunu düşünmeyerek müslümanlara karşı yahudiler gibi 


Cüz: 3 13- RA'D SÜRESİ: 38-39 161 


neshi inkâra kalkıştılar. (Bu konuda Hindli Rahmetullah Efendi'nin "İzharul- 
huk" adlı eserine bkz.). 


İşte ا اا‎ olursa olsun nesih meselesini inkâr edenlere karşı 
buyuruluyor ki; یمحوا الله ما بش ویثیت‎ Allah dilediğini mahveder, dilediğini ye- 
rinde sabit tutar. Gerek yaratmada, gerek hüküm koymada dilediğini mahve- 
der. Varlık âleminden siler, hükümden düşürür, yürürlükten kaldırır, izini yok 
eder, dilediğini de onun yerine geçirir veya doğrudan doğruya yenisini yaratır. 
Evvela yaratılışta görülüyor ki, Allah Teâlâ, âlemde birtakım şeyleri yok edip, 
ortadan kaldırırken, diğer birtakım şeyleri durduruyor ve yeniden vücuda geti- 
riyor. Mesela bir milleti mahvediyor, diğer bir milleti yaşatıyor. Aynı şekilde bir 
kavim içinde Zeyd ölürken bir Amir doğuyor veya Ahmed yaşamaya devam 
ediyor. A ynı şahısta ve aynı varlıkta hastalık, yaşlanma vs. gibi sebeplerle dur- 
madan durum değişikliği oluyor. Bedende hücreler bir yandan ölürken, bir yan- 
dan da yenileri onların yerine geçiyor. Mesela ticaret hayatında aynı kişi bazı 
işterinde kâr ediyor, bazılarında zarar ediyorlar. Allah, bazan onun rızkını arttı- 
rır, bazan azaltır, ecelini ve ömrünü uzatır, kısaltır seadetini şekavete, şekavetini 
scadete dönüştürür. Tevbe edenin günahlarını, amel defterinden siler, yok eder, 
onun yerine, sevap yazar, ilh... Öyle ki, bütünüyle kâinat, bir tarattan harfleri ve 
satırları silinip, diğer taraftan yazılan bir kitap gibidir. Böyle iken kâinatın sayfa ` 
düzeninde, hikmetli akışında ne bir silinti, ne de bir kazıntıdan eser bulunmaz, 
kusursuz olarak işler. İşte ilâhi yaratılışta böyle olduğu gibi, teşri hususunda da 
durum böyledir: Allah Teâlâ, bir süre için yürürlükte tuttuğu bir şer'i hükmü, 
diğer bir zaman için yürürlükten kaldırır, yerine BANKA bir hüküm gaud: 
Hükümlerin bir kısmını başka hükümlerle nesheder. N نأت‎ G آو‎ a نسح من‎ U 
yo zl منها‎ "Eğer biz bir âyetin hükmünün kaldırır veya onu unutturursak, ondan 
daha hayırlısını veya dengini getiririz” (Bakara w âyetinin EEE 0 
eder. Çeşitli devirlerin ve farklı toplumların durumlarına uygun düşen çeşitli 
şeriatler bulunur. Böylece کتاب‎ Jl لکل‎ "her ecelin bir kitabı var" olmuş olur. 
Çünkü kitaplar, şeriatlar dünya ve ahiret mutluluğunu elde etmek için, insan- 
ların uyması gereken kurallardır. İlahi irade ve meşiyyetin gereğince devirden 
devire insanların ve toplumların ihtiyaçları değişik olduğundan, ona göre, 
hükümlerin değişmesi de ilâhi hikmetin gereğidir. Bununla beraber Allah Teâlâ, 
dilediği bazı hükümleri de neshi mümkün olmayacak şekilde muhkem ve sabit 
kılar ki, bu gibi hükümler, her devir için şeriatin temel ilkeleri "usülu-i şeriat", 
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diğerleri de ayrıntı sayılan dallar "furu-i şeriat"dır. (Maide Sûresi'nde Chs Ne 
منکم شرعة رمتهجا‎ 48. âyete bkz). Bundan dolayı Kur'ân, Tevrat ve İncil'in ve diğer 
ilâhi kitapların önemle üzerinde durdukları temel ilkelerden bir kısmım destek- 
liyerek, ehli kitabın hepsini sevindirip ferahlandırırken, o kitaplarda ahir za- 
manın şartlarına uygun olmayan birtakım hükümleri de neshedip ortadan 
kaldırır. Ve hatta, Kur'ân'ın kendi bünyesi içinde de nasih ve mensuh vardır. Ve 
bundan dolayıdır ki, Kur'ân bütün kitaplar üzerinde, müheymin (gözetici) ve 
bütün zamanların değişikliğine hakim Arapça bir hüküm kitabıdır. 


Allah, böyle "dilediğini imha ve dilediğini ibka ve isbat eyler", عا الکتاب‎ 
ve ana kitap ancak O'nun katındadır. Bütün kitapların ilk kaynağı, aslı, esası 
olan, hiçbir şekilde değişmeyecek, mahvi mümkün olmayan ana kitap, daha 


an 


OPES A anası, سه‎ -i 3 len dun ancak n katındadır ki, o 
giden ve kalan işte her şey o ۳ ale Hepsi bilinmektedir. Onun için 
dinin temel ilkelerinden olmayan konularda şeriatler arasında veya aynı kitapta 
meydana gelen nesihlerden dolayı, Allah Teâlâ'ya hiçbir şekilde beda lazım 
gelmez. Ve yine onun içindir ki, tekvin ve teşride mahiv ve isbat cereyan ettiği 
halde Ana kitaba (Ümmü'l-kitaba) göre , her şey جف الم ما هو کانن‎ "yazılmış, bit- 
miştir, kalem kurumuştur. "(() Kâinatta yeniden yazılacak, yeniden programlana- 
cak hiçbir şey yoktur. Her şey yerli yerinde ve yazılıp programlandığı şekilde 
akıp gitmektedir. Binaenaleyh Tevrat veya İncil'i "Ümmü'i-kitap" olarak farze- 
dip de nesih kabul etmez diye iddia eden o inkârcı ehli kitap hiziplerinin inat- 
ları ve inkârları ne kadar boş, ne kadar batıl hevestir. Halbuki Kur'ân'dan önceki 
kitaplar, yalnızca nesihten değil, tahriften de uzak kalamamışlardır. 


M5 نمدهم او‎ sill وام نرینك بعش‎ Onlara yaptığımız vaidlerin bir kısmını 
sana göstersek de veya seni vefat ettirsek de, yani, o inkârcılara vaad ettiği- 
miz ceza ve azabın hepsi gerçekleşecek ve sen bazısını dünyada gözlerinle 
görecek olsan da, hiçbirini sana göstermeden seni bu düpyadan alacak olsak da, 
sen bununla bağlı değilsin. Sen onların başlarına geleceği görüp görmeyeceğini 
düşünmeden vazifeni yapmaya devam et. Hiç birini görmeden vefat edecek ol- 
san bile yine de görevini sürdür. İster gör, ister görmeden ölmüş ol, her iki du- 
rumda da عليك البلاغ‎ wú sana düşen, boynuna borç olan şey tebliğdir. Yani 
sen bir peygamber olarak, üzerine vacip olan görev, peygamberliğin gereği olan 
hükümleri tebliğden ibaretttir. O tebliğin gereğini ifa ve icra etmek ve sonuçta 


(1) Keşlü'-Halâ, 1, 398 (1071). 
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unun hesabını görmek ve yine bu arada onlara haber verdiğin azapların gerçek- 
leşip gerçekleşmediğini görmek senin görevlerin arasında değildir. Senin işin 
yalnızca tebliğ etmektir. الاب‎ EE, Bize düşen de hesap görmektir. O 
۷۱۵۱۱۱۱۵۲۱۸ hesabını görmek, amellerinin cezasını vermek bize aittir. O işi yapa- 
cuk olan biziz. Binaenaleyh sen, emek ve gayretlerinin semeresini görüp gür- 
heyeceğini hesaba katmadan çalış, bu uğurda can vermek gerekse bile vazil'en 
olan tebliği yap, gerisini bize bırak. 

O inkârcılar آرلم یروا‎ görmüyorlar mı ki, أت الارض‎ Ûl biz kudretimizle 
yere geliyor من آطرانها‎ Qai onu etrafından eksiltip duruyoruz. Yani, bizim 
mahvimizi ve isbatımızı kabul etmek istemiyen o inkârcılar, baksalar ya, yu- 
۷۱۱۱۸2 açıklandığı üzere, önce rahmet ve kudretimizle meddetmiş ve ayaklarının 
allina sermiş olduğumuz yeri aynı durumda bırakıyor muyuz? O serili yeri, 
üzerinde yaşadıkları o geniş toprakları, etrafından kudretimizle sarıp sıkıştır- 
miyor, onu eksiltmiyor muyuz? Daraltmıyor muyuz? O ilk medde karşılık onda 
vezirler yapmıyor muyuz? Veya çeşitli yeryüzü olayları ile onu aşındırıp 
parçalamıyor muyuz? Veya o kâfirlerin vatanlarını peyderpey çevresinden eksil- 
tip durmuyor muyuz? Nüfuslarını, topluluklarını kırarak, dağıtarak, feyiz ve 
bereketlerini azaltarak, arazilerini, yurtlarını daraltarak, güçlerini ezikliğe, ke- 
mallerini noksana dönüştürmüyor muyuz? Yerdeki bu değişikliği veya vatan- . 
larındaki bu daralmayı, bu sıkışmayı görmüyorlar mı? Ke Ur, Allah, öyle bir 
hüküm ve hükumet yapar ki, a% qz y O'nun hükinüne muakkıp yok- 
tur. Onun verdiği hükmü, arkasından takip edecek, ona yetişip de onu değişti- 
recek, nakzedecek ve engelleyip ortadan kaldıracak hiçbir kuvvet, hiçbir devlet, 
hiçbir makam ve merci yoktur. ll سریع م‎ ga, Ve O, hızlı hesap görendir. Şu 
halde o hesap ve azap 51 çok uzaktır, belki bize hiç sıra gelmez şeklinde 
boş hayallere hiç kimse kapılmasın. O'nun hesabı da, azabı da bir anlık mesele- 
dir. Allah murad edince göz açıp yummadan geliverir. 

A5, من‎ yali Ks, Onlardan öncekiler de nıekirler yaptılar. Allah'a, pey- 
gamberlere, kitaplara ve müminlere karşı birtakım hilelere baş vurdular, tuzak- 
lar, oyunlar düzenlediler, entrikalar çevirdiler Úe» SI J5 fakat sonuç itiba- 
riyle mekir, bütünüyle mekir ancak Allah'ındır. ۳ 

Allah'ın mekrine göre, diğerlerinin yaptığı mekirler hiçtir; mekir bile sayıl- 
maz. Çünkü mekrin hakikatı, başkasına gizli, sezilmesi, anlaşılması mümkün ol- 
mayan bir kötülüğü ona iletmektir. Onu bilmeden oyuna getirmek, kötü duruma 
düşürmektir. Oysa Allah'dan gizli olan bir şey yoktur: Kulların bütün yaptıkları 
ve yapacakları Allah tarafından bilinmektedir. Her şey O'nun bilgisi ve kudreti 
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altında cereyan etmektedir. Bundan dolayı, mekir yapanların yaptıkları mekir de 
bir amelden, bir kesipten başka bir şey değildir. Yaratma ve 6۱6۱ ۰ 
Bu suretle onlar oyun yapmaya çalışırken, sadece kendi kendilerini aldatmış ve 
kendi düşecekleri kuyuyu kazmış olurlar. Allah'ı oyuna getirmek mümkün ol- 
madığına göre, yaptıkları işle başlarına gelecek oyuna kendileri sebep olmuş 
olurlar. Allah bir yere kadar kesiplerini yaratır, onlar da başardık, başarıyoruz 
zannederlerken, o oyunlarının cezası olarak Allah tarafından öyle gizli bir be- 
laya uğratılırlar ki, bütün zan ve tahminlerinin aksine mahvolur giderler. 

O halde hilekarlık yapmaya çalışanlar, bilmelidirler ki, yaptıkları hileler, 
sonuçta Allah'ın kendilerine bir oyunudur. Allah, hiç haberleri olmadığı, hiç 
ummadıkları bir şekilde mekirlerini başlarına geçiriverir. Aldatıyoruz, oyuna 
getiriyoruz zannettikleri یی‎ da mükafatlandırır. Çünkü Allah aldanmaz ve 
aldatanları sevmez. ما تسب کل تفس‎ pay Her nefis ne kazanırsa bilir. الکار‎ LS., 
O kâfirler de ilerde bileceklerdir ki, الدار‎ yeli لمن‎ bu yurdun akıbeti kimindir 
ly A الذین‎ Jas O kâfirler bir de derler ki, لست مره‎ sen mürsel değilsin, yani 
Allah tarafından gönderilmiş bir peygamber değilsin. BIE senin hak pey- 
gamber olduğunu inkâr ederler. Ey Muhammed! ال شهیدا ب بینی يکم‎ 55 Deki, 
benim aramla sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. Yani Allah T eâlâ, bana 
indirdiği, bende açığa çıkardığı kesin deliller, açık âyetler ve beyyinelerle benim 
peygamberliğime şahitlik etmektedir. Her şahitlikten yüksek olan bu Allah 
şahitliği, diğer şahitlerin şahitliğine artık ihtiyaç bırakmaz. Benim doğruluğumu 
isbat için başka hiçbir şahitliğe ihtiyaç kalmadan benim için kâfi gelir. عنده‎ 5, 
علم الکتاب‎ Ve o âlim ki, yanında kitap bilgisi vardır. Kur'ân ilmine veya genel 
olarak kitap bilgisine sahiptir. Yani Arapça bir hüküm olan bu kitap, bu Kur'ân, 
benim peygamberliğime başlı başına bir şahittir, yeterli bir belgedir. Ancak bu- 
nun böyle olduğunu bilmek, bunu anlayabilmek için kitap ilmine sahip olmak, 
bu kitabın anlatımındaki fesahat ve belağati, bildirdiği gayb haberlerini anla- 
mak, dile getirdiği bunca ilimleri bilmek, hasılı dilinden ve içeriğinden anlamak 
gerekir ki, bunun hak kitap olduğunu takdir edebilsin. Bunu bilen "ilim sahipleri 
sırf doğruyu ayakta tutma" aşkıyla onun hak olduğunu itiraf eder ve Hz. Mu- 
hammed'in peygamberliğine şahitlik eyler. Ve hatta bundan önceki kitaplarda, 
bu arada Tevrat ve İncil de dahil Hz. Muhammed'in peygamberliğini haber ve- 
ren ve müjdeleyen âyetler, belge niteliğinde ifadeler vardır. Bunları hakkıyla bi- 
len ve bu gibi kitapların bilgisine sahip olup da taassup göstermeyen, heva ve 
hevesine uymayan insaflı ehli kitap âlimleri de buna şahitlik ettiler. 

Bakınız bundan sonraki İbrahim Süresi'nin ilk âyetinde Allah Teâlâ, nasıl 
şahitlik ediyor: 
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İbrahim Süresi 


Mekke Döneminde İndi 
Ayet Sayısı: 52 


Kitap ilminin bir kısmından İbrahim (a.s)ın duasını hatırlatan bu yüce 
sürenin hepsi Mekke döneminde inmiştir. Bahr-ı Muhit'ta İbnü Abbas ve 
Katâde'den تر الى الذین بدلْوا نعمة الله کنر ۳ الى نار‎ pll âyeti dışındaki kısmın Mekke 
döneminde indiği nakledilmiştir.) Nişâbüri Tefsiri'nde de bu iki âyetin "Bedir" 
de indiği zikredilmiştir. ©) 

Ayetleri : Elli ikidir 

Kelimeleri : Sekiz yüz ellibeştir. 

Harfleri : Üçbin dörtyüz otuz dörttür. 

۰ ال , ء ۱ص « j‏ « ظ رن رب + ر <م<د : Fâsılası‏ 


(1) Ebu Hayyan, el-Bahru'-Muhit, V, 403. 
(2) Nişiburi, Gurüibu'l-Kur'ân ve Regâibü'-Furkan, XI, 101 (Taberi üc birlikte) 
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- NELER 


ŞENEL الما‎ 


Ya Lg 


OE. ریما‎ GA EYİ GU اټ‎ pal 


مسر رو از نع[ لا SE;‏ 
e‏ م فلا لد )9( 


Meâli Şerifi 


lL- Elif, Lâm, Râ. Bu Kur'ân öyle büyük bir kitaptır ki, insanları Rab- 
lerinin izni ile karanlıklardan aydınlığa, her şeye galip ve hamde lâyık olan 
Allah'ın yoluna çıkarman için onu sana indirdik. 

2- O Allah'ın (yolu) ki, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur. 
Şiddetli bir azabdan dolayı vay kâfirlerin haline! 

3- Onlar, o kimselerdir ki dünya hayatını ahirete tercih ederler, 
(insanları) Allah'ın yolundan çevirirler ve onun eğrilınesini isterler. İşte 
bunlar, çok büyük bir sapıklık içindedirler. 


«Ji» (Yunus Süresi'nden beri geçen benzerlerine bakınız.) پمراده‎ eL] الل‎ bu 
۰و‎ 5٣ الف‎ çıkış yeri belli ve sınırlı olmayan, karnın üst tarafından çıkıp her har- 
fin ۳ koşan elif gibi, tevhid (Allah'ın birliğine inanmak) ve doğruluk 
delili olarak tecelli eden ve tilâvet ve okunması ile ۰ لام‎ gibi dillerde çalkalana- 
rak birlikten çokluğa hitap eden bu seçkin harfler, yani mucizeli nazmıyla bu 
süreyi meydana getiren basit ve birleşik sesler lîs öyle büyük bir kitapdır 
ki, ey Muhammed ابراه اليك‎ onu sana yüceliğimizin şanı ile biz indirdik. 
İndirdik ki لتخرج ات بت ; الطلمّات‎ insanları karanlıklardan çıkarasın göl الى لثرر‎ 
be رر‎ Rablerinin i izni ile aydınlığa() صراط العز یز ز الحمید‎ yl 0 aziz (yüce) ve hamde- 


تس سس 


(1) Bakara Süresi bağli ولي الد ا یخرجهم من نات از الی اي‎ Js 2/252. âyelin lelsirinc bakınız. 
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dilhneye layık olan Allah'ın doğru yoluna bütün izzet ve kudret kendisinin, 
bütün hamd ve senâ kendisine mahsus olan ve bundan ötürü yoluna girip korun- 
masına sığınanları izzet ve ihsanıyla çok değerli ve saygın kılacağı malum hulu- 
nan o nimet veren Rabbin doğru yoluna, hak dinine, yâni gil الله‎ o Allah'ın yo- 
luna ki > وما نی الار‎ e) لد مانی‎ bütün göklerdekiler ve bütün yerdekiler heji- 
۷۱ 0" nundur, şu veya bu devletin değil hep O'nundur. O'nun malı ve mülküdür. 


O yalnız göktekilerin değil, yeryüzündekilerin de Rabbidir. Ululuğuyla 
yöktekileri yere indirir. İnâyet nuru ile yerdekileri göklere çıkarır. İşte ey Mu- 
hammed! Bu kitap öyle indirilmiş bir nurdur ve sen bütün insanlara gönderilmiş 
öyle yüce bir peygambersin. Yani hangi toplumdan olursa olsun bütün insanları 
aydınlatacak, yeryüzünde bilgisizlik ve sefâheti (zevk ve eğlenceye düşkünlüğü) 
ve küfür ve sapıklık inançlarına kapılarak değersiz gayelere, yanlış mabudlara 
uldanarak kat kat karanlıklar içinde kalmış, dünya ve ahireti tanımaz, nerede bu- 
lunduğunu, nereden gelip nereye gittiğini bilmez olmuş bütün insanları sapıklık 
ve sefillikten kurtarıp iman nuru ile yücelik ve hamd yoluna, ulu ve kendisine 
hamd edilen Allah'ın din ve şerlatine hidayet edeceksin. Fakat kendi kudret ve 
۱۲206016 değil, hepsinin Rabbi olan o âlemlerin Rabbinin izin ve yardımı ile. 
Çünkü nur O'nun, sen O'nun, gökler ve yerde bütün saltanat ve ilâhlık O'nundur. 
Onun için müjde inananlara رزیل للکافرین‎ ve vay kâfirlere! O nuru örtmek iste- 
yen ve yücelik ile hamd yoluna çıkmak istemeyen imana شدید,‎ liz من‎ 
şiddetli azabdan. لین‎ Onlar ki علی الاخرة‎ Guka يحون‎ 0 alçak hayatı se- 
verler, dünyayı ahiret üzerine tercih ederler. Bu gün وواد هو سو‎ da yarın ne 
olursa olsun derler, dünya i igih ahireti satarlar. عن سیل الله‎ a Ve Allah'ın yo- 
lundan çevirirler عرجا‎ G5, ve onun da eğiriliğini isterler. 


Doğruluktan hoşlanmazlar. Allah yoluna eğri derler, aykırı gidilmesini is- 
terler, doğruya eğri diye kovuculuklar yaparlar. Düzenbazlıkla insanları sapıt- 
maya, doğru dini eğmeye, bozmaya ve değiştirmeye çalışır, aydınlığı karanlık, 
karanlığı aydınlık görmek ve göstermek isterler. فی ضلال بعيد,‎ Wi İşte bunlar, 
uzak bir sapıklık içindedirler. Doğru yoldan o kadar uzağa sapmışlardır ki ona 
yanaşmak, kurtuluş bulmak ihtimalleri yoktur. Onun için vay hallerine! 


Böyle büyük sapıklık içinde Sulunan, eğrilik peşinde dolaşan kâfirler, bu 
kitabın Arapça olmasına itiraz ederek "Sen bütün insanlara gönderilmiş bir pey- 
gamber olsaydın bu kitap Arapça mı olurdu? Hem bu hangi peygamberde 
görülmüş? Şimdiye kadar hiç bir peygambere Arapça bir kitap inmemiş iken 
bunun Arapça olması Allah'ın âdetine aykırı değil midir?" Diyecek olurlarsa: 
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pi 


و ی ول لس ره ۳ 
مرکا ود ی Kala lan‏ کن © 


Meâl-i Şerifi 
4- Biz, her peygamberi, ancak bulunduğu kavminin diliyle gönderdik 
ki, onlara apaçık anlatsın. Bu itibarla Allah dilediğini sapıklıkta bırakır, 


dilediğini de hidayete erdirir. O her şeye galibdir, hükmünde hikmet sahi- 
bidir. 


va Biz hiçbir peygamberi -gerek özel, gerek pana bir şeriat‏ آرسلنامن رسول 
1 بلسان >“ veya kitap getiren hiç bir peygamberi- başka türlü göndermedik.‏ 
Ancak kavminin dili ile gönderdik. Yani Allah'ın adeti böyledir. Öteden beri‏ 
her Peygamber, gönderildiği ümmetin ve özellikle içlerinde oturduğu toplu-‏ 
Ki onlara açıklasın. Tebliğine emredilmiş‏ لیبین لم luğun dili ile gönderilmiştir.‏ 
olduğu şeyleri kavmine anlatsın anlattırsın. Bilenin bilmeyene, hazır bulunanın‏ 
bulunmayana anlayacağı bir dil ile açıklaması ve tebliğ etmesinin bir vazife‏ 
olduğunu anlatsın. Çünkü bir peygamberin peygamberliği gerek kavmine ait ol-‏ 
sun ve gerek daha başkalarını da kapsasın ve bu kapsamlılık gerek Hz. Muham-‏ 
medin peygamberliğinde olduğu gibi bütün insanlara ve hatta insan ve cinlere‏ 
kadar genel olsun ve gerekse birkaç topluma ait bulunsun mutlaka o peygam-‏ 
ber, kavmini davet edecek ve ilk işi onlara peygamberliğini anlatmak olacaktır.‏ 
Bu ise onların en iyi, en kolay anlayabilecekleri kendi dilleri, kendi lehçeleri ile‏ 
"Once en yakın akra-‏ رآنذر عشیرتك açıklamaya bağlıdır. Her şeyden önce WA‏ 
balarını korkut...” (Şuârâ, 26/214) gereğince en yakından başlayarak pagam-‏ 
فیضل ber, kavmine bu açıklamayı yapar, Allah'ın emirlerini açıklar ve ilan eder.‏ 
Bunun üzerine Allah da dilediğini saptırır, yani gerek o kavimden‏ 9 من NEY‏ 
olsun ve gerek dışardan bulunsun bizzat veya vasıta ile etraflıca veya özetle o‏ 
açıklamayı işiten insanların kimisini Allah, yola getirmez, hakkı sevdirmez, o‏ 
وبهدی dan faydalanmaz, imana başarılı kılmaz, sapıklığa mahkum eder.‏ ی 
“lê Dilediğini de hidayete erdirir. Peygamberin dilinden, o açıklamadan‏ 
faydalandırır, hakkı sevdirir, iman ve ilim ve onun gereğince amel etmeyi nasib‏ 
eder ve bundan ötürü bir taraftan Arapça bilenler, bilmeyenlere bildikleri diller‏ 
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le nakil ve tercüme ederek Hz. Peygamberin açıklamalarını tebliğ ederler ve 
açıklarlar. Elçisinin elçisi, peygamberlerin varisleri olmak şerefine erişirler. 
Diger taraftan bu şerefe erişmek için birtakımları da Arapçayı öğrenirler ve bu 
yekilde Hz. Peygamberin dilini esas olarak anlatırlar ve onunla davet dilden dile 
۷٧ bir topluluktan diğer topluluğa yayılıp umumileşir. Allah'ın saptırdığı 
bahtsız, hidayet ettiği mutlu olur. 3s, Ve o Allah العزیز‎ öyle aziz, her şeyden 
üstün, iradesi bütün sebeplere ve etkenlere hâkimdir. Bundan ötürü iradesi ile 
çe kişmek mümkün değildir. Onun için onun sapıttığını yola getirecek, hidayet 
ettiğini şaşırtabilecek hiçbir kudret, hiçbir irade bulunamaz. Ve Peygamberin 
açıklaması ne kadar kuvvetli ve açık olursa olsun Allah'ın izni olmayınca hida- 
yet için yeterli olmaz, hem de آلحکيم‎ öyle hakimdir. Hiçbir sebebe muhtaç ol- 
mamakla beraber yaptığını hikmet ile düzenli yapar, iradesi yalnız hikmet olur. 
Onun için de açıklama yapmadan önce kimseyi sapıklığa mahkum etmez. 
Saptırması da, hidayeti de hikmeti ile gerçekleşir. Ululuğundan dolayı, Pey- 
gamberini dilediği kavimden seçer ve hikmetinden dolayı açıklamasını o kav- 
min diliyle yaptırır. Bundan dolayı; باذن‎ Pa الى‎ sulu ; الثاس من‎ ga کتاب الاه اليك‎ 
ربهم‎ "Ey Muhammed! Bu, insanları Rablerinin izniyle karanlıklardan 
aydınlığa, her şeye galip ve övülmeye layık olan Allah'ın yoluna çıkarman için, 
sana indirdiğimiz bir kitaptır." (İbrahim, 14/1) hitabıyla bütün insanları 
Allah'ın izniyle aydınlatmak hidayet ve sapıklığın birbirinden ayrılmasında ke- 
sin delil olmak için Hz. Muhammed'in peygamberliği ile gönderilen bu kitabın, 
bu apaçık Kur'ân'ın Arapça olarak indirilmesinde ve indiği gibi Arapça hakim 
kılınmasında da nice ilâhi hikmetler vardır. Kur'ân, başka bir dil ile indirilseydi, 
Peygamberin içlerinde bulunduğu ve Jk önce hitap edeceği kavmi anlamayacak, 
"Fussilet Sûrcsi"nde geleceği şekilde اانه عجمی رعربي‎ ela لرلا‎ "Âyetleri uzun 
uzadıya açıklansaydı ya, Araba yabancı dil mi?" (Fussilet, 24/44) demeye hak- 
ları olacak ve diğer kavimlere tebliğ etmek ve umumileştirmek için ilk neşre- 
denler yetişmeyecek ve bundan dolayı hiçbir topluluk hakkında Allah'ın kesin 
delili gerçekleşmeyecekti. Ve eğer bütün dillerle indirilseydi de Arapçası gibi 
birçok Kur'ân bulunsaydı”) böyle bir mucize büsbütün zararlı ve tevhid hikme- 
tine aykırı olurdu, kavimler arasında kavga ve anlaşmazlığı azaltacak yerde 
çoğaltır, birleştirecek yerde dağıtırdı. 


(1) Bunu zorlamaya yakın bir mu'cize olurdu diye de tasvir edenler olmuşsa da üzerinde 
düşünmeye değer olurdu, çünkü her birinin âit olduğu kavime ‘icaz etkisi, Arapça'nın Araha 
etkisinden fazla olamazdı ve hatta bir zorlama da olsa birleşmeye değil, ihulâfa zorlama olur- 


du (Müclliğ 
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Çünkü her biri yalnız kendi dilini esas ve hakim tanıtması gerekecek ve 
aralarında hakim ve furkan (hakkı batıldan ayıran) bir kitap bulunmamış ola- 
caktı. Hem bu sayının artması, terceme ihtiyacından kurtarmayacak, her toplu- 
luk kendi dilindeki Kur'ân ile diğerlerinin birbirine uygun olup olmadığını anla- 
mak ihtiyacında bulunacak ve bundan dolayı sayıları ne kadar çoksa terceme 
ihtiyacı da o oranda artacak ve bir çevirmenin bütün dilleri bilmesi gerekecek ve 
dayanılmaz bir şeyi teklif etmek durumunu alacaktı. 


Bunun açıklaması: 


Meâl-i Şerifi 


5- And olsun ki Musa'yı âyetlerimizle gönderdik. Ona şöyle dedik: 
Kavmini karanlıklardan aydınlığa çıkar, onlara Allah'ın (felaket) günlerini 
hatırlat. Şüphe yok ki bunda her sabredip şükreden için nice ibretler 
vardır. 


GÜL موسی‎ lü, Şüphesiz ki biz Musa'yı âyetlerimizle gönderdik. 
Yani peygamberliğini açıklayan mucizeler ve kitap vererek zikredildiği üzere 
kavminin dili ile elçi yapıp gönderdik. آن‎ Şöyle diye ki الى لور‎ oiia آخرج فومك‎ 
kavmini karanlıklardan aydınlığa çıkar. بنی اا رال‎ Bi اسا‎ a "İsrailoğullarını 
bizimle serbest bırak." (Şuârâ, 26/17) buyurulduğu üzere Musa'nın kavmi İsrail- 
oğulları idi. İsrailoğulları da Mısır'da bulunuyordu. Yusuf'tan sonra Mısır'ın 
idaresi kötüleşmiş, İsrailoğuları Firavun ailesinin zulüm ve işkencesi altında ne 
yapacağını şaşırmış, cahillik ve sapıklık, zayıflık ve zillet ve ümitsizlik gibi 
türlü türlü karanlıklar içinde kalmış idi. Bundan dolayı bundan sonraki âyetten 
de anlaşılacağı üzere, bu emrin kısaca mânâsı şu olur: İsrailoğullarını aydınlata- 
rak Firavun'dan kurtar بایام الله‎ esi ve onlara Allah'ın (felaket) günlerini 
hatırlat. Tarihte ümmetlerin وم‎ geçen ve doğrudan doğruya Allah'ın kud- 
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etini gösteren, Allah dedirten acı veya tatlı büyük olayları anlatarak veya 
Allah'ım nimetlerini, musibetlerini hatırlatarak va'z ve nasihat et! ان فی ذلك‎ 
Yüplie yok ki onda, o hatırlatmada veya o günlerde hangi kavimden olursa ol- 
۱۱۱۱ لکل صبار شکور‎ AY pek sabırlı, çok şükreden her kimse için elbette birçok 
üye “er vardir. Ki Allah Teâlâ'nın kudret ve birliğine, belâ ve nimetine delâlet . 
eder ve gönüllerini uyanıklık ve ibretler, ümit ve genişlikle aydınlatır. Gerçi 
bunlar, herkes için âyet iseler de sabrı veya şükrü veya ikisi de az veya hiç ol- 
mayan kimseler onlardan faydalanamaz, gerçekten aydınlanamazlar. O aydın- 
lanma hem çok sabredenler, hem şükredenlere aittir ki, sıkıntı karşısında ümit- 
sizlik ve telâşa düşmez, nimetin kadrini bilir, devamlı şükrünü yerine getirmeye 
çalışırlar. Bu iki tabiat iman huylarından olduğundan dolayı burada شکور‎ yi 5 
"çok sabreden ve çok şükreden" mümin demekten kinâye olduğu da söylenmiş- 
tir. Görülüyor ki Hz. Musa'ya الی لور‎ ۰ suda; قومك من‎ gel "Kavmini karanlıklardan 
genliği çıkar" buyurulmuş. Yüce Peygamberimize (s.a.v.) ise; لنخرج لاس من‎ 
yal الى‎ Suk “İnsanları karanlıklardan aydınlığa ٧" (İbrahim, 14/1) 
buyurulmuştur. Demek ki her peygamberlikte esas, ortak değer bu aydınlatma- 
dır. Fakat Hz. Muhammed'in peygamberliği kavminden başlamak üzere bütün 
insanlar için oluyor. Hz. Musa'nın peygamberliği ise kavmine ait bulunuyordu. 
Diger âyetlerde geçtiği üzere onun Firavun'a gönderilmesi de bilhassa 
İsrailoğullarından «olayı idi. Bununla birlikte böyle olması Musa'ya emredilen 
hatırlatmalar, Tevrat'ta zikredilmiş âyetler içinde yalnız Musa'nın kavmini değil, 
herkesi aydınlatacak âyetlerin bulunmasına engel değildir. Onun için "Mâide" 
Süresi'nde geçtiği şekli ile Tevrat hakkında; ها هدی ونور‎ "Onda hidayet ve 
aydinlik vardır.” (Mâide, 5/44) buyurulduğu gibi, burada ان فی ذلك لایات ,لکل صبار‎ 
گور‎ buyurulmuştur. İşte Allah'ın (felaket) günlerinin hatırlatılmasındaki hikme- 
tinden dolayı, bunun bir özetini hatırlatması emredilerek Hz. Peygambere de 


اي انر 
Vo‏ .114049 وس - ا 
هرال هعون سومويک li‏ ويد اسنا 


buyuruluyor kiz) 


(1) Bakara Süresi'nde 4%, İĞ, (2/30) âyet-i kerimesinde belirtildiği üzere bu gibi yerlerde وات‎ 
zarlı, mukadder e Sl» Tiiline bağlı olduğundan burada da öyledir. Ve bu ise Hz. Peygambere 
verilmiş bir emirdir. Yani cy Muhammed! Sen de O Allah günlerinden şu vakitleri hatırla ve 
an ki hani Musa şöyle demişti, İbrahim şöyle demişti...(Mücllil) 
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EET‏ باو 

De ا‎ ۱ MELANİN 

SE AO Kİ 
TA 


Meâl-i Şerifi 


6- Musa kavmine demişti ki: "Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırla- 
yın. Çünkü O, bir vakit sizi Firâvun ailesinden kurtardı. Onlar sizi 
işkencenin en kötüsüne sürüyorlar ve oğullarınızı kesip kadınlarınızı da 
diri bırakıyorladı. Ve bunda Rabbinizden size büyük bir imtihan vardır." 

7- Ve hatırlayın ki Rabbiniz size şöyle bildirmişti: Yüceliğim hakkı için 
şükrederseniz elbette size (nimetimi) artırırım ve eğer nankörlük ederseniz 
hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir. 

8- Musa dedi ki: Siz ve yeryüzünde bulunanların hepsi nankörlük etse- 
niz, iyi biliniz ki Allah hepinizden zengindir, hamdedilmeye layıktır. 


Ey Muhammed Ümmeti: 


0 بل‎ AA 


AK 


ai 8 vi 
İİK تم وک‎ 
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Eli‏ سس 


عون اه a‏ )6( 


Meâl-i Şerifi 
9- Sizden öncekilerin; Nuh, Âd ve Semüd kavimlerinin ve onlardan 
sonra gelenlerin haberleri size gelmedi mi? Onları, Allah'tan başkası bll- 
mez. Peygamberleri onlara mucizeler getirdi de onlar ellerini ağızlarına 


koydular ve dediler ki: "Biz sizinle gönderileni inkâr ettik ve bizi çağırdığı- 
mz şeyden de şüphe ve endişe içindeyiz." 


SU الم‎ “Size... gelmedi mi?" Bu hitap görünürde Hz. Musa'nın sözü gibi 
görünürse de, birçok tefsircinin tercih ettikleri görüşe göre, Allah tarafından Hz. 
Peygamberin kavmine bir hitap başlangıcıdır. Gerçekten Tevrat'ta Âd ve 
Semüd'dan bahsedilmediği doğru ise, bu açıkça belli demektir. الله‎ YI یهلمهم‎ Y 
Çünkü onları Allah'tan başkası bilmez. Yani Nuh, Âd ve Semüd kavimlerin- 
den sonra tarihin bilinmeyen safhaları içine gömülmüş, miktar ve özelliklerini 
Allah'tan başkasının bilemeyeceği daha nice kavimler ıi ین ذلك‎ GS “ve bu 
arada daha birçok nesilleri (Allah'ı inkâr etmelerinden dolayı helak ettik")" 
(Furkân, 25/38) mânâsı gereğince ne kadar ook nesiller mahvolmuş ve soyları , 
tükenmiş ki bunlar hakkında da: LG ومهم من لم تقصص‎ G Eai منهم من‎ 
"Onlardan sana kıssalarını تب یت‎ kimseler de var, durumların sana bil- 
dirmediğimiz kimseler de var.” (Mümin, 40/78) buyurulduğu üzere, kısmen ve 
özetle de olsa haber gelmedi mi? İbnü Mesud (r.a) bu âyeti okuduğu zaman der- 
miş ki: "Neseb âlimleri yalancıdırlar". Yani biz nesebler ilmini biliyoruz id- 
diasında bulunanlar ve Hz. Âdem'e varıncaya kadar bütün insan ırklarının soy 
zincirini belirlemeye kalkışanlar yalan söylemiş olurlar. Çünkü & ال‎ miela; Y 
Allahtan başkası onları bilmez" buyurulmuştur. İbnü Abbas'dan (r.a) şöyle ri- 
vayet edilmiştir: "Adnan ile İsmail arasında bilinmeyen otuz baba (batın) var- 
dır." Hz. Peygamber'den (s.a) ري‎ edilmiştir ki: "Maadd b. Adnân b. Edd"i 
geçmezdi ve buyurmuştur ki: به آرخامکم وتعلمرا من الجُوم ما‎ bsla Ğ تعلموا من انسابکُم‎ 
عدون به الطریق‎ "Neseblerinizden yakın akrabalarınızla ilişki sürdürecek kadarını 
öğreniniz, yolu bulabilecek kadar da astronomi öğreniniz") 

Bazı müfessirler de demişler ki, şu halde bundan dolayı Hz. Âdem'in ya- 
ratılışından beri geçen senelerin sayısını da kestirmek mümkün değildir. Onu da 
Ancak Allah bilir. 


)1( Tirmizi, Birr, 49. 
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Bütün o kavimlere ne oldu bilir misiniz? “Eİ, رسلهم‎ 5 Onlara pey- 
gamberleri mucizelerle geldiler. Açık deliller, açıklamalar ve mucizeler getir- 
diler فردرا ایدیهم ۀ فی آفراههم‎ de onlar ellerini ağızlarına ittiler, öfkelerinden par- 
maklarını ısırdılar. Yahut bütün kuvvetleri ile ağızlarını tutmaya, susturmaya 
çalıştılar. Yahut o peygamberlerin kendilerine uzatılan imdat (yardım) elini ve 
hidayetlerini ağızları ile reddettiler, öpecek yerde ısırdılar رقالوا‎ ve dediler ki Ül 
به‎ eL G GS kesinlikle biz. sizin kendisiyle gönderildiğiniz şeyleri inkâr 
ettik ve getirdiğiniz mucizelere inanmıyoruz. Davetinize gelincede Ü ون لفی سك‎ 
J G bizi davet ettiğiniz şeylerden de muhakkak ve şüphesiz kuşku 
içindeyiz مریب‎ öyle bir şüphe ki gocundurucu, yani pireleniyoruz, kuşkulanı- 
yoruz ve ürküyoruz. 


DE il ت‎ 
هه‎ GE A is iy 
Bazi من‎ aya YE Kİ ۷ 7۷ yaa 
BU ci داز‎ 


Meâl-i Şerifi 


10- Peygamberleri dedi ki: "Gökleri ve yeri yaratan, Allah hakkında 
da şüphe mi var? O, sizi günahlarınızı bağışlamak için çağırıyor ve belir- 
lenmiş bir süreye kadar size müsade ediyor." Onlar da: "Siz sadece bizim 
gibi bir insansınız, bizi babalarımızın taptıklarından alıkoymak istiyorsu- 
nuz. O halde bize apaçık bir delil getirin!" dediler. 


çi 
pi Gir تاک وا ال‎ R geri وو" زې‎ 
Cay رسلهم اننال لس کاله عم‎ 
مب شرطلححکم‎ w 


1۳ WEE را رانا‎ a 
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7 رعا اد مر وم‎ pi ۱۳ 1 ی‎ 7 
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کان د PES‏ 
اې سپ in‏ و 


ا ا icini‏ 


ل وما ویس و رورم 
8 سر کې 

و 8 
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11- Peygamberleri onlara dediler ki: "(Evet) biz ancak sizin gibi bir in- 
sanız, ama Allah kullarından dilediğine nimetini lütfeder. Ve Allah'ın izni 
olmadıkça bizim size bir delil getirmemize imkan yoktur. Müminler ancak 
Allah'a dayansınlar. 

12- Bize yollarımızı göstermişken neden biz Allah'a dayanıp güvennie- 
yelim? Elbette bize yaptığınız eziyetlere katlanacağız. Tevekkül edenler 
yalnız Allah'a tevekkül etsinler." 

13- İnkâr edenler peygamberlerine dediler ki: "Ya sizi mutlaka yurdu- 
muzdan çıkaracağız, ya da mutlaka dinimize döneceksiniz!" Rableri de on- 
lara: "Zâlimleri mutlaka helak edeceğiz" diye vahyetti. 

14- Ve Onlardan sonra sizi mutlaka o yerde yerleştireceğiz. Bu, nıa- 
kamınıdan ve tehdidimden korkan içindir. 

15- (Peyganıberler, düşmanlarına karşı) fetih istediler, ve her zorba 
inatçı hüsrana uğradı. 
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16- Ardından da Cehennem vardır, orada kendisine irinli su içirile- 
cektir. 

17- Onu yutmaya çalışacak, fakat boğazından geçiremeyecek ve her 
yandan ona ölüm gelecek, fakat o ölemez. Arkasından da çetin bir azab ge- 


lecektir. 
ANE 
KS > ایسد‎ 
ORA AYRİ A 


Meâl-i Şerif'i 


18- Rabblerini inkâr edenlerin durumu tıpkı fırtınalı bir günde 
rüzgarın şiddetle savurduğu bir küle benzer. Kazandıklarından hiçbir şeyi 
elde edemezler. İşte asıl uzak sapıklık budur. 


ی 

BIR یک یسک ارو‎ 
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Meâl-i Şerifi 


19- Gökleri ve yeri gerçekten Allah'ın yarattığını görmedin mi? O di- 
lerse sizi yok edip yepyeni bir halk getirir. 

20- Bu, Allah'a göre önemli bir şey değildir. 

21- (Kıyamet günü) İnsanların hepsi Allah'ın huzuruna çıkacaklar. Ve 
zayıflar büyüklük taslayanlara şöyle diyecekler: "Bizler, sizlere uymuştuk. 
Şimdi siz, Allah'ın azabından en ufak bir şeyi bizden savabilir misiniz?" 
Onlar da diyecekler ki: "Allah bizi hidayete erdirseydi, biz de size doğru 
yol gösterirdik. Artık şimdi bizler sızlansak da sabretsek de birdir. Çünkü 
kaçacak yerimiz yoktur." 

22- İş bitince şeytan onlara şöyle diyecek: "Şüphesiz ki Allah size 
gerçek olanı vaad etti, ben de size vaad ettim, ama sonra caydım! Zaten be- 
nim size karşı bir gücüm yoktu. Ancak ben sizi (küfür ve isyana) çağırdım, 
siz de geldiniz. O halde beni kınamayın, kendi kendinizi kınayın! Ne ben 
sizi kurtarabilirim, ne de siz beni kurtarabilirsiniz! Ben, önceden beni 
Allah'a ortak koşmanızı da kabul etmemiştim." Doğrusu zalimler için acı 
birazab vardır! 

23- İman edip salih ameller işleyenler ise, Rablerinin izniyle içinde 
sürekli kalacakları ve altından ırmaklar akan cennetlere konulurlar. Ora- 
daki dirlik temennileri "selânı!"dır. 
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Meâl-i Şerifi 


24- Görmedin mi? Allah nasıl bir misal verdi. Güzel bir söz, kökü 
(yerde) sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaç gibidir. 

25- (O ağaç) Rabbinin izniyle her zaman meyve verir. Öğüt alsınlar 
diye Allah insanlara böyle misaller verir. 

26- Kötü sözün durumu da, yerden koparılmış, kökü olmayan kötü bir 
ağaca benzer. 

27- Allah, iman edenleri, dünya hayatında da, ahirette de sağlam bir 
söz üzerinde tutar; zalimleri de saptırır ve Allah, dilediğini yapar. 


ار اسا 
الوا تمه دار وسن موو 
ويماوا هم ALAN‏ مکو Ki‏ 
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Meâl-i Şerifi 


28- Allah'ın nimetlerine nankörlükle karşılık veren ve sonunda nıillet- 
lerini helak yurduna konduranları görmedin mi? 

29- Onlar, cehenneme girecekler. O ne kötü karargâhtır. 

30- Allah'ın yolundan saptırmak için Allah'a eşler koştular. De ki: 
"Şimdilik eğleniniz! Çünkü varacağınız yer ateştir. " 

31- (Ey Muhammed!) İman eden kullarıma söyle: "Namazı dosdoğru 
kılsınlar, alış-veriş ve dostluğun olmadığı bir günün gelmesinden önce, ken- 
dilerine verdiğimiz rızıktan açık ve gizli (Allah için) harcasınlar." 

32- Allah öyle bir Allah'tır ki; gökleri ve yeri yarattı, gökten su indir- 
di, onunla size rızık olarak çeşitli meyveler çıkardı; emri gereğince denizde 
yüzüp gitmeleri için gemileri emrinize verdi, ırmakları da emrinize verdi. 

33- Sürekli olarak yörüngelerinde hareket eden ay ve güneşi, geceyi ve 
gündüzü sizin emrinize verdi. 

34- O, Kendisinden isteyebileceğiniz her şeyi size verdi. Allah'ın nime- 
tini saymak isterseniz sayamazsınız! Doğrusu insan çok zalinı, çok 
nankördür. 
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Meâl-i Şerifi 


Cüz: 13 


35- 11320113 ki; Bir zaman İbrahim şöyle demişti: "Rabbinı! Bu şehri 


güvenli kıl! Beni ve oğullarımı putlara tapmaktan uzak tut! 


36- "Rabbim! Çünkü onlar (putlar) insanlardan birçoğunun sap- 
masına sebep oldular. Şimdi kim bana uyarsa, o bendendir; kim bana karşı 
gelirse, artık sen gerçekten çok bağışlayan ve çok merhamet edensin. 


Cüz: 13 14- İBRAHİM SÜRESİ: 37-41 IXI 


37- "Rabbimiz! Ben çocuklarımdan bir kısmını numuzı dosdoğru 
kılınaları için, senin Beyt-i Ilaram'ının yanında, ekinsiz bir vadiye 
yerleştirdim. Artık sen de insanlardan bir kısmını onlara nieylettir. Ve on- 
Ini bazı meyvelerle rızıklandır ki şükretsinler. 

38- "Ey Rabbimiz! Sen bizim gizlediğimizi de açığa vurduğumuzu ça 
giphesiz bilirsin. Çünkü yerde ve gökte, hiçbir şey Allah'tan gizli kalmaz. 

39- "İhtiyarlık halimde bana İsmail'i ve İshak'ılutfeden Allah'a hanıd 
olsun. Şüphesiz ki Rabbim duamı çok iyi işitir. 

40- "Ey Rabbim! Beni ve soyumdan gelecekleri namazını dosdoğru 
kılanlardan eyle! Ey Rabbimiz! duamı kabul et! 


41- "Ey Rabbimiz! Herkesin hesaba çekileceği günde beni, ana-babamı 
ve müminleri bağışla!" 
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Meâl-i Şerifi 


42- Ey Peygamber! Sakın zalimlerin yaptıklarından Allah'ın gâfil 
olduğunu sanma! Ancak Allah, onların cezalarını, gözlerin dışa fırlayacağı 
güne erteler. 

43- O gün, başlarını dikerek koşacaklar, gözleri kendilerine bile 
dönmeyecek ve gönülleri bomboş kalacaktır. 

44- Ey Peygamber! İnsanları, azabın geleceği gün ile korkut. O gün, 
zalimler şöyle diyecekler: "Ey Rabbimiz! Bizi yakın bir zamana kadar er- 
tele de senin davetine uyalım ve peygamberlere tâbi olalım." Onlara: 
"Daha önce ahirete intikal etmeyeceğinize dair yemin etmemiş miydiniz?" 
denilir. 

45- Siz, kendilerine zulmedenlerin yurtlarında oturdunuz. Onlara nasıl 
azab ettiğiniz size apaçık belli oldu. Ve size misaller de vermiştik. 

46- Gerçekten onlar çeşitli hileler ve tuzaklar kurdular. Allah katında 
da onlara hilelerine karşı azab var; isterse onların hileleri dağları yerinden 
oynatacak olsun. 
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Meâli Şerifi 


47- O halde sakın Allah'ın peygamberlerine olan vaadinden ca ۸ 
sanma! Şüphesiz Allah her şeye galiptir, intikam sahibidir. 

48- O gün yeryüzü bir başka yere, gökler, başka göklere çevirllecek ve 
bütün varlıklar, kabirlerinden çıkıp bir ve gücüne karşı durulmuz olun 
Allah'ın huzuruna toplanacaklardır. ۱ 

49- O gün, suçluların zincire vurulmuş olduğunu görürsün. 

50- Gömlekleri katrandandır ve yüzlerini ateş kaplar. 

51- Çünkü Allah, herkesi kazandığı ile cezalandıracaktır. Gerçekten 
Allah, hesabı çabuk görendir. 

52- Bu Kur'ân, kendisiyle uyarılsınlar, Allah'ın ancak bir tek ilâh 
olduğunu bilsinler ve akıl sahipleri öğüt alsınlar diye insanlara gönderilmiş 
bir tebliğdir. 


"başka yer". Bu terkib, iki anlama gelebilir. Birisi yeryüzünün‏ غیر الارض 
yerden başka şeye, yani yer mahiyetinden başkasına demek olur. Birisi de bu‏ 
yeryüzünün, başka bir yere çevrilmesi demek olur. Ve bu her iki mânâ ile yo-‏ 
rum yapılmıştır. Çünkü bazı rivâyetlerde yeryüzü ateş olacak, gökler cennet ola-‏ 
cak denilmiş; bazı rivâyetlerde de yeryüzü gümüş külçesi gibi bembeyaz,‏ 
üzerinde kan dökülmemiş, günah işlenmemiş başka bir yer olacak denilmiştir.‏ 

Sehl b. Sa'd'dan rivayet edildiğine göre, ben dinledim Peygamber (s.a.v) 
buyuruyordu ki: "Kıyamet gününde insanlar tertemiz bir daire gibi beyaz ve par- 
lak bir yer üzerinde haşrolunacaklar."() Hz. Aişe'den rivayet edilmiştir ki: بوم‎ 
الأرْض‎ ZE تبدل الارض‎ "O gün yer yüzü başka bir yere çevrilir.' âyeti hakkında Hz. 
Peygambere sordum. 'Ey Allah'ın elçisi! O gün insanlar nerede olacak? dedim. 
Buyurdu ki: 'Öyle bir şey sordun ki ümmetimden hiçbiri sormamıştı. O vakit in- 
sanlar cehennem köprüsü üzerinde, diğer bir rivâyette sırat (köprüsü) üzerinde 
olacaklar"(2 demiştir."©) 

"Yeryüzü", belirli olarak zikredilmiş ve tekrarlanmış olduğuna ve bu‏ آلارض 
şekilde ikincisinin, birincinin aynısı olması esas olduğuna göre de ikinci mânâ‏ 
buyurulmayıp da açık isim ile‏ «غيرها açıkça anlaşılır. Bununla birlikte zamir ile‏ 
buyurulması birinci mânâya da ihtimal vermektedir. Sonra her iki durumda du‏ 
değiştirmenin de iki mânâya gelme ihtimali vardır: Birisi tamamen‏ «غیر الارض» 


(1) Buhari, Rikâk, 44; Müslim, Münâfikin, 28. 

(2) Süyüti, ed-Dürrü'-Mansur, V, 56. 

(3) Bir hadis-i şerilte de müminlerden yedi grup arşın gölgesinde bulunacak: ال‎ px سآ بظلهم اللہ‎ 
ان‎ buyurulmuştur. (Müellif) 
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yok ettikten sonra yeni yaratma, yani kendisini değiştirmek; diğeri de maddesi- 
nin kalıcı olması ile değiştirilmesi yani vasfını başka şeye çevirmek demek olur. 
Kelâm bilginlerinden bazıları birinci mânâyı tercih etmişler. Çünkü değiştirmek 
yeryüzünün kendisine isnad edilmiş olduğu gibi, «©, Wu 75 "Ondan 
başka her şey yok olacaktır" (Kasas, 28/88) âyeti de açıkça bunu gerektirir. Yu- 
kardaki hadise uygun olarak İbnü Mesud hazretleri: "Yer, üzerinde kan dökül- 
memiş, günah işlenmemiş, süzülmüş beyaz gümüş gibi bir yer ile değiştirilecek" 
demiş olduğundan bunun bizzat kendisinin değişmesi olduğu da söylenmiştir. 
Bazı kelâm bilginleri de ikinci mânâyı tercih etmişlerdir. Çünkü değiştirmenin 
çevirmek mânâsına kullanılması da meşhur olduğu gibi, ölümden sonraki di- 
rilme hakkındaki «SM şa» "kuyruk sokumundaki en küçük kemik") hadi- 
sinde maddenin kalıcılığına bir işaret var gibidir. İbnü Abbâs (r.a) dan rivayet 
edilmiştir ki: "Yeryüzü yine bu yeryüzüdür. Şu kadar var ki sıfatı değişecek, 
birçok örneklerden biri dağları yürüyecek, denizleri yarılacak, dümdüz olacak, 
eğrilik büğrülük görülmeyecek" demiş ve şu beyti okumuştur. 
ما الاس بالثاس الّذِينَ عهدتهم‎ 
)2( ولا الداز بالدار التی كلت نعل‎ 

12606۷6 dayanan bilimler ve bunlardan biri olan kimya ilmi kurallarına 
göre, maddenin kalıcılığı şekli ile yeryüzünün başka bir şeye çevirilmesinin 
mümkün olduğunu düşünmek kolay ise de, maddenin yok edilmesi yolu ile 
değiştirilmesinin mümkün olduğunu düşünmek zordur. Onun için maddenin 
başlangıcı olmayacak kadar eski olması ve kalıcı olmasını ileri süren filozoflar, 
bunu imkansız saydıklarından, yalnız maddenin başka bir şeye dönüşmesi 
görüşünü ileri sürmüşlerdir. Bununla birlikte son zamanlarda maddenin yalnız 
kuvvete dönüşmesinin mümkün olduğunu gösteren bazı deneylere rast- 
landığından maddenin kalıcı olması kanunu "kuvvetin kalıcılığı" kanununa, bu 


> ,!! 


da "sebebin kalıcılığı" kanununa çevirilmiştir, İlletin kalıcılığının ise şüphe yok 


ki Allah'ın ebedi kalıcı olmasıyla ilişkisi vardır. 
Özetle maddenin yok olması akla göre de imkansız değildir.) Bundan do- 
layı maddenin değişmesine inanmakla geniş açıklamasını Allah'ın bilgisine ha- 


(1) Buhari, Tefsiru sureti 39/3; Tefsirü süreli 78/1; Ebü Dâvud, Sünnet, 22; Müslim, Fiten, 141- 
143; İbn Mâce, Zühd, 32; Nesâi, Cenâiz, 49; Ahmed b. Hanbel, Il, 315, 322, 428,499: TII, 28. 

(2) "İnsanlar, tanıdığın insanlar değil, Yurt da bildiğin yurt değildir.” (Müellif) 

(3) Maddenin yok oluşunu imkansız gibi varsayanlar onu vâcibü'l-vücud (varlığı zorunlu olan) 
mânâsıyla düşündüklerinden dolayı yokluğunu tasavvur, çelişki olur gibi hayal ederler. Halbu- 
ki hareket ve durgunluğunu bile kendisi tayin edemeyen işlemsiz maddenin varlığını, kendi- 
sinden saymaktır ki, bu bir çelişkidir.(Müellif) 
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vale etmek daha uygundur. Bununla birlikte bu hususta maddenin yok edilmesi 
şart olmadığından maddeyi başka bir şeye dönüştürmeye inanmak da yeterli 
olabilir. Bir de İbnü Atiyye tefsirinde şunu da rivâyet etmiştir ki, yeryüzü de 
değiştirilecek ve fakat her grubun durumuna göre; kimine ekmek, kimine 
gümüş, kimine ateş v.s. olacaktır. 


Bu rivayette, çeşitli rivayetlerin bir toplaması ve uzlaştırılması vardır. Bu- 
۱۱۱۱۱۱۱۸ birlikte bu çeşit değişiklikler, dünyada da görülmektedir. 


Kısacası, o şaşmaz vaad ve لا‎ 1 gerçekleşmesi, o günkü yeryüzü, 
başka bir yerle değiştirilecek. لربها و حقّت‎ cáil, فیها حلت‎ ú الارض مدب والقت‎ [is "Yer 
uzatıdıp dümdüz edildiği, içlerindekini atıp boş kaldığı ve Rabbine boyun eğdiği 
zaman ki, bu mutlaka gerçekleşecektir o zaman herkes yaptığının karşılığını 
görecektir" (İnşikâk, 84/3-5) gibi âyetlere bak. رالسوات‎ Gökler de öyle 
değişecek, yarılacak ve çatlayacak güneş ve ay, tutulup dürülecek, yıldızları 
söndürülüp dağıtılarak dürülecek, başka göklere dönüştürülecek. Yani kıyamet 
kopacak, bu dünyanın yeri ve gökleri yerine ahiret yeri, ahiret gökleri kurula- 
cak. مزر لل‎ Ve hepsi Allah için ortaya çıkacaklar, yani bütün halk ve bu 
arada özellikle o zalimler durdukları kabirlerinden yürütülecek. Gizli yapıyoruz 
iddia ettikleri bütün amelleri ile arasat meydanına dökülecek, hiçbir yerde giz- 
lenemeyerek ve başka hiçbir başvuracak yer bulamayarak Allah için, Allah'ın 
hüküm ve cezası için büyük mahkemeye çıkacaklar. التهار‎ af O Allah için ki, 
bir ve her şeye galiptir. Vâhid, yani ortağı yok, bu dünyada ondan başka ilâh 
iddia edenler, başka mabud, başka Rabb tanımak isteyenler veya nefislerine, 
nefsin isteklerine tapanlar, o gün görecekler ve anlayacaklar ki Allah'tan başka 
ilâh yok, O'na karşı (varlığını) iddia ettikleri ortaklar, menfaat umdukları, kuv- 
vet isnad ettikleri kendisine uyulanlar, hakim zannettikleri hayaller hiç imiş. 
Allah bir ve kahhâr, yani her şeye gâlip, her şey onun hüküm ve kudretine yenik 
ve mahkum, iradesine karşı gelinmek ihtimali yoktur. Kahrına yerler, gökler 
dayanmaz, O'nun için yerler, gökler değişmiş. Herkes O'nun yüce huzurunda 
boyun bükmüş ve aslında hepsi O'nun için yaratılmıştır. Kısacası burada Al- 
lah'ın sıfatlarından özellikle vâhid (bir) ve kahhâr (kahredici) sıfatlarının zikre- 
dilmesi, o günün çok korkunç ve ürkütücü olduğunu anlatmak içindir ki bunun 
başka bir benzeri, J4 e) pi الملك الوم‎ jal "Bugün hükümranlık kimindir? 
Kahhâr olan tek Allah'ındır." (Mümin, 40/16) âyetidir. isy المجرمین‎ yiz ۷ 0 
gün o suçluları göreceksin ki ین فی الاصفاد‎ ʻi birbirine yaklaştırılarak zincir- 
lere vurulmuşlar. ایهم من فطران‎ Gömlekleri katrandan. Bilindiği gibi katran; 
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siyah, çirkin ve sert kokulu, süratle tutuşur, sıcak ve keskin bir sıvı maddedir. 
Araplar bunu uyuz develere sürerler. Denilmiş ki cehennemliklere katran sürü- 
lecek ve o, basbayağı onların donu, gömleği olacak. Ve bu şekilde kendilerinde 
dört çeşit azab toplanacak ki bunlar: çirkin renk, pis koku, şiddetli hararet ve 
süratle tutuşma, kabiliyeti. Ancak unutulmaması gerekir ki, bütün yeryüzü ve 
gökleri ile âlemin değiştiği o gün, eşyanın özellikleri ve vasıfları da bambaşka 
bir halde değişmiş olacaktır. Bundan dolayı o günkü katran, bu gün bildiğimiz 
katranla mukayese edilemeyecek ve belirlenemeyecek bir şeydir. O halde bura- 
daki anlatım, bir örnek vermek şeklindedir. Önce şurası açıkça biliniyor ki, bu 
ifadeden son derece bir sefillik hemen akla gelir. İkinci olarak Ebu's-Suud tefsi- 
rinde der ki: Bunun, nefsin özünü kuşatıp ona acılar ve üzüntüler çeken, kötü 
alışkanlıklar ve kötü huylar olmasının ihtimali vardır. Daha doğrusu zikredilen 
katran, onların bu dünyada bulaştıkları ve kendilerine şiar edindikleri yanlış 
inançların türlü türlü işkenceleri celbeden çirkin amellerin aynıdır ki, öbür 
dünyada yani ahirette o Şekile FENER şekline girerek azablarının şiddetlenme- 
eine sebep olacaktır. (1) وتغشی نغشی وجوههم الثار‎ Ve yüzlerini ateş bürüyecektir. ار ر الله‎ 

gi Al Bİ "Allah'ın tutuşturulmuş ateşidir. Öyle bir ateş ki‏ على الا فند: 
işler." (Hümeze, 104/6-7) mânâsı gereğince ilk ۶ 7‏ ۲7 
tutuşacak olan cehennem ateşi, yalnız içlerini yakmakla kalmayacak, o katranlık‏ 
cesedlerinin her tarafını kaplayacak ve hatta görünen uzuvlarının en kıymetlisi‏ 
olan ve duygularla hislerinin birleştikleri yer olan yüzlerini bile bürüyecek.‏ 
"O gün yüzü-‏ يوم یسحبون فی الثار le‏ وجوههم Müfessirlerin tercih ettikleri bu mânâ,‏ 
koyun ateşe sürüklenecekler." (Kamer, 54/48) mânâsı gibi cehennem içindeki‏ 
bir durumları demek olur. Fakat bunun, ondan önce haşir sırasında veya sırat‏ 
لیجزی الله کل üzerinde olması daha kesindir hitabı da bunun bir ipucudur. Û yö‏ 
Çünkü Allah herkesi kazandığı ile cezalandıracaktır. Yani bütün onlar;‏ کسبت 
yer ve göklerin o dönüşüm ve değişimi, O Allahın huzuruna çıkış ve günahkâr-‏ 
ların zincire vurulması, Allah'ın herkesi, her insanın benliğini kazancına göre‏ 
iyiliğe iyilik, kötülüğe kötülük karşılığıyla cezalandırması hikmeti için yapıla-‏ 
caktır. Ve onun için o gün o günahkarların cezalarını bulurken sen onları öyle‏ 
göreceksin ey Muhammed!‏ 


Veya ey olgun mümin! الاب‎ , ur ان + الله‎ Şüphe yok ki Allah hesabı çabuk 
görendir. Çünkü onu bir iş, r bir işten meşgul etmez. İmha edip dururken 
birden bire hesaba çeker. Ve isterse hepsini bir anda bitirir. Ra'd Süresi'nde ÜS! 


(1) Ebu's-Suud, İrşadü'l-Akli's-Selim ilâ Muzâya'i-Kur'âni'l-Kerim, V, 61. 
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de "Sana düşen, sadece duyurmaktır. Hesap görmek de bize‏ البلاغ وعلنا الحساب 
düşer" (Ra'd, 13/40) buyurulmadı mıydı.?‏ 


İşte bu kitap, yani bu İbrahim Süresi veya bu sürenin sonunu oluşturan‏ هدا 
insanla-‏ 2 لاس ya kadar olan hatırlatması‏ سریع الحساب den‏ وق نله bu SULE‏ 
Bir‏ ولیتُذروا به gönder ilmiş bir bildiridir. Yeterli ve mükemmel bir nasihattır.‏ ۱۱ 
AI eray ve gerçekten Allah'ın bir,‏ واحد de bununla uyarılmaları için‏ 
Siy ve akıl sahipleri olanlar‏ ترا الاب ancak bir olduğunu bilsinler diye‏ 
düşünsünler, yani ne yaptıklarını ve ne yapacaklarını, şimdiye kadar hangi‏ 
dinde, hangi mezhepte ve ne gibi amelde bulunduklarını ve bundan sonra ne‏ 
yolda hareket etmeleri lazım geleceğini düşünmeleri ve anlamaları içindir ki bu‏ 
ولینذروا Buyurulmayıp da bir "vâv" ۱۵ ilave edilmesi ile‏ لیذروا... Kur'ân indirildi.‏ 
ne kadar geniş anlamlı bir belağat vardır. Bu vav, atıf edatı‏ سن د 
veya başlangıç edatı olarak düşünülebileceginden dolayı işin başlangıcında iki‏ 
bağlaç şeklinde gelmesi muhtemel olur. Atf edâtı oldugu takdirde kendisinden‏ 
önce xay gibi sözün gelişinden anlaşılan bir matufün aleyhi (üzerine atıf‏ 
yapılan) hatırlatarak "nasihat edilmeleri için..." mânâsını ifade eder. Başlangıç‏ 
edatı olduğu takdirde de gösterildiği tarzda « J » lâm'ın bağlı olduğu fiilin,‏ 
sözün sonunda olduğunu düşündürür. Öyle ki bu önündeki süreye bağlı olabilir.‏ 
Bundan dolayı bu âyet, bir taraftan İbrahim Süresi'ni tamamlarken diğer taraftan‏ 
ondan sonraki Hicr Sürcsi'ne bir hazırlık denebilecek şekilde mükemmel bir‏ 
özetleme olmuştur. Şu halde İbrahim Süresi'ni kapsamış olduğu inançla ilgili‏ 
hükümleri açısından insanlara özel bir tebliğ; Hıcr Süresi'ni de uyarma, tevhid‏ 
ve öğüt verme hikmetleri ile onun bir tamamlayıcısı şeklinde düşünebiliriz.‏ 
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Hıcr Süresi 


Mekke Döneminde İndi 
Ayet Sayısı: 99 


Bu Hıcr Süresinin Mekke'de indiğinde hiç ihtilâf olmadığı zikrediliyor. 
Bahr-ı Muhit'te ve Hâzin'de "istisnasız" kaydı da vardır.() Bununla birlikte 
Alüsi yalnız pú من‎ a IESI رلقد‎ âyetinin Medine'de indiğine dair bir görüşü 
de nakletmiştir.(2) 

Âyetleri : Doksan dokuzdur. 

Kelimeleri: Altı yüz elli dört 

Harfleri : Bin yedi yüz yetmiş birdir. 

Fasılası : j, لل م‎ ۰ 

İbrahim Süresinden hemen sonra gelen bu sürenin وتبنهم عن > ابراهیم‎ ile 
başlayan uyarı kıssaları Hicr halkı ile bitirilmiş olması « pe, süresi ismini al- 
(1) Hâzin, Lübabü't-Te'vil fî Mcâni't-Tenzil, ۱۲۱, 546 (Mccmau't-Tefâsir'de), Ebu Hayyan, a.g.e., 


V, 443. 
(2) Alüsi, a.g.e., XIV, 2. 
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masina sebep olmuştur. Buradaki « pe» kelimesi Semûd kavminin bulunduk karı 
vadinin ismi ise de, türemesi açısından engel olmak ve mahrum etmek ۸۰ 
na işaret etmesinden dolayı da uyarma için kullanılan bir kelimedir. 


Fe ش‎ 


Mall ا‎ 


ET YAY 
درم اس زار‎ AŞİ 
BARAN 


Meâl-i Şerifi 


1- Elif, Lâm, Râ. Bunlar kitabın ve apaçık bir Kur'ân'ın âyetleridir. 

2- Bir zaman gelecek ki inkâr edenler, keşke müslüman olsaydık te- 
mennisinde bulunacaklardır. 

3- Onları bırak yesinler, içsinler, zevk alsınlar; arzu onları oyalasın 
ilerde bileceklerdir. 


) الف لام ر) ( الر‎ (Yunus Sûresine ve benzerlerine bkz.) ab Bunlar, ikihi bir 
sırrı kapsayan bu sûre, bu «l» مين‎ oli ایات الکتاب‎ kitabın ve apaçık bir 
Kur'ân'ın âyetleridir. Yani Allah'a ait bütün kitapların mükemmelliklerini kup- 
sayan ve hepsinden üstün olduğu için, kitap denildiği zaman doğrudan doğruya 
akıllara gelecek olan ve şöhretinden dolayı vasıflandırmaya ihtiyacı olmayan ١ 
bilinen kitabın, muhtevasını en güzel beyan ile anlatan eşsiz Kur'ân'ın Ayetleri- 
dir. Bundan dolayı bunları başka sözlerle mukayese etmeyip tam bir özenle oku- 


malı ve dinlemeliyiz. 


IAS ریما زرد‎ O inkâr edenler, yani Kur'ân'ı tanımayan, bu kitabın Allah 
tarafından indirildiğini inkâr edenler, bir zaman olur arzu eder veya bir zaman 
gelecek arzu edecekler inis Iyi لر‎ ki müslüman olsaydılar. Keyke onun 
hüküm ve emrine boyun eğip müslüman olsaydık diye temenni ederler veyu 
edeceklerdir. Amma ya uzun bir alışkanlık ile küfrün uğursuzluğuna mağlup ol- 
duklarından dolayı o arzuyu gerçekleştiremezler, İslâm fazileti ile vasıf lanmaz- 
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lar veya vasıflansalar bile teklif zamanı geçmiş, ceza zamanı gelip çatmış bulu- 
nur. Bu arzı ya müslümanların güzel durumlarını gördükleri zaman veya ölüm 
sırasında veya kıyamet gününde veya günahkâr müslümanların cehennemden 
çıktıklarını gördükleri sırada olacaktır. 


Ebu Musa el-Eş'ari'nin rivayetine göre Hz. Peygamber (s.a.v) buyurmuştur 
ki: "Kıyamet gününde cehennemlikler cehehnemde toplandıkları ve kıble ehlin- 
den (müslümanlardan) Allah'ın dilediği bir kısmı da beraberlerinde bulunduğu 
vakit kâfirler, bunlara: "Siz müslüman değil miydiniz?" diyecekler. Onlar: 
"evet!" diyecekler. "O halde gördünüz ya İslâm'ınızın hiç faydası yokmuş, işte 
siz de bizimle beraber ateşte yanıyorsunuz." diye onları kınayacaklardır. Onlar: 
Hayır öyle değil; bizim bir takım günahlarımız vardı. Yüce Allah, onunla bizi 
sorumlu tuttu." cevabını verecekler. Bunun üzerine Yüce Allah o kâfirlere 
kızacak ve rahmeti ve ihsanı ile kıble ehlinden olanların kurtuluşlarını emrede- 
cek de onlar cehehnemden çıkacaklar. Ve işte o vakit kâfirler: "Ah keşke biz de 
müslüman olsaydık diyecekler. و‎ 


İbnü Abbas (r.a)dan da Mücahid şunu rivayet etmiştir ki: "Yüce Allah, 
müslümanları yavaş yavaş rahmet ve şefaatine mazhar edecek ve sonunda 
'Müslüman olan cennete girsin" buyuracak ve işte o zaman kâfirler müslüman 
olmalarını temenni edeceklerdir..." 


Bununla birlikte gerçek şudur ki bu rivayetler, şiddetli arzu zamanlarına yo- 
rumlanır. Yoksa ahirette kâfirlerin bu temenni ve pişmanlığı her an ve sonsuza 
kadar devam edecektir. 


۵ ظ ® 


Onları bırak, İslâm'dan ve hak nasihatından faydalanmak ihtimalleri‏ ذرهم 
olmayan o kâfirleri Ills yesinler. Yani onların derdi hayvan gibi yiyip içmek,‏ 
nefse hoş gelen şeyler ve şehvetler peşinde koşmaktır. Bundan dolayı bırak‏ 
ve faydalansınlar, yani hayvanca zevkleri ile‏ ریتمتعرا yemeye devam etsinler‏ 
boğuşadursunlar. Allah korkusu, ahiret ve hesap düşüncesi ile ilgilenmeyerek‏ 
eğlence etmeye devam etsinler. (EYİ pl Ve ümit, kendilerini oyalasın,‏ 
işlerimiz düzgün gidecek, uzun ömürler süreceğiz, dünyadan istediğimiz gibi‏ 
ki‏ قوف یعلمون faydalanacağız diye kendilerini aldatarak sonuçtan gafil olsunlar‏ 
sonra bilecekler, başlarına geleceği görecekler. Ne hata edeceklerini anlayacak-‏ 


lar, "ah!" diyecekler amma iş işten geçmiş bulunacak. 


(1) Hakim, cl-Müstedrek, II, 242. 
(2) Suyüti, cd-Dürrü'l- Mansur, V, 62. 


) ۸: 13 15- HICR SÜRESİ: 3-5 101 


Fakat "Hesabı çabuk gören Allah, bu kâfirleri niçin derhal mahvetmiyor?" 
gibi bir soru hatıra gelecek olursa: 


Çöz ii ا‎ HOF ااا معلوم‎ 
O ماود‎ 


Meâl-i Şerifi 
4- Biz hiçbir memleketi (Allah katında) bilinen bir zamanı olınaksızın 


helak etmedik. 
5- Hiçbir millet, ecelinin önüne geçemez ve onu geciktiremez. 


ko من‎ KDI 7 hiçbir memleketi de başka şekilde helak etmedik ولها‎ YI 
AE ancak bilinen bir kitabı olarak. Burada "bilinen" vasfı, unutulmaz ve 
gaflet olunmaz ve bundan dolayı ileri geri şaşmaz demektir. Yani gerek arazisi- 
ni yerin dibine geçirip batırmak ve gerek halkını kırıp geçirmek gibi, türlü türlü 
felaket ve afetler ile öteden beri mahvedilen memleketlerin hiçbiri nasıl rastge- 
lirse ve körü körüne değil, mutlaka herbiri Allah'ın hikmeti gereğince tayin ve 
takdir edilip, Levh-i Mahfuz'a yazılmış şaşmaz, unutulmaz, gaflet edilmez bir 
yazısı olarak ve dolayısıyla o yazıdaki ات‎ ve şartlar ve özel eceli gereğince 
helak edilmişlerdir. Onun için سبق من 7 اجلهاً‎ Û hiçbir ümmet ecelinin önüne 
geçemez. O yazıda belirlenmiş olan vaktinden önce helak olmaz. وما پستاخرون‎ 
Geri de kalamazlar. Bundan dolayı bu kâfirler de, yani senin şehir halkın olan 
Mekke kâfirleri de böyledir ey Muhammed! Zamanı gelince bir an geri 
kalmıyacaklar, İbrahim Süresi'nin sonunda (49-50) âyetlerde) açıklandığı üzere 
el ve ayaklarına kelepçe takılarak birbirine çatılıp katrandan gömlekler içinde 
cehennemi boylayacak ve o zaman ne hata ettiklerini anlayacaklardır. 
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EA, la ۱ 
LE Bl 
gir” 


Meâl-i Şerifi 


31 


6- Dediler ki: "Ey kendisine Kur'ân indirilen (Muhammed)! Sen mut- 
laka bir mecnunsun." 

7- "Eğer peygamberlik davanda doğru kimselerdensen, bize melekleri 
getirmeliydin." 


Bir de dediler ki Mükâtil'in açıklamasına göre bu âyetin indirilmesi-‏ رقالرا 
nin sebebi; Abdullah b. Ümeyye, Nadr b. Hâris, Nevfel b. Hüveylid, Velid b.‏ 
Muğire'dir. Mekke müşriklerinin bu çok inatçı ve azgın kodamanları ve bunlara‏ 
uyan kâfirler, apaçık Kur'ân'a ve bunun, üzerine indiği Hz. Peygambere şöyle‏ 
qi Jji gül gi ey kendisine o zikir indirilen! O, zikir,‏ الذدگر küfretmişlerdi ki‏ 
Kur'ân'dır. Çünkü Kur'ân Allah Teâlânın halka va'z ve öğütlerini hatırlattığından‏ 
"zikir"dir. Kâfirler bu tabirle çağırmayı teslim olmak ve‏ الذکر dolayı bir ismide‏ 
inanmak şekli ile değil, gelecek tarz üzere delilik saçmalıklarının sebebi olmak‏ 
ان üzere alay tavrı ile yapıyorlardı. Kısacası Musa (a.s) hakkında Firavun'un‏ 
"Size gönderilen bu elçiniz mutlaka delidir." (Şuarâ, 261‏ رسولکم اذى أ رسل اكم مجنو 
dediği gibi, bunlar da Kur'ân'ın uyarıları hoşlarına gitmediği için, Kur'ân‏ )21 
vahyini ve Hz. Muhammed'in peygamberliğini akıl kabul etmez, delice bir ۵‏ 
farzederek ve vahiy inerken Hz. Peygamber (s.a.v)'e gelmesi alışılmış olan ve‏ 
Hakk'ın vahyini, irade ile yapılan düşünmeden tamamen ayıran ve soyutlayan‏ 
istiğrak (gark olma, kendinden geçme) durumunu bahane edinerek o hitap şekli‏ 
ile demiş oluyorlardı ki, "Sana o zikir (Kur'ân) indiriliyormuş, Kur'ân vahy olu-‏ 
nuyormuş ha!... Hiç bu olacak şey mi? Ey bu büyük ve olağanüstü vahiy ve‏ 
peygamberlik davasının iddiacısı! Bu davadan dolayı p «Si hiç şüphe yok‏ 
Yoksa bize o‏ رما تاتیتا sen kesin olarak delisin, cin tutmuş delirmişsin. EL‏ 
melekleri getirsene!... Sana o Kur'ân'ı indiren veya bize azab getirecek olan‏ 
eğer doğrulardan isen böyle yap-‏ ان cS‏ من ¿ الصادقین melekleri getirsene bakalım‏ 
و man gerekir. Sana görünen neden bize görühmesin?.‏ 


Allah Teâlâ bunların bu hilelerini redderek buyurur ki: 


GLA‏ ورد 


يی کي خر سر 
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E e İİ وس‎ 
DELALE 


Meâl-i Şerifi 


8- Biz o melekleri ancak, hak ile indiririz. Ve indirildikleri vakit de on- 
lara (kâfirlere) hiç mühlet verilmez. 

9- Hiç şüphe yok ki, Kur'ân'ı biz indirdik, elbette onu yine biz koruya- 
capiz. 


Biz melekleri ancak hakk ile indiririz. Yani melekler‏ ما II İİ‏ الا بالحق 
onların zannettikleri gibi getirilmez, Hareketlerinin gayesi öyle kâfirlerin olması‏ 
şöyle dursun, insanlardan hiçbirinin emri altına da girmezler. Ancak Allah‏ 
Teâlâ'nın yüce emri ile indirilirler. O da şunun bunun arzusu gibi boş yere değil,‏ 
hak bir yol ve hikmetle indirilir. Bundan dolayı peygambere Allah'ın vahyini‏ 
Bir 0‏ وما گانوا fi‏ منظرین getiren meleklerin onlara da görünmesi hak değildir.‏ 
takdirde mühlet verilenlerden olamazlar. Kendilerine göz açtırılmaz, azab‏ 
melekleri indirildi mi, derhal işleri bitirilir. #1 O% jai CI Hiç şüphe yok ki o‏ 
Û hiç şüphesiz onun koruyucusu‏ له لخانظرنٌ zikri (Kur'ân'ı) biz indirdik biz‏ 
da mutlaka biziz. Buradaki «J» zamiri iki ayrı şekilde yorumlanmıştır. Birinci-‏ 
si "zikr"e ait olmasıdır tefsircilerin çoğunun görüşü budur. İkincisi Ferrâ ve‏ 
İbnü'l Enbâri'nin görüşleridir ki, Kur'ân üzerine indirilen Hz. Peygambere ait ol-‏ 
masıdır. Bu durumda mânâsı onu cin ve şeytan şerrinden ve düşman te-‏ 
cavüzünden koruyan ve koruyacak olan da biz şanı Yüce Allah'ız demek olur.‏ 
Bu da doğru bir mânâ olmakla beraber âyetten ilk bakışta anlaşılan, birinci‏ 
mânâdır. Yani Allah Teâlâ, bununla Kur'ân'ın fazlalık veya noksanlıkla bozma‏ 
ve değiştirmeden korumasını üzerine almış ve korunarak kalmasını anlatmıştır.‏ 
O halde bu vaad varken sahabe, Kur'ân'ın Mushaf'ta toplanması ile niçin meşgul‏ 
oldular? Sorusu da sorulamaz. Çünkü hafızların Kur'ân'ı ezberlemesi gibi, sa-‏ 
habenin onu toplaması da Allah Teâlâ'nın koruma sebebleri cümlesindendir.‏ 
Allah, onun korumasını üzerine aldığı içindir ki, onları bu şekilde toplamaya ve‏ 
zaptetmeye muvaffak etmiştir.‏ 

Burada tefsirciler Allah Teâlâ'nın Kur'ân'ı korumasının niteliği hakkında (la 
birkaç ayrı görüş açıklamışlardır. Şöyle ki: 


l- Bunu Allah'ın koruması, insan sözünden ayrı bir mucize kılarak halkı, 
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artırma ve eksiltmeden aciz bırakması şeklindedir. Çünkü Kur'ân'a bir şey ilave 
edecek veya eksiltecek olsalar Kur'ân nazmı değişir ve bütün aklı erenlere onun 
Kur'ân'dan olmadığı meydana çıkar. Bunun için Kur'ân'ın icâzkâr olması 
(benzerini getirmekten insanları aciz bırakması) bir şehri kuşatan sur ve is- 


tihkâm gibi onu korunmuş tutar. 


2- Allah Teâlâ, hiç kimseye Kur'ân'a sözlü mücadele edebilecek kuvvet 
vermemek suretiyle onu korumuş ve muhafaza etmiştir. Bu iki yorum şekli bir- 
birine yakındır. 


3- Allah Teâlâ, teklif (yükümlülük) süresinin sonuna kadar Kur'ân'ı koruya- 
cak, okutacak ve halk arasında neşredecek bir topluluğu görevlendirmek sure- 
tiyle, onu halkın iptal etmesinden ve bozmasından koruyup muhafaza edecektir. 


4- Korumadan maksadın şu olduğunu söylemişler: Bir kimse Kur'ânın bir 
harfini veya bir noktasını değiştirecek olsa bütün âlem ona: "Bu yanlıştır, 
Allah'ın sözünü değiştirmektir" der. Hatta büyük ve heybetli bir adam Allah ki- 
tabının bir harfinde veya harekesinde yanlışlıkla bir hata veya bir lâhin yapacak 
olsa çocuklar bile ona hemen, "Efendi yanıldın, doğrusu şöyledir!" derler. 


Fahreddin Râzi der ki: "Kur'ân'ınki gibi korunma hiçbir kitaba nasib ol- 
mamıştır. Başka hiçbir kitap yoktur ki, az çok tashif (kelimeyi yanlış yazma), 
tahrif (yazarken harflerin yerini değiştirme) ve bozulma girmemiş olsun. Bunca 
dinsizlerin, yahudilerin ve hıristiyanların Kur'ânı değiştirmek ve bozmak üzere 
birçok arzuları ve hırsları bulunduğu halde, bu kitabın her yönden tahriften ko- 
runmuş olarak kalması en büyük mucizelerdendir. Bir de Allah bunun böyle ko- 
runmuş olarak kalmasını bu âyetle haber vermiştir. Şimdiye kadar da altı yüz 
seneye yakın bir zaman geçmiştir. Bundan dolayı, bunun bir gayb haberi olduğu 
gerçekleşmiş bulunuyor. Bu ise üstün bir mucizedir.(İ) Bu satırların yazıldığı şu 
zamanımızda ise, yüce hicretin bin üç yüz kırk dokuzuncu (günümüzde ise bin 
dört yüz on üç) senesinde bulunuyoruz. Bu süre, Mekke'de indiğinden dolayı 
demek ki bin üç yüz elli seneyi geçen bir müddetten beri, bütün kâinat bu gayb 
haberinin gerçekleştiğine şahid olmaktadır. Gerçekten Kur'ân'da bu âyet, açık 
bir ifade olmasaydı bile, hiçbir kitaba nasib olmayan bir koruma ile bu kadar 
senedir korunması, Râzi'nin dediği gibi başlı başına büyük bir fiili mucize olur- 
du. Bunun, bu âyetle başlangıçtan itibaren açık olarak ifade edilmesi, özellikle 
pekiştirilerek anlatılmış olması ise, hiç söz götürme ihtimali olmayan ilmi bir 


(1) Fahrü'r-Râzi, Mefâtihu'l-Gayb, XIX, 165. 
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mucizedir. Ve işte on üç buçuk asırdan fazla bir zamandan beri, dünya böyle 
hem ilim ve hem de amelle ilgili yönleri toplayan bir mucizenin şahidi olayel- 
miştir. مبین‎ old الکتاب‎ “Ul تلك‎ "Bunlar, kitabın ve apaçık olan ۱/۵ 
üyetleridir.” (Her, 15/1). 

Böyle apaçık bir Kur'ân'a ve bunun, üzerine indiği Yüce Peygambere karşı, 
kafirlerin neden insaf etmeyip de edepsizlikte bulunduklarına gelince; Allah 
یهام‎ bunun sebebini açıklamakla Peygamberini teselli etme konusunda buyu- 


ruyor ki: 


شک رم اک وتات مه 
ار ر 1 تیه باب سه EP‏ 


سر م و او سے e‏ سے م و 


هه عر (O‏ رس اسا راا کن 


ا و ا 


a‏ رس رون لوا 


Meâl-i Şerifi 


10- Andolsun, senden önceki milletler arasında da peygamberler 
gönderdik. 

11- Onlara hiçbir peygamber gelmiyordu ki onunla alay etmiş ol- 
masınlar. 

12- Biz o küfrü suçluların kalbine işte böyle sokarız. 

13- Kur'âna iman etmezler, halbuki öncekilerin sünneti (inannıadıkları 
için başlarına gelenler) gelip geçmiştir. 

14- Onlara gökten bir kapı açsak da oradan yukarı çıksalar, 

15- "Gözlerimiz perdelendi, daha doğrusu bize büyü yapılmıştır" der- 
ler. 


İşte öyle yani bütün önceki peygamberlerin etrafında bulunan ve her‏ ذلك 
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gelen peygamber ile alay edenlerin kalblerine yaptığımız gibi Xİ. biz ona, o 
zikre bir yol veririz فی تلوب المجرمین‎ suçluların kalplerinde, yani Allah'ın 
sözünün her kalbe girişi ve orada alacağı akım bir değildir. Güzel bir tohuma iyi 
bir yerde verilen gelişme ve büyüme, çorak yerlerde verilmediği gibi, Allah'ın 
sözünün de suçlu kalblerdeki yankılanmaları, temiz kalblerdeki tecellilerine 
benzemez. Temiz kalblere edebi bir hayatın yayılması ile girip dizilen sözünü 
Allah Teâlâ, suça bulaşa bulaşa mizacı bozulmuş olan suçluların çürük kalble- 
rine mızrak saplar gibi, aksi tesir ile sokar. 


«IE '5, Halbuki önlerinde‏ & الاولین bay Y Öyle ki ona inanmazlar.‏ به 
öncekilerin sünneti geçmiştir. Yani geçmişte peygamberleri yalanlayanlar ve‏ 
onlarla alay eden imansızları o inanmadıkları şeylerle Allah Teâlâ'nın hep mah-‏ 
vetmiş olduğu ve bunun öteden beri meydana gelen Allah'ın bir sünneti, Allah'ın‏ 
bir kanunu olduğu, tecrübe ile sabit bir gerçek iken ve bundan ötürü ders alacak‏ 
ÜL man G3,‏ من bunca tarihi ibret önlerinde geçmiş iken yine inanmazlar.‏ 
da orada göz göre yukarı‏ نظلر izi‏ یعرجرن gökten bir kapı açsak‏ السَمَاء 
çıksalar, yani melekler, o kapıda açıktan açığa inip çıkıyor olsalar veya‏ 
mutlaka‏ لقالا doğrudan doğruya kendileri çıksalar gözlerine inanmazlar da‏ 
başka bir şey değil, muhakkak gözlerimiz perdelen-‏ شم سک ت derler ki Û ila‏ 
daha doğrusu biz büyülenmişiz de gözlerimize kuruntular‏ یحو قوم e e‏ 01 
ve hayaller gerçek gibi görünüyor. Yoksa gerçekten göğe çıkmak mümkün mü?‏ 
diye inkâr ederlerdi.‏ 


Gerçekten; 
GEÇ MİL; 
ام ا‎ HOK SAE 
EA ولب سه غه‎ SEA 
AAAI GELE MAENAN 
۳ موزوزژ زو بعان) اک نها متا‎ 


Cuz: 14 ۱5- HICR SÜRESİ: 16 197 


خا e kog‏ پس yin‏ پر pO‏ 
مان 9 yoh‏ غا لا عند ناخراشنه وما نر 
ام یز ! e‏ رر MASOR‏ 


ee‏ 81 ازس الا وله اس 
ومیاو E E‏ 
ووس E.‏ 
a‏ بوننکم LİR‏ با 
رک مره e‏ 


Meâl-i Şerifi 


16- Andolsun biz, gökte birtakım burçlar yarattık ve bakanlar için onu 
süsledik. 

17- Ve göğü taşlanan bütün şeytanlardan koruduk. 

18- Ancak kulak hırsızlığı eden şeytan hariç, onu apaçık bir deg 
sütunu takip eder. 

19- Yeryüzünü düzgün bir şekilde yarattık ve oraya sabit dağlar 
yerleştirdik. Orada hikmetle ölçülmüş her şeyden bitkiler bitirdik. 

20- Orada hem sizin için, hem de sizin rızıklarını veremediğiniz kimse- 
ler için geçim yollarını yarattık. 

21- Her şeyin hazineleri yalnız bizim yanımızdadır. Fakat biz, onu an- 
cak ihtiyaca göre, belli ölçülerde veririz. 

22- Biz rüzgarları aşılayıcı olarak gönderdik ve gökten bir su indirip 
sizi onunla suladık. O suyu hazinelerde tutan da siz değilsiniz. 

23- Elbette biz diriltiriz ve biz öldürürüz! Ve hepsinin varisleri de bl- 
717, 

24- Andolsun ki biz, içinizden İslâm'da öne geçmek isteyenleri de bill- 
riz, geri kalmak isteyenleri de biliriz. 

25- Şüphesiz Rabbin O'dur ki, onları kıyamet gününde hesaba çekmek 
için toplayacaktır. O, hikmet sahibidir, bilendir. 


Şüphesiz ki biz gökte burçlar yarattık. BURC:‏ رلت جملا فی السماء بروجا 
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aslında yüksek köşk demektir. Gökte özel bir şekilde toplanmış bir takım 
yıldızların toptan görünüşlerine de bu mânâ ile burc denilmiştir ki, bu takım 
yıldızların meşhurları on ikidir. Bulundukları yerlere "mıntakatü'l-bürüc" 
(burclar mıntıkası) denilir ki güneşin bir yerden diğer bir yere geçme noktalarını 
sınırlayan Yengeç burcu yörüngesi ile Oğlak burcunun yörüngesi arasındaki 
kuşaktır. Astronomi bilginlerinin teriminde burçlar denildiği zaman Güneş ve 
gezegenlerin yörüngeleri sayılan bu on iki burç anlaşılır. 


birçok tefsirciler de bu on ikiyi söylemişlerdir. Fakat gökteki burçlar, yalnız 
bu on iki burçtan ibaret değil, sayıları pek çoktur. Çoğu bu on iki burcun içinde 
ise de Büyükayı kümesi, Küçükayı kümesi gibi kutuplar bölgesinde olanlar da 
vardır. Ve bu âyette, belirsiz çoğul kipi ile genel olarak «Ósa» buyurulmuş 
olduğundan dolayı, bunu on iki ile sınırlamak görünüşe aykırıdır. Öyle ise 
âyetteki güzel zevki tatmak için burc kelimesinin içerdiği mânâlara dikkat et- 
melidir. Burc denildiği zaman ilk önce yüksek bir köşk mânâsı vardır. İkinci 
olarak bu köşkün maddesinde yıldızlar vardır Üçüncü olarak yıldız mânâsında 
ışık anlamı vardır. Bu şekilde buyuruluyor ki: "Baksanıza, biz gökte birçok 
burclar, yıldızlardan yapılmış, ışıklarla donanmış türlü türlü şekillerde yüksek 
yüksek köşkler yaptık. Yani tabiata kalsaydı bunlar olamazdı. Gök meydana 
gelmez, meydana gelseydi bile basit bir uzaklık olmaktan öteye geçemezdi. 
Yıldızlar ve özellikle bunların değişik şekillerde teşekkülleri olamaz, yıldız tabi- 
atı ile miktarları, uzaklıkları farklı olamazdı, değişik manzaralara ayrılamaz, 
hepsi aynı şekilde, aynı vaziyette eşit mesafelerde, bir boyda, bir tarzda olur, 
gök manzaralarında bu güzel burçlar bulunmazdı. Sanat ve kuvvetimizle biz 
bunları yaptık." 


Ve bakanlar için onu, o göğü süsledik. Yani o çeşitli‏ رزیتاها للناظرین 
burçları, nurdan avizeleri, güzel manzaralarıyla gök öyle güzeldir ki, dikkati‏ 
çekmemesi, bakanların ibret almaması mümkün değildir. Fakat bunun için ba-‏ 
kacak, baktığını görecek, gördüğünün ilerisini sezip ibret alacak görüş sahibi ol-‏ 
ması lazımdır. Görüş sahibi olanlar bu güzel sanata tutulup baksınlar, bu yüceli-‏ 
gi bu kudret eserlerini seyretsinler de yaratanın yücelik ve ululuğuna delil getir-‏ 
رَحَفظَاهًا من کل شیّطان رجبم mekle tevhide yükselsinler diye onu süsledik ve donattık.‏ 
Ve onu her taşlanmış şeytandan koruduk.‏ 

RACİM: Recimden «yö» feildir ki, fâil mânâsında olur, mef'ül mânâsına 


da olur. Recm, lügatta taşlamak demektir. Sonra öldürülmüş mânâsına gelir ki, 
bu, benzetme yoluyladır. Kâzif (iftiracı) gibi söymek ve küfretmek ile haysiyete 
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dokunan söz söylemek mânâsına gelir. Çünkü çirkin söz atmaktır. ey "Seni 
mutlaka taşlarım" (Meryem, 19/48) gibi yalnız zan ile söyleyivermek ۸ 
gelir ki, dilimizde de "atma" denilir. 


AL Üz, "Karanlığa taş atar gibi" (Kehf, 18/22) zan ile söylemek terimi 
de bundandır. Atılan, (giy ú "kendisi ile atış yapılan" her şeye isim de olur, 
Çünkü bÉ Ü>) u "Ve onları, şeytanlar için taşlamalar yaptık.." 
(Mülk, 67/5( ãyetinde mermî mânâsınadır. Nihayet taşlama, kovma ve lanet 
mânâsına gelir. Çünkü kovulan taşlanır ve آلشیطان الرجیم‎ Bu mânâlardan her biri ile 
de tefsir edilmiştir. Şeytan taşlanmıştır, atar, Kendi kendine hükümler verir. Bil- 
mediği şeyleri atar, yalan söyler, iftira eder. Yukarda adı geçen alay edenler gibi 
küfreder ve söver; fırsat bulursa haksız yere öldürür. Taşlanmıştır, ileride açıkça 
ifade edileceği gibi kovulmuş ve lanetlenmiştir. Burada هکل شیطان رجیم»‎ de «43» 
"küllün" kapsamlı olması «رجیمه‎ "racim"in muhtemel bütün mânâlarına, cin ve 
insan şeytanlarının hiçbiri dışarda kalmamak üzere, hepsini içine almak sure- 
tiyle, yani herbirine birer kapsam ifade eder. Ve racim (taşlanmış) niteliği, 
diğerlerini dışarda bırakan bir kayıt olmayıp şeytanın açıklayıcı bir niteliği 
olduğundan bu nitelik, کل شیطان‎ "bütün şeytanlar"dan hiçbirini kapsam dışında 
bırakmaz, yani her şeytan, her mânâsı ile racimdir. Racim (taşlanmış) olmayan 
hiçbir şeytan yoktur. Özetle 11 "sür" ipucu ile bu mânâlardan her birinin 
yalnız başına ve nöbetleşe anlatılmasının kastedilmiş olduğu anlaşılır. Kur'ân'a 
ve Hz. Peygambere dil uzatmak isteyen ve insan şeytanlarından olan adı geçen 
kâfirler, bu recmin asıl konusu olduğundan dolayı, mânâ açısından bu ge- 
nelleştirme daha açıktır. Bununla birlikte şeytanın kendisinden ayrılmayan ge- 
nel bir özelliği olan racim niteliğinin, akla gelen ve bilinen mânâsı mercüm, 
(taşlanmış) yani kovulmuş ve lanetlenmiş mânâsı, tam açıklayıcı vasıf olduğun- 
dan dolayı, diğer mânâlara ihtiyaç da kalmayabilir. Bundan dolayı meâlin özeti 
şu olur: "Biz göğü bakanlar için süslemekle beraber her taşlanmış şeytandan 
koruduk. İster cin ve ister insandan hiçbir şeytan göğe çıkamaz, gökteki durum- 
lar hakkında bilgi sahibi olamaz. Yerdeki gibi orada şeytanlık yapamaz. Benzer- 
lerine açık olan o güzel gök, gözleri şeytanlıkta olan gizli açık bütün şeytanlara 
kapalıdır ve hepsi taşlanmış ve kovulmuşlardır. Bundan dolayıdır ki, o kâfirler 
de göğe baksalar bile yükselmeye imkan bulamazlar, yükselemezler. Ve diyelim 
ki kendilerine gökten bir kapı açılsa da açıktan açığa yükselecek olsalar, gözle- 
rine inanmazlar da gözlerimiz döndü veya büyülendik derler. من اسعرق السمع‎ 0 
Ancak kulak hırsızlığı eden müstasnâ, yani gök, korunmuş olup ona 
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yükselemedikleri için melekler âlemini dinleyemez. یسمعون الی الملاء الاعلی‎ ¥ "Artık 
o şeytanlar 'mele-i âlâ'yı (melekler âlemini) dinleyemezler. " (Saffât, 37/8). 
Gökteki melekleri dinlemekle bilgi alamazlar. Ancak göğe ait inen ilimler ve 
haberlerden işittikleri bazı şeyleri çalarak şeytanlık yapmak için kulak hırsızlığı 
edenler vardır. (Saff ât, 37/7-10. âyetler ile; Cin, 72/8-9. âyetlerin tefsirine bkz.) 
tm شھاب‎ 456 Onun da peşine açık bir alev sütunu düşmüştür. Açık bir alev 
ardından yetişmektedir. 

ŞİHÂB: Lugatte ateş alevi demektir. Parıltılardan dolayı yıldızlara ve 
süngüye de denilir. Özellikle gökten yıldız kayıyor gibi, görünen aleve denildiği 
çok olmuştur. Bunun bir alevleme olduğu görünürse de fiziki olarak oluşma 
şekli henüz ilmi olarak açıklanmış değildir. Bu konuda değişik varsayımlar 
vardır. Eskiden tabiat ilmi ile uğraşan bilginler, yükselen buharların, yani ha- 
vanın yüksek tabakalarına yükselmiş olan birtakım gazların tutuşmalarına yo- 
rumluyorlardı. Son zamanlarda da şu görüş ortaya çıkmıştır: Kıvılcımlar, uzay- 
da sürüler halinde seyr ve hareket eden bir takım küçük cisimlerdirler. Yer 
bunların birçok yörüngelerine rast gelir. Ve bunlar yeryüzüne rast geldikleri za- 
man, atmosferin yüksek kısımları ile teması sonucunda süratlerinin şiddetinden 
dolayı sürtünme ile meydana gelen ısı ile tutuşurlar. Göktaşları da bunlardan 
düşer. Alev sütunlarının sürati saniyede kırk ile yetmiş iki kilometre arasında 
değişir. Gök taşlarının hareketi ne gezegenlerin düz yörüngeleri içinde, ne de 
onlarla aynı yönde olmayıp bunlar yörüngelerinin cinsine göre daha fazla kuy- 
ruklu yıldızlara benzetildiğinden astronomların bazısı bunları parçalanmış kuy- 
ruklu yıldızların bir döküntüsü olarak düşünmek istemişlerdir. Şüphe yok kı 
şihâb (alev sütunu) ve gök taşları konusu şimdiki astronomi ilminin üzerinde 
kurulduğu çekim kanununa tatbik edilerek henüz açıklanabilmekten uzaktır. 

Rastgele söylenen sözlere karışan herhangi bir açıklama da ilmi bir 
açıklama olamayacağından bunlar göğe ait sırlardan sayılır. Fakat ilâhiyyât il- 
mine yükselindiği zaman bütün o rastgele meydana gelen olayların birer tasarruf 
olduğu anlaşılır. Ne olursa olsun şu açıktır ki, alev sütunları atmosferin en 
yüksek sınırı üzerinden yeryüzüne doğru akan bir tutuşma ve yanma olayıdır. 
Son teoriye göre de demek oluyor ki bunlar, yukarıdan bir bomba gibi gelip 
yeryüzünün gök tarafında bulunan hava tabakasına girerek tutuşmaktadırlar ki 
bu mânâ, Saffât Süresi'ndeki alî Eğ: "Her şeyi delip, geçen alev" (37/10) 
mânâsına uygun düşer. Ve demek ki bu yanma ve tutuşma, atmosfer havasının 
göğe doğru en yüksek sınırlarına çıkıp gizlenmiş olan hararetle ilgili kuvvetleri 
ile bir temas halinde meydana gelmektedir. Bu gizli hararetle ilgili kuvvetler ise 
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bitaz sonra âyette açıklanacağı üzere cinlerin, gizli şeytanların yaratılmış olduk- 
Inri نار ممرم‎ "zehirli ateş" ile ilgilidir. Ve işte Mülk Süresi'nde (67/5) ve Cin 
Süresi'nde (72/8-9) de geleceği üzere Kur'ân'da özellikle şunu haber veriyor ki 
nlev sütunları göğe doğru çıkmak isteyen cin şeytanlarına atılan birtakım göğe 
ail mermilerdir. Bunlarda nitelik itibarı ile hem yıldızlar, hem taş ve hem ateş 
miınûsı vardır. Ve şu halde ilâhi hikmet açısından bunların tutuşması, birtakım 
kuvvetlerin ve kötü ruhların yakılması ve kovulması ile ilgilidir. 

Kurtubi tefsirinde der ki: "Şihablar (kıvılcımlar) bunları öldürür mü, 
öldürmez mi? Bu konuda ihtilâf edilmiştir. İbnü Abbâs (r.a) demiştir ki: Yara- 
lar, yakar, yıkar, öldürmez. Hasan ile beraber bir grup da öldürür demişlerdir. 
akat birinci görüş en doğru görüştür."() Bu alev sütunlarının insan şeytanlarını 
kovması ise ya bir manevi taşlama yerine mecazi olarak kullanılmıştır veya cin 
şeytanları içindir. Çünkü kulak hırsızlığını ilk önce gizli şeytanlar yapar ve 
ayetteki alev sütununun umumi mecaz yolu ile maddi ve manevi şeyleri kapsa- 
ması, açıklama tarzına daha uygundur. Ve bu üslubun zevkine ermek için 
Kur'ân hakkındaki وان له لخانظرن‎ "Ve biz onu koruyacağız" (Hicr, 15/9) âyeti ile, 
gök hakkındaki وحفظناها من کل ف دجیو‎ âyetleri arasındaki benzerliğe dikkat ct- 
mek gerekir. Yani Kur'ân gök gibidir. Allah'ın sanatı ve kudretinin delilleri ile 
dolu olan gök, nasıl onurlu cisimleri ve yüksek burçları ile bakanlar için 
süslenmiş ve şeytanlardan korunmuş ve kulak hırsızları oradan bir ateş şulesi ile 
kovulmuş ise, Kur'ân da öyledir. Yıldızlar ve burçlar gibi âyetler ve süreler ile 
güzel nazmı, temiz kalplerin sahipleri için süslenmiştir. Ve o günahkârlardan 
olduğu gibi, taşlanmış şeytanlardan korunmuştur. Onlar, ona yükselemezler. 
İman ve iltifat ile almaz ve dinlemezler. Olsa olsa kulak hırsızlığı ederek 
şeytanlık yapmak isteyenler bulunur ki bunları da parlak bir ateş şulesi kovala- 
maktadır. 

Ve apaçık Kur'ânın bu parlak ateş şuleleri ise o şeytanlara, kâfirlere, 
suçlulara cehennem ateşi ile, Allah azabını gösteren uyarı âyetleridir. Gök 
böyledir. 

Yere gelince. Düşünce sahipleri için, Allah'ın kudretinin delilleri‏ رآلارض 
onda da apaçıktır. Yalnız astronomi ilimleri ile değil, yer bilimleri ile de‏ 
Onu yaydık sündürüp ser-‏ مددتاها Allah'ın birliği isbat edilmiştir. Başlıcaları:‏ 
dik. (Ra'd, 13/3 âyetin tefsirine bkz.) Öyle ki bunda şeytanlar da bulunabilir.‏ 
EİT, ona oturaklı ağır dağlar da oturttuk GİT,‏ نها ریس Bununla beraber‏ 
ve onda ölçülü, yani her bakıından birbirine uygun veya‏ نها من کل ir‏ مرزون 


(1) ci-Kurtebi, el-Cömiu li Ahkûmi’l-Kur'ûn, X, 11. 
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tartılı her şeyden bitirdik. لکم فیها معایش ومن رام له برازقین‎ az; Ve onda size ve 
rızık ۷ ۵۲ 16۷ 7 kimselere geçimlikler verdik. pa Vie Yı. وان من شی م‎ Ve 
hiçbir şey yoktur ki onun hazineleri, bizim yanımızda olmasın. ٣ Ñi رل‎ p وما‎ 

pp Biz onu ancak belli bir ölçüye göre indiririz. Dünya serveti biter, 
Allah'ın kudreti bitmez tükenmez. w الریاح‎ jT, Rüzgarları aşılayıcı olarak 
gönderdik. "Levâkih", "Likâh" tan türeyen "Lâkiha"nın çoğuludur. Likâh, aşı 
demektir. Lâkiha da aşılı veya aşıcı mânâlarına gelir. 

Bu âyetin bu mânâsı da başlı başına bir ilmi mucizedir. İbnü Abbas'tan bu- 
nun tefsirinde: “Rüzgarlar ağaçların ve bulutun aşılayıcısıdır"(!) diye nakledil- 
miştir. 

Hasan, Dahkâk, Katâde de bunu söylemişlerdir. Râzi, bunu kaydettikten 
sonra der ki: Erkek dişiye suyunu boşaltıp da dişi gebe olunca QG لفحت الا‎ 
Jai denilir ki "erkek aşıladı dişi tuttu, gebe oldu" demektir. Bunun gibi 
rüzgarlar da bulutların erkekleri yerinde kabul edilir. İbnü Mesud hazretleri bu 
âyetin tefsirinde demiştir ki: "Allah Teâlâ, rüzgarları bulutlara aşılama için 
gönderir. Onlar da suyu taşıyıp bulutlara karıştırır. Sonra bulutu sıkıştırıp bir 
aşı gibi akıtır." Bu açıklama, rüzgarların bulutu aşılamasının bir yorumudur. Fa- 
kat ağaçları aşılamasının tefsirini zikretmemişlerdir.(?) Yani âyetin yukarda an- 
latıldığı gibi rivayet ile tefsirinde rüzgarların ağaçları da aşıladığı nakledilmiş 
olmakla beraber nasıl aşıladığı açıklanmamış. Bir tefsirci olduğu gibi, bir dok- 
tor da olan Fahrü'r-Râzi için de bu konu bilinmez kalmıştır. Gerçi ağaç aşılamak 
eskiden beri bilinen bir şey ise de bununla rüzgarın bir ilgisi yoktu. Bitkilerde 
اواب وای‎ hit yi eN zamanlar a la Ra'd 
lardan iki çift yarattı." (Ra' d, m gerçeği anaya E yani bütün bitkile- 
rin çiçeklerinde erkek, dişi çifti bulunduğu ve erkeğin dişiyi aşılaması ile mey- 
veler meydana geldiği anlaşıldıktan sonradır ki, rüzgarların bir aşıcı hizmetini 
yon في‎ anlaşıldı. Ve bu şekilde الریاح لراقح‎ UL, âyetinin de ومن )کل‎ 
زوجین انين‎ ye الات جمل‎ âyeti gibi bilinmeyen bir ilmi gerçeği açıkladığı bin 
küsür sene sonra anlaşılmış ve açıklanmış ve bundan dolayı bu âyetin de bir 
mucize olduğu ortaya çıkmıştır. 

İşte rüzgarlar, taşıyıcı ve dağıtıcı oldukları için faydalarından birisi de 
özellikle böyle ağaçları ve bitkileri aşılamasıdır. Bunun meydana gelmesi için de 
rüzgarın belirli bir miktar ile uygun ve yumuşak bir şekilde esmesi gerekir. Yok- 
sa aşılama yerine bozma olur. Rüzgar, havanın bir hareket ve akımıdır ki, ha- 
(1) Süyüli, cd Darritl-Munsus, V, 72. 

(2) Fahrü'r-Râzi, a.g.e., XIX, 179. 
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vanın değişik şekilde ısınıp soğumasındaki değişmeler ile meydana gelir. Vabi 
wla bu değişmeler ise sıcaklık ve soğukluk tabiatları üzerinde hakim bir etkiye 
bapli olduğundan, bütün rüzgarlar doğrudan doğruya ilâhi bir tasarruf olduğu 
gibi, bunların aşılama yapacak bir derecede esmeleri de doğrudan BD 
Allah'ın bir lütfudur. 

Bununla beraber düşünülmelidir kı, su olmasaydı | bu aşılar ne olur, hayat ne 
olurdu? Onun için rüzgarlara bulutları da aşılatarak e من مر مو‎ ISU gökten hir 
su da indirdik, yağmur yağdırdık فاسقیتاکموه‎ da onu size sunduk; tabiata kal- 
saydı ne rüzgar eser ne aşılama olur, ne yağmur yağardı. ك له بخازنن‎ Uy Onu ha- 
zinelerde saklayan da siz değilsiniz, yani yağdıktan sonra dağlarda, pınarlarda, 
kuyularda, göllerde, havuzlarda, mahzenlerde, küplerde, testilerde v.s. tutan ۵ 
siz değilsiniz, biziz. Burada rüzgarların gönderilme, suyun indirilme ile an- 
latılması aynı zamanda bir de benzetmeye işaret eder. Çünkü  المرا‎ ۲۳ 
peygamberlerin gönderilmesini; 51 "enzelna" da kitabın indirilmesini hatırlatır. 
Ve demek olur ki: İşte Allah tarafından gönderilen peygamberler de o aşılayıcı 
rüzgarlar gibidir; Allah'ın feyizini taşıyarak kabiliyeti olanlara yayar ve 
اا ا‎ İndirilen kitap da o gökten inen su gibi hayatın mayasıdır. 

Ve şüphesiz ki biz gerçekten hem diriltiriz, ۹1‏ ان esi)‏ نحي میت 
öldürürüz. Bu, hiç delile muhtaç olmayan açık bir gerçektir. Fakat amma‏ 
"Ölünce mal ve mülk varislerimize kalacak mı?" diyecekler. Hayır bA l 5,‏ 
hepsine vâris de ancak biziz. Bu dünyada yaşarken mülk ve tasarruf iddia‏ 
edenlerin ve edecek olanların hepsi yok olur. Mecâzi mülkleri, görünürdeki ta-‏ 
sarrufları ellerinden alınır, her zaman baki, kayıtsız ve şartsız herşeyin sahibi‏ 
yüce şanımızla biz kalırız.‏ 

Andolsun biz, sizden önce gelip‏ رلند CE‏ المستندمن منکم ولد Ge‏ المستاخرین 
geçenleri de biliri iz, geri kalanları da biliriz. Doğuşta, ölümde önde olan, mi-‏ 
ras bırakmak isteyen önce gelip geçenlerinizi de, geri kalanları, miras almak is-‏ 
teyen sonra gelenlerinizi de veya imanda, kâfirlikte, itaatte, isyanda ön safta bu-‏ 
lunmak isteyenleriniz de, geri kalan geri kalmak istiyenleriniz de ezelde ve‏ 
sonsuza kadar gerçekten bilgimiz dahilindedir.‏ 

Ve senin O Rabbindir ki, yani seni yaratan ve terbiye edip‏ وان ربك هر بحشرهم 
gönderen o Allah'ındır ki ey Muhammed! Onları mutlaka haşredecektir.‏ 

Ve önce gelip geçenleri ve sonra gelenleri sonunda mahşere toplayıp hesa- 
ba çekecektir. Onun için şimdilik bırak o kâlirler yiyip içip devamlı eğlensinler. 
خکیم علیم‎ sl O Rabbin gerçekten hikmet sahibidir, çok bilendir. 

Gerçekten: 
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26- Andolsun ki biz insanı kuru bir çamurdan, şekillenmiş bir 
balçıktan yarattık. 


27- Cinleri de daha önce insan vücudunun gözeneklerinden geçebilen 
güçlü bir ateşten yarattık. 


áb W, Andolsun ki biz insanı bir kuru‏ الانسان من | Ju‏ من e‏ مسون 
çamurdan, bir şekillenmiş "kara balçıktan yarattık. Yani insan cinsini‏ 
başlangıçta biz vurulduğunda ses çıkaran kuru bir çiğ çamurdan, değiştirip‏ 
dönüştürme ile özel bir şekilde yoluna konmuş kokar bir balçıktan yarattık.‏ 

SALSAL; "Ses veren yani vurulduğu zaman tıngırdayan, kuru pişmemiş 
çiğ çamur" ( Jala یر مطبوخ‎ omų طین‎ ) dur ki, pişmiş olursa tuğla, kiremit gibi ses 
çıkaran kuru bmir çamur olur. Çünkü Rahmân Süresi'nde Beni من ¿ صلصالٍ‎ 
"Vurulduğunda testi gibi ses çıkaran kuru bir balçıktan..." (Rahmân, 55/14) 
buyurulmuştur. 

HAME': Uzun süre su ile yumuşayıp bozulmuş cıvık kokar çamur, yani 
balçık demektir. Tekili «552, ölçüsünde «süs» dir. 

MESNÜN: Bunun açıklanmasında tefsirciler birkaç görüş nakletmektedir- 
ler: 


l- İbnü Sikkit demiştir ki, Ebu Amr'i dinledim "mesnün, bozulmuş demek- 
tir" diyordu. Bunun açıklamasında Ebu Haysem de demiştir ki, مسنون‎ sp سَن الما ء‎ 
denilir ki وت‎ "bozuldu", demektir. Ve buna delil لم متسه‎ "henüz bozulmamış" 
ki, bu kelime الطریق‎ ye اند موضوع على‎ dan, yani "yol güzergâhına konulmuş" ol- 
maktan alınmıştır. Çünkü böyle olan herhangi bir şey, bozulur. 

2- Denilmiş ki, "mesnün" sürtülmüş, kazınmış veya bilenmiş demektir ki, 


taşı taşa sürttükleri zaman على الحجر‎ Ji ت‎ "Taşı taşa sürttüm." deyiminden 
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alınmıştır. Çünkü bileğiye ii ve sürtülürken ikisinin arasından çıkan 
kazınlıya «jim» denilir ve bu da kokar. Bundan dolayı bozulma ve kötü koku 
bunun da gereğidir. 


3- Ebu Ubeyde demiştir ki, "mesnün" dökülmüş demektir. على وجهه سا‎ ٤ aa 
"Suyu güzelce yüzüne döktü", denilir. 


4- Sibaveyh demiştir ki, "mesnün" bir şekil ve örnek üzere resimlenmiş cde- 
mektir. Yüzün özel bir şekli olan «Ji 2. den alınmıştır.) Ve herhangi bir 
şeyin sünneti deyimi de bu mânâdan alınmıştır ki, üzerine konmuş olan örneği 
demektir. 


Bu şekilde av Ús insan nevinin şekli için sünnet olan özel bir şekle 
dökülmüş bir balçık demek olur. Sonra jyi >.» terkibinde de iki ayrı yorum 
vardır. 


Birincisi: «JÚ» e sıfat olmasıdır ki "özel bir şekilde tasvir edilmiş, 
başka bir ifade ile kalıba dökülmüş bir balçıktan meydana gelen bir çiğ 
çamurdan" demek olur. Böyle olunca salsâl, "hame-i mesnün"dan yapılmış de- 
mek olur. Ebu'l-Bekâ ve Zemahşeri bunu tercih etmişler ise de?) faydalı bir 
görüş degildir. Çünkü kuru çamurun yaş çamurdan meydana geldiğini anlatmak 
gereksiz olduğu gibi, insan hamurunun balçık halinde iken insan şeklinde bulun- 
duğu da genel olarak kabul edilmiş değildir. 


İkincisi: Bedel olmasıdır ki, salsal'den, bir hame-i mesnün'dan demek olur. 
Ebu Hayyân'ın anlattığına göre tefsircilerin çoğu bedel olmasını tercih 
etmiştir.) Biz de bu görüşte ısrar etmek isteriz. 


Önce salsâl, sonra da ondan özel bir şekilde kalıba dökülüp insan mayasını 
meydana getiren şekillenmiş, kara balçık yapılmış ve insan ondan düzgün bir 
şekilde yaratılmış demek olur. Ve şu halde salsâl, su ile karıştırıldıktan sonra 
süzülüp kuru çamur haline gelmiş bulunan, yeryüzünün rütubetsiz olan tamtakır 
durumunu gösteriyor ki, tabiat itibariyle bunda hayat düşünülemez. Ve bunun 
özellikle "salsâl" deyimi ile anlatılması, insanın, yeryüzünden bir tabiat eseri o- 
larak ortaya çıkmasının mümkün olamayacağını tam bir açıklıkla anlatmak 
içindir. 

(1) Kamusta da zikredildiği üzere çelimsizce dilber çekme yüzlü Liz. cl yahut çehresi ve 
burnu bir dereceye kadar söbüce olan kimseye من الوجه‎ denilir. 

(2) cz-Zemühşeri, H, el-Koşşal, 390. 

(3) Ebu Hayyan, a.g.e., V, 453. 
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Öyle ya, tamtakır bir kuru çamurun tabiatı, hayata ne kadar zıcldır. Tabiata 
kalsa bunda, insan veya hayvan şöyle dursun, bir otun bitme imkanı bile yoktur. 
Fakat şu bir gerçektir ki, bundan insan yaratılmıştır. Bu ise doğrudan doğruya 
Allah Teâlâ'nın kudretinin sanatına, ilim ve hikmetine apaçık bir delildir. Tabi- 
at, kendine bırakılınca hiç değişmemesi gerekirken Allah Teâlâ onu yumuşatıp 
değiştirerek bir balçık haline çevirmiş ve o balçığa sanat ve hikmeti ile öyle bir 
sünnet (ilâhi kanun) vermiştir ki bununla insan yaratılışı için ilâhi kanunun 
meydana geldiği maya ortaya çıkmıştır. Bundan dolayı diyebiliriz ki; "hame-i 
mesnün" insan tohumu olan spermadır. Gerçekten sperma her anlamıyla 
mesnün, yani hem değişen, hem sürtülmüş, hem dökülmüş, hem de bir sünnet 
üzere tasvir edilmiş (şekillendirilmiş) bir balçıktır. Bu şekillenmiş balçığa isb 
© "yapışkan bir çamur" (Sâffât, 37/11), من .1 م مهینٍ‎ "dayanıksız bir suyun 
özünden" (Secde, 32/8), ا‎ ül "katışık bir sperma” (İnsan, 72/2) demek de 
doğrudur. Bu mânâ, insan nevinin bütün fertlerini kapsar. Ancak insanın ilk fer- 
di olan Âdem, ilk insan olduğu gibi, onun yaratıldığı o şekillenmiş balçık da ilk 
önce onda sünnet olmuş ilk tohumdur. Özetle Adem bile, ilk olarak sperma nite- 
liğini almış bir balçıktan yaratılmıştır. ül کل الانسان من‎ "O, insanı bir damla su- 
dan yarattı" (Nahl, 16/4) ifadesi, onun hakkında da geçerlidir. 


Şu kadar var ki, o spermadan önce bir insan yoktur. Onun seçimi, çocukları 
gibi bir insanın vücudunda meydana gelmemiştir. Bununla beraber şimdiye ka- 
dar bütün insanlar da onun gibi kuru bir çamurdan, şekillenmiş bir kara 
balçıktan yaratılmaktadır. Yalnız şu farkla ki, bu şekillenmiş kara balçık, in- 
sanın gıda olarak yediği bitkiler ve hayvanların (et ve sütleri ile) bünyelerinden 
geçerek yine bir insan bünyesinde seçimini bulmaktadır. İşte insan denilen mah- 
luk aslında böyle değersiz bir şeydir. Allah Teâlâ'nın ilim ve hikmetini, kudreti- 
nin sanatını anlamalı ki, şu kuru topraktan öyle şekillenmiş kara bir balçık 
yapmıştır. Ve o kokar balçıktan insan yaratmaktadır. 


لتا من قبل من Cânnı da, Cin cinsini meydana getiren gizli ngahluku da‏ رالجان 
ondan önce şiddetli zehirli ateşten yaratmıştık.‏ نار السموم 

SEMÜM: Lugatte ateş alevi gibi esen sıcak rüzgara denilir ki, sam yeli diye 
ifâde edilir. Ve kendisine harür (sıcak rüzgar) da denilir. İbnü Cerir'in açıklama- 


sına göre bazı Araplar harüru, gündüz esen rüzgara tahsis etmişlerdir.(!) Bir ha- 
dis-i şerifte de: "Semümun, cehennemin bir harareti olduğu"? bildirilmiştir. 


(1) ct-Taberi, Câmiu'l-Beyan ti Telsiri'-Kur'ân, XIV, 21. 
(2) İbn Mace, Zühd, 38. 
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SAMM: "Scmm" maddesinden fâil, Semüm da onun mübâlağası olan 
"fedl" kipidir. Sem, zehir, bir de "semmü'i-hıyât" gibi ince delik (iğne deliği) 
manasına gelir. 


Çünkü vücuttaki terin çıktığı ve havanın nüfuz ettiği gizli deliklere 
mesemme", çoğuluna da "mesâm" veya "mesemmât" ve çoğulun çoğulunu «du 
"ımnesâmmât" denilir. Bundan dolayı sâmın ve semüm, mesâmmâte nüfuz edivi 
veyahut zehirleyici mânâlarını ifade eder. Ve o rüzgarın bu isim ile ad- 
landırılması da bu itibarlardan birisini veya her ikisini gözönünde bulundurmak- 
tan dolayıdır. Cinlerin zehirli ateşten yaratılmış olması, cin ve şeytanın insana 
gizli deri gözeneklerinden girecek, zehirleyecek, yakacak bir nitelikte olduğuna 
işarct eder. İbnü Abbas'tan rivayet edilmiştir ki; "Şu bildiğimiz zehirli ateş, 
cinlerin kendisinden yaratıldığı zehirli ateşin yetmiş parçasından bir 
parçadır."() demiştir. Demek ki insan yaratılmadan önce, cinlerin yaratıldığı 
sırada yeryüzü çok dehşetli ateşler saçıyormuş. 


Şimdi o vakti düşün ki: 


ن 
J‏ 


Pi ALAN 
ge : رك‎ esi 


# ۳ سے ند یز 


موو مه 


pax‏ مرصاصا مسا 3 نون o‏ نا وت 
هه AN MI ala sip‏ 
رل رک نت یی 270 
KAN‏ سکن 
لاس اه وزصاصا لمع رس نون اا 
ال اخ رح E İÇE‏ رازم لته 


پورگ 


۴ 


۷ 


(1) Hakim, ci-Müstedrek, Il, 474; Süyüti, cd-Dürrü'l-Mensür, V, 78. 
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Meâl-i Şerifi 


28- Ey Peygamber! Rabbinin meleklere şöyle dediğini hatırla: "Ben, 
kuru balçıktan, şekil verilmiş kokuşmuş çamurdan bir insan yaratacağım.' 

29- Ben, onun yaratılışını tamamladığıın ve ona ruhumdan üflediğim 
zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın." 

30- Bunun üzerine meleklerin hepsi toptan secde ettiler. 

31- Yalnız İblis hariç. O secde edenlerle beraber olınaktan çekinmişti. 

32- Allah buyurdu ki: "Ey İblis! Ne oluyor sana da, secde edenlerle be- 


raber olmuyorsun?" 
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33- İblis şöyle dedi: "Kuru bir çamurdan, şekillenniiş bir balçıktan ya- 
vattığın bir insana secde edemezdim." 

34- Allah şöyle buyurdu: "Öyle ise oradan çık! Sen, artık kovulmuş 
birisin." 

35- "Kıyamet gününe kadar lanet senin üzerindedir." 

36- İblis: "Rabbim! Öyle ise insanların kabirlerinden kaldırılacakları 
güne (kıyamete) kadar bana mühlet ver" dedi. 

37- Allah buyurdu ki: "Sen mühlet verilenlerdensin." 

38- "Allah katında bilinen vaktin gününe kadar..." 

39- İblis şöyle dedi: "Rabbim! Beni saptırdığın için, mutlaka ben de 
yeryüzünde onlara günahları süsleyeceğim ve onların hepsini mutlaka 
azdıracağını!" 

40- "Ancak içlerinden ihlaslı kulların müstesnâdır." 

41- Allah şöyle buyurdu: "İşte bana ulaşan dosdoğru yol budur." 

42- "Sana uyan azgınlardan başka, kullarımın üzerinde hiçbir nüfuzun 
yoktur." 

3- "Şüphesiz ki onların hepsine vaad edilen yer cehennemdir." 

44- "Cehennemin yedi kapısı vardır. O kapıların herbiri için birer 
grup ayrılmıştır." 

45- Allahtan korkanlar, elbette cennetlerde ve pınarların başında- 
dırlar. 

46- Onlara: "Selametle güven içinde oraya girin" denir. 

47- Biz o cennetliklerin kalblerindeki kinleri çıkarır atarız. Hepsi 
kardeşler olarak sevinç içinde karşılıklı koltuklara otururlar. 

48- Orada kendilerine hiçbir yorgunluk gelmeyecek. Oradan çıkarıla- 
cak da değillerdir. 


EY uğ قال‎ î, Rabbin meleklere demişti ki: e ب را من , صلصال من‎ JÓ e 
لت‎ Şüphesiz. ki ben, kuru çamurdan, şekillenmiş ‘kara balçıktan bir insan 
yaratacağım. سریته‎ Gü O halde ben ona şekil verdiğim, o balçığı tam bir in- 
san yaratılışına, düz gün bir insan kıvamına koyup روحی‎  «i Sä, içine ru- 
hunıdan üflediğim zaman, burada min tamlaması, bir şereflendirme tamıla- 
ması, üfürme deyimi de bir örnektir. Yani maddenin kabiliyetini olgun - 
duruma getirip, içine من آمر ربی‎ ca قل‎ "De ki ruh, Rabbimin işlerindendir... 
(İsrâ, 17/85) mânâsına uygun olarak Allah'ın bir i işi olan ruhtan feyiz verdiğim 
vakit له ساجدین‎ i siz hemen onun için secdeye kapanın. Allah'ın emrine itaat 
ederek yere düşün, o ruh olan insana boyun eğin. İşte Allah, o balçıktan ya 
rattığı insanı ruhu ile böyle yükseltmişti. Bunun üzerine bak ne oldu. SİN 3 
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"Hepsi de toptan secde ettiler. Ancak Iblis müstesna. " (Bakara,‏ کلهم اجممرن ال لیس 
بر Yani‏ الی برم Sila,‏ , المعلرم ve A'râf, 7/11. âyetlerinin tefsirine bkz.)‏ 2/34 
vi;‏ فی الصور ga‏ من gününe kadar değil, Allah katında bilinen vakte kadar ki‏ 

"Sûr'a üflenince, Allah'ın diledikleri hariç olmak üzere,‏ فی o‏ ومن فی الارض 
göklerde ve yerde ne varsa hepsi düşüp ölecektir." (Zümer, 39/68) âyeti ile‏ 
açıklanan ilk üfürüş günüdür.‏ 


Ahmed b. Kays'tan nakledilmiştir ki: "O, Medine'ye vardım demiş, mak- 
sadım emirü'l-müminin Ömer (r.a) idi. Bir de vardığımda büyük bir cemaat top- 
lanmış, orada Ka'bü'l- Ahbâr insanlara vaaz ediyor ve şöyle diyordu: 


"Adem Aleyhisselâm'a ölüm emri geldiği zaman 'Ya Rabbi! Düşmanım 
İblis, beni ölmüş bir durumda görünce kendisi kıyamet gününe kadar mühlet ve- 
rilmiş olmakla sevinecek, başıma gelene gülecek' dedi. Ona şöyle cevap verildi: 
'Ey Âdem! Sen cennete geri gideceksin, o lanetlenmiş İblis ise öncekilerin ve 
sonrakilerin sayısı kadar ölüm acısını tatmak için beklemeye bırakılacak. 'Sonra 
Adem, Hz. Azrail'e, 'Ona ölümü nasıl tattıracaksın? Niteliğini anlat.' dedi. 
Azrail onun ölümünü anlattı. Adem: 'Ya Rabbi, yeter" dedi. Bunun üzerine in- 
sanlar, heyecana geldiler de Ka'b'e 'Ey Ebu İshâk! O nasıl? dediler. Ka'b, 
açıklama yapmaktan çekindi, insanlar ısrar ettiler. Bunun üzerine Ka'b dedi ki: 
"Yüce Allah, ilk üfürüşten sonra Hz. Azrail'e diyecek ki: 'Sana yedi gök ve yedi 
yer halkının kuvvetini verdim ve bu gün sana bütün öfke ve gazab kisvesini 
giydirdim. Öfke ve hücumunla in o taşlanmış İblis'e. Artık ona ölüm acısını 
tattır. İnsan ve cinlerden önce ve sonra gelmiş geçmişlerin acılarının kat katını 
kapsayacak şekilde, bütün acıları ve hastalıkları ona yüklet. Beraberinde öfke ve 
kinle dolgun yetmiş bin cehennem bekçisini, her biri ile de cehennem zincirle- 
rinden, tomruklarından zincirler ve tomruklar bulunsun. Cehennem, kanca- 
larından yetmiş bin kanca ile o lanetlenmişin, kokmuş canını çekip çıkarın. 
Mâlik'i de (Cehennemdeki meleklerin başkanı) çağır. Cehennemlerin kapılarını 
açsın." Bunun üzerine Hz. Azrail öyle bir şekilde inecek Ki ona göklerin ve yer- 
lerin halkı baksa dehşetinden derhal ölürlerdi. Azrail, inecek İblis'e varıp, 'Dur, 
ey pis! Artık sana ölümü tattıracağım, çok ömür sürdün, Allah'a yakın nice kim- 
seleri sapıttın. İşte bu o bilinen vakittir. diyecek. Mel'ün doğuya kaçacak, baka- 
cak Hz. Azrail gözlerinin önüde, batıya kaçacak yine gözlerinin önünde, deniz- 
lere dalacak, denizler onu kabul etmeyecek, kısacası yerin her tarafına kaçacak, 
sığınacak kurtulacak hiçbir sığınak bulamayacak, sonra dünyanın ortasında, Hz. 
Âdem'in mezarı yanında duracak veya doğudan batıya, batıdan doğuya toprak- 
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larda sürünerek en son Âdem Aleyhisselâm'ın cennetten atılınca indiği yete 
varınca yer, bir kor gibi olacak, zebâniler kancaları takıp didikleyecekler de di- 
dikleyecekler. الله‎ e رالی‎ "Allah'ın dilediği zamana kadar" can çekişme ve 
işkence içinde kalacak. O böyle can çekiştirirken Âdem ve Ilavvu'yu du, 
'kalkınız, düşmanınız ölümü nasıl tadıyor, bakınız' denecek. Kalkacaklar, onun 
çektiği işkencenin şiddetine bakacaklar da 'Ya Rabbi! Bize nimetini tamam- 
ladın' ei 


. é o ojo 


bi! dedi, beni azdırmana isilik yemin ederim ki veya i aan 
hükmetmen sebebi ile; yani Allah katından kovulmuş, iyilik ve rahmetten uzak- 
laştırılmış bir melün, böyle bir mühlet müsaadesini elde edince şımarır da onu 
azgınlığa bir teşvik vasıtası olarak kabul eder. Böyle şımartman hakkı için veya 
çamurdan yaratılanı küçümseyip secde etmediğimden dolayı benim azgın âsi 
olduğuma hükmetmenden dolayı لهم فی الارزض‎ GİY mutlaka ben, yeryüzünde 
onlara süsleme yapacağımı. Yani maddelerini bahane ederek o kuru çamuru, O 
kokar balçığı, onlar için süsleyip insanlığın esas yükselmesine vesile olan ruhtan 
daha hoş, daha süslenmiş, daha kıymetli göstereceğim. رلاغوینهم اجمعین‎ Ve mutlu- 
ka hepsini azdıracağım. ال عبادك مهم المخلصین‎ Ancak içlerinden ihlaslı kulların 
müstesna, yani yalnız tâatin için seçilmiş, lekesiz özel kulların aldanmazlar. 

Başlangıçta insanlığın maddesine bakarak mutlaka aşağılığına hükmeden ve on- 
lara zorbalık edebileceğini söyleyen İblis'in, burada bu istisnası (ayırması), 
şüphe yok ki Allah'ın söyletmesi olan bir itiraftır. Onun için: 


Jó Allah Teâlâ buyurdu (e işte bu dediğin, sahiplerini istisna ederek 
azıtanıayacağını itiraf ettiğin o ihlâs ve tevhid bi,» bir cadde, bir kanundur ki 
JE bana aitttir. Yani bana varır, yahut ben kefilim مستقیم‎ dosdoğrudur. Ya- 
hut; işte benim üstüme aldığım dosdoğru yol, hak kanunu şudur: 


üzerinde senin bir hakimi-‏ لیس لك علیهم سلطان Şüphesiz kullarım‏ ان عبادی 
yetin yoktur. Yani ne sözlü olarak onları susturacak bir delilin, ne fiili olarak‏ 
YI Ancak‏ من (65I‏ من sataşacak ve kullanacak güç ve hakimiyetin yoktur. 2 Ül!‏ 
sana uyan azgınlar müstesnâ, yani ancak bunları sürükleyebilirsin. Fakat oda‏ 
senin hakimiyetin ile değil, onların iradelerini kötüye kullanarak sana uymaları,‏ 
arkana düşmeleri dolayısıyladır. Yoksa ihlâslı kullara hakimiyet kuramadığın‏ 
وسا کان لی AE‏ من gibi, diğerlerine de hakimiyet kuramazsın. Çünkü sonunda‏ 


0, 


otli "Zaten benim size karşı bir gücüm‏ ۶ آن دعوتکُم ili‏ لی قلا تلومونی ۳۷۶ آنفسکم 


(1) Alüsi, a.g.e., XIV, 49. 
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yoktu. Ben sadece sizi inkâra çağırdım; siz de benim davetime hemen koştunuz. 
O halde beni yermeyin, kendinizi yerin." (İbrahim, 14/22) diyeceğin İbrahim 
Süresi'nde açıklanmıştır. وان جهنم نم لموعدهم آجمعین‎ Muhakkak cehehnem, onların 
hepsine vaad olunan yerdir. O İblis, ona tabi olan azgınların kendilerine uyu- 
lanlarla beraber hepsine vaad edilen yerleridir. yel ia لها‎ Onun, o cehenne- 
min yedi kapısı vardır. Yani gireceklerin çokluğundan dolayı yedi giriş kapısı 
veyahut azgınlığın çeşit ve derecelerine göre, önce Cehennem, sonra Lezzâ, 
sonra Hutame, sonra Sa'ir, sonra Sekar, sonra Cehim, sonra Hâviye isminde 
yedi tabakası vardır. لکل باب مهم جزء مقسوم‎ Her kapı için, onlardan (o azgınlar- 
dan) bir grup ayrılmıştır. Ebu's-Suüd Tefsiri'nde deniliyor k: "Muhtemelen 
yedi kapı ile sınırlanması, helak eden şeylerin beş duyu ile hissedilen şeylerle 
şehvet ve öfke kuvvetlerini gereğine mahsus olmasındandır.”(İ) Bununla beraber 
bunda diğer bir ihtimal vardır ki, şeriat dili açısından akla daha uygundur. 
Çünkü cehennem kapılarının yedi olması ile cennet kapılarının sekiz olması 
arasında apaçık bir ilişki vardır. Bundan dolayı denebilir ki, bu kapıların 
mükellef organlarla ilgili olması düşünül ür. 


Bilindiği gibi insanın mükellef organları sekiz tanedir: Kalb, dil, kulak, 
göz, el, ayak, ağız, cinsel organ. Bunların yedisi açık, birisi gizlidir ki, o da 
kalbdir. Doğrudan doğruya Allah'a bakan kalp kapısı açık olursa, bu sekiz or- 
ganın her biri Allah'ın emri üzere hareket ederek cennete birer giriş kapısı ola- 
bilir. Ve bu şekilde cennete sekiz kapıdan girilir. Fakat içte ruh körlenmiş, kalb 
kapısı kapanmış bulunursa dıştaki yedi organın her biri cehenneme açılmış birer 
giriş kapısı olurlar. İşte cennet kapıları sekiz olduğu halde, cehennem kapıları- 
nın her birine ayrılmış bir grup olmak üzere yedi olması, Allah daha iyi bilir ji 
bu hikmetten dolayıdır. روحی‎ j من‎ «ò وتفخت‎ "Ve ona ruhumdan üflediğim zaman.. 
(Hıcr, 15/29) ifadesinin şerefine nail olmakla iman ve marifet kapısı olan kalb, 
cehenneme kapalıdır. Ondan yalnız cennete girilir, Allah'a erişilir. Kalbi açık 
olan kimse şeytana uymaz, Allah'ı inkâr etmekten ve O'na isyan etmekten 
sakınır. Onun için: 


Şüphesiz takva sahipleri, şeytana uymaktan sakınan, küfr ve is-‏ ان المتقین 
cennnetlerde ve pınar başlarında yerleşecek-‏ فی نات وعیون yandan korunanlar‏ 
ú bl Oraya emniyet ve taın selametle gi-‏ بسلا م آمنین lerdir. Ey takva sahipleri!‏ 
riniz! Yani ey insanlar, ey Muhammed ümmeti! İblis'e tabi olmaktan sakınınız,‏ 
Allah'ın koruması altında, tevhid ve İslâm dinine, Allah'ın Resulüne uyunuz,‏ 


(1) Ebu's-Suud, a.g.e., V, 79. 
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kalbinizden kin ve hileyi çıkarıp takva sahibi olunuz da, takva sahiplerinin yeri 
olan o cennetlere ve pınarlara emniyetler içinde, güle güle, selâmetle giriniz. ۱ 
cennetler ve pınarlar her yönden korunmuş, güvenli ve sağlıklı bir selamet yur 
dudur. Ona dışardan tecavüz olunamayacağı gibi, J فی صدورهم من‎ ú وبرع‎ biz on- 
ların, O cennetler ve pınarlardaki takva sahiplerinin göğüslerindeki 
ilişikleri ve kinleri söküp attık. Cennet ehlinin gönüllerinde kin ve hile kal- 
maz, fena niyet ve kin durmaz. Yani İslâm takvasının şiârından birisi de kin tut- 
mamaktır. Allah takvalı kalblerde kin bırakmaz. Geçmişte kin varsa onu siler. 
سي‎ Hz. Ali'den nakledilmiştir ki, o şöyle demiş: "Ümit ederim ki Osman ve 
‘Talha ve Zübeyr ile ben bunlardan olayım". epal رضوان اه تعالی علیهم‎ "Allah on- 
ların hepsinden razı olsun." CGI Öyle ki hepsi kardeşler olarak ere سررٍ‎ yö 
karşılıklı tahtlar, karşılıklı köşkler üzerinde muhabbet ederler. Yani Di 
diğerine sırtını dönmeksizin yüz yüze sevişe sevişe yaşarlar. ص‎ U بسهم‎ ki 
Orada onlara hiçbir ار‎ gelmez. Her ne isterlerse zahmetsiz, zim 
hemen meydana gelir منها بمخرجین‎ mü) hem onlar, oradan çıkarılmayacaklar- 


dır. Sonsuza kadar orada ebedi kalacaklardır. 


Resulüm! 
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49- Kullarıma haber ver ki, gerçekten ben çok bağışlayıcı ve pek mer- 
hamet ediciyim. 


50- Bununla beraber azabım da çok acıklı bir azabdır. 


Bunlar: geçmişten bazı örneklerle açıklamak üzere: 
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51- Hem o kullara, İbrahim'in misafirlerinden de haber ver. 

52- Hani melekler, İbrahim'in yanına girdikleri zaman, "selam" 
demişler, İbrahim de onlara: "Biz sizden korkuyoruz" demişti. 

53- Melekler: "Korkma! Gerçekten biz sana bilgin bir oğul müjdeliyo- 
ruz" dediler. 

54- İbrahim dedi ki: "Bana ihtiyarlık gelmişken, beni mi mü jdeliyor- 
sunuz, neye dayanarak beni müjdeliyorsunuz?" 

55- Melekler: "Seni gerçekle müjdeliyoruz. Sakın Allah'ın rahmetin- 
den ümidini kesenlerden olma!" dediler. 

56- İbrahim dedi ki: "Rabbimin rahmetinden, sapıklardan başka kim 
ümit keser?" 

57- "Ey elçiler! Başka ne işiniz var?" dedi. 

58- Melekler şöyle dediler: “Biz suçlu bir kavmi cezalandırmak için 
gönderildik. 
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59- Ancak Lût ailesi müstesnâdır. Biz, onların hepsini muhakkak kur- 
taracağız. 

60- Yalnız Lüt'un karısı müstesnâ, çünkü onun helak edilenlerle bir- 
likte yok edilmesini takdir ettik. 

61- Melek olan elçiler, Lüt kavmine gelince, 

62- Lüt dedi ki: "Doğrusu siz ürkülecek bir kavimsiniz. " 

63- Elçiler dediler ki: " Bilakis biz sana onların şüphe ettiği azabı getir- 
dik." 

64- "Sana gerçeği getirdik; biz elbette doğru söylüyoruz. " 

65- "Gecenin bir bölümünde aileni yola çıkar, sen de arkalarından 
yürü ve sizden kimse ardına bakmasın; istenen yere gidin." 

66- Biz, Lüt'a şu kesin emri vahyettik: "Bu kâfirler sabaha çıkarken 
muhakkak kökleri kesilmiş olacaktır." 

67- Şehir halkı, insan şeklindeki güzel yüzlü melekleri görünce, onlara 
iğrenç işlerini yapabileceklerini düşünüp sevinerek geldiler. 

68- Lût, kavmine şöyle dedi: "Bunlar benim misafirlerinıdir, beni 
rüsvay etmeyin." 

69- "Allah'tan korkun! Beni mahcub etmeyin." 

70- Lût kavmi şöyle dedi: "Biz sana kimsenin koruyuculuğunu yapnıa- 
manı söylememiş miydik?" 

71- Lüt şöyle dedi: "İşte kızlarım! Düşündüğünüzü yapacaksanız 
(onlarla evlenin). 

72- Resulüm! Ömrüne yemin olsun ki gerçekten onlar, sarhoşlukları 
içinde bocalayıp duruyorlardı. 

73- Güneş doğarken o korkunç çığlık onları yakaladı. 

74- Biz, onların şehirlerinin üstünü altına geçirdik ve üzerlerine de 
balçıktan pişirilmiş taşlar yağdırdık. 

75- Gerçekten bunda, düşünen keskin anlayışlılar için ibretler vardır. 

76- Hem o Lüt kavminin bulunduğu şehir harabesi bir yol üzerinde 
bulunmaktadır. 

77- Şüphesiz ki, bunda iman edenler için bir ibret vardır. 

78- Eyke halkı da gerçekten zalimlerdi. 

79- Biz Eyke halkından da intikâm aldık. İkisi de (Eyke ve Medyen) 
açık bir yol üzerindedir. 

80- Şüphesiz ki, Hicr halkı da peygamberleri yalanladılar. 

81- Biz, onlara âyetlerimizi vermiştik de onlar, yüz çeviriyorlardı. 

82- Onlar, dağlardan emniyetli emniyetli evler yontuyorlardı. 

83- Onları da sabahleyin korkunç bir çığlık yakaladı. 
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84- Kazannıakta oldukları şeyler, onlardan hiçbir zararı suvmuadlı. 


iSYİ اصحاب‎ Eyke, Leyke gibi sık, birbirine karışmış ağaç demektir. Kye 
halkı da Medyen halkı gibi Hz. Şuâyb (a.s.)ın gönderildiği bir kavimdir ki, yei 
۱۲۱ ağaçlık olduğundan bu isim ile adlandırılmıştır. Rivâyete göre ağaçları 
Günlük ağacı imiş. 


فاطذهم عذاب يو CAS "Onlardan intikam aldık” (Şuâra Süresinde ki d,‏ عنهم 

“O gölge gününün azabı kendilerini yakalayıverdi” âyetinin tefsirine bkz: 20/ 

1X9) gl, Gerçekten ikisi de, yani Lût kavminin Südumu harabesi ile Eyke 

veyahut Eyke ile Medyen لبامام مبین‎ açık yolda, göz önündedirler. Daha önce 

a7, andolsun ki Hıcr halkı, yani Hicr denilen yerde helak olan‏ کذب آصحاب الححر 

Semûd kavmi ALİ! Allah'ın gönderdiği peygamberleri, yani Salih (a.s)'ı ve 
dolayısıyla bütün peygamberleri yalanlamışlardı. 


Biz onlara mucizelerimizi de vermiştik. O peygamberlerle‏ وتنام اانا 
Ne varki, onlar mucizelerden yüz‏ قکانرا Üz‏ معرضین ۰ mucizeler de göstermiştik.‏ 
٥‏ وکائرا iy‏ من الجبال بیوتا çeviriyorlardı. Bakmıyorlar, aldırmıyorlardı‏ 
امنن dağlardan evler yontuyorlardı. Böyle sanatkar ve kuvvetli idiler. Böylece‏ 
emniyet içinde bulunduklarını söylüyorlardı. Sanatlarına, kuvvetlerine, evle-‏ 
rinin, kalelerinin sağlamlığına güveniyor, bunları yıkılmaz, kendilerini azab ve‏ 
Derken bir sabah ken-‏ ناخذنهم Anall‏ مصبحین yok olmaktan korur sanıyorlardı.‏ 
dilerini o çığlık heınen yakaladı, azabın vaad olunduğu dördüncü günün sa-‏ 
bahı tepelerinde patlayan yok etme çığlığı ki, onu bir deprem takip etmişti.‏ 
(A'râf, 7/73-78 ve Hûd, 11/61-68. âyetlerinin tefsirine bkz.)‏ 


Öteden beri kazandıkları şeyler kendilerini kur-‏ نم ان عنهم ما کارا بوخ 
tarmadı. O güvendikleri sanatlar, kuvvetler, uğraşıp kazandıkları servetler,‏ 
yaptıkları evler, kaleler hiçbir şeye yaramadı.‏ 


Fakat çabalama ve kazanma, faydalı olmalıydı değil mi? Neden faydalı ol- 
madı? denilecek olursa: 


GEN‏ الاب ولا 


ANI‏ لاهن ağ‏ ار 
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ا S‏ نا 07 FE‏ 
ور لر له لاب نس ماماد ALİ‏ 
ولارن اھ واو gi KEIL‏ 
İM Arama Map‏ 


۰ روي 
Meâl-i Şerifi‏ 


85- Biz gökleri, yeri ve aralarındaki varlıkları ancak hak ve hikmetle 
yarattık ve elbette ki, kıyamet kopacaktır. (Ey Peygamber!) Şimdi sen onla- 
ra yumuşak davran ve güzel muamele et. 

86- Şüphesiz Rabbin kemaliyle yaratandır ve iyi bilendir. 

87- Andolsun ki, biz sana tekrarlanan yedi âyeti (Fatihayı) ve yüce 
Kur'ân'ı verdik. 

88- Sakın o kğfirlerden birtakımlarına verip de kendilerini zevklen- 
dirdiğimiz şeye (mal ve servete) heveslenip göz dikeyim deme. Onlardan 
dolayı üzülme. Müniinlere merhamet kanatlarını indir. 

89- De ki: " Şüphesiz ben apaçık bir uyarıcıyım." 

90- (İnannıazsanız başınıza) tıpkı o taksimcilere (yahudi ve hıristiyan- 
lara) indirdiğimiz azap gibi (bir azab inecektir). 

91- Onlar, Kur'ân'ın bir kısmına inanıp bir kısmına inanmayarak onu 
kısım kısım böldüler. 

92-93- Rabbin hakkı için biz, nıutlaka onların hepsini yaptıklarından 
dolayı hesaba çekeceğiz. 


áb ú, Biz gökleri, yeri ve aralarındaki‏ السموات والامضی نبا بر : بالحق 
varlıkları ancak hak ile yarattık. Batıl ve boş yere değil, haksızlıkla da deyil,‏ 
Hak Teâlâ tarafından yerli yerinde yaratılmıştır.‏ 


Hepsi adalet ve hak ile ayaktadır ve özel haklara sahiptir. Ve bütün bu hak- 
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larm korunması Allah Teâlâ'nın hakkıdır. Onun için hak ve hukuk fumımıayan, 
hakkın âyetlerini inkâr eden haksızların yok edilmesi ve onlara hak ettikleri çe- 
zayı vermek ile sorumlu tutulması bütün kâinatın genel hukukunun gereklerin- 
den bir hak ve hakkı iptal etmek için harcanan kazançların hakkı da bütıl ve 
heder olmasıdır. 


EY izi ران‎ Ve kıyamet mutlaka kopacaktır. Seni yalanlayanların Allah o 
vakit cezalarını verecektir. Ey Hak Peygamberi فاصقع الصفح الجمیل‎ bundan dulayı 
sun şinıdi onlara güzel muamele et, güzel bir şekilde onlardan yüz çevir, onla- 
ra aldırma, cezalarında acele etmeyip eziyetlerine sabrederek yumuşaklıkla mu- 
amele et. ربك هر الحلاق‎ yl Şüphesiz ki senin Rabbin tek yaratıcıdır. Seni ve onları 
ve diğer varlıkları yaratan ve çok yaratıcı olan ve mutlaka yaratıcılık yalnız ken- 
disinin hakkı bulunan bir yaratıcıdır ki, daha neler yaratır neler! Hem elli tek 
Alim (bilen)dir. Senin ve onların ve bütün yaratıkların durumlarını her yönüyle 
bilir. Aranızda meydana gelen şeylerden hiçbiri ona gizli değildir. Bundan do- 
layı her hususta O'na güvenmek, işleri onun hükmüne havale etmek gerekir. O 
biliyorken bu gün güzel muamele etmek, senin için kılıçtan daha uygun, dahu 
hayırlıdır. 


ai), Andolsun ki biz sana namazlarda tek-‏ اتتاك yü.‏ المثانی الغ ¿ العظیم 
rarlanan yedi âyeti ve o büyük Kur'ân'ı verdik. « æ» nın veya «ila» ın‏ 
"mesâni" kelimesi çok anlamlı, çok kapsamlı bir kelimedir.‏ «متانی» çoğulu olan‏ 
Ki tesniye ve istisnâ maddesi olan a$» den de, «Ú» den de türemiş olabilir.‏ 
Bu örneklerden bükülmek, kıvrılmak veya katlanmak veya tekrar edilmek sure-‏ 
tiyle ikilenen veya diğer bir şeyin eklenmesi ile takviye veya çeşitlendirilen her-‏ 
hangi bir şeye «Jia» denilir ki, ikişer, ikili, tekrarlanan, bükülü, pekiştirilmiş,‏ 
sağlamlaştırılmış, çifteli, büklüm, büklümlü, büklüm yeri, kat, katlı, kıvrım,‏ 
kıvrımlı, kıvrak, cilveli mânâlarına gelir. Bu şekilde herhangi bir şeyin güç-‏ 
denildiği gibi, hayvanın dizlerine ve dir-‏ «مثانی » lerine katlarına, kıvrımlarına‏ 
«مثانی الوادی» ve bir vâdinin büküntülerine, dönemeçlerine‏ «مثانی الدابة» seklerine‏ 
شی اییادی» denir.‏ «مثانی» aynı şekilde müsikide ikinci tele veya çifte tellilere‏ 
Bağış ve iyiliği tekrar etmek, demektir. İbnü Cerir'in, İbnü Abbas'tan yaptığı bir‏ 
nakle göre mesânide istisna edilen mânâsı da vardır.” Çünkü istisnâ da «$»‏ 
"seny"den türemiştir. Bükülmüş ipe veya ipliğe mim harfinin üstünü veya esresi‏ 
ile «la» denildiği gibi, tekrarlama ve yineleme mânâsı itibariyle çoşku ve te-‏ 
rennüme veya ikişerli mânâsı ile mesnevi dediğimiz nazma da «la» denilir.‏ 


(1) ct- Taberi, a.g.c., XIV, 39, 41. 
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Bir de "isnâ" dan mimin ötresi ile « Ç& ۳ یت‎ olabilir ki, övgünün karar 
bulduğu yer demek olur. Sonra مئه جلود الذین‎ a pi متشابها‎ CGS رل نرل خسن الحدیث‎ 
الله‎ pi ود ربهم تم لین جلودهم وتلوبهم الی‎ "Allah sözlerin en güzeli olan Kur'ân'ı, 
âyetleri birbirine benzeyen, karşılıklı hükümleri zikreden bir kitap olarak indir- 
miştir. O Kur'ân'dan, Rablerinden korkanların derileri ürperir. Sonra derileri 
ve kalbleri de Allah'ın zikrine karşı yumuşar." (Zümer, 39/23) buyurulduğu 
üzere, Kur'ân'a da mzsani denilmiştir. (Kur'ân'a bu ismin verilmesinin sebebi 
için o âyetin tefsiren bkz.) 


Şimdi bu âyetteki apéi من‎ la» den anlaşılan mânâ: "Kendisine mesâni 
denilen şeyler cinsinden büyük benzersiz yedi şey" demektir. Bu ise mücmeldir. 
Kendisinden kasdedileni belirlemek ayrıca delile muhtaçtır. Atıf, değişiklik ge- 
rektirdiğine göre, âyetin zahirinden anlaşılan bu yedi âyetin Kur'ân'dan başka 
olarak düşünülmesi lazım gelecek gibi görünür. Aslında bunun Kur'ân'dan başka 
olarak Hz. Muhammec.'in yüce özelliklerinden olan yedi mucizeye işâret olması 
ihtimali yok değildir. Fakat bu şekilde bir tefsirle ilgili hiçbir rivayet gelme- 
miştir. Bütün rivayetler bunun yine Kur'ân'da aranması gerektiğini göstermek- 
tedir. Şöyle ki: 


İbnü Ömer, Mücahid ve İbnü Cübeyr'den bu yedinin, "Seb'-i tıvâl" denilen 
yedi süre olduğu rivayet edilmiştir.(!). 


Fakat bu süre, Mekke'de inmiş, "Seb'-i tıvâle" (yedi uzun süre) ise Me- 
dine'de indiğinden dolayı buna ilişilmiştir. Bazıları bu rivayetten yalnız bu âye- 
tin Medine'de inmiş olması ihtimalini çıkarmak istemiş ise de zayıf bir rivayet- 
tir. Bazıları, bu yediden maksat خم‎ Ji "yedi Hâ mim" dir demiş, bazıları da bu 
yedi, Kur'ân'da indirilmiş olan mânâlardır ۱2۲۲۱۱۲, yasak, müjde ve uyarı, ata 
sözleri, nimetlerin sayımı ve ümmetlerle ilgili haberlerdir. Çünkü: لد علی‎ Jj 
Jl سبعة‎ "Kur'ân yedi harf (lehçe) üzerine indirildi. (2) hadisi şerifinden de 
maksadın bu mânâlar olduğu söylenmiştir. 


» 


Fakat Hz. Ömer, Hz. Ali, İbnü Mesud, İbnü Abbas, Hasan, Ebu'l-Âli'ye, 


(1) Nesâi, İltitâh, 26; Dârimi, Fezâilü'l-Kur'ân, 17; Seb'-i lıvãl (yedi uzun süre), "Bakara" 
Süresi'nden "Burâc" Süresi'ne kadar olan süreljerdir ki "Enfâl" ile "Berâc“ bir süre hükmünde 
olduğundan yedi sayılır. (Müellif) 

(2) Buhuri, Husümet, 4, Bedü'l-Halk, 6, Fezâilü'l-Kur'ân, 5, İstitöbe, 9, Tevhid, 53; Müslim, 
Müsâfirin, 264, 270, 272, 274: Ebü Dâvüd, Vird, 22, lirmizi, Kur'ân, 9; Nesâi, İltitâh, 37, Mu- 
vatla', Kur'ân, 5; Ahnıcd b. Hanbel, I, 24, 40, 43, 204, 299, 313,445; Il, 30, 332, 440); IV, 170, 
204, 205; V, 17, 22, 41, 51, 114, 122, 124, 125, 127, 128, 132, 385, 3915 400, 406; VI, 433, 
403. 
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Ibuu Ebi Melik'e, "Ubeyd b.Umeyr ve bir cemaat demişlerdir ki, bu yedi " الحمَد‎ = 
lauha” âyetleridir. Übeyy b. Ka'b, Ebü Hüreyre, Ebü Sa'id b. Mu'allâ' rivayetleri 
lw Resul-i Ekrem (s.a.v) den: آعطیته‎ sib hal AN م القران هی سبع المتانی‎ ۸ ٢ 
Kur'an (fâtha), o tekrarlanan yedi âyettir. Ve bana verilen yüce ۱ 
hadisi şerifi de vardır ki, Ebü Sa'id ve Ebu Hüreyre'nin rivayet ettikleri hadisler 
Sahih-i Buhari'de de zikredilmiştir. Bundan dolayı Eli من‎ lau den maksadın, 
timmü'l- Kur'ân olan Fâtiha Süresi olduğu ve bundan dolayı Fâtiha'nın الم‎ 
المتانی‎ ismini aldığı ve yüce Kur'ân'ın, bunun bir tefsiri olduğu bu hadislerle 
anlaşılmıştır. Demek ki من المتانی‎ lew de yalnız bir kısmı mânâsına değil, aynı za- 
manda beyaniyye (açıklama) mânâsınadır.(2) 


Mesâniden yedi mesâni demektir. Yani Fâtiha'yı oluşturan yedi âyet, 
mesâniden, Kur'ân'dan olduğu gibi başlı başına yedi mesânidir. Ve bundan do- 
layı bütün Kur'ân'ın bir niteliği olan mesâni mânâsı bunda ayrı bir şekilde kat- 
lanmıştır. 

Her namazın her rekatında okunan, zammı süre ile katlanan Kur'ân'ın her 
hatminde, duaların başında ve sonunda tekrar edilen, "nün", "mim" fasılaları ile 
nagme (ahenk) üzerine akan, her âyeti çifte bir anlamı kapsayan ve toplamında 
dünya ve ahirette kulların en büyük maksatlarını göstermekle Allah Teâlâ'ya 
hamd ve senâ hakikatinde toplanan ümmü'!-Kur'ân, gerçekten her senaya layık, 
öyle tekrarlanan ve istisna edilen büyük bir nimettir ki, ancak Hz. Muhammed 
gerçeğinin ulaşabildiği seçkin özelliklerdendir. 


Görülüyor ki "sana tekrarlanan yedi âyeti ve yüce Kur'ân'ı indirdik" buyu- 
rulmayıp "verdik" buyurulmuştur. Çünkü maksat yalnız yüce nazm (âyetler) 
değil, ondaki gerçekler ve istenen şeylerin de gerçekten bağışlanmış olduğunu 
açıklamaktır. Mi ki, one büyük nimet ve ne büyük mutluluktur! 


Sakın o kâfirlerden birkaç çiftini, bir-‏ لا i Sas‏ الى LİE‏ منهم 
takımlarını zevklendirdiğimiz dünya malına göz dikme! Bunlar ne kadar‏ 
zevkli ve faydalı görünürse görünsün, o tekrarlanan yedi âyet, o yüce Kur'ân ni-‏ 
yl biyo‏ آنعمت علیهم غير بر prail‏ علبهم metinin yanında hiçtir. Çünkü o ČI Y,‏ 


"Kendilerine lütuf ve ikramda bulunduğun kimselerin yolu (olup) gazaba 


(1) Buhari, Tefsirü Sureti 1/1, Telsiru Sureti 15/3; Fezâilü'-Kur'ân, 91: Dârimi, Salât, 172; Tir- 
mizi, Sevâhü'i-Kur'ân,I; Nesâi, iftitâh, 26; Muvatta Nidâ, 37, 45: Ahmed b. Hanbel, IV, 211, 
V, 114. 

(2) Bilindiği gibi ومنه‎ in beyaniyye (açıklama) mânâsına olmasının “bir kısmı" mânâsına ol- 
masını düşürmesi gerekmez. 
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uğramışların ve sapmışların yolu değil" dir. (Fâtiha, 1/7) Bunlar ise sapıklık ve 
gazabdan kurtulmayan, sonu kötü aldatan dünya malıdır. Onun için onlara göz 
dikme, imrenme, kıskanma ول تحزن علبهم‎ ve onlara üzülme, yani iman etmedik- 
lerinden ve o mallarla müslüman fakirlere ve dine hizmet etmediklerinden do- 
layı üzülme جتاحك للممنین‎ vaih ve müminlere (merhanıet) kanatlarını indir. 
Tam bir alçak gönüllülük ve şefkat ile himayene al رقل‎ ve deki Ul نی‎ şüphesiz 
ki ben امن‎ yili apaçık bir uyarıcıyım. Allah'ın azabından korkutmakla 
görevlendirilmiş hak ve hakikati açıklayan, o fasih (düzgün konuşan) ve beliğ, 
tanınan uyarıcıyım. على المفتسمین‎ BİZİ Ù Nitekim biz Kur'ân'ı kısınılara 
ayıranlara, < الذین سر | لقن عضین‎ yani Kur'ân'ı parça parça etnıek isteyen tak- 
sinicilere (azab) indiriniştik. من ؛ پنکر‎ Yi اليك ومن‎ FIL REY الذي ین ائیناهم م الکتاب ی‎ 
“aa; "Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, sana indirilene (Kur'ân a) sevinir- 
ler. Fakat gruplardan onun bir kısmun inkâr eden de vardır." (Ra'd, 13/30) 
mânâsı gereğince hoşlarına giden bir kısmına inanıp, bir kısmını da inkar etmek 
şeklinde Kur'ân'ı parça parça etmek isteyen ve değişik kısımlara ayrılmış bulu- 
nan yahudiler ve hıristiyanlara önce indirilmiş olan kitaplarda böyle bir uyarıcı 
geleceği haber verilmişti. Onlar ise Allah'tan kokmuyor, kısım kısım olmuş 
Kur'ân'ı parçalamak istiyorlar. 


İşte ey Muhammed! Sen bütün bunlara onun apaçık uyarıcı olduğunu söyle 
aý» Rabbine yemin olsun ki اجمعین‎ Aİ elbette ve elbette onların hepsine 
soracağız, gerek böyle parça parça ayıranlara ve gerek kâfirlerin gruplarının 
hepsini کاثرا یمرن‎ Üz bütün yaptıklarından sorunılu tutacağız. 


AS عما كَانُوا‎ "Küfrettiklerinden" buyurulmayıp da gerek kalble ilgili, gerek 
bedenle ilgili, gerek söz ve gerek fiil ve gerek terk gibi bütün işleri kapsar 
şekilde, بعملرن‎ lil Üz "Yaptıklarından" buyurulması ne büyük ve müthiş bir 
uyarı olduğundan gaflet edilmemelidir. Kur'ân'ın bütün birliğiyle hepsine iman 
ve itikat iddia edip de amele gelince, gönlüne göre bölüşme ve ayırmaya kalkı- 
şanlar da bu dehşetli uyarının altına girmiş oluyorlar. >” 


Bundan dolayı: 


LA derin sl 


ووه 


ÜL ALEZ Zi ۳ 
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94- Şimdi sen emrolunduğunu açıkça tebliğ et. Müşriklerden yüz çevir. 

95- Muhakkakki alay edenlere karşı biz sana yeteriz. 

96- Onlar Allah ile birlikte başkasını ilâh edinenlerdir. Onlar yakında 
bileceklerdir. 

97- Gerçekten biliriz ki, onların söylediklerine göğsün daralıyor. 

98- O halde Rabbini hamd ile tesbih et. Ve secde edenlerden ol. 

99- Ve sana ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et. 


py Q ça Sen, sana emrolunanını tebliğ et, çatlatırcasına veya baş 
agrıtırcasına tam ısrar ile ve hiçbir şeyden çekinmeyerek emrolunduğunu açık- 
ça beyan et ve vazifeni yerine getir.) 


Ve müşriklerden yüz çevir. Sözlerine kulak verme,‏ وآعرض عن المث کین 
Şüphesiz ki biz‏ ن ES‏ المستهزنین yaptıklarına aldırma, kendilerine önem verme.‏ 
r FÎ „fi Onlar, Allah ile be-‏ مع Jy‏ له alay edenlere karşı sana yeteriz. ٠‏ 
raber başka bir ilâh edinirler. 4% djî Yakında bileceklerdir. Görülüyor‏ 
fasılasının tekrarlanmasıyla sürenin sonundan baş‏ قرف ki burada bu yeÜ‏ 
kısmına tam bir dönüş yapılmıştır. Yani yakında belâlarını bulup, ne büyük ci-‏ 
nayet yaptıklarını anlayacaklar ve o vakit, "ah! keşke biz de müslüman olaydık"‏ 
diye yanıp yakılacaklar.‏ 


ie zil onların sözlerinden‏ | صدرك بما "ül, Andolsun ki biz biliriz aJ x‏ تملم 
gerçekten senin göğsün daralır, için sıkılır; O şirk kelimeleri, Kur'ân'a dil‏ 
alay edilmesi, şiiphesiz canını sıkar, bunalırsın. O‏ ره uzatılması,‏ 
hemen Rabbine hamd ile tesbih et. Yani küfür sözlerine‏ فسبح بحد ربك halde‏ 
canı sıkılmak da Rabbinin bir manevi temizlik terbiyesi, şükretmeye değer bir‏ 
nimetidir. Sıkıldın mı hemen Rabbine hamdederek ona tesbih et ve onu ulula,‏ 


(1) Bu emir ininceye kadar Resulullah davetini gizli yapıyordu. (Müellif) 
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için açılır 4 ve bunun şükür alâmeti olmak üzere de کن من الساجدین‎ secde eden- 
lerden ol, yani namaz kıl, genişlersin واعبد ريك‎ ve rabbine ibadet et, bu tarz 
üzere Rabbine ibadet etmeye devam et. اليف‎ GU ,> Sana ölüm gelinceye ka- 
dar. Yani her canlı için meydana gelmesi kesin olan ölüm gelip de Rabbine 
kavuşuncaya kadar. 


Bilindiği gibi "Yakin" kelimesi «gis gibi masdar ve sıfat olur. Masdar 
olduğu takdirde bir şeyi gerçeğe uygun, doğru inanç ile şüphesiz olarak kesin 
bir şekilde bilmek demektir. (Bakara, jig هم‎ iYi, 2/4. âyetin tefsirine bkz.) 


Sıfat olduğu takdirde ise aynı şekilde ilmin veya mefül mânâsına gelen 
«فعیل»‎ "fe'il" olarak bilinen şeyin sıfatı olur. Fakat bu âyetteki jJl "El- 
yakin"den maksadın kesin ilim olmadığı açıktır. Çünkü bu durumda Hz. Pey- 
gamberin kesin bilgisi yokmuş da gelecekmiş gibi varsaymak gerekir. Böyle bir 
varsayımın yanlışlığı ise ortadadır. Şu halde buradaki "yakin"i bazı imansızların 
yapt'îı gibi "kesin bilgi" mânâsına, yorumlamak bir küfür olur. Onun için bütün 
tefsirciler buradaki «oil» in bilinen mânâsına, yani henüz meydana gelmemiş, 
fakat meydana gelmesi kesinlikle belli olan, o kesin olarak inanılan şey demek 
olduğunda görüş birliğindedirler. Ancak başındaki Lâm-ı ahd (bilinen bir şeye 
delalet eden tarif edatı) ile, o bilinen inanılan şeyden maksadın ne olduğu 
hakkında iki rivayet vardır. Bir görüşe göre bu yakinden maksat, vaad edilen 
yardımdır, denilmiş. Gerçekten Hz. Peygamber'e, Allah'ın yardımı kesinlikle 
vaatl edilmiş ve اجنين‎ Fan A فورب بك‎ "Rabbine yemin olsun ki, onların hepsine so- 
racağız." (Hicr, 15/92) buyurulduğu üzere sözün gelişi de bunu bildirir. Ancak 
bu şekilde kastedilen mâna düşürülmek veya maksat, hedefin içine konulmak 
veyahut gaye için diğer bir hükmün gözetilmesi gerekir ki, bunlar, açıkça 
anlaşılan mânâya aykırı görünürler. 


Tefsircilerin çoğu ise bu "yakin" den maksadın ölüm olduğunu nakletmek- 
tedirler. Çünkü ölüm, her canlı için, en fazla kesin olarak inanılan bir şeydir. 
Yükümlülük sınırının sonudur. Şüphe yok ki burada ölümün, açıkça zikredil- 
meyerek "yakin" deyimi ile anlatılması çok anlamlıdır. Sözün gelişi Hz. Mu- 
hammed'i teselli yerinde söylendiği için bunda ölüm açıkça تسه‎ gibi 
Peygamberin vefatı en yüksek bir hayat gayesi ile anlatılmış, yani بالاخرة هم یوقنُونَ‎ 
Bakara, 2/4) sırrına erişenler için dı? ú "Allah'ın huzuruna çıkmak", رج ال الله‎ 
انم‎ huzurunu dönmek" emrine kesinlikle inanıldığı için, Hz. Peygamberin 
vefatı, Allah'ın huzuruna çıkmanın, hakka'l-yakin (bizzat kesinlikle gerçekleş- 
mesi) demek olduğuna işaret edilmiştir. 
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Özetle herkes için kesin olarak inanılan ve seni Rabbine hakku’! yukin 
kavuşturacak olan ölümden bile çekinmeyerek yaşadığın müddetçe Rabbine iba 
det ve kullukta devam etmekle پیا توص‎ çel "Sana emredilen, kafaları 
çutlatırcasına anlat” emrini yerine getir. 


Ilıcr Süresi burada biterken bakınız Nahl Süresi bu sonucu nasıl mükenime 
bir başlangıçla takip edecektir. 


Nt 16- NAHL SÜRESİ ür a 


Nahl Süresi 


Mekke döneminde indi 
Âyet sayısı: 128 


Bu Nahl Süresi'nin Medine'de indiğine dair bir görüş nakledilmiş ise de. 
doğrusu Mekke'de inmiş olmasıdır. Hasan, Atâ, İkrime, ve Câbir, hepsinin 
Mekke'de indiğini rivayet etmişlerdir. İbnü Abbas yalnız üç âyetin Medine'de 
Hz. Hamza'nın vefatından sonra indiğini söylemiştir. Bu üç ayel: ولا تشتروا بعهد ال‎ 
ül باحسن ما کارا‎ ... (16/95-96) dur. Bir görüşe göre de, م ان مار خاش‎ ~ (16 
110), بالله‎ YE ús راصبر‎ (16/127) Iba (16/126) âyetleridir. 

Ayetleri : Yüz yirmi sekizdir. 

Kelimeleri : Bin sekiz yüz kırk birdir. 

Harfleri : Yedi bin yedi yüz yedidir. 

Fasılası : yıpı harfleridir. 

Bu sürenin bir ismi de li» dir. 

İniş sebebi: Bir rivayete göre şudur: Resulullah bazen öldürme ve istilâ 


gibi dünya azabı ile, bazen de kıyamet azabı ile korkutuyordu. Kâfirler ise bun- 
lardan hemen bir şey görmedikleri için, onu yalanlamaya ve onunla alay etmeye 
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Kalkışıyorlardı. "Hani getirsene, o azabı görelim" diyorlardı. 521, افیت السا‎ 
لر‎ “Kıyamet yaklaştı, Ay ikiye bölündü" (Kamer, 54/1) âyeti indiği 0 
satsılmışlar ve aralarında demişler ki: "Bu adam kıyametin yaklaştığı iddiasında 
bulunuyor, hele şu yaptıklarımızın birazından vazgeçiniz, ne olacak bakalım'?" 


Fakat kıyametin kopması gecikince yine: "Ey Muhammed! Hani bizi kor- 
kuttuğun şey olmadı?" demeye başladılar. Bundan dolayı للناس حاب‎ L; 
"Insanların hesap vakti (kıyamet günü) yaklaştı” (Enbiyâ, 21/1) âyeti indi. Bir 
müddet daha çekindiler, beklediler, günler uzayınca yine;" Haniya ey Mu- 
hammed! Bizi korkuttuğun şeylerden bir şey görmüyoruz" dediler. Ve o vakit, 
اتن آمر الله‎ (Nahl) Sûresi indi. Allah'ın elçisi hemen sıçradı. Yanındakiler ne 
oluyor diye başlarını kaldırıp bakıştılar. Arkasından تستعجلوه‎ J "artık onu iste- 
mekte acele etmeyiniz." âyeti indi. Şu halde demek olur ki bu süre azab ve 
kıyamet da Ke gecikmesinden dolayı meydana gelen şüphelerin ortadan 

kaldırılması ve 55 قاصدع با‎ " 'sana emredileni kafaları çatlatırcasına anlat!" 
emrinin takviyesi hikmetiyle (Hicr, 15/94) inmiştir. 


هس İZİ‏ 
ازا لا ۱ یاوه ie‏ ابو لا وه 9( 
Meâl-i Şerifi‏ 


l- Allah'ın emri geldi, sakın onu acele edip istemeyiniz. Allah, 
müşriklerin koştukları ortaklardan münezzeh ve yücedir. 


du ام‎ Jû1 Allah'ın emri geldi. Buradaki Jal, kelimesi «$l» un tekili, yani 
Allah'ın ilâhlığı gereğince işler mânâsına "emr" olması muhtemel olduğu gibi, 
» «آوامر‎ in tekili, yani Allah'ın nefsi gereği, hüküm ve fermanı mânâsına "emr" ol- 
ması da muhtemeldir. Ve ikisiyle de tefsir edilmiştir. Birinci durumda maksat, 
kâfirlere vaad edilmiş olan azab veya kıyamettir. Fakat bu şekilde geldi deme- 
nin, gelmek üzeredir, gelmektedir, geliyor mânâsına mecaz olması gerekir. 


"Onu acele istemeyin!" buyurulması da buna ipucu olur. Çünkü‏ 95 تستمجلره 
gelmiş olsaydı emri gerçekleşirdi. Meydana gelmiş bir şeyi acele istemek de İm-‏ 
kansız olurdu. İkinci durumda ise, onun meydana gelmesini gerektiren «gh‏ 
Allah'ın hükmü geldi demek olacağından «yil» gerçek mânâsı üzeredir. Ancak‏ 
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zamirinde bir istihdam gözetmek gerekir. Ve bu şekilde iki mânânın‏ تستمجاره 
ikisi de göz önünde bulundurulmuş olur. Yani Allah'ın emri ve fermanı geldi,‏ 

şimdi onun acele gelniesini istenleyiniz. O emrin kapsamını ivme-‏ قلا سره 
سبحانه وتمالی yiniz, acele etmeyiniz, olacaklar olacak, müşrikler kahrolacak. Üz‏ 
Yüce Allah onların şirk koşmalarından nıünezzeh ve yücedir. Bundan‏ 55/2 
dolayı Allah katında şefaatçilerimiz olur diye tapıp Allah'a ortak koştukları‏ 
şeylerin hiçbirisinin onları Allah'ın emrinden kurtarmasına imkan yoktur.‏ 


Allah'ın emri geldiğini kim biliyormuş mu diyecekler? O yüksek ve mu- 
kaddes Allah: 


e اش‎ eee پس‎ ve mi 
pan لر‎ 7E TAN 


CAFE SERNA AE 


Meâl-i Şerifi 


2- Kendi emrinden ruh (vahiy) ile nıelekleri, kullarından dilediği pey- 
gamberlere indirip şu gerçeği insanlara bildirin, buyuruyor: Benden başka 
hiçbir ilâh yoktur. Ancak benden korkun. 


enırinden‏ ی afal JE Kullarından‏ بالروح من آمره و بسا من عباده 
yil "Kendi em-,‏ لوح من آمره ruh (vahiy) ile meleklerini indirir, elçiler gönderir.‏ 
rinden ruh (vahiy) indiriyor" (Mümin, 40/15) âyetinde olduğu gibi burada da‏ 
"ruh ile" ifadesinden maksat, vahiydir. Çünkü vahiy, ruhi bir iştir. Ruh da‏ 
Allah'ın emirlerinden bir emir, başka bir ifade ile Allah'a ait işlerden bir iş‏ 
olduğundan dolayı vahiy, özel bir ruh demektir. Ve böylece bu âyet, vahyin bir‏ 
tarilini kapsamaktadır. Yani vahiy, Allah'ın emirlerinden ruhsal bir şeydir ki,‏ 
Allah Teülâ onu kendi yanından melekleri ile kullarından dilediği kimseye indi-‏ 
rir, emrini haber verir, bildirir. İşte kulu ve elçisi Muhammed Mustafa (s.a.v) ya‏ 
da diledi ve o ruhu (vahyi) indirdi.‏ 


Şöyle ki Iyjiil uyarınız, yani inkâr etmenin sonunun tehlikeli olduğunu‏ آن 
anlatarak insanlara bildiriniz 11 şu şanlı gerçeği ki Ul Sizi J benden başka‏ 
ilâh yoktur. ¿wú Öyle ise benden korkunuz, ortak koşmaktan ve isyan et-‏ 
nıekten sakınınız. Demek ki bütün vahiyler kısaca bu iki esasta özetlenebilir.‏ 
Birisi tevhid ki, ilmi kuvvetin olgunluğunun son noktasıdır. Birisi de takva‏ 
(Allah korkusu) ki ameli kuvvetin son olgunluk noktasıdır. Ve demek ki Pey-‏ 
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gamberlik çalışılarak elde edilen bir şey değil, Allah vergisidir. 
Böylece işitmeye dayalı delili tesbit ettikten sonra, akla hitap ederek de bil- 
piyi pekiştirmek için buyuruluyor ki: 


او سا 
مرحم بر لا الا ماع نی لک ايف 
e‏ وه اساد © اه 
زو و درون 99 وسم نا کم بر 


e‏ 7د سر ولا 


رای ریز راز le‏ 


> .۰« ر 


C ANESEC, 
ES se YE 
O من‎ 


Meâl-i Şerifi 

3- Allah gökleri ve yeri hikmeti ile yarattı. O, kâfirlerin ortak 
koştukları şeylerden çok yücedir. 

4- O, insanı bir meniden (spermadan) yarattı. Bir de bakarsın kl o, 
Rabbine karşı apaçık bir düşınandır. 

S- Hayvanları da O yarattı. Onlarda sizi ısıtacak şeyler ve birçok fuy- 
dalar vardır. Ve siz onlardan bir kısmını da yersiniz. 

6- O hayvanları, akşam vakti getirirken ve sabahleyin salarken, onlar- 
da sizin için bir güzellik ve zevk vardır. 

7- Bu hayvanlar, ancak güçlükle varabileceğiniz bir mentlekete 
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yüklerinizi taşır. Rabbiniz, şüphesiz çok şefkatlidir, çok merhametlidir. 

8- Hem kendilerine binesiniz, hem de zinet olsun diye atları, katırları, 
ve merkepleri yarattı. Ve şu anda bilemeyeceğiniz daha nice şeyler yarata- 
cak. 

9- Doğru yolu göstermek Allah'a aittir. Onun eğrisi de vardır. Allah 
dileseydi, sizin hepinizi hidayete erdirirdi. 


Allah, gökleri ve yeri hak ile yarattı. Hepsinin bir‏ 6 السموات رالارض بالحق 
hak ve gerçeği vardır ki onu geçemez ve hiçbiri haksızlıkla tutunamaz, hepsinin‏ 
hakkı yaratılmışlıktır. Her şeyin yaratıcısı olan Allah'lık, hiçbirinin haddi‏ 
Üz is ortak koştukları‏ یشرکُون değildir. Bunları böyle yaratan yaratıcı‏ 
O, insanı bir meniden ya-‏ 56 اسان من şeylerden yüce ve çok yüksektir. ük‏ 
rattı. Düşünmeli ki bir nutfe, bir sperma damlası ne kadar değersiz bir sıvı, ne‏ 
güçsüz ve zayıf bir şeydir? Ve ondan bir insan yaratmak ne büyük bir kudrettir.‏ 
Maddesine bakınca böyle bir damla sümükten oluşan insan, yalnız yüce Allah'ın‏ 
kudretiyle, Allah'ın ona üfürdüğü ruh ile duyu ve irade, konuşma ve fikirlerini‏ 
açıklamaya sahip kuvvetli bir insan kılığına girer de a GG bir de ne bakarsın o,‏ 
pras apaçık bir mücadeleci kesilir. .‏ مبین bir damla spermadan yaratılan mahluk‏ 
Kendini savunma yolunda çok konuşan bir tartışmacı ve mücadeleci haline ge-‏ 
lir. Veya aslını unutur da yaratıcısına karşı bile açık bir düşman olur. Ona karşı‏ 
ortak koşmaya, mantık ve felsefeden bahsetmeye kalkışır. Ve bundan dolayı‏ 
bütün bu âlemde haksızlık yalnız insanlarda bulunur. Ve onun içindir ki, uyarı‏ 
emri de insanlara yönclir.‏ 

"En'amı" En'âm Süresi'nde etraflıca anlatıldığı üzere erkeği ve‏ رالانمام 
dişisi ile koyun, keçi, sığır, deve sekiz çifte ulaşan ve kendisine en'âm denilen‏ 
davar, yağ Allah onu da yarattı. Dili olmayan ve derdini anlatmaktan âciz bu-‏ 
Sİ sizin onlarda‏ نیها دفء lunan o yarattıkları da yarattı, Fakat boşuna değil gü)‏ 
Onlardan‏ 5 منها korunmıa vasıtalarınız ve pek çok faydalarınız vardır. MAE‏ 
yersiniz de. Yani hepsini değil, helal ve temiz olan parçalar ve kısımlarını ve‏ 
onların vücutlarından veya hizmetlerinden meydana gelen ürünleri yer ve‏ 
wd we J, Ve akşam-sabah getirdiğiniz ve‏ تریحون رحین yaşarsınız. öp‏ 
saldığınız sırada sizin onlarda bir güzelliğiniz de vardır. Karınları tok, me-‏ 
meleri dolu olarak otlaktan dönüşleri ve yavruları ile karşılaşıp meleşmeleri ve‏ 
yayılmaya giderken koşuşup oynaşmaları ne hoş, ne zevklidir. Malın gelişinde‏ 
sahiplerinin zevki, gidişinden daha fazla olduğu için xs & "akşamleyin ge-‏ 
tirdiğinizde" kısmı öne alınmıştır. 1‏ 

Ve sizin yüklerinizi de taşırlar. O, davarlardan develer,‏ وتحمل اْقالکم 
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öküzler, mandalar kendinizin ve eşyanızın ağırlıklarına hammallik da ederler, 

götürürler. الى بلد‎ Öyle uzak bir memlekete götürürler ki, yalnız kendinize 
kalsa AN لم گرا‎ siz ona varamazdınız لأ به بشئ الان‎ ancak can zahnıeti ile 
varabilirdiniz. Yani varanlarınız olsa bile zorlüktan güç ve kuvveti kesilmiş, 
yarı ölü halinde varırdınız. رحیم‎ G3) ریکم‎ ol Şüphesiz Rabbiniz çok şefkatli ve 
çok merhametlidir ki, size bu nimetleri ihsan etmiştir. Şu halde sizin de onları 
şelkat ve merhametle kullanmanız gerekir. 

Bunlardan başka, p رالبغال‎ JJG atları, katırları ve eşekleri de لترکرها‎ 
رزینه‎ binmeniz ve süs olsun diye yarattı, dolayısıyla bunları yememelisiniz. 
تاره‎ y ریخلق ما‎ ve şimdi bilemeyeceğiniz daha ne acaib şeyleri yaratacaktır. 
Gerçekten bizden önceki insanların görmediği, bilemediği şeylerden biz, trenler, 
otomobiller, uçaklar gibi türlü binitler gördük. Kim bilir bundan sonra da Allah 
Teâlâ bizim bilmediğimiz ve bilemeyeceğimiz daha neler yaratmış ve yarata- 
caktır. Şüphe yok ki, bütün bu binitlerden faydalanmak için yol da gerekir. İşle 
Allah Teâlâ onların hepsinin yaratıcısı olduğu için Jal ta رعلی الله‎ doğru he- 
defe götürecek olan doğru yol da Allah'a aittir. Doğru yolu, hak şeriatı bildi- 
recek olan ve onun doğruluğunu üzerine alan da Allah'tır. 76 Ye, Bununla he- 
raber o yoldan sapan da vardır. Yolun eğrisi ve doğru yoldan sapan yoleulur 
da vardır. Demek ki Allah, onların bizzat hidayetlerini dilememiştir. Çünkü 
لهدیکم اجمعین‎ -G dilemiş olsaydı hepinizi gerçekten hiduyete erdirirdi. Doğru 
yolu, hak dini yalnız açıklamakla yetinmezdi, bütün insanlara ona girmeyi de 
nasib ederdi. 


LE a Ha 
lip e? - رور په د و‎ agh 
رو بل سر‎ iy 
بې ام سیر‎ ai 
وصک الما‎ GEN رع وا ون وال‎ 


Meâli Şerifi 
10- Sizin için gökten su indiren O'dur. İçecek su ondandır; hayvan- 
larınızı otlattığınız bitkiler de o su ile yetişir. 
11- Allah, sizin için, o su ile ekin, zeytin, hurmalıklar, üzümler ve her 
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çeşit meyveleri bitirir. Şüphesiz ki bunda düşünecek bir topluluk için 
büyük bir ibret vardır.(!) 


Crta? 


| لس و 7 هد‎ x ۲۳ Mei. 
یات‎ SERME A الت انور‎ ۹9 
ka فلا‎ sa ره‎ 
لتم مان وا‎ 
Meâl-i Şerifi 


12- Geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı sizin hizmetinize O verdi. Bütün 
yıldızlar da O'nun emrine boyun eğmişlerdir. Şüphesiz ki bunda aklını kul- 
lanan bir toplum و‎ ibretler vardır. 


در در الاير GEZ‏ رد 
or e A7‏ 
CREN‏ لغوم نا ور 9 
Meâli Şerifi‏ 


13- Yeryüzünde sizin için yarattığı değişik renklerdeki şeyleri de sizin 
hizmetinize sunmuştur. Elbette bunda öğüt alan kimseler için bir ibret 


vardır. 
ما و‎ 
به واو دموا تاه اسر اور لفات‎ 


۳ 0 e eri 
(9 ENE ٨ ۳9 ay 
Meâl-i Şerifi 


14- Yine denizden taze et (balık) yiyesiniz ve ondan takındığınız süs 
eşyasını çıkarasınız diye, denizi emrinize veren Allah'tır. Gemilerin denizde 
suyu yararak gittiklerini görüyorsun. Lütfundan rızık araınanız ve 


(4) En'âm Süresi'ndeki (6/95) âyetinin tefsirine bkz. 
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yükretmeniz için Allah böyle yapmıştır. 


gi 
# 
وس‎ 280017 “Üs age fi yi v2 و‎ ie 
هندون‎ NAL eş jef ا ایر کید‎ 
e 7171.03 پوو رت اص پس‎ 
Mpa وعلامان ونالْ‎ 8 
Meâl-i Şerifi 


15- Allah, yeryüzü sizi sarsmasın diye oraya sabit dağlar yerleştirdi. 
Yolunuzu bulmanız için de nehirler ve yollar yarattı. 

16- Daha birçok âlametler yarattı. İnsanlar geceleyin de Allah'ın ya- 
rattığı yıldızlarla yönlerini bulurlar. 


Kayi ŞEY 
ولا روم نون‎ AĞ 


رواو حر ٢ yle Vs E‏ وه وخ 


se 9‏ نوز ENE al‏ اوه مخلفُون 

VOLE PEOR, 

ok. A ES i 

۳ 18 GİY EN 
ها‎ ELİ اند لام‎ 


Meâl-i Sezin 
17- Hiç yaratan (Allah), yaratmayan (putlar) gibi olur mu? Artık ۸ 
düşünmez misiniz? 
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I8- Halbuki Allah'ın nimetlerini teker teker saymaya kalkışsanız, on- 
la sayamazsınız. Muhakkak ki Allah çok bağışlayıcıdır, çok merhanıetli- 
dir. 

19- Allah, gizlediğinizi de açıkladığınızı da bilir. 

20- Kâfirlerin Allah'tan başka yalvardıkları (putlar) ise, hiçbir şey ya- 
ratamazlar. Çünkü onlar, kendileri yaratılmışlardır. 

21- O putlar, hep ölüdürler, diri değildirler ve insanların öldükten 
sonra ne zaman dirileceklerini de bilmezler. 

22- İlâhınız bir tek ilâhtır. Bununla beraber ahirete inanmayanların 
kalbleri inkârcı, kendileri de böbürlenen kimselerdir. 

23- Şüphesiz ki Allah, onların gizlediklerini de açığa vurduklarını da 
bilir. Doğrusu Allah, kendilerini büyük görüp hakkı kabul etmeyenleri sev- 
mez. 


GEIGE 
Eha WO لاو‎ ULAŞ 


Gl è) 


KA 


Kig 
9 KEMA A 
A رر دا لاير‎ 
© غو امعم وه رالاتا هون‎ 


Meâl-i Şerifi 

24- Onlara: "Rabbiniz ne indirdi? denildiği zarpan "Öncekilerin ef sa- 
nelerini" dediler. 

25- Bunu söylemelerinin sebebi şu: Kıyamet günü, kendi günahlarını 
tam olarak yüklendikten başka, bilgisizlikleri yüzünden saptırmakta ol- 
dukları kimselerin günahlarından bir kısmını da yükleneceklerdir. Dikkat 
edin, yüklendikleri günah ne kötüdür! 

26- Onlardan öncekiler de tuzak kurdular. Fakat Allah onların bina- 
larını temelinden sarstı, çatı tepelerinden üzerlerine çöktü ve azap onlara 
farkedemedikleri bir yönden geldi. 
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ال ر میس م جم یي سرو وس Çe:‏ 7 
واه عنم وم ومول ارک اال 
که شوه 


پر ی Fim‏ 


TE) © EE‏ کا آنه 


روک EE ike el‏ 
ار > ا دلوا واب هه GE‏ 


Pa TI > 


gi مول‎ 


Meâl-i Şerifi 


27- Sonra kıyamet günü Allah, O kâfirleri rezil rüsvay edecek ve diye- 
cek ki: "Hani uğrunda müminlere karşı düşman kesildiğiniz ortaklarını 
nerede?" Kendilerine ilim verilmiş olanlar: "Şüphesiz bugünün rezilliği ve 
kötülüğü kâfirleredir." diyeceklerdir. 

28- (O kâfirler), kendilerine zulmetmiş kimseler olarak, meleklerin, 
canlarını aldıkları kimselerdir. O vakit onlar şöyle diyerek teslim olurlar: 
"Biz, bir kötülükten dolayı yapmıyorduk." (Onlara): "Hayır, Allah sizin ne 
maksatla yaptığınızı elbette çok iyi bilendir." 

29- "O halde içinde ebedi kalacağınız cehennemin kapılarından girin" 
denir. Kibirlenenlerin yeri ne kötüdür! 


س ار سکیا په سے سے هو سر سر سیر SIIN ap‏ 

6 واحرالرَاحستوا سالد İİİ‏ 

ت خر خي و فا از و n‏ 

ولنم دار رامین A A‏ 
سر وق ir‏ رس 2 


ها الا ارګ EÇ‏ لا مان 


236 دیا‎ NAIL SÛRL: iSt: 30 72 Cüz: 14 


e Gl EAA Tİ ووه‎ FJa 
` NE aa لت‎ La مر هار‎ 


go‏ رن 
JAEK LEE‏ ©( 
Meâl-i Şerifi‏ 

30- Kötülüklerden sakınanlara: "Rabbiniz ne indirdi?" denilince: 
"Hayır indirdi" derler. Bu dünyada güzel amel işleyenlere güzel bir 
mükafat var. Elbette ahiret yurdu ise daha hayırlıdır. Allah'tan korkan- 
ların yurdu ne güzeldir! 

31- O girecekleri yer, Adn cennetleridir ki, altından ırmaklar akar. 
Orada Allah'tan korkanlara diledikleri nimetler vardır. İşte Allah, takva 
sahiplerini böyle mükafatlandırır. 

32- Takva sahipleri o kimselerdir ki, melekler, canlarını hoş ve rahat 


halde alırlar. "Selam size, yapmış olduğunuz güzel işlerin mükafatı olarak 
girin cennet'e..." derler. 


bU ol رقیل‎ âyeti, yukarıdaki yi قبل لھم ما ڏآ انز‎ 6G âyeti 
üzerine atfedilmiştir. 


Fakat o kâfirler: 


im ین‎ AA EE 

a‏ از وال کل فتلا لد رر 
Ahn sys ٨ Bi‏ 

biS >‏ د —— ین ۵ 
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J ee اي‎ 


EE‏ ارا اَل 


Meâl-i Şerifi 


wi 


33- Ancak kendilerine, ruhlarını alacak meleklerin gelmesini veya ۰ 
binin azab emrinin (kıyametin) gelip çatmasını bekliyorlar! Kendilerinden 
öncekiler de böyle yapmışlardı. Allah onlara zulmetmedi, fakat onlar ken- 
dilerine zulmetmişlerdi. 

34- Bunun için, sonunda yaptıklarının cezası başlarına felaket oldu ve 
ulay edip durdukları o azap, kendilerini kuşattı. 

35- Allah'a ortak koşanlar dediler ki: "Allah dileseydi, ne biz, ne ata- 
larımız O'ndan başka hiçbir şeye tapmazdık ve O'nun emri dışında hiçbir 
şeyi haram kılmazdık" Kendilerinden öncekiler de böyle yaptılar. Buna 
karşı peygamberlerin vazifesi, ancak açık-seçik bir tebliğden, ibarettir. 


ولندمشافست ayi‏ وت 


a e وم‎ Zeta TE, سپ‎ 


الطاغون فير هدد اوي که الضلاله 
DELİYE‏ 


İpek m هره و‎ 
HA Aser a İİ 
علا‎ ALY ll هداما نلاب‎ agi 


و وک ار سار رها وم 
EVE Ea, Eğ‏ © 
Meâl-i Şerifi‏ 


36- Andolsun ki biz her ümmete, "Allah'a ibadet edin ve putlara tap- 
ınaktan sakının." diye bir peygamber gönderdik. Allah, bu ümmetlerden 
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biv kısmına hidayet etti, bir kısmına da sapıklık hak olmuştur. Şimdi yer 
yüzünde bir gezip dolaşın da bakın ki, peygamberleri yalanlayanların so- 
nunun ne olduğunu bir görün? 

37- (Ey Muhammed!) Sen o kâfirlerin hidayete ermelerini ne kadar 
istesen de Allah, saptırdığı kimseyi hidayete erdirmez. Onların hiçbir 
yardımcısı da yoktur. 

38- Kâfirler, “Allah ölen kimseyi diriltmez." diye en kuvvetli yeıninle- 
riyle Allah'a yemin ettiler. Hayır, bu ölüleri diriltmek, Allah'ın kendisine 
karşı bir vaadidir. Ancak insanların çoğu bunu bilmezler. 

39- Allah ölüleri diriltecek ki, o kâfirlerin, hakkında ihtilaf ettikleri 
şeyi onlara açıkça göstersin ve bunu inkâr edenler kendilerinin yalancı ol- 
duklarını bilsinler. 


9 لبو‎ A ACI 
ور لاب‎ a li 
برد‎ BAE A سن ورلو واو‎ 


رل سے ا يچ سی 


وم رسک OM‏ 


Meâl-i Şerif'i 

40- Biz bir şeyi dilediğimiz zaman, ona sözümüz sadece "ol" dememiz- 
dir. O da hemen oluverir. 

41- Zulme uğradıktan sonra Allah yolunda hicret edenlere gelince, biz 
dünyada mutlaka onları güzel bir yere yerleştiririz. Halbuki bilirlerse ahi- 
retin mükafatı elbette daha büyüktür. 

42- O Muhacirler, müşriklerin eziyetlerine sabredenler ve Rablerine 
tevekkül edenlerdir. 


Bu süre Mekke'de indiğine göre bu âyetin iniş sebebinin,‏ واگذین فاجررا 
Habeşistan'a hicret eden ilk Muhacirler olması gerekir.‏ 


e کس‎ 


مر Ai‏ پس ۳ 
وبا رسلا زك Vey‏ 


Cuz: 4 16- NAHL SÜRESİ: 43-47 31 


توس زا 
ANE ۸‏ سل ما 


e |”‏ س اي اقبي الا صر ق سم b” i‏ 
ني 8 امل E E‏ 


4 ar ےق ۳ رھ - و‎ 
H Š | ۳ 
ا لم و : سهوالعد ار ب‎ 
کک ري‎ Ti ak رھ‎ t Arr. کم ره پس‎ 
وباخدهم‎ 18 AZ pos eF 5 
© ې لا ور سے در‎ 
نوک روف رجم‎ 
Meâl-i Şerifi 
43- (Ey Peygamber) Senden önce de kendilerine vahyettiğiıniz erkek- 
lerden başkasını peygamber olarak göndermedik. Eğer bilmiyorsanız 
ehl-i zikre sorun. 

44- Biz o peygamberleri mucizelerle ve kitaplarla gönderdik. Ey Pey- 
gamberim! Sana da Kur'ân'ı indirdik ki, insanlara vahyedileni açıklayasın. 
Belki onlar da düşünürler. 

45- Sinsice kötü tuzaklar kuranlar, Allah'ın kendilerini yerin dibine 
geçiremeyeceğinden, yahut bilemeyecekleri bir yerden azabın gelmeye- 
ceğinden emin mi oldular? 

46- Yahut (rızık için) dolaşıp dururlarken (Allah'ın azabının) kendile- 
rini yakalayıvermesinden emin mi oldular? Üstelik onlar, azabı engelleyici 
de değillerdir. 


47- Yahut ta kendilerini azar azar yakalayıp helak etmesinden emin mi 
oldular? Şüphesiz Rabbiniz çok şefkatlidir, çok merhametlidir. 


vE, SI قبلك‎ i و ا من‎ (Yusuf, 12/109 âyetinin tefsirine bkz.) pel بالیبتات‎ 
Kanıtlar, açık mucizeler ve kitaplarla gönderdik. Bu رب‎ "ba" önceki 
âyetteki ul fiiline müteallık (bağlı)tır. 

Şüphesiz ki Rabbiniz gerçekten çok şefkatli, pek mer-‏ قان ربکم روف رحیم 
haınetlidir. Çünkü o kudretiyle beraber günahlara karşı azab ve cezayı acele‏ 


vermiyor. 
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ا اي وې 2 gire‏ 
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۾ رق ee‏ 


اسر elm‏ وس لص وم 
vel vs‏ الپ واپ لمیا هه وهم 


FNO‏ یسر GEZ‏ لن رماوا لارض هداب 


۳" 
Esi ی‎ 


ri 9‏ و "سر ر و سر و ال کے 
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۲ h 
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Meâl-i Şerifi 

48- Onlar, Allah'ın yarattığı birtakım şeyleri görmediler mi ki? Gölge- 
leri Allah'ın kudretine boyun eğip secde ederek, sağa sola döner, dolaşır. 

49- Göklerde ve yer yüzünde bulunan canlılar ve bütün melekler, ki- 
birlenmeden Allah'a secde ederler. 


50- Kendilerine hakim olan Rabblerinden korkarlar ve emrolunduk- 
ları her şeyi yaparlar. 


Allah'ın yarattığı‏ الی ما giz‏ الله gi Görmediler mi? Bir baksalar! si‏ یروا 
lk bir şeye, yani herhangi bir şeye bakıp bir düşünseler, görürler ki z‏ 
gölgeleri boyun eğerek büyüklük taslama-‏ ظلال عن الیْمین LEI,‏ بسی لله . وهم د)خرون 
dan Allah'a secde ederek sağ ve sola düşüyor. Yani etrafından, yahut doğudan‏ 
batıya doğru döner eğilir. Burada secdeden maksat, isteğe bağlı hareketle sınırlı‏ 
olmayan kayıtsız boyun eğmektir. Yani gölgesi bulunan şeylerin gölgeleri bile‏ 
sahiplerinin hükmüne ve iradesine değil, Allah'ın emrine mahkum olmuşlar ve‏ 
boyun eğmişlerdir. Sahibi ne kadar uğraşırsa uğraşsın gölge yüce Allah'ın emir‏ 
ve takdiri ile ışığın geliş noktasının istikametinde düşer ve onun dönüşlerini‏ 
takip eder. Aynı zamanda gölge, ışığın eseri de değildir, cisimler ile ışık‏ 
arasında öyle bir ilişkiye, bir kanuna mahkumdur ki, işte o kanun Allah'ın bir‏ 
emridir. Ve bundan dolayı eşyanın gölgelerinde bile hakimiyet ve tasarruf Al-‏ 
lah'ındır. Onlar, yerde sürünürlerken sahiplerine değil, Allah'a secde eder ve‏ 
Yüce Allah'ın birliğini ilan ederler.‏ 
İster göklerde ve ister yeryüzünde‏ وله یسجد ما فی السموات وما فی الارض من ih.‏ 
deprenen canlıların hepsi, göklerde ve yeryüzünde vücud hareketleri ile hare-‏ 
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ket eden bütün varlıklar لن‎ ve bütün melekler ancak Allah'a secde eder- 
ler. İsteyerek olsun, istekleri dışında olsun, sadece Allah'a boyun eğerler. Y رهم‎ 
یستکم رن‎ Ve bunlar byk taslamazlar Allah'a secde, ve ibadet etmekten ki- 
bi kizi iş .هم من فو نهم‎ > 5565 Üzerlerine hakim olan Rabblerinden korkar- 
۱. يلعا با ما ریځ‎ 23 Ve kendilerine emredilen her şeyi yaparlar. Gerek ibadet 
ve gerekse kâinatın düzeni ile ilgili olarak emredilen vazifelerini yaparlar. 
Demek ki melekler de mükelleftirler ve korku ile ümit arasında idare olun- 
maktadırlar. Bununla beraber itaat hususunda insanlar gibi değildirler. Çünkü 
yerde deprenenler içinde bulunan insanlar, yapmak mecburiyetinde oldukları 
filleri yönünden Allah'ın emirlerine boyun eğmemeyi yapamaz, Allah'ın emrine 
ister istemez teslim olurlarsa da irade ve isteklerine bağlı olan hususlarda Al- 
lah'tar korkmayan, Allah'a secde ve ibadetten kibirlenen azgınlar da vardır. 


رې ره اون رر Ğİ‏ 
وتا اه Anki EY‏ 
Gi‏ هواله داحد ابع فارهو f‏ ز 0 وله مافا LYA‏ 


۳ ۳ “a 


BUKİ İN 

EMİLE İZİ GO فرانه‎ 

YLM İLİ بح کر‎ SEZA 
UL 


Meâl-i Şerifi 


51- Allah, buyurmuştur ki: İki ilâh edinmeyin. O, ancak bir ilâhdır, 
Onun için yalnız benden korkun. 

52- Göklerde ve yerde olan her şey yalnız O'nundur. Din de dalma 
O'nundur. Böyle iken, siz Allah'tan başkasından mı korkarsınız? 

53- Sizdeki her nimet Allah'tandır. Sonra size bir zarar dokunduğu ۰ 
man da yalnız O'na yalvarırsınız. 

54- Sonra Allah bu sıkıntıyı sizden kaldırdığı zaman, bir de bakarsınız 
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ki, İçinizden bir topluluk, been Rablerine ortak koşarlar. 
SS- Bunu kendilerine verdiğimiz nimete nankörlük etmek için yapar- 
lar. Şimdi eğlenin bakalım! Fakat ya kında bileceksiniz. 


yel yep yani fazları yöyle dursun, iki ilâh bile edinmeyin. 


پر سے اف YAT‏ 


HS Ee 
ای‎ EAA CEGA 
یت‎ eeb A 1 


رک اسو ا ره و د روځ 
بشراحد د Sa EDN‏ بر 


زا 


تفه AKLA‏ عل‌هوزام بدسه نی 


زور ی 


İZİ للذ‎ C> ا ڪمون‎ 1 
wick Sifa 


Meâl-i Şerifi 


56- Bir de müşrikler kendilerine rızık olarak verdiğimiz şeylerden tu- 
tuyorlar mahiyetini bilmedikleri şeylere (putlara) pay ayırıyorlar. Allah'a 
andolsun ki, siz bu yaptığınız iftiralardan mutlaka hesaba çekileceksiniz. 

57- Onlar, Allah'a kızlar isnad ediyorlar. O, bundan münezzehtir. 
Kendilerine ise erkek çocukları isnad ederler. 

58- Malbuki onlardan birine, kız doğum haberi mü jdelendiği zaman içi 
öfkeyle dolar, yüzü kapkara kesilir. 

59- Kendisine verilen mü jdenin kötülüğü, dolayısıyla kavminden gizle- 
nir. Şimdi acaba o çocuğu zillet ve horluğa katlanarak saklayacak ını? 
Yoksa toprağa mı gömecek? Dikkat edin verdikleri hüküm ne kötüdür! 

60- Ahirete iman etmeyenler için kötü sıfatlar var. En yüce sıfatlar ise, 
Allah'ındır. O çok güçlüdür, hüküm ve hikmet sahibidir. 
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محر لله الینات E (En'âm, 6/136. âyetin tefsirine bkz.)‏ لټ ل تطشن سا 
Ilüza'a ve Kinâne kabileleri meleklere Allah'ın kızları diyorlardı. Halbuki kendi‏ 
leri kız çocuklarını diri diri gömüyorlardı. (Zuhruf, 43/19 âyetine bkz.)‏ 


هو و . 


Fa لین با یومنون‎ Ahirete inanmayanlar için an مل‎ öyle kötü ۰ 
Yani kötülükte örnek olan çirkin sıfatları vardır. Ki çocuklara muhtaç olmuklu 
beraber, çocuklarını öldürmek gibi. ÉN pI J, Allah'ın hakkı ise en yüce 
sıfatlardır. Yani yücelikte örnek olan en yüksek sıfattır ki zatının vacib olması, 
mutlak surette zengin olması, geniş rahmeti ve yaratıkların vasıflarından beri ol- 
ması gibi. Onun için yüce Allah, onların yaptıkları vasıflandırmalardan çok 
yüce, çok beri ve uzaktır. O'na ne kız isnad edilir, ne de oğul وهر العزیژ‎ ve o ye- 
gane Aziz, tam kuveti ile eşsiz ve özellikle onları her an sorumlu tutmaya gücü 
yeter, الحکیم‎ yegane Hakimdir. Yaptığını tam bir hikmetle ۰ 


Nitekim: 


KAZ, EE 7 هرود‎ 
© Dy EA 


Meal-i Şerifi 


6l- Eğer Allah insanları zulümleri yüzünden hesaba çekseydi, yeryü- 
zünde kımıldayan tek canlı bırakmazdı. Fakat Allah onları, belli bir vakte 
kadar erteler. Müddetleri (ecelleri) geldiği zaman, onu ne bir saat erteleye- 
wilirler, ne de öne alabilirler. 


Allah böyle her şeyden üstün ve hikmet sahibi iken ve O'nun hakkı en yüce 
ve un güzel vasıflarla vasıflanmak iken: 


à 1 # 3 a‏ ۳۳ مر ير ال 
دون e yk‏ رک 
۸ ور زره پس و 
انم لسلا راا الا LOŞ o İİ‏ هه 
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1 ۰ سے ره ص ای سے سے ار ره سے ارہ 
MEŞALE yi‏ 
ra‏ مب o‏ 


Meâl-i Şerifi 


62- Müşrikler, kendilerinin hoşlanmadıkları şeyleri, Allah'a isnad edi- 
yorlar. Dilleri, en güzel şeylerin kendilerine ait olduğunu yalan yere dur- 
madan söyler. Hiç şüphesiz onlar için, sadece ateş vardır. Oraya en önde 
gidip kalacaklardır. 

63- Allah'a yemin olsun ki, biz senden önce bir çok ümmetlere peygam- 
berler gönderdik. Ne var ki şeytan, onlara amellerini bezeyip süslü 
gösterdi. Bugün de o şeytan, kâfirlerin dostudur. Onlar için acı bir azab 
vardır. 


saz, Bir de tutarlar kendilerinin hoşlanmayacakları şeyleri‏ لل ما یگرهونْ 
Allah'a isnad ederler. Çünkü kız çocuklarından hoşlanmazlar. Allah'ın kızları‏ 
var derler; kendileri başkanlıkta ortaklıktan hoşlanmazlar, Allah'a ortak koşar-‏ 
lar; kendileri elçilerine saygı gösterilmesini isterler, Allah'ın peygamberlerini‏ 
küçümserler. Putlarına kıymetli mallarını sunarlar, beğenmedikleri değersiz‏ 
mallarını Allah için vermeğe kalkışırlar...‏ 


A a‏ اښ 
teta‏ 
چم کنخ کل اما Li Kİ AI‏ 
لاټ هال ے AAA‏ ور تا ۵ Ja‏ 
د و سر 
لتا 
Meâl-i Şerifi‏ 


64- (Ey Resulün!) Biz, sana bu kitabı (Kur'ânı) sırf hakkında ihtilafa 
düştükleri şeyi insanlara açıklaman için ve iman edecek topluma bir hida- 
yet, bir rahmet olsun diye indirdik. 

EE Ere 


Ka yay la مرالسماء‎ lan 
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AN YA IÇ 


Meâl-i Şerifi 


65- Allah gökten bir su indirdi ve onunla yeryüzüne ölümünden sonru 
hayat verdi. Şüphesiz ki bunda dinleyen bir millet için büyük bir ibret 
vardır. 


San. Kulağı bulunan, dinleyecek olanlar, burada ölümden sonra diril- 
meye sebep olan gökten suyun (yağmurun) indirilmesi hatırlatılırken یعون‎ 
buyurulması dikkate değer. Halbuki suyun inmesine uygun olan dinlemek değil, 
görmek veya düşünmek görünür. Şu halde bunda önemli bir nükte vardır ki, o 
da zikredilen suyun, Kur'ân'ı temsil ettiğine işarettir. Çünkü Ra'd Süresi'nde (13/ 
17) ۰ من الا ما‎ Jý] âyetinde de bunun bir benzeri geçmişti. 


وان GG‏ 
AA‏ کی کی 


۱ AoA 
لاعتایض دو سه‎ YAL fary ار ر‎ 
» یی تھے یحص دو سے ا دي سے ی‎ a = 
ULAN NE 
Meâli Şerifi 
66- Gerçekten süt veren hayvanlarda da size bir ibret vardır. Size 
işkembelerindeki yem artıklarıyla kandan meydana gelen, içenlere içimi 
kolay halis bir süt içirmekteyiz. 

67- Hurma ve üzüm ağaçlarının meyvalarından da hem içki, hem de 


güzel gıdalar edinirsiniz. Şüphesiz ki bunda aklını kullanan kimseler için 
büyük bir ibret vardır. 


ES تخنون منه سکرا ورزقا‎ Bir sarhoş edici, bir de güzel rızık alırsınız. Bu 
âyet, sarhoş edici şeylerle ilgili olarak ilk inen âyettir. Bununla içki henüz haram 
edilmiş olmamakla beraber görülüyor ki, güzel rızka karşılık zikr edilmiş ve do- 
laylı yoldan güzel bir şey olmadığı anlatılmıştır. Öncesine de dikkat edilince 


lt 16- NAHL SÜRESİ: 07-09 is İd 


anlaşılır ki, güzel rızık ile sarhoş edici şeyin karşılığı süt ile işkembe ve kanın 
kungılığının benzeridir. Bu ise dinin yasak ettiği şeyin haram olduğuna işarettir. 
Dolayısıyla burada güzel rızıktan maksat, pekmez ve ondan yapılan şeyler gibi 
sllılardır. 


۱ 

واو 
و e‏ هم ای ی د وش مځ پو A‏ رس 
رک الال ار اعد یرال بو مال هتون 


$ ٣ ۳ F 
۲ زو اي ال سک‎ Par وا کی خي‎ 1 1 + L ۳۳ 
ی‎ say رک‎ 
Se رز" ال ا راتفا‎ 9 
اف را کرو ا ردت مه رلو سر رط تس وس‎ 
il” ۹ b T k s 3 ط‎ ٣ ه‎ : 
منطو نها شراب حلفت الوانه يه سْفَاء لاتا را ده ذاك‎ 
کے او سر‎ Şi په ار مو سرپ ہی خو‎ 
O لام لوم رون‎ 
Meâl-i Şerifi 
68- Senin Rabbin bal arısına şöyle vahyetti: Dağlardan, ağaçlardan ve 
insanların kuracakları kovanlardan kendine evler edin. 
69- Sonra meyvaların hepsinden ye de, Rabbinin (sana) kolay kıldığı 
yollara gir, diye ilham etti. Onların karınlarından renkleri çeşitli bir bal 


çıkar ki, onda insanlar için şifâ vardır. Şüphesiz ki bunda düşünen bir mil- 
let için, büyük bir ibret vardır. 


"Rabbin bal arısına vahyetti.” Buradaki vahyi, tefsirciler‏ وآرخی ريك ای ال 
ilham şeklindeki vahy diye tefsir etmişlerdir. Çünkü bundan maksatın, peygam-‏ 
berlik vahyi olmadığı apaçıktır. İlham bir mânâyı kalbe atmaktır. Fakat ilham,‏ 
ilim ve amel açısından bir gereklilik ve mecburiyet ifade etmez. Halbuki bal‏ 
arısında şu anlatılan mânâlar, amel ile ilgili zarureti (zorunluluğu) anlatan özel‏ 
bir fıtrattır. Denebilir ki, arının sanatı bir peygamberlik vahyi olmamakla bera-‏ 
ber, zorunlu bir hüküm ifade etmesinden dolayı ona benzer. Ve vahiy denilen‏ 
manevi işin kuvvet ve isabetini düşünebilmek açısından ilhamdan daha kuvvetli‏ 
bir örnektir. Yani yüce Allah tarafından arıya bal yapmak ruh ve sanatı şaşmaz‏ 
bir gereklilik ve isabetle verildiği gibi, peygamberlere gelen vahiy de zorunlu ve‏ 
"senin Rab-‏ ريك ledünni (Allah'ın ihsanı olan) bilgidir. Ve buna işaret edilerek‏ 
bin" buyurulmuştur. Bundan dolayı arıya vahyin mânâsı ona, o ruh ve fıtratı‏ 
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vermek ve açık bir vasıta olmaksızın gizli bir şekilde terbiye ederek ona, o duy- 
pu ve sanatı kesin bir mükemmellikle öğretip belletmek demektir. 


ORE AA 
ESL IEPENE ۱ iie” 


۳ 


Per 2 Pir P 
Si az ii 9 
Va ; 


رای رزوی عم مککت ما هم وهم فد سواء اف مرا 


ie‏ يږ خر tp‏ و ړ رتوا ARE‏ اھ ی 
K be Fa‏ چغ ميو 
کیل ور یو لله مر ÇOK‏ ی 


۴ س س Sİ‏ ير خر لي من ند و “el‏ 
RERA A ANN‏ وک ابا ناما 


ده و a‏ شلا ويھ سر يد ووسلا رورو Jr.‏ 17 
yer‏ واه ۾ هر ÜYE‏ 2 وعد ول ردول الله 
خر ra e‏ حم ار 
Mi‏ زان وتا مب 
Nİ e‏ 


Meâl-i Şerifi 


70- Allah, sizi yarattı, sonra da sizi öldürecektir. İçinizden kimi de, bi- 
raz bilgiden sonra eşyayı önceki bildiği gibi bilmesin diye, ömrün en kötü 
çağına kadar yaşatılır. Şüphesiz ki Allah çok bilgili ve büyük kudret sahibi- 
dir. 

71- Allah, rızık yönünden bir kısmınızı diğerlerinden üstün kıldı. Ken- 
dilerine bol rızık verilenler, rızıklarını ellerinin altındakilere vermiyorlar 
ki, onda eşit olsunlar. Durum böyle iken Allah'ın nimetini inkâr mı ediyor- 
lar? 

72- Allah, size kendi cinsinizden eşler, o eşlerinizden de oğullar ve to- 
runlar yarattı. Sizi helal ve güzel gıdalarla rızıklandırdı. Onlar, hâlâ batıla 
mı inanıyorlar? ve Allah'ın nimetini inkâr mı ediyorlar? 

73- Müşrikler, Allah'ı bırakıp, göklerden ve yerden kendileri için 
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hiçbir rızka sahip olmayan ve sahip olmaya da güçleri yetıneyen şeylere ta- 
pariar. 

74- Artık Allah'a ortaklar koşmayın. Çünkü Allah, (eşi bulunmadığını) 
bilir, siz bilmezsiniz. 


è Kiri ا خا‎ a N 5 
CECE EİN 
8 # ri بل ہے ۴ پر بے کے ې‎ à f 

ر er.‏ # ا که 

لاصلود SE ai O‏ ا 


k 
سی سے ا تخب‎ 
۴ رم‎ 


ان ۷ Yia‏ خر قا ے سے Ae‏ 
YE‏ وله اسما وهه ايار 


PALI ii ie 


مب یموس ما لد رهاط نوا 


Meâl-i Şerifi 


75- Allah, hiçbir şeye gücü yetıneyen, başkasının mah olmuş bir 6 
ile, kendisine güzel bir rızık verilen ve orızıkdan gizli ve açık olarak har- 
cayan hür bir insanı misal verdi. Hiç bunlar eşit olur mu? Bütün hamd Al- 
lah'a mahsustur. Doğrusu insanların çoğu bilmezler. 

76- Allah şu iki adamı da misal verdi: Bunlardan biri dilsizdir, hiçbir 
şeye gücü yetmez; efendisine bir yüktür. Onu nereye gönderse bir hayır ge- 
tiremez. Şimdi, bu adamla, adaletle emreden ve doğru yolda bulunan adam 
eşit olur mu? 


ja buyurulmayıp da çoğul kipi zikredilmesi yalnız‏ بستریان .۰ Burada‏ هل بستون 
iki kişi değil, iki grup arasında karşılaştırma kasdedildiğine işarettir. Yani‏ 
hürriyetine sahip olmayıp başkasının mülkü olan âciz köleler grubu ile hürler‏ 
grubu ve özellikle güzel rızık ile rızıklandırılmış olup da onu muhtaç olanlara‏ 
harcayan hür kimselerin grubu eşit olur mu? Elbette eşit olmazlar, değil mi?‏ 
İşte Allah'tan başkasına tapanlar, başkasının malı olan köle gibi hürriyetini verip‏ 
bir yaratığa kul olmuş köleler gibidirler. Allah'tan başka ilâh tanımayan, Al-‏ 
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lalı'ın birliğine inanan müslümanlar da hürler demektir. اياك ا اباك نستمین‎ "Ger 
çekten "ancak sana kulluk eder ve ancak senden yardım dileriz" (Fatiha, 1/5) 
diyebilmekten daha büyük hürriyet düşünülemez. Bundan dolayı Allah'ı inkâr, 
ortak koşma, batıl dinler hep birer esirlik bağıdır. Hak din ve Allah'ın birliğine 
inanmak insan için bir hürriyet, bir servettir. Düşünmeli ki, o hürriyet 11 
ne büyük nimettir ve onu veren kimdir? لل‎ İİ Bütün hamd Allah'a mahsus- 
tur. Hürriyet, O'nun nimeti olduğu gibi, her nimet de O'nundur. Hürriyetin 
değerini bilmeli, din ve imanın kadrini anlamalı da yalnız Allah'a kulluk ederek 
hamd etmelidir. öy; لا‎ paa J Fakat onların çoğu bilmezler. Bilmezler ve 
Allah'ı inkâr ve nankörlükte bulunurlar. Hürriyet davası ile şeytana esir olurlar. 

Gelelim İkinci Misale: 

Siz الله‎ >, Allah şunu da misal olarak vermiştir. رجلین‎ İki adam, په ھ‎ 
ایک‎ bu ikisinden birisi dilsiz, söz söyleyemez یقدر باعلی شی ء‎ Y hiçbir şey bece- 
remez. da لی‎ 75'a, Ve o efendisine de bir yükdür. Yani o miskin, aynı za- 
manda efendiye UG bir köledir. Fakat o efendisine de bir yüktür. Boşuna 
yer içer يات بخیر‎ Ya بوجهه‎ il nereye gönderirse hiç bir hayır getirmez. İşte 
kâfirlerin û örneği budur. Doğru söylemez, hakka karşı dilsizdir, efendisi olan yü- 
ce Allah'a muhtaçtır, fakat O'nun emirlerini yerine getirmez, yer içer faydalı bir 
işe yaramaz. Şimdi bir düşünülsün. هل پستری هر‎ O dilsiz ve efendisine yük olan 
kişi صراط مستقیو‎ le) Jal یم‎ ya, bir de doğru yolda yürüyerek adaleti em- 
reden kimse hiç eşit olur mu? Elbette olmaz. İşte kamil (olgun) müminin misa- 
li budur. Kendisi doğru yolda gider, hak din ile dindar, ilmi ile amel ederek 
doğruyu söyler, adalet ve doğruluğu emreder, iyiliği emreder ve bu şekilde söz 
ve yetki sahibi olur. Ve böyle yaparken kendisi adalet ve doğruluktan ayrılmaz. 
(Mâide, 5/8. âyetin tefsirine bkz.) Şüphe yok ki, böyle adalet emreden insanlar 
içinde, adaleti gerçekleştirmekle görevlendirilmiş olanlar da doğruluktan sapa- 
cak olsalar bile kolaylıkla bunu yapamazlar. Onun içindir ki, Peygamberimiz bir 
hadis-i şerifinde, علیکم‎ Aa I5 US "Siz nasıl iseniz, ona göre üzerinize amir 
tayin edilir") Zamanımızda yaşayan müslümanların perişan olmalarının se- 
bepleri de bu noktadan ve bu misaldan çıkarılabilir. 


zg £ yı اا‎ ei ارات ا‎ e di 


a 


۳ 
siye Arta 


فرب اراد ss‏ ل واھ ڪان 


(1) Deylemi, Firdevs, III, 305 (49/18), Feyzü'l-Kadir, V, 47 (60406). 
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بر مس رارسا 


سے 3 بر فر هو پر هړس ورم 
E: : ENİ‏ واا لط رات 
سر رس سر د فص سر g byr‏ وډ ji‏ 
رک K‏ 0 انز دک AN‏ 


OI 


Meâl-i Şerifi 


Cüz: 14 


77- Göklerin ve yerin gaybını bilmek Allah'a aittir. Kıyametin kopuşu 


yalnız bir göz kırpması veya daha az bir zamandan başkası değildir. 
Şüphesiz Allah her şeye kadirdir. 


78- Allah sizi annelerinizin karnından çıkardığı zaman hiçbir şey قم‎ 


miyordunuz. Şükredesiniz diye size işitme (duygusu), gözler ve gönüller 


verdi. 
79- Göğün boşluğunda Allah'ın emrine boyun eğdirilerek uçuşan 


kuşlara bakmadılar mı? Şüphesiz bunda inanan bir toplum için âyetler 
(ibretler) vardır. 


Ei من بطرن آمهانکُم لا تعلمرن‎ el "وال‎ "Allah sizi annelerinizin karnından 


çıkardığı zaman hiçbir şey bilmi yordunuz." Bu âyet ilini teorisinde tecrübe ve 


alıştırmanın etkili olduğunu savunan ekolü destekler gibi görünüyor. 


e وت‎ 
li e İLİ وال‎ 
ومراصوانها واوا رما واخها مرت رز‎ 
رس‎ AKSİ şerre 
GİR, ANL ELEK 
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DEĞE ANIK 


e CORSTEN‏ ا سا ا 
ORA‏ 


Meåâl-i Şerifi 

80- Allah size evlerinizden bir huzur ve dinlenme yeri yaptı. Ilayvan- 
kırın derilerinden gerek yolculuğunuzda ve gerekse konaklanıa zaman- 
larınızda kolayca taşıyacağınız hafif evler (çadırlar v.s.) ve yünlerinden, 
yapağılarından ve kıllarından bir süreye kadar (giyinecek, kuşanacak, seri- 
lecek ve döşenecek) bir eşya ve ticaret malı yaptı. 

81- Allah, yarattıklarından sizin için gölgeler yaptı ve sizin için 
dağlarda barınaklar yarattı. Sizi sıcaktan koruyacak elbiseler ve savaşta 
sizi koruyan elbiseler (zırhlar) yarattı. İşte böylece Allah müslüman 
olasınız diye üzerinize nimetini tamamlamaktadır. i 

82- Buna rağmen eğer yüz çevirirlerse, ey Muhammed! Artık sana 
düşen sadece açık bir şekilde tebliğden ibarettir. 

83- وم11‎ Allah'ın nimetini bilirler, sonra da onu inkâr ederler. Onların 
çoğu kâfir kimselerdir. 


صر اد و پس مرم چم رل Aa‏ 


وومع ٹن ۷ یه y‏ لود Yo‏ 


مق ا رن ون کر و 


مرو ولا هر سس ون > ونا رل رواب 
لام َو O‏ رر اسا 
lm la ÇİY‏ 
دک -- FARAONS FI‏ 
میا وص ماک وینروک EO‏ 
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مر a‏ نو İĞ‏ وکا 

ögle وام‎ ye yaa 

Kiisk EUR AE LİE 
Ek شاومد یود از‎ 


Meâl-i Şerifi 


84- Iler ümmetten bir şahid getireceğimiz gün, artık kâfirlere ne izin 
verilecek, ne de onlardan özür dilemeleri istenecektir. 

85- O zulmedenler, azabı gördükleri zaman, artık onlardan ne azab 
hafifletilir, ne de onlara süre verilir. 

86- Ve o Allah'a ortak koşanlar, ortak koştuklarını (putları) gördükleri 
zaman: "Rabbimiz! İşte bunlar, seni bırakıp da kendilerine taptığımız or- 
taklarımızdır" diyecekler. Koştukları ortaklar da onlara; “Siz mutlaka ya- 
lancılarsınız" diye söz atarlar. 

87- O gün Allah'a teslim bayrağını çekerler, bütün o uydurdukları 
şeyler kendilerini bırakıp kaybolup gitmişlerdir. 

88- İnkâr eden ve (insanları) Allah yolundan çevirenler, diğer kimsele- 
ride bozdukları için onlara azab üstüne azab artırdık. 

89- Biz o gün, her ümmet içinde, kendilerinden kendi üzerlerine bir 
şahit göndereceğiz. Seni de onların üzerine şahit getireceğiz. Bu kitabı da, 
her şeyi açıklayan ve müslümanlara doğruyu gösteren bir rehber, bir rah- 
met kaynağı ve bir müjdeleyici olarak indirdik. 


EIA AN 


KESKİ EAA YE 
(8) e 1۳ 
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Meâl-i Şerifi 


90- Şüphesiz ki Allah, size adaleti, iyilik yapmayı ve yakınlara bakmayı 
emreder; hayasızlıktan, fenalıktan ve azgınlıktan nehyeder. Öğüt almanız 
için size böyle öğüt verir. 


ve özellikle sG‏ ) و ( iyiliği‏ رآلاحسان Şüphesiz ki Allah adaleti‏ ن الله al‏ بالمدل 
ve hayasızlıktan‏ وینهی عن yi akrabalara yardım etmeyi emreder CSi)‏ القربی 
fenalıktan le ve azgınlaktan nehyeder.‏ رلک 

ADİL: Her şeyi layık olduğu yere yerleştirmek, hakkı yerine koymaktır ki, 
azgınlığın, başka bir ifade ile haksızlık ve zulmün zıddıdır. Adalet, insaf ve 
haklılık ve doğruluk mânâlarını kapsayan bir denkleştirmedir ki, terazinin dili 
gibi aşırılık ve ihmalkarlık arasında bir birleştirme noktası ve istikamet olarak 
iki tarafında denklik denilen bir denkleşme mânâsına gelir. Ve bundan dolayı 
adalete ve adalet düsturlarına mizan da denilir. Çünkü معهم الکتاب والمیزان لیقرم‎ D 
الاس بالقط‎ "Ve onlarla beraber Kitabı ve adalet ölçüsünü indirdik ki, insanlar 
adaleti yerine getirsinler" (Hadid, 5 7/25) buyurulmuştur. 

Yani adalet, kâinatın nizamıdır. Amel ve ibadette vacib gibi sayılan ahlâki 
bir fazilettir. Şüphe yok ki her hakkın başı yüce Allah'ın hakkı olan ilâhlık hak- 
larıdır. İlâhlık haklarının birincisi ise Allah'ın birliğine inanmaktır. Çünkü ortak 
ve benzeri bulunanın son derece saygı ve yüceliğe hakkı olamaz. Bundan dolayı - 
adaletin başı Allah'ın birliğine inanmaktır. Çünkü bu âyetin tefsirinde İbnü Ab- 
bas'dan: "Adalet, Allah'tan başka ilâh olmadığına şehadet etmektir; adalet, ortak 
ve benzerleri ortadan kaldırmaktır; adalet, Allah'ın birliğine inanmaktır." diye 
rivayetler yapılmıştır. 

"İHSAN" kelimesi de lugatta iki şekilde kullanılır. Birisi «451, dur ki, bir 
şeyi güzel yapmak demektir. Birisi de ««Ji «احمن‎ dir ki, ona iyilik etti demektir. 
Türkçede ihsan bu ikinci mânâda meşhurdur. Âyette ise iki mânâya da gelmesi 
muhtemeldir. Ve her ikisi ile de tefsir, rivayet olmuştur. Birincisi yaptığını 
güzel yapmak demek olur. Bu mânâ ile ihsan, peygamberimizin hadisinde ان‎ 
si تمد ال‎ "Sanki görüyorsun gibi Allah'a ibadet etmen"(!) diye tefsir olun- 
muştur, Yani bu şekilde ihsan, "görevi en güzel şekilde yapmak" demektir. Yine 
bu mânâdan olarak Peygamber (s.a.v): buyurmuştur ki .' شی‎ Ng ان الله آلاحمتان علی‎ 
ته ولیرح ذبيحته‎ per آحدکم‎ m; ili L> واا ذبحتم‎ ali أحتوا‎ li فاد‎ BE "Allah Teâlâ 
her şey üzerine ihsanı (güzel bir şekilde muamele yapmayı) yazdı. Bundan do- 


(0) Buhari, Telsirü Süreti 31/2, İman 37; Müslim, İman, 57; Ebû Davud, Sünnet, 16; Tirmizi, İman 
4; İbn Mâce, Mukaddime 9; Ahmcd b. Hanbel, I, 27, 51, 53, 319, Il, 107, 426, IV, 129, 164. 
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layi öklürme ve kesmeyi bile güzel şekilde yapınız. Her biriniz bıçağını iyi bile- 
sin ve boğazlayacağı hayvanı rahat ettirsin"() demektir. İkincisi insanlara iyilik 
yapmak demek olur. Bu mânâ ile ihsanda لك‎ tas آن تب لاخيك ما‎ "kendin için 
sevdiğini kardeşin için de sevmen"€) hadis-i şerifi ile tefsir edilmiştir. 

sil Akrabalara muhtaç oldukları hususlarda bahşiş vermek ve iyi-‏ ذی القربی 
lik yapmak ile yakınlarla ilişki sürdürmek ve ikramda bulunmaktır. Bu aslında‏ 
ihsan içinde bulunuyorsa da şanına verilen önemden dolayı özellikle zikredil-‏ 
ان اعجل miştir. Peygamber (s.a.v.)den rivayet edilmiştir ki, şöyle buyurmuştur:‏ 
"Sevabı en çabuk olan taat yakın akrabaları gözetmektir"(3İ‏ الطاعة قرب Lo‏ لر حم 
yani yakınlara iyilikte bulunmak suretiyle ilişkileri kuvvetlendirmektir.‏ 

FAHŞA: Çirkinlikler, zina gibi şehvetlere uymada ifrat (aşırılık) ile ilgili 
olan günahlardır ki, Türkçede edepsizlikler diye ifade edilir ve bunlar, insan- 
ların en çirkin durumlarıdır. 

MÜNKER: Ne şeriatte, ne âdette tanınandır. Çünkü şeriat ve âdette uygun 
görülmeyen fiiller hoş görülmez. Öfkeyi tahrik eder, red edilir ve hoş karşılan- 
maz. Yani hakkı olmayan şeyi istemek, başkasının haklarına tecavüz etmektir 
ki, adaletin zıddı, yani zulümdür. 

Sahabe büyüklerinden biri olan Osman b. Maz'un-ı Cumahi (r.a.)den riva- 
yet edilmiştir ki: "Ben başlangıçta yalnız Muhammed (s.a.v) den utandığım için 
müslüman olmuştum. İslâm henüz kalbimde yerleşmemişti. Bir gün Hz. Pey- 
gamberin huzuruna vardım. Benimle konuşuyordu. Konuşurken gördüm ki 
gözünü göğe dikti, sonra da sağından aşağı indirdi. Sonra bunu bir daha tekrar 
etti. Sebebini sordum, O buyurdu ki: 'Seninle konuşurken birden bire Cebrail 
sağımdan indi ve 'Ey Muhammed! رآلاخان‎ JAN ZU الله‎ jI ‘Allah, adalet ve ihsanı 
emrediyor' adalet(9 آن لا اه ال الله‎ EA Allah'tan başka ilâh olmadığına şehadet 
etmek', ihsan , farzları yerine getirmek ©) وی دی القربی‎ yani akrabalığı olana iyilik 


(1) Müslim, Sayd, 57; Ebü Davud, Edahi, 12; Tirmizi, Diyâl, 14: Nesai, Dahaya, 22, 26, 27; İbn 
Mâce, Zcbaih, 3; Darimi, Edahi, 10: Ahmcd b. Hanbel, IV, 123, 124, 125. 

(2) Buhari, İman, 7; Müslim, İman, 71, 72; Tirmizi, Kıyâmet, 59: Nesaj, İman, 19, 33. 

(3) İbn Mâce, Zühd, 23; cl-Beyhaki, es-Süncnü'l-Kübra, X, 36. 

(4) Süyüti, ed-Dürrü'l-Mansür, V, 160. 

(5) Farzları yerine getirmek, sorumlu olduğu bütün Tarzları mükemmel bir şekilde eda etmektir. 
Farzları, mükemmel olarak cda ise bütün vacipleri, sünnetleri, müstahabları gerekli kurallarına 
uyarak yerine getirmektir. Çünkü bütün sünnetler ve müslahablar (arzların tamamlayıcılarıdır. 

Bundan dolayı sünnetler ve mustahablârın bu deyim dışında kaldığını zânncimemelidir. Yani 
bu farzları yerine getirme tesiri ile ihsanın “vazileyi güzel yapmak" mânâsı hatırlatılmıştır. 
Vaziteyi güzel yapmak da onu bütün müslahablar vc adabını kapsayan tam bir güzellikle yap- 
mak demektir. Bu da "Sanki görüyorsun gibi Allah'a ibadet etmen" hadisinin mânâsıyla ilgili- 
dir. (Mücllül) 
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yapmak, Cil ویئهی عن‎ zina, رالمنگر‎ ne şeriatta, ne sünnette tanınmayan aNs 

başkasının hakkına tecavüz etmektir' dedi". İşte bunun üzerine adı geçen Osman 
dedi ki: "Kalbime iman yerleşti. Vardım Ebu Talib'e haber verdim. O da şöyle 
dedi: 'Ey Kureyş topluluğu! Yeğenime tabi olunuz, doğru yolu bulacaksınız. 
Şüphesiz o, size güzel ahlâktan başka bir şey emretmiyor.' Bunun üzerine liz. 
Peygamber (s.a.v): 'Ey amcacığım! İnsanların bana uymalarını emredersin de 
kendini bırakır mısın?" buyurdu ve uğraştı. Fakat o, şehadet getirmekten kaçındı. 
Bunun üzerine Gel اىك لا تهدی‎ "Ey Resulüm! doğrusu sen, her sevdiğine hi- 
dayet veremezsin" (Kasas, 28/56) âyeti indirildi.) 

Hz. Ali'den rivayet edilmiştir ki, o şöyle demiştir: "Yüce Allah, Peygambe- 
rine kendisini Arap kabilelerine arzetmesini emretti. Bunun üzerine yüce Pey- 
gamber çıktı, ben ve Ebu Bekir de beraberinde idik. Bir mecliste durduk kı, 
üzerlerinde onur vardı. Ebu Bekir, bu toplum kimlerden diye sordu? Şeyban b. 
Sa'lebe'den dediler. Bunun üzerine Resulullah onları iki şehadet kelimesini ge- 
tirmeye davet etti. Ve Kureyş Peygamberi yalanladığı için kendisine yardım et- 
melerini teklif etti. Bu teklifi edince Makrun b. Amir 'Ey Kureyşli! Bizi davet 
ettiğin şey nedir?' dedi. Resulullah وآلاحسان‎ Jay pik ان‎ âyetini tilavet etti. Bu- 
nun üzerine Makrun b. Amir, "Vallahi, sen güzel ahlâka ve güzel amele davet 
ediyorsun. Seni yalanlayan ve senin aleyhinde hareket etmek isteyenler yemin 
ederim ki, iftira ediyorlar' dedi."(2) 

İbnü Mesud (r.a) demiştir ki: "Kur'ânda iyilik ve kötülüğü en fazla toplayan - 
âyet budur." یس د‎ ki, “di Kur'ânda bu âyetten başka bir şey olmasaydı 
ona yine ی للسسلمین‎ iş لکل شی. ء وهی‎ GL "Her şey için bir açıklama, bir hi- 
dayet ve rahmet kaynağı ve müslümanlar i için bir müjde") denmesi doğru olur- 
du. pil alla "Allah daha iyi bilir." Bunun ... عَلَيّكَ الکتاب‎ J5, âyetinden sonra geti- 
rilmesi buna dikkat çekmek içindir. 

Böyle emir ve yasak, iyilik ve kötülüğü açıklamak ve birbirinden ayırmakla 
Allah pia size vaaz ediyor ki 5455 SLJ düşünüp öğüt alasınız. Belleyip tu- 
tasınız. Dolayısıyla bu öğütü dinleyiniz, bu emir ve yasağı tutunuz. 


Hy .٧ 1‏ 
امه داد دمم منز 
ا مدرکیم EKİ zi aşa‏ ادا 


(1) Ahmed b. Hanbcl, I, 318. 
(2) Alûsî, a.g.e., XIV, 219. 
(3) Alûsî, a.g.c., XIV, 220. 
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امام e‏ وروا 
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وسنو ا مار ونر 


NİZ 1 ماع دنه هوول‎ TEE alya 
Ya نی و و ويي‎ Tie b 


İM ÖR هند وماعدالله باه نوي‎ ak 
وه‎ GEE SEE اسز‎ 
سوا‎ ۴ ٣ وس زح ې‎ 0 

pey‏ 3 لله وه ibi‏ ول نها ارا کا 


ار( 
Meâl-i Şerifi‏ 
Bir de anlaşma yaptığınızda Allah'ın ahdini yerine getirin ve pekiş-‏ -91 
tirdikten sonra yeminleri bozmayın. Allah'ı üzerinize şahid tuttuğunuz‏ 
halde, nasıl olur da bozarsınız! Şüphesiz ki Allah yaptıklarınız! bilir.‏ 
Bir ümmet, diğer bir ümmetten (sayıca ve malca) daha çok olduğu‏ -92 


için, yeminlerinizi aranızda aldatma vasıtası yaparak, ipliğini sağlanıca 
eğirdikten sonra onu söküp bozmaya çalışan kadın gibi olmayın. Allah sizi 
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bununla imtihan eder ve şüphesiz hakkında ihtilaf ettiğiniz şeyleri kıyanıet 
günü size mutlaka açıklayacaktır. 

93- Allah dileseydi elbette hepinizi tek bir ümmet yapardı. Fakat Allah 
dilediğini saptırır ve dilediğine de hidayet verir. Şüphesiz ki, (kıyamet 
gününde) bütün yaptıklarınızdan sorumlu tutulacaksınız. İ 

94- Yeminlerinizi aranızda aldatma ve fesada vasıta edinmeyin, sonra 
sağlam basmışken bir ayak kayar da Allah yolundan saptığınız için, 
dünyada kötü azabı tadarsınız. Ahirette de size büyük bir azab olur. 

95- Allah'ın ahdini az bir bedel karşılığında değişmeyin. Eğer bilirseniz 
muhakkak ki Allah katındaki sevap sizin için daha hayırlıdır. 

96- Sizin yanınızdaki dünya malı tükenir, Allah'ın katındakiler ise 
tükenmez. Muhakkak ki biz, Allah yolunda sabredenleri, yaptıkları amelin 
daha güzeliyle mükafatlandıracağız. 

97- Erkekten ve dişiden, mümin olarak kim iyi amel işlerse nuhakkak 
unu güzel bir hayat ile yaşatacağız ve yapmakta oldukları amellerin daha 
güzeliyle mükafatlarını elbette vereceğiz. 


ek e‏ صرده ۸۴ مره رب 
فادا رات الم ازفا س b‏ مرالتطاز 


ra Aa اه‎ CEKEN, 


Aİ‏ اس 
اسم ال( لښه ÇENE‏ : 
Ai A E‏ 


tiy ۰ ۲:۳ 2 و و مر ر‎ pi 
ما سلطا نه ی رنه الم ات‎ 9 


Meâl-i Şerifi 
98- Şimdi Kur'ân okumak istediğin zaman önce o kovulmuş şeytandan 
Allah'a sığın. 
99- Şüphesiz ki iman edip de Rablerine tevekkül edenler üzerinde o 
şeytanın hiçbir nüfuzu yoktur. 
100- Şeytanın nüfuzu, ancak onu dost edinenlere ve Allah'a ortak 
koşanlaradır. 


0 قاستعز‎ Allah'a sığınma emri, mânâsı ile emirdir. Kur'ân okumaktan fay- 
dalanmak için ilk önce şeytandan Allah'a sığınmak lazımdır. Bu ise aslında kalb 
ile yapılan bir iştir. Onun için âlimlerin çoğu, sözlü olarak "euzü" çekmek vacib 
değil, müstehabdır, demişlerdir. 

Özetle şeytanlık peşinde dolaşan şeytan dostları Kur'ân'dan hidayet alamaz- 
lar. Onun için: 
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خر لر ارا سرا لا سا س سور وس ور په سے هم 
AEEA ea AĞ‏ 


ریسا pA‏ ۳۹ ومر وة ا a‏ 

ماب اک رهز VI‏ روځ القد رمن ر 
LİN GİLAN‏ لل 
ر انهم رد( YASAYA‏ 


ې 


هرک رن مین 8 ALSA‏ 
ییا یک کیت زا رب 


ر سر رې © 
KN‏ نا ۳۹ و کرک و ن O‏ 
Meâl-i Şerifi‏ 

101- Biz bir âyeti değiştirip yerine başka bir âyet getirdiğimiz zaman 
Allah ne indirdiğini pek iyi bilmiş iken kâfirler Peygambere: "Sen, ancak 
bir iftiracısın" dediler. Hayır öyle değil; onların çoğu bilmezler. 

102- (Ey Muhammed!) Onlara de ki: "Kur'ân'ı Cebrail, iman edenlere 
sebat vermek, müslümanlara bir hidayet ve bir müjde olmak için Rabbinin 
katından hak olarak indirdi. 

103- Muhakkak biliyoruz ki kâfirler: "Kur'ân'ı Muhammed'e bir in- 
san öğretiyor" diyorlar. Peygambere öğretiyor zannında bulundukları 
kinısenin dili yabancıdır. Bu Kur'ân ise apaçık bir Arapçadır. 

104- Allah'ın âyetlerine iman etmeyenleri, muhakkak ki Allah hidayete 
erdirmez ve onlara can yakıcı bir azab vardır. 


105- Yalanı ancak Allah'ın âyetlerine inanmayanlar uydurur. İşte on- 
lar yalancıların ta kendileridir. 


.. G6 Bir âyetin yerine diğer bir âyetin, getirilmesi nesihtir. Önceki âyet 
mensuh (neshedilmiş), sonraki âyet ise nasih (nesheden)dir. Kâfirler, nesih me- 
sclesini Hz. Muhammed'in peygamberliği hakkında bir şüphe gibi ileri sürmek 
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istemişlerdi ki, zamanımızda da hâlâ bunu takip eden kâfirler çoktur. Bu âyet, 
onlara cevaptır. Yani bir âyeti neshedip (hükümsüz kılıp) yerine diğer bir âyeti 
bedel olarak getirdiğimiz vakit Jj Ú رالله اعلم‎ ki Allah, ne indirdiğini, ne indi- 
receğini daha iyi bilir. Onun neshi ve değiştirilmesi haşa bilgisizlikten değil, 
ilim ve hikmetindendir. Önceki âyet de sonraki âyet de ilâhi hikmet ve kulların 
menfaatleri gereğince iner. Bir zaman için faydalı olan, diğer bir zaman için /a- 
rarlı olabilir. Bunun tam tersi de vardır. Çünkü dünyadaki durumlar, değişiktir. 
Şuriatler ise dünya ve ahirette Allah'ın kullarının faydaları ile uyumludur. Hal- 
buki yüce Allah, Hz. Muhammed'in şeriatını kıyamete kadar değişik asırların 
yararlarına hakim olması için indirmiştir. 

Yüce Allah, ne EIN ve  indireceğini bilip dururken bir âyeti başka bir 
üyetle değiştirdiği zaman po آنت‎ úi Jó sen, peygamber değil, bir iftiracısın 
dediler. Bu Kur'ân'ı kendin uyduruyorsun da Allah'a iftira ediyorsun. Bu Allah 
sözü olsaydı değiştirilir miydi? demeğe kalkıştılar. Rivayet edildiğine göre, 
önce şiddetli bir âyet, sonra da ondan yumuşak bir âyet indi mi, Kureyş kâfirleri 
şöyle derlerdi: "Muhammed ashabı ile eğleniyor. Bugün birşey emrediyor, yarın 
da onu yasaklıyor. Mutlaka onları, o kendiliğinden uyduruyor da Allah'a iftira 
ediyor") * Hayır یعلمرن‎ Y 51 onların çoğu bilmez. İçlerinde bilen ve bil- 
diği halde, inat ve kibir edenler bile varsa da çoğunun bu yaptıkları bilgiye 
yakışmaz. Kur'ân'ın hakikatini, nesih ve değiştirilmesinin fayda ve hikmetlerini 
bilmezler. 

J Sen de ki (Ey Muhammed!) من رَبك بالخق‎ pil روح‎ 15 Onu Rühu'l-Kudüs 
Rabbinden hak olarak indirdi. Die ei 

RUHU'L-KUDÜS: Kudsiyet ruhu, yani hiçbir leke ile lekelenmek ihtimali 
olmayan temizlik ruhu, bir güvene layık, mukaddes, tertemiz ruh demektir ki, 
Cebrail'dir. Nitekim آلامین‎ cl به‎ Jji "Onu, Rüh-i Emin indirdi." (Şuârâ, 26/193) 
âyetindeki Rüh-i Emin de O'dur. 

"Biz onu Rûhu'l-Kudiüs (Cebrail) ile destekledik" (Bakara, 2/‏ رآیدتاه بروج القدس 
ilâhi sözünde olduğu gibi burada Cebrail'in, Rûhu'l-Kudüs ünvanı ile‏ )87 
anılması kâfirlerin iftiralarını şiddetle reddetmek için peygamberlerin son de-‏ 
rece temizlik ve mukaddesliğini açıkça tesbit etmek nüktesi ile ilgilidir. Yani‏ 
Ey Muhammed! Kur'ân öyle kutsal bir kitaptır ki, bunu sana hiçbir kusur ile‏ 
lekeli olma ihtimali olmayan Rühu'i-Kudüs, yüce Rabbinden indirmekte, hem‏ 
de hiç bir sahteliğe yer olmayacak şekilde hak ile indirmektedir. Şu halde bu ki-‏ 
tap, nasih ve mensuhu ile bütün kapsamı hak olan kutsal bir kitap ve sen,‏ 
Rühu'l-Kudüs'e sahip hak bir Peygambersin. Rabbin bunu böyle indirdi ki C$%‏ 


(1) Kurtubi, el-Câmiu li Ahköâmi'l-Kur'ân, II, 61. 
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اشفا‎ ð! iman edenleri sağlamlaştırsın, imanda sabit kılsın وعدیوششری السلسن‎ 
ve Allah'ın hükmüne boyun eğen bütün müslümanlara yol gösterici ve 
müjde olması için. İşte nesih böyle imanı sağlamlaştırma ve yol gösterme ve 
müjde hikmetleri ile ilgilidir. 

Burada bu "Müslimin" fasılasının tekrarlanması yukarıdaki تباث لکل شم‎ 
(16/89) âyetine işaret etmekle ان له یام لن رآلاحسان‎ (16/90) âyetini hatırlatır. 

"Kur'ân'ı‏ یقولون انما بعلمه بشر onlar, o kâfirler‏ نیم va), Elbette biliyoruz‏ تعلم 
ona muhakkak bir insan öğretiyor" diyorlar. Yani Kur'ân'ı Muhammed'e‏ 
Ruhü'l-Kudüs indirmiyor, şüphesiz bir insan ona öğretiyor, diyorlar. Böyle de-‏ 
meleri, bir defa şimdiye kadar bir insandan eğitim ve öğrenim görmediğini iti-‏ 
raf etmeleri ve "kendisi uyduruyor" demelerini yalanlıyor. “Xİ "Ona bir in-‏ 
san öğretti" diyemiyorlar. Yani Hz. Peygamberin peygamberliğini ilan etmeden‏ 
önce; ne gizli, ne açık bir kimseden okuyarak ders almadığnı herkes bildiğinden‏ 
dolayı, hiç kimseyi aldatamayacak olan öyle bir iddiaya cesaret edemiyorlar.‏ 
Fakat gördükleri olağanüstü durum karşısında bunu bahane ederek diyorlardı ki:‏ 
"Bu şimdiye kadar hiçbir öğrenim ve eğitim görmediği için bunu kendisi yapa-‏ 
maz. Okuma-yazma bilmeyen birisinin böyle bir kitap hazırlayabileceğini akıl‏ 
kabul etmez. Muhammed'i şimdi kesinlikle birisi eğitiyor". Fakat Allah'ın onu‏ 
eğittiğine inanmak istemiyorlar da, şüphesiz bir insan onu eğitiyor diyorlar. Bu‏ 
Kur'ân'ı ona bir insan yapıveriyor, o da ondan öğrendiklerini Allah sözü diye‏ 
satmak istiyor, şeklinde iftira ve alay ediyorlar.‏ 

Bu âyetin inmesinin sebebi hakkında yapılan rivayetlerde denilmiştir ki, 
Mekke'de Amir b. Hadra'mi'nin "Çevrâ" veya "Yeiyş" adında Rum asıllı bir 
kölesi varmış, okuma-yazma bilirmiş ve kitap chli imiş. Herkesi İslâm'a davet 
eden Allah'ın elçisi bazen Merve'de onu meclisine alır konuşurmuş. Kureyş 
müşrikleri buna kızar, Kur'ân'ı Muhammed'e bu hıristiyan öğretiyor diye alay 
etmek isterlermiş. Bir de Cebrâ ile Yesâra adlarmda iki Rum, Mekke'de kılıç ya- 
parlar, aynı zamanda Tevrat ve İncil okurlarmış, Hz. Peygamber arasıra bunlara 
uğrar, okuduklarına rast gelirse dinlermiş. Bazıları da bunu bahane etmek iste- 
mişler. Bir de Huveytıb b. Abdü'l-'Uzzâ'nın kölesi Abisâ kitaplara sahib imiş, 
müslüman olmuş, bunu gören müşrikler, "İşte Muhammed'e bu öğretiyormuş" 
demeğe kalkışmışlar. Bir de Selmân-ı Fârisi'den bahsedilmiştir. Fakat bu zat, 
Medine'de müslüman olduğundan dolayı âyetin Mekki olmasına göre iniş sebe- 
binde bu iddianın söz konusu edilmesinin doğru olamayacağını açıklamakla 
buna itiraz edilmiştir. 

Özetle peygamberliği kabul etmek istemeyen müşrikler, Resulullah'ı yeni 
tahsile başlamış acemi bir öğrenci ve başkasına yaptırdığını kendine isnad eden 
bir aldatıcı gibi göstermek için, bir insanın ona öğrettiği şüphesini uyandırmak 
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ısliyor ve bazen şuna, bazen buna isnad ederek çeşitli propagandalar yapıyor- 
lardı. Nitekim son zamanlarda bazı hıristiyanlar da Muhammed, dinini hıristi- 
yanlardan öğrendi, Müslümanlığı Hıristiyanlıktan aldı diye aynı şekilde 

yayınlar neşretmişlerdir. İşte bütün bunları kapsamak üzere görülüyor ki, âyette 
bir isim açıkça zikredilmemiş, kayıtsız olarak "bir insan" denilmiş ve ۵ 
şüphenin genel olarak kökünden halledilmesine işaret edilmiştir. Çünkü bu 
şekilde iftiracıların esas kötü niyetleri, herhangi bir insanın Hz. Muhammed'e 
öğrettiği şüphesini ileri sürmektir. Yanılmalarının da dayanağı budur. Kur'ân'ın 
Allah tarafından indirilmiş par kitap olduğunu inkâr etmek için öyle söyleyenler 
düşünmüyorlar ki pe azli لسان الذی يلحد ون‎ Peygambere öğretiyor zannında bu- 
lundukları kimsenin dili yabancıdır. Arapça değil, anadili Arapça'nın ya- 
buncısı olan bir dildir. Yani ona bir insan öğretiyor demelerinden gayeleri insan- 
ların aklını çekmek, fikir ve düşüncelerini Allah'tan bir insana çevirmektir. 
Ilalbuki bu söyledikleri şey büsbütün aklın uygun bulduğu şeylere aykırıdır. 
(Çünkü Muhammed'e öğretiyor diye fikirleri bozmak istedikleri o varsayılan in- 
sanın bir defa Araplardan olmasına ihtimal yoktur. Çünkü Kur'ân, bütün kainata 
meydan okuyup dururken Araplar içinde öyle bir öğretmen olsaydı, hiç 
şüphesiz, kalkıp "Sana öğreten ben değil miyim?" diye hemen yüzüne vurmaz 
mıydı? Veyahut Kur'ân'ın benzerlerini yapıp hiç olmazsa el altından hemen 
dağıtmaz mıydı? Arapların bütün beliğleri ve zenginleri bununla uğraşıyor ve 
Peygamberin maddi ve manevi açıdan hiçbir zorlayıcı gücü bulunmuyordu. Ve 
ona karşı koymak için o kadar sebeb ve vesika bulunuyor du ki, bu şartlar 
altında öyle bir şahsın kendini tanıtmaması ihtimali düşünülemezdi, Onun için 
Araplar içinde öyle bir öğretmenin olmadığı araştırma ile sabit olduğu gibi, ak- 
len ve delil ile de sabit idi. Bu bakımdan öyle varsayılan bir şahıs, olsa olsa Ara- 
plar dışındaki herhangi bir toplumdan Arap olmayan biri olmak üzere farz olu- 
nabilir. Dolayısıyla Araplar da Arapla değil, yukarda nakledildiği üzere Arap 
olmayan biri ile dinsizlik ediyorlardı. نا‎ Halbuki bu Kur'ân-ı Kerim لسن‎ 
من‎ 8 apaçık bir Arapçadır. Öyle Arapça bir beyandır ki, bütün Arap ede- 
biyatçılarını benzerini yapmaktan aciz bırakmıştır. Bunu Arap olmayan biri 
nasıl yapabilir? Böyle parlak bir Arapça, Arap olmayan birisinin öğretimine 
nasıl isnad edilebilir? Gerçi Arap olmayan birinin oldukça iyi bir Arapça 
öğrenmesi ve bilmeyenlere öğretmesi, adeten mümkün değildir. Fakat Arap 
değil, yabancı olmak, sonra da bütün Arapların üstünde parlak bir Arapça diline 
sahip olmak, şüphe yok ki böyle bir varsayım da bir değil, iki derece 
olağanüstülük vardır. Allah Teâlâ'nın o yabancı hakkında harika üzerine harika 

olan bir ihsan ve yardımını düşünüp kabul etmeden böyle bir teori yürütmek 

aklın bütün bütün zıddınadır. İşte Allah'ın öğretmesini ve indirmesini kabul et- 
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meyip de akılları, çelmek için "onu bir insan öğretiyor" diyen inkârcıların akla 
uygun gibi ileri sürmek istedikleri o söz, akla uygun değil, daha fazla akla aykırı 
ve çelişkilidir. Olağanüstü bir olayı kabul etmemek için iki olağanüstü şeyi ka- 
bul etmeyi akla uygun sayar ve çelişkilerinden haberleri olmaz. Onlar, an- 
lamıyorlar ki "onu bir insan öğretiyor" demekle Kur'ân'ın parlaklığı sönmez o 
varsayılan insana daha fazla bir değer verilmiş, harika katlanmış olur. 

Denebilir ki, acaba bunların maksatları "Arap olmayan biri Kur'ân'ın 
mânâsını telkin ediyor, o da onu o parlak Arapça ile anlatıyor" demek olamaz 
mı? Fakat böyle demek, Kur'ân'ın nazmının, indirilmiş olduğunu ve Arapça 
nazmındaki fesahat ve belağat itibarı ile kesin ilzam (karşısındakini susturma) 
ifade eden bir mucize olduğunu itiraf etmektir. Özetle inkârcılar, iftiralarında 
böyle çelişkili ve fikirlerinde böyle şaşkındırlar. 

Çünkü الله‎ “UL يۇمنون‎ : wiii ol Allah'ın âyetlerine inanmayanlar, şüphe 
yok ki و بهدیهم ال‎ Allah onları hidayete erdirmez رلهم عذاب اليم‎ ve onlar için 
çok acıklı bir azab vardır. 

SI Yalanı ancak Allah'ın âyetlerine i inan-‏ بفتری الگذب الذین لا ُوْمِنُونَ “UL‏ الله 
Ve asıl ya-‏ وولنك هم هم الگاذبون mayan böyle imansızlar uydurur. İftira ederler.‏ 
lancılar ancak onlardır. Yani sana iftiracı diyen o imansızlardır, ey Mu-‏ 
Bu Kur'ân, bir insanın öğretmesi değil,‏ نت hammed! Sen kesinlikle‏ 
Jjj "Cebrail'in, Rabbinin katından hak‏ روح ادس من ربك بالحق nazım ve mânâsı ile‏ 
olarak indirdiği bir kitap" (Nahl, 16/102) tır. Bundan dolayı iman edenler, öyle‏ 


inkârcıların sözlerine aldanıp da küfre düşmekten sakınsınlar. Çünkü: 


کي 
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Meâl-i Şerifi 


106- Kalbi iman ile sükûnet bulduğu halde (dinden dönmeye) zorlanan- 
lar dışında, her kim imanından sonra küfre kalbini açarsa, mutlaka onların 
üzerine Allah'tan bir gazab gelir ve kendilerine çok büyük bir azab vardır. 

107- Bu (azab) şundan dolayıdır ki, onlar, dünya hayatını sevmiş ve 
onu ahirete tercih etmişlerdir. Allah da kâfirler topluluğunu hidayete er- 
dirmez. 

108- Bunlar, o kimselerdir ki; Allah kalblerini, kulaklarını ve gözlerini 
mühürlemiştir. Ve onlar, gafillerin ta kendileridir. 

109- Hiç şüphesiz onlar, ahirette perişan olup hüsrana uğrayanların ta 
kendileridir. 


Gul من 5 بالل من بعد‎ Her kim iman ettikten sonra Allah'ı inkâr ووي‎ 
yani küfür kelimesini ağzına alır, küfr olan sözü söylerse. yah وقلبه‎ i 
بالایان‎ Ancak kalbi iman ile karar bulduğu halde inkâra zorlanan رد‎ 
müstesna, yani canını veya organlarından bir organi yok etmekten korkulur ` 
bir emir ile zorlanmak suretiyle değil. is LE ولکن م من شرح‎ Fakat küfre bağrını 
açanlar, küfür hoşuna giden, yani zorlama olmadığı halde kendi isteğiyle küfrü 
gerektiren kelimeyi söyleyen veya zorlama olduğu zaman kalbini bozup da 
küfre hemen inanan kimseler فعلیهم غضب من الله‎ bunlar üzerine Allah'tan bir 
gazab, yani özü tarıf olunmaz. büyük bir gazab ولهم عذاب ب عَظیم‎ ve bir de onlar 
için büyük bir azab vardır. Çünkü cinayetleri en büyük cinayettir. 

Rivayet edildiğine göre, Kureyş, Ammar'ı ve babası Yasir'i ve annesi 
Sümeyye'yi mürted olmaya zorladılar.(1) Onlar mürted olmayı kabul etmediler. 
Bunun üzerine Sümeyye'yi birer ayağından iki devenin arasına bağladılar ve sen 
erkekler için müslüman oldun, diyerek bir mızrak ile önünden deştiler. Develere 
sürükletip parçalatarak öldürdüler. Arkasından Yasir'i de öldürdüler ve İslâm'da 
ilk öldürülen bu ikisi oldular. Allah her ikisinden razı olsun. Annesini babasını 
da bu durumda gören Ammar ise, zorlananı hemen diliyle söyledi. Bunun 
üzerine "Ey Allah'ın elçisi! Ammar dinden çıkmış" denildi. Resulullah (s.a.v) 
buyurdu ki: "Hayır! Ammar, baştan ayağa iman dolmuş, iman onun etine, 


(1) Alüsi, a.g.c., XIV, 237. 
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kanma karışmışlır." Derken Ammar ağlayarak Resulullah'a geldi. Resulullah da 
gozlerimi silmeye başladı ve buyurdu ki: "Neyin var? Tekrar ederlerse sen de 
dediğini tekrar et." Bir de Müseylemetü'l-Kezzâb iki kişiyi tutmuştu. Birisine: 
“Muhammed hakkında ne dersin?" dedi. O "Allah'ın elçisidir" dedi. "Benim 
hakkımda ne dersin" dedi. O: "Sen de" dedi. Bunun üzerine bu adamı hemen 
serbest bıraktı. Öbürüne: "Muhammed hakkında ne dersin?" dedi. "Allah'ın 
elçisidir" dedi. "Benim hakkımda ne dersin?" dedi. O: "dilsizim" diye cevap 
verdi. Üç defa tekrar etti, o yine aynı cevabı verdi. Bunun üzerine bunu öldürdü. 
Resulullah haber alınca, şöyle buyurdu: "Birincisi Allah'ın ruhsatını tuttu, ikin- 
cisi hakkı açığa vurdu". (1) Demek ki böyle zorlama halinde yalnız dil ile küfür 
kelimesini söylemek caizdir. Fakat bu bir ruhsattır. Ve âyetten anlaşıldığı üzere 
kalbi iman ile dopdolu olmak şartıyla bir ruhsattır. Fakat hakkı açıklamak ve | 
dini yüceltmek için, ölümü göze alıp da (küfrü ikrardan) sakınmak azimettir. Ve 
bu hususta azimet ile amel etmek daha faziletlidir. 


ML 
Ee هو ی‎ çak 
A AREA BERIA, 
1 اکر‎ aG e SES 
EK al یت با سم‎ KEK Sİ 
ای تفن زاره نز‎ 
OK سلوو متا دم سپزه.‎ 
Kl وا‎ OKEE كلام رهوا‎ 


(1) Süyüti, ed-Dürrü'i- Mansur, V, 172. 
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Meâl-i Şerifi 


110- Sonra şüphesiz Rabbin, eziyet edildikten sonra hicret eden, sonra 
cihad eden ve sabreden kimselerin yardımcısıdır. Bunlardan sonra Rabbin 
elbette çok bağışlayıcıdır, çok merhametlidir. 

111- O gün, herkes nefsini kurtarmak için uğraşarak gelir ve herkese 
yaptığı işin karşılığı tamamiyle ödenir ve hiç kimseye de zuhnedilınez. 

112- Allah bir şehri misal olarak verdi: Bu şehir güvenli, huzurlu idi, 
Oraya her yerden rızkı bol bol geliyordu. Ne var ki onlar Allah'ın nimetle- 
rine karşı nankörlük ettiler. Allah da onlara, yaptıkları işler yüzünden 
açlık ve korku elbisesini (felâketini) tattırdı. 

113- Andolsun ki, onlara içlerinden bir peygamber geldi de onu yalan- 
ladılar. Bunun üzerine zulüm yaparlarken azab da onları yakalayıverdi. 

114- Artık Allah'ın size rızık olarak verdiği şeylerden helal ve temiz 
olarak yiyin. Allah'ın nimetine şükredin, eğer gerçekten O'na ibadet ede- 
cekseniz. 

115- O size ancak ölü hayvanı, kanı, donıuz etini ve Allah'tan başkası 
adına kesilenleri haram kıldı. Her kim bu haram şeyleri yenmeye mecbur 
kalırsa (başkasının hakkına) saldırmadan ve aşırı gitmeden yiyebilir. 
Şüphesiz Allah, çok bağışlayıcıdır, çok ۰ 


سے سے چ يم سس سی ي ري مر a ii‏ 
ما سه 
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Meâl-i Şerifi 

116- Dillerinizin yalan vasfetmesi ile: "Şu helaldir, şu haraındır" de- 
meyin; aksi halde Allah'a iftira etmiş olursunuz. Şüphesiz Allah'a yalan uy- 
duranlar asla kurtulamazlar. 

117- Onlar için dünyada pek az bir menfaat var, ahirette ise çok acıklı 
bir azab vardır. 

118- Sana anlattıklarımızı, daha önce yahudilere de haram kılınıştık. 
Biz onlara zulmetmemiştik. Fakat onlar kendi kendilerine zuhnetmişlerdi. 

119- Sonra şüphe yok ki Rabbin, bir cahillikle günah işleyip ardından 
tevbe eden ve durumunu düzelten kimseleri bağışlar. Şüphesiz ki Rabbin, 
bu tevbeden sonra Gafurdur, Rahimdir (çok bağışlayıcıdır, çok merhamet- 
lidir.) 

غا üz büy ali‏ کل ذی & (En'âm Süresi'ndeki‏ ما WE GL‏ من قبل 

"Yahudi olanlara her tırnaklı hayvanı haram kılmıştık" (âyetinin tefsirine bkz. 
6/146). 
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Meâl-i Şerifi 
120- Şüphesiz İbrahim Allah'a itaat eden, Hakk'a yönelen bir önderdi. 
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Ve hiçbir zaman müşriklerden olmadı. 

121- Allah'ın nimetlerine şükredendi. Allah onu seçmiş ve doğru yolu 
iletmişti. 

122- Ve biz ona (İbrahim'e) iyilik verdik. Şüphesiz ki o, ahirette de sa- 
lihlerdendir. 


Şüphesiz ki İbrahim, başlı başına bir ümmetti. İnsanlar‏ ان ابراهیم گان امہ 
ilê bir hanif, yani batıl dinlerin hepsinden yüz‏ لل hep kâfir iken o, Üs‏ 
çevirerek hakka yönelmiş temiz bir muvahhid (Allah'ın birliğine inanan) o-‏ 
Hem o, müşriklerden değil‏ رتم on‏ من المشر کین larak Allah için ayağa kalkmıştı.‏ 
idi. Yani müşrik oldukları halde kendilerini İbrahim'in milletinden sayan Kureyş‏ 
Allah'ın ni-‏ شاکرا لانعمه ve diğerleri gibi müşriklerin dinlerine asla katılmamıştı.‏ 
metlerine karşı şükredici idi. O nimetlerin şükür vazifesini yerine getirmişti.‏ 

O nimetler ne idi? denilirse اجتبیه‎ Allah onu seçmişti() واذایتلی براهیم ربه‎ 
ت للثاس امام‎ aku A Jú قاتمهن‎ SUS, "Ve hatırlayın: Hani Rabbi, İbrahim'i birtakım 
kelimelerle imtihan etmiş, O da onları tamamlayınca 'Ben seni insanlara imam 
kılacağım." (Bakara, 2/124) buyurulduğu üzere insanların önüne düşmek için 
peygamberliğe seçmiş الى صراط مستقیم‎ 443, ve O'nu bir doğru yola hidayet 
etmişti. Şu veya bu vasıtayı dolaştırmaksızın doğrudan doğruya Allah'a götüren 
hak dinde başarılı kılmıştı ki, İslâm milletidir. "İctiba" ipucuyla anlaşılır ki, bu 
hidayetin sonucu yalnız onun kendi hidayete ermesi değil, halkı da irşad 
olmuştur. İşte dünya küfür ve nankörlük içinde iken o, bu nimetlerin şükrünü 
yerine getirmek üzere bu doğru yolda giderek, رب اجتللی مقیم الصلرة ومن ذریتی‎ 
"Rabbim! Beni, namazını dosdoğru kılan bir kimse yap; zürriyetimi de" 
(İbrahim, 14/40) duası ile Allah için ayağa kalktı. %5 GU فی‎ ES, Biz de ona 
dünyada bir iyilik verdik, çok güzel bir durum ve ermişlik ihsan eyledik. 
Bütün insanlar arasında iyilikle anılarak ae mazhar kıldık. Her din men- 
supları onu sever, özellikle müslümanlar علی ابراهیم‎ İG ús "İbrahim üzerine 
rahmetini indirdiğin gibi" diye her هه‎ anarlar فی آلا خرة لمن الصالحین‎ f ve 
Şüphesiz ki O, ahirette elbette salihlerdendir. پالصالحین * لی لسان صدقٍ‎ AN 
ته >“ 2 النمیم‎ s من‎ yle + فی الاخرین رين‎ “Ve beni iyiler arasına kat. Benden sonrakiler 
içinde, beni i iyi dille anılanlardan eyle. Beni nimet cennetinin varislerinden kil.” 


(1) İctiba, bir şeyi diğerlerinden ayırarak tamamıyla alıp dermektir ki, suyu cibayet eltim, havuzu 
derleyip topladım demek olan الما ء‎ Gi teriminden alınmıştır. Ve جاب‎ havuz demektir. 
(Müellif) 

(2) Buhari, Enbiya, 1; Müslim, Salat, 65, 66, 69: Nesai, Sehv, 49, 50-54; İbn Mâce, İkâmet, 25. 
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(Şua, 20/83-85) diye yaptığı duasındaki gibi cennette yüksek derece sahiple- 
ndendir. Şimdi bütün bunların üstünde İbrahim'e bağışlanan en yüksek şerel 


ve iyilik şudur ki: 
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Meâl-i Şerifi 


123- Sonra da (ey Muhammed!) sana: "Hakk'a yönelen ve müşrikler- 
den olmayan İbrahim'in dinine tabi ol" diye vahyettik. 

124- Cumartesi günü (avlanmamak), ancak onda ihtilafa düşenlere 
farz kılındı. Şüphesiz Rabbin onların ihtilaf edip durdukları şeyler 
hakkında kıyamet günü, aralarında elbette hükmünü verecektir. 


bir hanif ola-‏ ايم له ابراهیم Sonra sana şöyle vahyettik ú‏ تم دسا اليك أن 

rak İbrahim'in SEE tâbi ol! Diger dinlerin hepsinden uzaklaşıp İbrahim'in 
dinini takip et, sen de o doğru yolu tutup Allah için ibadet eden bir ümmet ol. 
Fakat İbrahim milleti denilince Arap yahudileri ve hıristiyanları gibi, ona mens- 
up olduğunu iddia edip de putlara tapanların veya Hz. İsa'ya, Allah'ın/oğlu diy- 
enlerin dinleri veya milliyetçilikleri zannedilmemelidir. Pekiştirilerek hatırlatılır 
ki, رما کان من المش کین‎ O müşriklerden değildi. 5 ما گان ابراهیم بهردیاً ول نمرانیاً ولکن‎ 
ساسا‎ ús "İbrahim, ne bir yahudi ve ne de bir hiristiyan idi; fakat o, Hakk'a 
yönelen bir müslüman idi." (Al-i İmran, 3/67) Şu halde İbrahim'in milletine tâbi 
olmak demek, cumartesi veya pazar tutmak demek değildir. xii li انم جعل‎ 
اختلثرا نب‎ Cumartesi, yalnız onda ihtilaf edenlere (farz) kılındı. Yani cumartesi 
İbrahim'i in dininden değil, onda ihtilaf eden İsrail oğulları üzerine haram 
kılındı, tatil yapıldı. Bu ihtilaf hakkında bazı tefsirciler şunu rivayet etmişlerdir: 
Musa (a.s) haftada bir günü ibadete tahsis etmek için yahudilere emretmiş ve 
bunun cuma olmasını söylemişti. Buna pek azı razı olmuş, büyük çoğunluğu: 
“Ilayır Allah Teâlâ'nın, göklerin ve yeryüzünün yaratılışından boşaldığı gün ol- 
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“un ki, cumartesidir." demişler. Bunun üzerine yüce Allah da cumartesi 6 
ızın vermiş ve kendilerini o gün avdan menetmekle imtihan etmiş. Sonrada cu- 
uya razı olan azınlık, bu emre itaat ettikleri halde, daha sonra gelen nesilleri 
ava sabredememişler. Yüce Allah da onları mesh edip (hayvan kılığına sokup) 
maymuna çevirmişti. Diğer bazı tefsirciler de av hususundaki ihtilaf ve vebal ife 
tefsir etmiştir ki اذ یعدون فی السبّت اذ" تأنبهم حیتائهم یوم‎ I واسئلهم عن القریة التی گات حَاضَرَة‎ 

. سبتهم شرا‎ "Onlara deniz kenarında bulunan şehir halkının halini sor? Hani 
cumartesi gününün hürmetini ihlal edip haddi aşmışlardı. Cumartesi yaptıkları 
giin, balıklar onlara akın akın gelirler" (A'râf, 7/163 âyetinin tefsirine bkz.) Fa- 
kad bizce âyetten açıkça anlaşılan cumartesi hakkındaki bu ihtilâfın yahudiler ve 
hıristiyanlar arasındaki ihtilafa işaret olmasıdır. Çünkü hıristiyanlar cumartesi- 
uin (hükmünün) neshedilmiş olduğunu söyleyerek pazarı (tatil günü) tutarlar ve 
bu şekilde mânâ şu olur: Cumartesi İbrahim'in dininden değil idi. İsrailoğulla- 
r'nda yapılmıştı. Onların ise yahudileri ve hıristiyanları ihtilaf etmektedirler. 
Bundan sonra یِختلفون‎ a İŞE Li LA یحکم بینهم پم یوم‎ Wol "Kıyamet günü Allah, 
aralarında ihtilafa düştükleri şe yler hakkında hüküm verecektir." buyurul- 
ması da buna uygundur. 


İbrahim'in milletine tabi olmak işte şöyledir: 


İle 
RA SAA LA سه اا‎ 
many سي( رىك با نا‎ 


ENA 


ar‏ نان ریک هر رن سل وهواع اند 
هم Ie,‏ 
رسای ©( > 2 TEAM‏ 
ون صن ما مر İLMEK‏ 
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Meâl-i Şerifi 


125- (Ey Resulüm!) Rabbinin yoluna hikmetle ve güzel öğütle çağır! Ve 
onlarla en güzel şekilde mücadele et. Şüphesiz Rabbin kendi yolundan sa- 
panları en iyi bilendir ve O, hidayete kavuşanları da en iyi bilendir. 

126- Eğer (bir suçtan dolayı) ceza verecek olursanız size yapılan azab 
ve cezanın misli ile ceza verin. Ama sabrederseniz, elbette o, sabredenler 
için daha hayırlıdır. 

127- (Ey Peygamber!) Sabret! Sabrın da ancak Allah'ın yardımı iledir. 
Onlardan dolayı üzülme! Kurdukları tuzaklardan telaş edip sıkıntıya 
düşme! 

128- Şüphesiz Allah, takva sahipleri ile ve iyilikte bulunanlarla bera- 
berdir. 
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Isrâ Süresi 


Âyet Sayısı: 111 


İsrâ Süresi Mekke döneminde inmiştir. Ebu Hayyân'ın naklettiğine göre Sa- 
hibü'l-günyân, bu sürenin Mekke' döneminde indiğinde ittifak olduğunu söyle- 
miştir.) Ancak digi کادرا‎ ùl "Seni sana valıyettiğimiz Kur'ân'dan ayırmaya 
çalışıyorlar..." (17/73, 76) âyetinden Çal “l> Jê, "Ey Muhammed! Şöyle de: 
"Hak geldi...” (17/91) âyetine kadar sekiz âyetin ayrı olarak Medine döneminde 
indiği de Katâde'den rivayet edilmiştir. Bazıları da bunu وان ڼ گادوا‎ 1 Gi وان گادوا‎ 

âyetleri olmak üzere iki âyet diye İbnü Abbas'tan rivayet‏ (17/73,76) لیستفزو 
"Ey Pey-‏ واذ قلا لك ان ريكک اخاط بالنادی etm iştir. Bunlardan başka bir de . . KEA > G5‏ 
gamber! Hani bir zaman sana şöyle demiştik: Şüphesiz ki, Rabbin, insanları‏ 
ilim ve kudretiyle çepeçevre kuşatmıştır. Biz mirac gecesi, o manzaraları sana‏ 
ancak insanları imtihan etmek için gösterdik...” (17/60) âyetinin de 6‏ 
döneminde indiğini söyleyenler olmuştur.‏ 


Âyetleri: Küfelilerin sayımında yüz on bir, diğerlerinde yüz ondur. 


(1) Ebu Hayyan, a.g.e., Vİ, 3. 
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Kelimeleri : Bin beş yüz altmış üçtür. 
۱۱۸۸/۱۵۲۱ : Altı bin dört yüz altmıştır. 


Fasılası : !. , harfleridir. ( ,) Yalnız birinci İsrâ âyetindedir. Bununla 


majl السمیم‎ “a kasrı (tahsisi) gibi, İsrâ'nın yalnız ۳۱2. ۵ 
ge rçekleştirilmiş seçkin bir âyet olduğuna işaret edilmiş oluyor. 


Bu süreye "Sübhân" veya "Beni İsrâil Süresi" de denilir. ارآ‎ ۲ 
«sa» "hüdâ" ölçüsünde «سری»‎ "Sürâ" dan ۱۳۵1 veznindedir. Sürâ, mesrâ, sirâyet 
gerek yaya, gerek atlı olsun gece yürüyüşü demektir. İsrâ da öyledir. Ancak bu- 
rada olduğu gibi geçişli olduğunda "yürütmek" demek olur. Bu sürenin, "Nahl 
Süresi'nin sonuna uygun olması bir kaç yöndendir. 


Birincisi: O sürenin sonunda a هم‎ ih Fi yali ص بع‎ AT ان‎ "Şüphesiz ki 
Allah, kendisinden korkanlarla ve iyilikte bulunanlarla beraberdir" (Nahl, 16/ 
128) âyeti ile bu sürenin başındaki münasebet açıktır. Çünkü bu (sürenin baş 
kısmı), onun en yüksek bir şahidini göstermekle bu hususun isbatı ve 
açıklamasıdır. 


İkincisi: Ondan önceki KS s ال بالله ولا تحزن علیهم ولا تك ئی‎ İn زک‎ el; 
"Ey Peygamber! Sabret. Sabretmen ancak Allah'ın lütfuyladır. Onlara karşı 
üzülme. Kurdukları tuzaklardan sıkıntıya düşme." (Nahl, 16/127) âyeti ile 
ilişkisi vardır. Çünkü nakledildiğine göre: saa sl الذی‎ SES nin indirilmesinin 
sebebi şudur: Resulullah İsrâ'yı Kureyş'e anlattı. Onlar, bunu şiddetli kuru bir 
gürültü ile yalanladılar. Ve bunun üzerine yüce Allah Peygamberini doğrulamak 
için bu âyeti indirdi. 

Üçüncüsü: Biraz önce Hz. İbrahim övülüp ús ا اليك آن ان نبع مله ابراهيم‎ 
"Sonra ey Peygamber! Sana şöyle vahyettik: Doğru yola Wa İbrahim'in 
dinine uy" (Nahl, 16/123) buyurulmuş olmakla İbrahim'in dinine uyma emrinden 
Hz. Muhammed'in mertebesinin Hz. İbrahim'in mertebesinden aşağı olması gibi 
bir mânânın kuruntusunda bulunulmaması için bu süre, Hz. Mukammad in mer- 
tebesinin yüksekliğini gösteren bir âyetle başlamış ve ilerisinde و اد بل‎ 
hyna UÜ "Muhakkak Rabbin seni öğülmüş bir makama ٠ و‎ 17/ 
79) âyeti ile bu mânâ daha fazla yükseltilerek açıklanmıştır. 


Dördüncüsü: Orada (Nahl Süresi'nde) yahudilerle ilgili hükümlere ve du- 
rumlarına işaret edilmiş ve cumartesi ehlinin ayrılığa düşmelerinden bahsedil- 
miş olduğu gibi, burada da İsrail oğullarının alın yazıları zikredilmiş ve bu 
alınyazılarının kendilerinin iyilik ve kötülükleriyle ilgili olduğu anlatılarak 
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uy والذین هم‎ a بع الذين‎ v ان الله‎ "Gerçekten Allah, takva sahipleriyle ve ihsanda 
bulunan kimselerle beraberdir." (Nahl, 16/128) sonucuna, aksi açısından da bir 
açıklayıcı misal verilmiştir. Şu halde onların fitne ve bozgunculukları yüzünden 
ve sorumlulukları açısından Mescid-i Aksâ'nın yıkılması kıssası anlatılacağın- 
dan sürenin başında İsrâ hadisesi öne alınarak, Hz. Muhammed'in makamının 
şerefinin ortaya çıkması ile, o yıkımın zararını ikmal ve telafi etme ۸۷ 
işaret edilmiştir. Şöyle kı: 


İdi Dİ è‏ ی و 
و a‏ 


ومر ره ya‏ س ای س ۵ سره TA "py‏ 
سا رای سر یوند کیا مرا ارام لاد 
FES >‏ 


لاه لیب رک حواه ره مایا یه هو 
اسب ابر ها 


Meâl-i Şerif'i 


l- Kulu Muhammed'i geceleyin, Mescid-i Haram'dan kendisine bazı 
âyetlerimizi göstermek için, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya 
götüren Allah, her türlü noksan sıfatlardan münezzehtir. Şüphesiz ki her 
şeyi hakkıyla işiten, hakkıyla gören O'dur. 


yil سبحان‎ Tesbih ona ki, tesbihin türetilmesi ve mânâsı hakkında Bakara 
Süresi'nde açıklama geçmişti. (Bakara, 2/30). âyetin telsirine bkz.). Keşşâf sahibi 
der ki: ۲ سبحان‎ tesbihin özel ismidir. Osman, bir adamın ismi olduğu gibi. Zikre- 
dilmesi terkedilmiş gizli bir fiile nasb edilmiştir ki, takdiri; الله سبحان‎ zi dir, son- 
ra jl fiil yerine konmuş ve onun yerini tutmuştur. Ve Allah'ın düşmanları- 
nın O'na nisbet ettikleri kusurların hepsinden tam bir şekilde uzak olduğuna de- 
lalet etmektedir."(1) Nur Süresi'nde de demiştir ki: "Bunda aslolan, Allah'ın aca- 
ib (şaşılacak ve hayret verecek) bir sanatı görüldüğü zaman Allah'a tesbih et- 
mektir. Sonradan kendisinden hayret edilen her şeyde bile kullanılmıştır. "De- 


mek ki esas mânâsı tesbih ve Allah'ın noksan sıfatlardan tam uzak olduğuna de- 


(1) cz-Zemahşuri, a.g.e., H, 436. 
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halet eden beliğ bir tenzihtir. Bununla beraber hayret yerinde kullanılır. Bazıları 
bu şekilde tesbih mânâsının düşeceğini zannetmişlerse de doğru değildir. Çünkü 
aslolan, hayret üzerine tesbih etmektir. Bununla birlikte سبحان‎ nin Osman gibi 
özel isim olmasına ilişenler ve özel isim olmasını tamlama durumu dışındaki 
durumlarına tahsis etmek isteyenler olmuştur. Onun için Kâdi Beydâvi: اسم‎ 
"tesbihin ismidir" demekle yetinmiştir.(İ) Nasıl ki İbnü Cerir de: اسم وضع‎ 
ağza WEF موضع م المصدر فثصب‎ "Masdar (mutlak meful) yerine konmuş bir isimdir. 
Masdarın yerinde bulunduğu için nasbedilmiştir" demiştir. (2) Kâmus sahibi 
(Firuzâbâdi), Besâir'de der ki: "Tesbih, Allah'ı takdis demek olup «xx» dan 
alınmıştır. Allah'a ibadette acele etmek mânâsında kullanılmış olup ondan sonra 
bütün sözlü ve yazılı ibadetlerde kullanılmıştır. jl "Sübhane" kelimesi de 
aslında fi "Gufrâne" gibi masdardır, daha sonra tesbihin ismi olmuştur. Mas- 
dar olarak da kullanılır. Fakat âlimlerin çoğu bunun masdar olduğunu kabul et- 
meyerek Kamus sahibinin (Firuzâbâdi'nin) görüşünün yanlış olduğunu belirt- 
mişler. Çünkü tesbih fiilinin sülâsisi (üç harflisi) kullanılmıyor. Ve onun içindir 
ki buna masdar yerine konmuş isim denilmiştir. Ancak şöyle bir sorunun sorul- 
ması gerekir: jl nin yerine konduğu masdar nedir? Tesbih masdarı, tenzih 
ve takdis gibi tefil ölçüsündedir. Bunda tesbih olunan Allah Teâlâ'nın vasfı ise, 
nezahet (paklık) ve mukaddeslik gibi Allah'tan ayrılmayan bir mânâ olması 
yaraşır. Bundan dolayı Ebüs-Suud'un da naklettiği, tarzda, burada سبحان‎ yi ten- 
zih ile değil, الله بذاته وتعالی‎ ya "Allah zâtıyla noksan vasıflardan uzaktır ve yü- 
cedir" diye noksan liklardan uzaklaştırmak®?) ile yorumlamak daha anlamlıdır. 


Demek ki sübhan, tesbihin üç harfli masdarı değil ise, onun yerine konmuş 
bir isimdir ki, yüce Allah'ın zatının temizliğini ve kutsallığını ifade eder. Biz, 
buna sübhaniyyet veya sübbuhiyyet diyebiliriz. Çünkü sübhan Allah'ın güzel 
isimlerinden de olur. Gerçi tesbih masdarı, edilgen olarak masdardan elde edilen 
mânâ ile tefsir edilirse, yani kötü şeylerden uzak olma mânâsına yorumlanırsa, 
bu mânâ'ya yaklaşırsa da Allah'ın zatının temizliğinde kesin delil olmayacağı 
için aynı değildir. Tesbih MIRAS dan alınmıştır. Ve سبحان‎ nin failine muzâf ol- 
ması daha AŞIRI, Takdir edilen fiili de yerine göre takdir olunur. Nitekim سبخان‎ 
$ T الله - تسو رحین‎ "Akşama girdiğiniz د‎ ve sabaha erdiğiniz الاب‎ Allah'ı 
tesbih edin." (Rüm, 30/17) âyeti سبحوا | الله سبحان‎ "Noksan sıfatlardan münezzeh 
olan Allah'ı tesbih ediniz " mânâsı ile emir mânâsına gelir. 


(1) el-Buydavi, Envâru'-Tenzil ve Esrâru't-Te'vil, 1, 687. 
(2) v1-Tüberi, a.g.c., XV, 2. 
(3) Ehu's-Suud, a.g.e., V, 154. 
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Hazreti Peygamberden rivayet edilen bir hadiste سبحات رجهه‎ Y "O'nun 
vüzünün sübuhatı yaktı" () diye geçmiştir ki, bunu bazıları Allah Teâlii'nın 
yüzünün nurları, güzelliği; bazıları da Allah'ın yüceliği ve ululuğu ile tefsir 
etmişlerdir. Bununla birlikte bunda da açık olan mânâ "Allah'ın noksan vasıf- 
lardan uzak olma tecellileri" demek olmasıdır. Konumuzla ilgili olan bu hadi, 
İbnü'l-Esir'in "en- Nihâye fi Garibi'i-Hadis"de naklettiğine göre şöyledir: ژال جبربل‎ 
Gi) آخدا رتا سحات رجه‎ i لو نوت من‎ Qu عله ۰ السلام ان لل العرش سبعین‎ ٧١ Cibril 
(a. s) dedi ki, Allah' ın arşı önünde yetmiş perdesi vardır. Biz bu perdelerden bi- 
rine yaklaşsak Rabbimizin yüzünün nurları bizi hemen yakardı. "(2) 


Diğer bir hadiste ات الو او لار لر شن اعرفت نوات رجهه کل شی .48731 بصره‎ 
"Yani, nur veya ateş perdesi vardır. Onu تب‎ yüzünün ات‎ gözü ilişen her 
şeyi hemen yakardı."(*) Nitekim مرن صعقا‎ pa alak تجلی رہ به للل‎ ÓG "Rabbi o 
dağa tecelli edince, onu yer ile bir etti. Musa da ba yılarak yere düştü." (A'râf, 
7/143). Sonra bu sürenin böyle mükemmel ve yüksek bir tesbih ve tenzih ile 
başlaması, daha sonra zikredilecek hayret verici işlerin önemi ile ilgilidir. Bun- 
da birinci olarak, akıllara hayret veren imkanların üstünde olan İsrâ hadisesini 
yüceltmek ve onu doğrulamak için, kalblerin temizlenmesini hazırlamak ve ma- 
kamın nezaketi dolayısıyla benzetme kuruntularından genellikle korunmayı 
hatırlatma vardır. İkinci olarak, onu mümkün görmeyen dinsizlere karşı yüce 
Allah'ın noksan vasıflardan beri bulunduğunu ve dolayısıyla acizlik ve yalan 
gibi kusurlardan uzak olduğunu açıklamakta, kudret ve bağışlamasının yücelik 
ve büyüklüğünü ilan etmek vardır. Üçüncü olarak, aşağıda anılan Mescid-i 
Aksâ'nın yıkılması dolayısıyla da bu tenzihin özel bir önemi vardır. Dördüncü 
olarak, genel bir şekilde bu sürenin mânâsının Allah'ın temiz ve kusursuz olması 

ile ilgisine işaret vardır. 


Evet O, öyle bir Sübhandır ki آسری بعیده‎ kulunu ona ibadet etmekle seçkin 
olan, bilinen özel kulunu, yani Muhammed Mustafa (s.a.v)'yı YJ geceleyin, ya- 
ni bir gecenin az bir kısmında من | المسجد الحرام‎ Mescid-i Haram'dan, -Mescid-i 
haram, Ka'beyi kuşatan ve Hileli -i Şerif denilen camidir. Bunun etrafını kuşa- 
tan yer de özel ve belirli sınırlara kadar Harem'dir.- O Harem-i Şerif içinden 
veya etrafından الْمَْجِد الاتصا‎ Ji Mescid-i Aksâ'ya -ki beytü'l-makdis'tir- gece- 
leyin götürdü. ili O Mescid-i Aksâ ki, 5 Ll etrafını mübarek kıldık, 


(1) Müslim, İman, 293; İbn Mâce, Mukaddime, 13; Ahmed b. Hanbel, IV, 401, 405. 
(2) İbnü'l-Esir, en-Nihâye, fi Gari bi'l-Hadis, I, 332. 
(3) Müslim, İman, 293: İbn Mâce, Mukaddime, 13; Ahmed b. Hanbel, IV, 401-405, 
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yani çevresini din ve dünya bereketleriyle bereketlendirdik. Çünkü Musa (a.s.) 
dan İsa (a.s)'ya kadar vahyin iniş yeri ve peygamberlerin ibadetgâhı olmuş, hem 
de nehirler ve ağaçlar, çiçekler ve meyvelerle donanmış idi. Bu defa #3 
şereli ile bereketli kılındı. 


MESCİD-İ AKSÂ: Kudüs'deki "Beytü'l-Makdis"dir. Nitekim İsrâ hadi- 
sinde de "Burak'a bindim Beytü'l-Makdis'e vardım"(!) diye geçmiştir. Bunun 
etrafı da, Kudüs ve civarı demek olur. Şifâ-i Şerif şerhinde Aliyyü'l-Kâri, 
Dülci'den naklederek şöyle bir hadis rivayet eder: ‘a$; al, بارك الله ینای العریش‎ 
فلسطبن بالئقدیس‎ "Allah, Ariş ile Fırat arasını mübarek (bereketli) kılmış ve 
özellikle Filistini mukaddes kılmıştır. "(2 


Görülüyor ki âyetin bu bölümünde üçüncü şahıstan birinci şahısa geçme sa- 
natı meydana gelmiş ve bu iltifat (hitabın yönünü değiştirme sanatı) ile İsrâ hik- 
meti şöyle açıklanmıştır: 


Gece yolculuğuna çıkarttık ki, ona bazı âyetlerimizi‏ یه من یات 
göstermek i için, yani büyük acaib şeylerimizden göstercceğimizi göstermek;‏ 
sh á "Gerçekten Rabbinin varlığının en‏ من ai?‏ به Mirac'a çıkarmak için NI‏ 
büyük âyetlerini görmüştür." (Necm, 53/18). Buhari ve diğer hadis kitap-‏ 
larında sahih rivayetlerle rivayet edildiği üzere, Hz. Peygamber (s.a.v) Burak ile‏ 
Beytü'l Makdis'e vardıktan sonra oradaki büyük ve sert kayadan göğe çıkarıldı.‏ 
Her bir gökte peygamberlerden biriyle görüştü, nice nice melekler gördü. Cen-‏ 
net ve cehennemin durumlarını gördü, Sidre-i Müntehâ'ya geçti, Allah'ın me-‏ 
leküt âleminden bir çok acaib şeyler gördü. (Necm Süresi'nin baştarafındaki‏ 
âyetlerin tefsirine bkz.). Nihayet beş vakit namazın farz kılınması emri ile aynı‏ 
gecede geri döndü.) Sabahleyin Mescid-i Haram'a çıkıp Kureyş'e haber verdi.‏ 
Hayret etmek ve kabul etmemekten kimi el çırpı yor, kimi elini başına koyuyor-‏ 
du. İman etmiş olanlardan bazıları dönüp irtidâd etti (dinden çıktı). Birtakım er-‏ 
kekler Ebü Bekir'e koştular. Ebu Bekir; "Eğer o, bunu söylediyse şüphesiz‏ 
doğrudur" dedi. Onlar: "Onu bu konuda da mı tasdik ediyorsun?" dediler. O da;‏ 
"Ben onu bundan daha ötesinde tasdik ediyorum, sabah akşam gökten getirdiği‏ 
haberleri yani peygamberliğini tasdik ediyorum" dedi. Bunun üzerine kendisine‏ 
Sıddık unvanı verildi. Kureyşliler içinde Beytü'l-Makdis'i o zamanki haliyle bi-‏ 


(1) Buhari, Bcd'ü'(-Halk, 6; Müslim, İman, 259, 264; Nesâi, Salât, 10. Tirmizi, ۵ Süreli 17/ 
2,17. Ahmed b. Hanbel, HI, 148, IV, 208, V, 387, 392, 394. 
(9) Müslim, İman, 282; Münâvi, v-Teysir, I, 248. 


(3) Bundan önce Tarz olarak yatsı ve sabah namazlarını kılıyorlarıı. 
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lenler vardı. Bunlar, onun vasıfları ve durumuyla ilgili sorular sordular, 
tanımlamasını istediler. Derhal Hz. Peygambere Beytü'l-Makdis gösterildi. Bu- 
nun üzerine ona bakıp anlatıyordu. "Gerçi Beytül-Makdis'i tanımlamada isabet 
vifi." dediler. Sonra: "Haydi bakalım bizim kervandan haber ver, o bizce daha 
önemlidir, onlardan bir şeyle karşılaştın mı?" dediler. Peygamber (s.a.v) ۱۷۵, 
lalancanın kervanlarıyla karşılaştım, Revhâ'da idi. Bir deve kaybetmişler 
arıyorlardı. Yüklerinde bir su kadehi vardı. Susadım onu alıp su İçtim ve yine 
eskiden olduğu gibi yerine koydum. Geldiklerinde sorun bakalım kadehte suyu 
bulmuşlar mı?" buyurdu. "Bu da diğer bir alâmettir" dediler. Sonra sayıların, 
yüklerini ve görünüşlerini sordular. Bu defa da kervan olduğu gibi Hz. Peygam- 
bere gösterildi ve sorduklarının hepsine cevap verdi ve buyurdu ki: "İçlerinde 
falan ve falan önde, boz renkte bir deve üzerinde dikilmiş iki harar olduğu 
halde falan gün güneşin doğması ile beraber gelirler". Bunun üzerine: "Bu da 
diğer bir âyettir" dediler ve o gün hızla Seniyye'ye doğru çıktılar. Güneş ne za- 
man doğacak da onu yalancı çıkaracağız diye bakıyorlardı. Derken içlerinden 
birisi: "Güneş doğdu!" diye haykırdı. Diğer birisi de: "İşte kervan geliyor, 
önünde boz bir deve ve içlerinde falan ve falan da var, tıpkı (147. Muhamnıed'in) 
dediği gibi" dedi. Böyle olduğu halde yine iman etmediler de: سحر مبین‎ lia "Bu 
apaçık bir büyüdür." (Neml, 27/13; Saff, 61/6) dediler. (Miracın etrallıca 

açıklaması için hadis kitaplarına müracaat edilmelidir.) ۱ 


Bazıları göğe yükselmenin de "Burak" üzerinde meydana geldiğini 
söylemişler ise de gerçek olan şudur: Mescid-i Aksâ'ya kadar İsrâ (gece yolcu- 
luğu) Burak ile olmuş. Ondan sonra Mirac, asansör kurulmuştur. Ebu Sa'id-i 
Hudri'den rivayet olunduğu üzere Resulullah buyurmuştur ki: "Beytü'l-Mak- 
dis'te olanları bitirdiğim zaman Mirac getirildi ki, ben ondan güzel bir şey 
görmedim.“) Ve o, odur ki, ölünüz can çekişme vaktinde gözlerini ona diker. 
Arkadaşım, beni, onun içinde kapılardan bir kapıya ulaşıncaya kadar çıkardı ki, 
ona á پاب‎ "Koruyucu melekler kapısı" denir. Koruyucular kapısı, gök koru- 
yucularının beklediği dünya göğü kapısıdır. Nitekim bu konuda رحنظاها من کل‎ 
شیطان رجیر‎ "Ve onu, her kovulmuş şeytandan koruduk" (Hicr, 15/1 7) buyurul- 
muştu. Ve Ebu Sa'id-i Hüdri'nin diğer bir rivayetinde şu detaylı açıklama vardır: 
"Sonra Mirac getirildi -ki insanların ruhu onda göğe yükselir- Baktım ki, 


(1) Buhari, Salât 1, Hacc, 76, Enbiyâ, 5, Tevhid, 37, Menâkib, 24; Müslim, İman, 259, 263; 
Ahmed b. Hanbci, I, 148, 149, V, 143. Tirmizi, Tefsiru Sureti 19/3. 
(2) Bkz. Mirac hadisi. 
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gördüğüm şeylerin en güzeli; görmez misin ölmek üzere olan kimse, ona nasıl 
gözüne diker? Bunun üzerine dünya göğü kapısına kadar yükseltildik. Cebrail 
kapının açılmasını istedi."O kimdir?" denildi. "Cibril" dedi. "Yanındaki kim?" 
denildi. "Muhammed" dedi. "Öyle mi? O Peygamber olarak gönderildi mi?" de- 
nildi. O, "evet" dedi. Hemen kapıyı açtılar-ve beni selamladılar. Bir de ne baka- 
yım görevli bir melek gördüm ki göğü koruyor ve ona İsmail deniliyor, emrinde 
yetmişbin melek ve her birinin emrinde yüzbin melek var. "Burada Resulullah 
(s.a.v) şu âyeti okudu: Yı بعلم هول ربك‎ Û, "Rabbinin ordularını ancak kendisi 
bilir" (Müddessir, 74/31) ve buyurdu ki: Derken bir adam ile beraberim ki, şekli 
Allah'ın yarattığı günkü gibi, ondan hiçbir şey değişmemiş, kendisine soyundan 
olan insanların ruhu arzediliyor: "Mümin ruhu, hoş ruh, hoş kokuludur. Bunun 
kitabını «izler (iyilerin defterin)de kılın" diyor. "Kâfir ruhu ise; kötü ruh, kötü 
kokuludur. Bunun kitabını «مجن»‎ (kötülerin defterin) de kılın" diyor. "Ey Cib- 
ril! bu kim?" dedim. "Baban Âdem" dedi. Ve o, bana selam verdi, gönlümü aldı, 

hayır ile dua etti”) الصالح والولد . الصالح‎ el مرحبا‎ "Haş geldin salih peygamber ve 
salih evlad" dedi. Sonra baktım bir toplum gördüm ki, dudakları deve dudağı 
gibiydi. Onlara bir takım memurlar görevlendirilmişti, dudaklarını kesiyorlar ve 
ağızlarına ateşten bir taş koyuyorlar, bu taşlar makadlarından çıkıyordu. "Ey 
Cibril! Bunlar kimler?" dedim. O: "Yetimlerin mallarını haksızlıkla yiyenler- 
dir" dedi. Sonra baktım bir toplum vardı ki, derilerinden sırım kesiliyor ve 
ağızlarına tıkılıyor. Ve yediğiniz gibi yiyiniz deniliyor. Ve bu onlara en iğrenç 
bir şey oluyor. "Ey Cibril! Bunlar kimler?" dedim. "Bunlar o koğucular, fitneci- 
lerdir ki, insanların etlerini yerler ve sövmek ile ırz ve namuslarına saldırırlar." 
dedi. Sonra baktım bir toplum var ki, önlerine bir sofra kurulmuş, üzerinde be- 
nim gördüğüm etlerin en güzellerinden kebaplar var, etraflarında da leşler var. 
Onlar, o güzel etleri bırakıp bu leşlerden yemeğe başladılar. “Bunlar kim? Ey 
Cebrail!" dedim. O: "Bunlar zinakarlar" dedi. "Allah'ın helal kıldığını bırakırlar 
da haram kıldığını yerler." Sonra baktım bir toplum var ki, karınları evler gibi- 
dir. Bunlar Firavun ailesinin yolu üzerinde bulunuyor. Firavun ailesi sabah ve 
akşam ateşe atılırken bunlara uğruyor, uğradı mı bunlar bir fırlıyorlar, fırlayınca 
her biri karnının ağır basması ile düşüyor ve bunun üzerine Firavun ailesi bun- 
ları ayaklarıyla çiğniyorlar. "Ey Cibril! Bunlar kimler?" dedim... Dedi ki: "Bun- 
lar, karınlarında faiz yiyenlerdir. Çİ من‎ an ESE کمثل الذی‎ 3 "onların 
misali kendisini şeytan çarpmış olan kimse gibidir". Sonra birtakım kadınlar me- 
melerinden asılmış ve birtakım kadınlar, baş aşağı ayaklarından asılmış. ۷ 


(4) Buhari, Salât 1, Ea 3 22 41, Menakibü'l-Ensâr, 42; Müslim, İman, 263, 4 
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Cibril! Bunlar kimler?" dedim. O: "Bunlar zina eden ve çocuklarını öldüren 
kadınlardır" dedi. Sonra ikinci göğe çıktık. Orada Yusuf ile buluştum. 
Ümmetinden kendine tabi olanlar da etrafında idi. Yüzü, ayın ondördündeki 
dolunay gibiydi. Bana selam verdi, hoş geldin dedi. Sonra üçüncü göğe geçtik 
Orada iki teyzeoğlu; Yahya ve İsa ile buluştum. Giyimleri ve saç sakalları birbi- 
rine benziyordu. Bana selam verdiler. Hoş geldin dediler(İ), Sonra dördüncü 
göğe geçtik. İdris ile buluştum. Bana selam verdi, hoşgeldin dedi. Nitekim yüce 
Allah: ق‎ GS ورتستاه‎ “Biz onu yüce bir yere yükselttik” (Meryem, 19/57) buyur- 
muştur. Sonra beşinci göğe geçtik. Orada milletine sevdirilmiş olan Harun ile 
buluştum. Etrafında ümmetinden birçok tabileri vardı, uzun sakallı idi. Sakalı 
hemen hemen göbeğine değecekti. Beni selamladı, hoşgeldin dedi. Sonra altıncı 
göğe çıktık, Orada Musa b. İmran ile buluştum. Çok kıllı idi. Üzerinde iki göm- 
lek olsaydı kılları onlardan çıkardı. Musa dedi ki: "İnsanlar beni لی الله‎ gel گرم‎ 

"Allah katında en şerefli olan yaratık" diye iddia ederler. Bu ise Allah katında 
benden yalnız daha şerefli olsaydı aldırış etmezdim. Fakat her peygamber 
ümmetinden kendine uyanlarla beraberdir. "Sonra yedinci göğe geçtik. Ben, 
orada İbrahim ile buluştum. Sırtını Beyt-i Ma'mur'a dayamıştı. Beni ۱ 
الصالم‎ NAIF مرح بالشی الصالح‎ "Salih Peygamber ve Salih evlad hoş geldin" dedi. Bu- 
nun üzerine bana denildi ki: "İşte senin yerin ve ümmetinin yeri." Sonra Resu- 
lullah الموّمین‎ yi Un, Il َلّذينَ‎ pl اها‎ Dasi للذين‎ al Ül rE ùl "Gerçekten 
Ibrahim'e insanların en yakını, zamanında ona tabi olanlarla şu Peygamber 
(Hz. Muhammed) ve ona iman edenlerdir. Allah müminlerin yardımcısıdır." (Al- 
i İmran, 3/68) âyetini tilavet etti ve buyurdu ki: "Sonra Beyt-i Ma'mur'a girdim, 
içinde namaz kıldım. Ona her gün yetmişbin melek girer, Kıyamete kadar geri 
de dönmezler. Sonra baktım bir ağaç var ki bir yaprağı bu ümmeti bürür. Bu- 
gun kökünde bir kaynak akıyor, iki kola ayrılıyordu. "Ey Cibril! Bu nedir?" de- 
dim. O: "Şu rahmet nehri, şu da Allah'ın sana verdiği Kevser'dir" dedi. Bunun 
üzerine rahmet nehrinde yıkandım, geçmiş ve gelecek günahlarım bağışlandı. 
Sonra Kevser'in akış istikametini tuttum ve nihayet cennete girdim. Bir de nc 
bakayım orada hiçbir gözün görmediği, kulağın işitmediği, insan kalbine gel- 
meyen şeyler var. Sonra yüce Allah bana emrini emretti ve elli namaz farz kıldı. 
Ondan sonra Musa'ya uğradım. "Rabbin ne emretti?" dedi. "Üzerime elli namaz 
farz kıldı" dedim. O: "Dön, azaltması için Rabbine yalvar. Çünkü ümmetin bu- 
nun altından kalkamaz" dedi. Rabbime döndüm, azaltması için yalvardım. O 
benden on vakit namaz indirdi. Sonra Musa'ya döndüm. Bu şekilde Musa'ya uğ- 


(1) Bazı rivayetlerde İsa ve Yahya ikinci, Yusuf üçüncü gökle gösterilmiştir. (Mücllil) 
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radıkça Rabbime dönüyordum. Sonunda beş vakit namaz farz kıldı. Musa, yine: 
"Rabbine dön, azaltmasını iste" dedi. Ben: "Çok müracaat ettim, artık utandım." 
dedim. Bunun üzerine bana denildi ki: Sana bu beş vakit namaz, elli namazdır. 
Bir iyilik on katı iledir. Her kim iyilik yapmaya gayret eder de onu işle-mezse, 
onu bir iyilik yazılır, işleyene de on iyilik yazılır. Her kim de bir günah yap- 
maya teşebbüs eder de işlemezse bir şey yazılmaz, işlerse bir günah yazılır." 


Kütüb-i sitte (Alt hadis kitabı) ve diğer hadis kitaplarında Mirac hadisleri- 
nin birçok rivayetleri vardır. Bu naklettiğimiz hadisin senedleri de İbnü Cerir 
tefsirinde zikredilmiştir.) Görülüyor ki, bunda dünya göğüne kadar yükselme- 
nin Mirac ile ilgili olduğu açıkça belirtilmiş, daha ilerisinde ise muhtemeldir. 
Fakat Alâi Tefsiri'nden Âlüsi'nin naklettiğine göre, Resulullah'ın İsra gecesi bi- 
niti beş tane idi. Birincisi Beytü'l-Makdis'e kadar Burak. İkincisi dünya göğüne 
kadar Mi'rac; üçüncüsü yedinci göğe kadar meleklerin kanatları; dördüncüsü 
Sidre-i Münteha'ya kadar Cibril'in kanadı; beşincisi Kâbe Kavseyn'e (Mirac ge- 
cesi iki yay arası kadar Allah'a yaklaşmasına) kadar Refref (manevi bir binek)“ 


Gerçi Allah'ın kudretine göre bu vasıtalara gerek yoktur. Yüce Allah'ın di- 
lediğini bir anda herhangi bir yere ulaştırmaya gücü yeter. Fakat bütün bunlar, 
âyetlerini göstermek ve ikrarnını ortaya koymak cümlesinden sayılır. Çünkü شب‎ 
GCI من‎ "Ona âyetlerimizden gösterelirı diye" ifadesi gereğince İsrâ'nın hikmeti 
âyetleri (alâmetleri) göstermektedir. Tefsircilerden bazıları gök cisimlerinin 
hareketlerinin süratlerinden bilimsel misaller getirerek İsrâ ve Mirac'daki süratli 
yürüyüşü akıllara yaklaştırmaya çalışmışlardır. Fakat doğrudan doğruya ilâhi 
âyetlerden olan bir harika, tabii bir görüş açısı ile açıklanabilmekten uzaktır. 
Tabii bir tasarı, benzerlerine göre düşünmek demektir. Halbuki benzeri 
görülmemiş bir olayı benzerleri ile düşünmeye kalkışmak çelişki olur. O, ancak 
müşahede veya haber ile bilinir. Gerçi İsrâ'yı iyice tetkik edebilmek için Burak 
hadisi bize bir düşünce prensibini vermiyor değildir. Çünkü Burak kelimesinin 
berk (yıldırım) maddesinden türemiş olduğu apaçıktır. Peygamberimizin hadi- 
sinde onun tanımlanması şu şekildedir: "Boyu merkebden büyük, katırdan 
küçük bir hayvandır ki, ayağını gözünün (gördüğü yerin) son noktasına basar". 
Bu ise şimşek ve elektrik süratini anlatır. Biz bu prensiple İsrâ'nın süratini bir 


(1) ct-Taberi,a.g.e., XV, 4,10, 11, ۰ 

(2) Söyleşirken Cebrail ile kelâm / Geldi refref önüne verdi selam. (Süleyman Çelebi'den naklen. 
Mücllit). 
Ãlûsî, Rûhu'l-Mcâni, XV, 10. 
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dereceye kadar düşünmek ve böyle bir nakliye vasıtası üzerine binenin elektrik- 
ten etkilenmeyerek hiç sarsılmaksızın tam sükunet ve huzur içinde mesafeyi 
katlayabileceğini düşünebiliriz. Ve bu şekilde Burak ve Mirac vasıtalarının özel 
olarak tahsisine bir hikmet yönü de düşünebiliriz. Fakat bütün bunlar, en fazla 
noksan akıldan tam akla yaklaştıracak iman delilleri olabilir. Yoksa yer, zaman, 
hareket, ruh nitelikleri meselelerinin mahiyetiyle ilgili bulunan ve yüce Allah'ın 
kudretinin en büyük âyetlerinden olan Mirac mucizesi üzerinde düşünmek, aklın 
anlayış ölçüsünden çok yüksektir. Onun için demişlerdir ki o Mirac nitelendiril- 
vineyecek kadar yücedir. Bu konuda şundan başka ne söylenebilir? O, her şeye 
gücü yeten ve sevendir. Hiçbir şey O'nu aciz bırakamaz. Nurundan yarattığı 
dostunu (Hz. Muhammed'i) ziyaretine davet etmiş, meleklerinin ileri gelenlerin- 
den gönderdiklerini göndermiş. Cibril, binitinin özengisini, Mikail de yularını 
tutmuş. Nihayet bir sınıra kadar varmış, sonra da noksan sıfatlardan münezzeh 
olan yüce Allah, dilediği şekilde o işi kendisi üslenmiş. Şimdi O Allah'ın dostu- 
na uzun gelecek hangi mesafe ve nurlu cesedine engel olacak hangi cisim 
düşünülebilir? 


من GÓ;‏ اجساده آلارواح 
"Huzvâ'yı geç, orada latif bir âlem vardır ki‏ 
Ruhlar onun cesetlerinin kalıntılarındandır."‏ 
Farsça bir şiirde şöyle denilmiştir:‏ 
قصه بيرنك معراج ازمن بی دل مپرس 
"Renk âleminden soyut olan Mirac kıssasını ben bi-dile(İ); yani aşka dal-‏ 
mış, bayılmış olan bana sorma:‏ 


Damla deniz oldu, yani ben bir damla iken deniz oldum. Bilmem ki Pey- 
gamber ne oldu?" 


Ancak bu makam, tefekkür edilirken hulül (bir şeyin içine girme) ve bir- 
leşme kusurlarından sakınılması, tenzihinden asla gaflet edilmemesi gerekir. 
Molla Cami Abdurrahman -kuddise sırruhu (sırrı mukaddes olsun)- Mirac'ın 


Arş'a kadar ruh ve cesedle birlikte gerçekleştiğini yazıyla tarif ederek demiştir 
ki: 


(1) Bidil, Şairin mahlası olmakla beraber anlamı ile de tevriye yapılmıştır. (Müecllil) 
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چو رفرف شد مشرف از وجودش گرفت ازدست İİ)‏ عرش زودش 


بد شت عرش تن چون خرقه بگذاشت علم برلا مکان بی خرقه افراشت 


کلی بردند ازین دهلیزه پست بدان درکاه والادست بردست 
جهت رامهره از شش در رهانید مکان رامرکب ازتنگی جهانید 
مکانی یافت خالی ازمکان نیز که تن محرم نبود آنجاوجان نیز 


"Refref onun şerefli vücudundan şereflendirilmiş olduğu zaman, Arş Ref- 
ref'in elinden onu süratle aldı. Arş ovasında teni bir hırka gibi bıraktı. Sancağını 
yere ihtiyacı olmayana (Allah'a) hırkasız olarak kaldırdı. Bir gülü götürdüler bu 
aşağı dehlizden o yüksek dergâha el el üstünde. Yönü, mühresi altı kapıdan 
kurtardı. Yeri, biniti darlıktan sıçrattı. Yerden bile boş olan bir makam buldu ki, 
oraya ten de mahrem değildi can da". 


Öyle olmakla beraber Mescid-i Aksâ'ya İsrâ'dan sonrasının, ruh ile 
yapıldığını söyleyenler vardır. Bazıları bununla ilgili olarak demişlerdir ki: 
"Ruhun iki cesedi vardır. Biri, gayb âleminden gizli bir cesettir ki, onda unsur- 
ların bir etkisi yoktur. Biri de görülen âlemde yoğun bir cesettir ki, unsurlardan 
meydana getirilmiştir. Hz. Peygamber (s.a.v) göğe çıkarken cesedi, madde ele- 
mentlerinden hepsini kendi küresinde bıraktı ve ancak latif cesedi ile kaldı ve 
yüce Allah'ın dilediği yere kadar onunla çıktı. Sonra da o bıraktığı cesede geri 
döndü". Bu ifade, Mirac meselesinde ruhani tabirinin sadece düşünce ile olan 
bir yükselme demek olmadığını anlatmakla beraber, Mirac'ı, sofilerin, ruhun ta- 
mmen cesedden soyulması diye ifade ettikleri olay mahiyetinde gösteriyor de- 
riektir. Halbuki ruhun bedenden tamamen sıyrılması ümmetin fertlerinden nice 
“adamlarda bile defalarca olduğu nakledile gelmiştir. Ve elbette Hz. Peygambce- 
rin miracının ruhun bedenden sıyrılmasından çok yüksek ilâhi bir mucize 
olduğunda şüphe edilmemesi gerekir. 


"Muhammed'den diğer yok dahil olmuş "Kâbe kavseyn"e 
Kirâm-ı enbiyâdan girmedi bir ferd o mabeyne Š 
Haremgâh-ı visale Ahmed'i tenha alup Mevla 

O halvet oldu mahsus Hazreti Sultan-ı kevncyne..." 


"Muhammed'den başka Kâbe Kavseyn'e (mirac gecesinde Hz. ٧٠ 
med'in Allal'a iki yay kadar yaklaşması) giren yoktur. Ulu peygamberlerden 
hiçbir kimse o saraya girmedi. Sevgiliye kavuşma haremine yüce Allah ۳ 
yalnız aldı. O halvet (başbaşa kalma) ik: cihan sultanına tahsis edildi." 


İbnü Atiyye gibi bazı müfessirler yüce âyetin mânâsını şöyle açıklamıştır: 
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Onu, yani Muhammed (s.a.v.)'i âyetlerimizden göstermemiz için geceleyin 
yürüttük. Bu şekilde Mirac, Peygambere âyet göstermekten ibaret değil, Pey- 

gamberin kendisini bir âyet olarak kâinata göstermek olmuştur. Gerçekten 
«والنجم»‎ Necm Süresi'nin inişi daha önce olduğuna göre, Peygamber hakkında; مد‎ 
من بات رب په الکبری‎ sh, “Andolsun, O, Rabbinin âyetlerinden en büyüğünü gördü" 
(Necm, 53/18) anlamı daha önce gerçekleşmiştir. Ve o, kendisi Allah'ın 
ayetlerinden en büyük bir âyettir. Ve İsrâ'nın hikmeti de ona göstermeden çok, 
onu göstermeye daha uygundur. 

adi هر السميع‎ ûl Muhakkak ki, ancak o, herşeyi işiten ve herşeyi 
görendir. Tefsircilerin çoğu, bu zamiri yüce Allah'a işaret etmek üzere tefsir 
etmişler ve mcâlini şöyle açıklamışlardır: O noksan sıfatlardan münezzeh zattır 
ki, ancak o, kulunun gizli ve açık bütün hallerini gerçek anlamda gören ve ha- 
berdar olan ve bundan dolayı, bu yüksek makama ehil ve layık olduğunu bilen- 
dir. Onun için bu makamı ona tahsis etmiş ve ona bu şekilde ikramda bulun- 
muştur. Bu şekilde âyet, gıyabdan (üçüncü şahıstan) birinci şahısa iltifat 
(çevirme) ile başlamış ve birinci şahıstan üçüncü şahısa iltifat ile son bulmuş 
olur. Aynı zamanda kâfirlere karşı bir tehdid mânâsını da gerektirir. Ebu'l- 
Bekâ'nın naklettiğine göre, bazı tefsirciler de zamirin Peygambere işaret ettiğini 
söylemiş ve âyetin meâlinde demiştir ki: "Gerçekten sözümüzü işiten ve 
zatımızı gören yalnız o kuldur". Bu şekilde üçüncü şahısa iltifat yoktur. Ve âyet, 
zahirine göre yorumlanmıştır. Ancak "zatımızı gören" diye tefsir etmek için açık 
bir ipucu yoktur. "O gösterdiğimiz âyetleri gören" demek daha açıktır. Bununla 
birlikte Tıybi demiştir ki: "Zamirin böyle iki ayrı yoruma muhtemel olarak gel- 
mesinin sırrı, Hz. Peygamberin yüce Allah'ı görmesi ve noksan sıfatlardan 
münezzeh olan Allah'ın sözünü işitmesi ve ancak, yay بى پسمع وبی‎ "Benim 
yardımımla işitir ve benim yardummla görür." Hadisi şerifin mânâsı üzere 
olduğuna işaret olsa gerektir. (Yunus Süresi'ndeki ام من يلك السمع رالابصار‎ "Ya da 
o kulaklara ve gözlere kim sahiptir?" (âyetin tefsirine bkz. 1081) 

Şimdi İsrâ'dan bahsedilirken mutlaka Hz. Musa'nın mikatı (Onun için belir- 
lenen zaman) hatırlanacaktır. Dolayısıyla Musa'nın: لن ترانی‎ "Sen asla beni 
görcmeyeceksin." (A'râf, 7/143) hitabı ile karşılandığı GÜL ER. ولما جاء‎ ٨٨ 
tayin ettiğimiz vakitte bizimle buluşmaya geldiğinde... ۲ (A'raf, 7/143) âyeti ۵ 
Hz. Muhammed'i Allah'ı görmeye götüren bu İsrâ âyeti arasındu bir 
düşünülürse, Allah ile konuşan Hz. Musa'nın makamı ile, Allah'ın habibi Hz. 
Muhmmed'in makamı arasındaki fark açıkça anlaşılır. Buna işaret etmek Üzere 
sözü İsrâ'dan Musa'ya nakletmekle buyuruluyor ki: 
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hi,» 


يملاع وخ 9 


Meâl-i Şerifi 
2- Musa'ya da kitap verdik ve beni bırakıp başkasını vekil edinmeyiniz 
diye onu İsrail oğulları için bir hidayet rehberi kıldık. 


3- Ey Nuh'la beraber gemiye taşıyarak kurtardığımız kimselerin so- 
yundan olanlar! Doğrusu o çok şükredici bir kuldu. 


Y‏ تتخذرا من دونی Şöyle diye ki, yani Tevrat'ın hidayetinin esası şu idi ki‏ آن 
benden başka vekil Gilşmeyin, işlerinizi havale edecek, benden başka‏ رکیلا 
Nuh ile beraber yüklediklerimizin çocukları.‏ در یه من حملنا مم Rab tanımayın. Zi‏ 
Ey Nuhun gözetiminde gemive &indirip tufandan kurtardığımız birkaç mümi-‏ 
nin çocukları!Yani ey bugünkü insanlar! Siz bu aslınızı düşünmelisiniz. Yalnız‏ 
Si‏ گان > bunu düşünseniz başka vekil edinilemeyeceğini anlarsınız.  (,$5‏ 
Doğrusu o Nuh çok şükreden bir kuldu. Her durumunda şükrederdi. Yani siz‏ 
niye nankörlük ediyorsunuz?‏ 


MİR; 
İYİ EŞ 
KALE TEK 9 ÇE 
باه لول که با سول رو‎ 
LEE İİ İZ 
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87 وراک EDIO‏ کس 
يلوب GA‏ 
gi‏ هڪ ر رول کا او 
ری اناع 9 a‏ ۳ 


Aray t هوی‎ 


O زح‎ NE eee 


Meâl-i Şerifi 


4- Biz İsrailoğulları'na Tevrat'ta şu hükmü verdik: "Muhakkak siz, 
yeryüzünde iki defa fesat çıkaracaksınız ve muhakkak büyük bir yükselişle 
yükseleceksiniz." 

5- Birincisinin zamanı gelince,üzerinize güçlü kuvvetli kullurımızı 
gönderdik. Onlar, evlerin aralarına girip araştırdılar. Bu yerine getirilime- 
si gereken bir vaad idi. 

6- Sonra sizi tekrar o istilacılar üzerine galip kıldık ve size nıallarla ve ` 
oğullarla yardımı ettik. Ve toplum olarak sizin sayınızı artırdık. 

7- Eğer iyilik ederseniz, kendinize iyilik etmiş olursunuz ve eğer 
kötülük ederseniz yine kendinizedir. Artık diğer fesadınızın zamanı gelince, 
yüzlerinizi üzüntüye sokmaları, kötülük yapmaları ve ilk kez girdikleri gibi 
yine Beyt-i Makdis'e girineleri, ele geçirdikleri yerleri mahvetmeleri için 
onları tekrar göndereceğiz. 

8- Olur ki Rabbiniz size merhanıet eder. Anıa siz tekrar dönerseniz biz 
de döneriz. Cehennemi, kâfirler için kuşatıcı bir zindan yaptık. 


Biz, kitapta İsrail oğullarına şu hükümleri bil-‏ را ia ll‏ الاب 
ii) Muhakkak siz, bu mukaddes ۰‏ ئی Mİ‏ مرن dirniiştik. |. 3 TE YÜN,‏ 
rakta iki defa fesat çıkaracaksınız ve muhakkak ki çok büyük bir azgınlık-‏ 
eh 2 56 Onlardan birinci‏ اب la taşacaksınız. Fesadın çıkış yeri bu olarak.‏ 
fesadın zamanı gelince, birinci fesat devrinizin zamanı olup ceza sırası gelliği‏ 
zaman ki, İbnü İshak'ın rivayetine göre, Şa'ya (a.s.)yı öldürdükleri zamandir.)‏ 


(1) Kurtubi, cl-Câmiu li Ahkâmi'l-Kur'ân, V, 216. 
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İbnü Cerir Tefsiri'nde geniş bir tarzda açıklanmış olan bu kıssa, ibret alınacak 
öğütleri kapsadığından burada nakledilmesi faydalı olacaktır. Şöyle ki: 

İsrailoğulları'nda bir çok olaylar meydana gelmiş, günahlar işlenmişti. Yüce 
Allah, bunlarla onları sorumlu tutmamış, kendilerine iyilik ve ihsan ile 6 
etmişti. Nihayet, İsrailoğulları padişahlarından Sıddıka ismindeki padişahları 
zamanında olaylar büyümüştü. O zaman Şa'ya (a.s) onlara peygamber olarak 
gönderilmiş ve Babil hükümdarı Sencarib'in hücum ve istilası bertaraf edilmişti.. 
Şa'ya b. Emsiya (a.s.) İsa ve Muhammed (a.s)i müjdeleyen bir peygamber idi. 
Sıddıka, onun vahiy ve nasihatları ile amel etmiş ve başarılı olmuştu, O vefat 
edince İsrailoğulları'nın işleri karışmış, hükümranlıkta yarışmaya düşmüşler, 
birbirlerini öldürmeye başlamışlardı. Şa'yâ'yı dinlemiyorlar, nasihatlarını kabul 
etmiyorlardı. O vakit, yüce Allah, Şa'ya (a.s)ya buyurmuş ki: "Kalk! Kavmin 
içinde senin dilin üzere vahy edeceğim". Adı geçen kalkmış yüce Allah da onun 
dilini vahy ile konuşturup buyurmuş ki: 

"Ey gök dinle! Ey yer sus! Çünkü Allah Teâlâ İsrail oğulları'nın durumunu 
anlatacak." 

O İsrailoğulları ki, kendi nimetiyle büyütmüş, kendisi için seçmiş, ihsanı ile 
seçkin kılmış, kullarına üstün kılmış ve ihsanıyla başkalarına üstün tutulmuştu. 
Halbuki onlar, çobanı olmayan kaybolmuş davar gibi idiler. Öyle iken 
ürkenlerini yatıştırdı, kaybolanlarını topladı, kırıklarını sardı, hastalarını tedavi 
etti, zayıflarını semizlendirdi, semizlerini korudu. Bunu yaptığı zaman azdılar, 
koçları tosuşmaya başladı, birbirlerini öldürüyorlar, hatta kırığı kendine 
sarılacak sağlam bir kemik bile kalmadı. Yazıklar olsun bu hata yapan ümmete! 
Yazıklar olsun şu hata yapan topluma ki, ölümün kendilerine nereden geldiğini 
anlayamıyorlar. Deve bile vatanını hatırlar da ona döner gelir. Eşek bile üzerin- 
de doyduğu bağı hatırlar ve ona geri döner. Öküz bile semizlendiği şenliği 
hatırlar ve ona döner gelir. Bu toplum ise öküz değil, eşek değil, akıl sahipleri 
oldukları halde, ölümün kendilerine nereden geldiğini farketmiyorlar. Ben onla- 
ra bir misal vereceğim, dinlesinler, onlara de ki: : 

"Bir zaman boş, harap, bayındır olmayan ölü bir arazi vardı. Ve bunun kuv- 
vetli ve bilgili bir de sahibi vardı. Onu imar etmeye başladı. Kendi kuvvetli iken 
arazisinin harap olmasını veya bilgili iken boşuna harcadı denilmesini istemedi. 
Etrafını duvarla çevirdi, içinde sağlam bir köşk yaptı, ortasından ırmak geçirdi. 
Zeytinden, nardan, hurmadan, üzümden ve türlü türlü meyvelerin hepsinden 
cins cins ağaçlar dikti ve onu kuvvetli, güvenilir, görüş sahibi, çalışkan bir koru- 
cunun korumasına emanet bıraktı, gelişmesini bekledi. Tomurcuklandığı ve 
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meyveleri keçi boynuzu çıktığı zaman, "Aman bu ne kötü arazidir! Bunun dlu- 
vitini, köşkünü yıkalım, ırmağını kapayalım, bekçisini yakalayalım, ağaçlarını 
yakalım; eskiden olduğu gibi harap olsun, imardan iz ve eser kalmasın" dediler, 
Bu davranışı nasıldır, buna ne dersiniz? Allah buyurdu ki: "O duvar benim 
/immetim (koruluğum), köşk şeriatını, nehir kitabım, koruyucu peygamberim, 
dikilen ağaçlar da onlar, o ağaçların çıkardığı keçi boynuzu da onların kötü 
amelleridir. Ben de onlara, kendi aleyhlerine verdikleri hükümle hükmettim. O, 
onlara Allah'ın verdiği bir misaldir. Bana sığır ve koyun kesmekle yaklaşmak is- 
tiyorlar. Halbuki et, bana ulaşmaz ve ben onu yemem. Bana takva ile, haram 
kıldığım nefisleri boğazlamaktan sakınmakla yaklaşmayı bırakıyorlar. Kanlarla 
elleri boyanmış, elbiseleri bulaşmış. Benim için evler ve ibadet edilecek yerler 
yükseltip sağlamlaştırıyorlar ve onların içlerini temizliyorlar da kendi kalblerini 
ve vücutlarını pisliyorlar ve kirletiyorlar. Benim için evleri ve ibadet yerlerini 
yaldızlı nakışlarla süslüyorlar da akıllarını, fikirlerini bozuyorlar. Benim evleri 
yükseltip sağlamlaştırmaya ne ihtiyacım var? Ben o evlerde oturmam, benim 
nakışlı ibadet yerlerine ihtiyacım mı var? Ben onlara girmem, ben onların 
yükseltilmesini ancak içlerinde zikir ve tesbih edilmem için ve namaz kılmak is- 
teyenlere bir alâmet olması için emrettim." 

Diyorlar ki: "Eğer Allah'ın, bizim dostluğumuzu ve kaynaşmamızı pekiştir- 

meye gücü yetse idi elbette toplardı. Ve eğer bizim kalblerimize anlatmaya ۸۵۱ 
lah'ın gücü yetse idi mutlaka anlatırdı. "İki kuru ağaç al, en çok birleştikleri bir 
sırada birleştikleri yere var. O iki ağaca hitap ederek Allah da size ikinizin bir 
ağaç olmanızı emrediyor. Bunu söyleyince iki ağaç birbirine karışıp hemen 
birleştiler. Bundan dolayı Allah, buyurdu ki: "Söyle onlara gördünüz ya ben, iki 
kuru ağacı birleştirmeye kadirim. Dileseydim sizin dostluğunuzu birleştirmez 
miydim veya kalplerinize söz geçiremez miydim? Halbuki ona ben şekil ver- 
dim." 
Diyorlar ki: "Oruç tuttuk, orucumuz kabul makamına yükselmedi, namaz 
kıldık namazımız nurlanmadı, sadaka verdik sadakalarımız sebebiyle malımız 
artırılmadı, güvercin gibi inleyerek dualar ettik, kurtlar gibi uluyarak ağladık hiç 
biri işitilmedi, dualarımız kabul edilmiyor." 

Allah buyurdu ki: "Onlara sor, benim duaları kabul etmeme engel olan ne- 
dir? Ben işitenler içinde en fazla işiten, bakanlar içinde en fazla gören, cevap 
verenlerin en yakını, merhamet edenlerin en merhametlisi değil miyim? Elimde- 
ki şeyler mi azdır? Nasıl olur ki? Benim kudret ellerim iyilik yapmaya açıktır, 
dilediğim gibi harcarım ve bütün hazinelerin anahtarları benim yanımdadır. On- 
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hu: benden başkası ne açar, ne kapatır. Gerçekten benim rahmetim her şeyi kap- 
su. Birbirlerine merhamet edenler ancak o sayede ederler. Yoksa sonradan cim- 
ıı mi oldum? Ben cömertlerin en cömerdi, bütün iyilikleri yapmayı sevenim; ve- 
venlerin en cömerdi, kendisinden dilek istenenlerin en fazla kerem sahibi değil 
miyim? Eğer şu kavim benim kalblerinde parlattığını, ondan sonra kendilerinin 
onu atıp da dünyayı satın aldıkları hikmet ile nefislerine bir göz atsalardı, nere- 
den vurulduklarını görürler ve en büyük düşmanlarının, kendi nefisleri olduğu- 
nu tam olarak bilirlerdi." 

"Ben onların yalan sözle ayıp ve kusurlarını örterek iyi göründükleri, haram 
yemekle kuvvet almak istedikleri oruçlarını nasıl kabul ederim? Onların kalbleri 
benimle savaşmaya, yarışmaya kalkışan, haram kıldıklarımı işleyenlere kulak 
verip dururken namazlarını nasıl nurlandırırım? Veya sadakaları benim katımda 
nasıl zekat yerine geçer (Mallarını temizler) ki? Onlar başkalarının mallarını sa- 
daka olarak veriyorlar. Ben onlarla ancak kendilerinden gasbedilmiş olan sahip- 
lerini mükafatlandırırım. Hem dualarını nasıl kabul ederim ki? O ancak dilleri 
ile söyledikleri bir sözdür, yaptıkları ise ondan çok uzak ve farklıdır. Ben ancak 
yumuşak huylunun duasını kabul ederim, ancak zavallı zayıf yoksul kimselerin 
sözünü dinlerim ve yoksulların, miskinlerin rızası benim rızamın alömetlerin- 
dendir. Fakirlere merhamet, zayıflara yanaşma, mazluma insaf, malı gasb edi- 
lene yardım, hazırda bulunmayana adalet etseler dullara, yetime, yoksula ve her 
hak sahibine hakkını verseler! Bana insanla konuşmak yaraşsay«lı ben onlarla 
konuşurdum." 

"Ve o vakit gözlerinin nuru, kulaklarının duyma gücü, kalblerinin anlayışı 
olurdum. Ve o vakit bellerini doğrultur, ellerinin ve ayaklarının kuvveti olur- 
dum. Ve o vakit dillerini ve akıllarını sağlamlaştırırdım." 

"Sen benim peygamberlik işlerimi tebliğ edip, onlar sözümü işittikleri za- 
man: "Bunlar uydurma laflar, birinden birine miras kalan lakırdılar, büyücülerin 
ve kâhinlerin yazdıkları eserlerden bir eserdir" diyorlar. Ve kendileri de böyle 
bir söz söylemek isteseler yapabilirler ve şeytanların onlara yapacağı vahy ile 
gaybden haberdar olabileceklerini iddia ediyorlar. Ve hepsi bu söylediklerini 
gizliyor, sır tutuyor. Durum böyle ise onlar bilirler ki, ben göklerin ve yerin 
gaybını bilirim. Ve onların açıkladıkları ve gizledikleri şeyleri de bilirim. Ben 
gökleri ve yeri yarattığım gün, kendim için var ettiğim bir hüküm verdim. Ve 
ona önünde süreli bir zaman belirledim ki mutlaka o, gerçekleşecektir. 

Eğer onlar gayb ilminden çalmalarında doğru iseler, haydi sana haber ver- 
sinler ben o hükmü ne zaman tatbik edeceğim, o ne zaman olacak?. Eğer on- 
ların, dilediklerini yapmaya güçleri yetiyorsa, benim onu yapacağım kuvvet gibi 
bir kuvvet göstersinler. Ben onu müşriklerin istememesine rağmen, her dinin 
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üstüne çıkaracağım. Eger onların, dilediklerini söylemeye güçleri yetiyorsa, o 
lhuküm emrini vereceğim. Hikmetin benzerini telif etsinler (yazsınlar). Çünkü 
ben gökleri ve yeri yarattığım gün şöyle hükmettim:" Peygamberliği, ücretle 
çalışanlar içinde kılayım, mülkü çobanlara, yüceliği alçak kimselere, kuvveti 
zayıflara, zenginliği fakirlere, serveti malı en az olanlara, şehirleri kırlara, kale- 
leri çöllere, beredayı enginlere, ilmi cahillere, hükmü okuma-yazma bilmeyen- 
lere çevirip vereyim." 

Şimdi onlara sor bu, ne zaman? Ve bunun başına geçecek kimdir? Kimin 
cli ile ben bu sünneti açacağım? Bu işin yardımcıları ve destekleyenleri kimler- 
dir? Biliyorlarsa söylesinler. Ben bunun için okuma, yazma bilmeyen bir pey- 
yamber göndereceğim. Sert değil, kaba değil, sokaklarda bağırmaz, edebe ve 
terbiyeye uymayan davranışta bulunmaz, edebe aykırı söz söylemez. Ben, ona 
her güzellik için doğru bir davranış vereceğim, her güzel ahlâkı ona bağışlaya- 
cağım. Sükuneti elbisesi, iyiliği prensibi, takvayı gönlü, hikmeti düşüncesi, 
doğruluk ve vefakarlığı tabiatı, affı ve şeriatın hoş gördüğü şeyleri ahlâkı, adalet 
ve iyiliği yaşantısı, hakkı şeriati, hidayeti imamı, İslâmı milleti, Ahmed'i ismi 
kılacağım. Sapıklıktan sonra onunla hidayet edeceğim. Cahillikten sonra onunla 
öğretim yapacağım, düşkünlükten sonra onunla yükselteceğim, tanmmazken 
onunla şan vereceğim, azlıktan sonra onunla çoğultacağım, darlıktan sonra 
onunla zenginleştireceğim, ayrılıktan sonra onunla toplayacağım. İhtilafa düşen 
kalbleri, dağınık arzuları, bölünmüş ümmetleri onunla birleştircceğim. Ümme- 
tini, insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmet yapacağım. 

Benim birliğime inanmak için bana iman ve ihlas ile şeriatın uygun bul- 
duğunu emredecek ve şeriatın yasakladıklarını nehyedecekler. Ayakta, oturarak, 
rukua vararak ve secde ederek bana namaz kılacaklar. Benim yolumda saf tuta- 
rak ve düşmana karşı yürüyerek savaşacaklar. Benim rızamı elde etmek için 
mallarından, yurtlarından çıkacaklar. Ben onlara camilerinde, meclislerinde 
yattıkları, gezdikleri yerlerde tekbir, tevhid, tesbih, hamd, övgü ilham edeceğim, 
Sokak başlarında tekbir, tehlil ve takdis edecekler. Benim için yüzlerini, el ve 
ayaklarını temizleyecekler, bellerine elbiseler (ihramlar) bağlayacaklar, kurban- 
ları kanları, kitapları göğüsleri, gece rahip, gündüz arslan. O benim bir 
lütfumdur ki, dilediğime veririm. Ve ben çok büyük lütuf sahibiyim. 

Şa'yâ (a.s) sözünü bitirince öldürmek için üzerine saldırmışlar. O da kaçıp 
bir ağaca gizlenmiş, eteğinin dışarda kalan ucunu görmüşler, testereyi dayayıp 
onu ağaç ile beraber biçmişler. Sonra Ermiyâ (a.s.)'yı da hapsetmişler. Allah 
Teâlâ da Buhtu Nassar'ı onlara musallat edip belalarını vermişti. 

Nitekim buyuruyor ki: باس ديد‎ ıl O علیکم عباد)‎ G Şiddetli savaşçı ve 
güçlü, kendisinden hoşlanılmayan kullarımızdan üzerinize saldık. Burada 
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izafelte (tamlama ile) marife olarak: عبادتا‎ "kulumuz" buyurulmayıp nekire ola- 
ak U hús "bir kulumuz" buyurulması bunların, Allah'a nisbet edilerek 
anılacak, marifet ve ibadetleri makbul kulları olmadığına işarettir. Yani bu belir- 
siz yapmada *4 "O'nun kulu" ifadesindeki belirlilik gibi özel tamlama ilc bir 
şereflendirme mânâsı değil, şiddetli bir korkutma ve dehşet mânâsı vardır. 
Gerçekten yüce Allah, âlemlerin Rabbi olduğu için, aslında mümin de kâfir de 
onun kuludur. Ve düşünmeli ki, mümin iken azan bir kavme, kâfir bir kavmin 
musallat kılınması ne korkunç şeydir. Salih ellerle ıslah kabul etmeyen kavim- 
leri bekleyen sonuç ta budur. Bazı tefsirciler, bu olayın Câlut olayı olduğunu 
söylemişlerse de çoğunluk, "Buhtu nassar" olayı demişlerdir. Bununla beraber 
esas önemli olan taraf, olayın zaman ve şahısları değil, özel mahiyeti ile hikme- 
tidir. Kur'ân'da da ancak bu nokta anlatılmıştır. Onun için en doğrusu şahıslar ve 
zamanların belirlenmesi ile uğraşmayarak olayı, Kur'ân'ın açıklaması yönüyle 
kökü ve hikmeti ile ele almaktır. 

Allah'ın yüceliği, onlara o korkunç kulları saldırttı فجاسرا خلال الد یار‎ da evle- 
rin aralarını yokladılar. Yani öyle istila ettiler, öyle can kırımı yaptılar ki, her- 
kese açık genel yerlerden başka, evlerin aralarını arayıp öldürecek İsrailoğul- 
ları'nı aradılar رعد) مقمولاً‎ 515, ve bu, yerine getirilmiş ve vaad oldu. Yani birinci 
fesat döneminde vaad edilen hüküm ve alın yazısı bu şekilde gerçekleşti, tamam 
oldu. (Bakara Süresi'ndeki عروشها‎ Lb eyi الذی مر على‎ Sİ "Veya alti üstüne 
gelmiş bir şehire uğrayan kimseyi görmedin mi?" (2/259) âyetinin tefsirine 
bkz.). ردد لکم 501 علیهم‎ 5 Sonra da size, onlar üzerine tekrar saldırma imkû- 
nını verdik. Devletinizi tekrar verdik رآمدد ناکم باموالٍ ویفین‎ ve sizi malllarla ve 
oğullarla destekledik i SI رجعلناکم‎ ve sizi orduca çoğalttık. Şöyle diyerek 
ki: ان احسنتم‎ Eğer iyilik ederseniz; Allah'a itaat, emir ve yasaklara riayet etmek- 
le güzel çal ışır, iyilikler yaparsanız Siy احسنتم‎ kendinize iyilik etmiş olursu- 
nuz. Çünkü o iyilik ve itaatin berekctleriyle yüce Allah, size her türlü iyilik ve 
bereket kapılarını açar GU وان آساتم‎ ve eğer kötülük yaparsanız o da kendi 
aleyhinizedir. Allah'a isyan eder, yasak şeyler ve bozgunculuk peşinde olur- 
sanız, kendinize kötülük etmiş olursunuz. Çünkü isyan ve bozgunculuğun uğur- 
suzluğu ile, üzerinize dünya ve ahiret cezalarının kapıları açılır. Demek ki İsrail- 
oğulları dev.ztinin bu şekilde geri verilmesi Allah'ın bir yardımı olmakla bera- 
ber, aynı zamanda kendilerinin iyi çalışmalarıyla da ilgili idi. O acı terbiye ile 
tevbe etmişler, durumları düzelerek güzel çalışmışlar. ناما الله مان عام‎ 411 
onu yüz sene öldürdü." (Bakara,2/259) âyetinin mânâsı gereğince, yüz seneden 
sonra da olsa başarmışlardı. Fakat bu iyilik, devam etmeyip ikinci bozgunculuk- 
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ları başlayacak ve o vakit son cezalandırma zamanları gelecek, kötülükleri 
yüzlerine وي غه‎ devletleri başlarına yıkılacaktı. Nitekim şöyle huyurul 

muştur; رعد الاخرة‎ <l Bö Bunun üzerine sonraki cezalandırma zanianı ge- 
lince; önce haber verilen iki defa fesat çıkarmaktan sonuncusunun cezalan«lı 

nlna zamanı gelince -ki bu da Yahya (a.s)yı öldürmet!) ve İsa (a.s)yı öldürme 
ve çarmıha ی‎ kalkıştıkları zamandır- لیسوزا وجرمکُم‎ yüzlerinizi kötü duru- 
ma sokmak için 0 دخْلوه اول مر‎ UT ii paap ve ilk kez girdikleri gibi Mes- 
cid'e (Kudüs'e) girmeleri i için تتبیرا‎ f ما‎ ۳ yol و‎ ve her istila ettiklerini mah- 
vetmeleri içindir. Krallar هه‎ Babil kralı Cuder veya Cürdus diye 
rivayet edenler olmuşsa da bu üç facianın sonucu bir olayın safhaları veya 
birçok olayların zincirleme ardarda meydana gelmesi olarak düşünülebilir. Her 
birinde "lâm"ın açıkça ifadesi ikinci ihtimali daha fazla andırır. Bu yıkımı yapan 
şiddetli kuvvet sahipleri de tarihi bilgilere göre Totistan Kostantin'e kadar Ro- 
malılar olmuştu(?). 

(Bakara Süresi'ndeki I Ga SX al ومن اظلم مسن منم مساجد الله‎ "Allah'ın mescid- 
lerinde, Allah'ın adının anılmasına engel olan ve onların harab olmasına 
çalışandan daha zalim kim vardır?" (Bakara, 2/1 14) 

Bundan sonrasına gelince: 

Rabbinizin size rahmet etmesi yakındır. Yani âlemlere‏ عسی رد Si‏ آن برحمکم 
rahmet olan ahir zaman peygamberinin gönderilmesi ve sizin o saldırılardan‏ 
وان kurtulmanız ümidi artık yakındır. Şu şartla ki siz düzelme yolunu tutarsanız.‏ 
geri dönerseniz‏ مسر saz Şayet siz yine dönerseniz; eskisi gibi‏ عدتا 
Ve biz cehenne-‏ رجملنا Üz bizde döneriz. Yine cezalandırırız. la> yil‏ 
mi kâfirler için bir kuşatıcı, çıkılması imkansız 9 hapishane kılmışızdır.‏ 
Yüce Allah'ın hükmü ve yargısı olan bu hükümler, vaktiyle İsrailoğulları'na‏ 
gönde-rilen kitapta Tevrat ve ekleri olan sahife lerde bildirilmiş idi. Onların tak-‏ 
dirleri böyle idi.‏ 

Şimdi o yakın olan rahmet nerededir, diyecek olurlarsa, işte: 


(1) Rivayet ediliyor ki Yahya (4.s)nın kanı senelerce kaynamış ve binlerce baş kesilmeden dur- 
mamışlı. (Müellif) 

(2) Roma İmparalorlarından Espasyanos Suriye Prokonsolosu iken yahudiler. kutsal kitaplarda adi 
zikredilen peygamberin sonuncusunun ortaya çıkma zamanının gelmiş olduğu zanm il 
Roma'ya karşı ayaklanmışlardı. Fakat savaş meydanında Vespasyanos'a mağlup ( ۹6 
Kudüs şehrine sığınmışlardı. Bu sırada Roma'ya gitmek isteyen Vespasyanos Kudüs'ün (ethini 
oğlu Titas'a bırakmış, Titas bile halkın kahramanca karşı koymasına bakmaksızın ۸ 
tahrib etmiş, Beytü'l-Makdis'i yaklırmış ve yahudileri memleketlerinden kovmutkla geri 
dönmelerini yasaklamıştı. Kovulan İsrailoğulları'nın miktarı birkaç milyona ulaştığı gibi, ۸ 
ve kuşatma esnasında öldürülenlerin sayısı da denildiğine göre bir milyon nülusu geçmişi 
(Murat Bey Tarihi'nden naklen, Müellit). 
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Şermin. مشاه‎ mi جف اا سے‎ p_e 


Aapa کې‎ 


SA ورلو ال‎ SERİ ADAN 
7 بې @ 9 وان‎ GE AAA Gy سا‎ 
Gİ ود ارم اتدمع ال‎ 


Meâl-i Şerifi 
9- Şüphesiz ki bu Kur'ân, insanları en doğru ve en sağlam yola iletir ve 


salih amel işleyen müminlere büyük bir ecir olduğunu müjdeler. 
10- Ahirete inanmayanlara da can yakıcı bir azab hazırlamışızdır. 


sap en doğru, en sağlam‏ للتی هی قم Ga yi Gerçekten işte bu Kur'ân p‏ لقن 
yo ve salih amelleri, yani Kur'ân'-‏ مر المؤمنين الذين deli‏ الصالخات “yola irşad eder‏ 
Kendileri‏ آن ن لھم اجر کبیرا da açıklanan iyi işleri yapan müminleri müjdeler ki:‏ 
FoP 250‏ بالاخرة اچ لھم için büyük bir mükafat muhakkak vardır. Ufiz‏ 
úJ Ahirete inanmayanlara da çok acı bir azab hazırladığımız gerçektir. Şu‏ 
halde buna karşı insanların yapacağı şey, iman ile iyi amelleri işleyip o büyük‏ 
mükafatı istemek ve o acı azabdan korunmaktır. Fakat:‏ 


به 
ا NEZ İN‏ 
وت الب 13۳ le‏ سو w‏ 
توا وڪم ۳ Haa il,‏ 
یناہ یا LYA O‏ 


1 


) ۱۸:۹ 
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Meâl-i Şerifi 

11- İnsan, hayrın gelmesine dua ettiği gibi kötülüğün gelmesine de dua 
eder. İnsan pek acelecidir. 

12- Biz geceyi ve gündüzü varlığımıza delalet eden birer delil kıldık. 
Sonra Rabbinizden bir lütuf aramanız, yılların sayısını ve hesabını bilme- 
niz için gecenin karanlığını silip (yerine) eşyayı aydınlatan gündüzün 
aydınlığını getirdik. İşte biz her şeyi uzun uzadıya anlattık. 

13- Her insanın amel defterini boynuna doladık, kıyamet günü açılmış 
bulacağı kitabı önüne çıkarırız. 

14- “Kitabını oku! Bugün hesap görücü olarak sana nefsin yeter!" de- 
riz. 

15- Kim doğru yola gelirse sırf kendi iyiliği için gelir. Kim de saparsa 
ancak kendi aleyhine sapar. Hiçbir günahkar başkasının günah yükünü 
çekmez. Biz bir Peygamber göndermedikçe, hiç kimseye azab edecek 
değiliz. 

16- Biz bir ülkeyi yok etmek istediğimiz zaman, şımarık varlıklılarına 
emrederiz, onlar itaat etmeyip orada kötülük işlerler. Böylece, o ülke hela- 
ka müstahak olur, biz de onu yerle bir ederiz. 

17- Ilem Nuh'tan sonra nice nesilleri helak ettik, Kullarının günahları- 
nı bilmek ve görmekte Rabbin yeter. 

18- Her kim peşin isterse, dünyada ona, istediğimiz kimseye, dile- 
diğimiz kadarını peşin veririz. Sonra ona cehennemi hazırlarız; kınanmış 
ve (rahmetimizden) kovulmuş olarak oraya girer. 

19- Kim de ahireti isterse ve mümin olarak kendine yaraşır bir çaba ile 
onun için çalışırsa, öylelerinin çalışmalarının karşılığı verilir. 

20- Hepsine; (dünyayı isteyenlere de, ahireti isteyenlere de) Rabbinin 
ihsanından veririz. Rabbinin ihsanı kısıtlanmış değildir. 

21- Bak! Onların bir kısmını diğerine nasıl üstün kıldık! Elbette ahiret, 
hem dereceler bakımından daha büyüktür, hem de üstünlük bakımından 
daha büyüktür. 

22- Allah ile birlikte başka bir ilâh edinme! Yoksa kınannıış ve yalnız 
başına bırakılmış olarak oturup kalırsın. 


e İnsan hayra dua eder gibi, şerre de dua eder‏ آلانسان بالشر دعام بالخیر 
veya şerri davet eder. Sanki o büyük mükafata dua ediyormuş gibi, o acıklı‏ 
azaba dua eder. Veya yaptıkları ile o azabı davet eder. Bunun sebebi de şudur:‏ 
İnsan pek acelecidir. Sonra olacak şeyin vaktinden önce hemen‏ رَكَانَ ghi‏ عجولا 
olmasını ister. Sabır ve tahammül zoruna gider de iman ile yararlı işlerden‏ 
önceye alarak o büyük mükafatı isteyecek yerde, acelesinden imansızlar‏ 
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hakkında hazırlanmış olan çok acı azaba dua eder. Onun bir an önce hemen ye- 
rine getirilmesini bir iyilik ister gibi ister ve bu şekilde kendisine kötülüğü dla- 
vet etmiş olur. Çünkü bir şeyin vaktinden önce acele, olarak gerçekleşmesini is- 
(«yen kimse, o şeyden mahrum edilmekle azarlanır. Bundan dolayı müminler, 
kötülüğe dua etmemeli, sabır ve ihtiyat ile hayra dua etmeli ve yararlı işleri yap- 
maya teşebbüs ile hayra davet etmelidir. 


İnsanın çok aceleci olması bir de şu mânâyı kapsar: İnsan peşincidir. Vere- 
siyeden daha fazla peşine heves eder. Ahireti, dünyada görmek ister. Onun için 
insanların birçoğu ahireti bırakır da dünyayı ister. O büyük ücrete önem vermez, 
0 acıklı azabı hesaba almaz. Ve bu şekilde kendisine hayır istiyormuş gibi 
kötülüğü davet eder. Ki bu mânâ biraz sonra $ú)! من گان یرید‎ )17/18( âyeti ile 
açıklanacaktır. Özetle her kişisinde veya bütün durumlarında değil, cinsi itibarı 
ile veya bazı durumlarda insan çok acelecidir. Ve acelesinden iyilik ve kötülüğü 
birbirinden ayırmaz, sonunu gözetmez. Zaman âyetlerini hesaba almaz da ken- 
dine iyiliği davet ediyormuş gibi bir tehlike ile kötülüğü davet (۳ 


2213490, اللبل‎ Haz, Halbuki biz gece ve gündüzü iki âyet yaptık. Gece ve 
gündüz denilen iki alâmet ki değişme ve birbirini takip etmekle zamanın akışına 
ölçü ve onun üzerinde hüküm ve tasarruf icra eden Allah'ın kudretinden birer 
nişanedirler. Bunları yaparken Kli 7 C gece âyetini sildik. Bu nazım, ih- 
tibâk sanatı cinsinden bir icaz ile şu mânâya işaret eder ki, gece ve gündüzün 
kendilerini iki âyet yaparken, her biri için de birer âyet yaptık ve bunun için 
gece âyetini sildik. Was النهّار‎ i Miz, “Gündüz âyetini gösterici kıldık." Gece 
âyeti karanlık veya ay, gündüz âyeti de ışık veya güneştir. Fakat burada gece 
âyeti, karanlık ile tefsir edilecek olursa; karanlığın silinmesi, gündüz âyetinin 
mânâsı demek olacağından bu fıkra, ikincisinden fazla bir fayda ifade etmemiş 
olacaktır. Şu halde gece âyetinden maksadın ay olması ve karanlığın bunun 
mahvedilmesinden anlaşılması daha açıktır. O halde ayın mahvedilmesinden 
maksat nedir? İbnü Abbas demiştir ki: "Gece âyeti olan ay, güneş gibi aydınla- 


(1) Bilinen yazı ve imlâ EE göre İYİ و «یدع‎ de kaide vav ile ویدعوه‎ yazılması idi. Çünkü 
vavın düşmesini gerektirecek cezm edalı yoktur. Ancak sakin bir harfe rastladığından dolayı 
terkibde telaffuz edilmez. Fakat «gan Mushaf'ta telaffuz olunduğu gibi yazılmış ve o Şekil İle 
öledenberi korunmuştur. Çünkü Mushal'ın imlâsı kurata göre kıyas (ölçü) değil, Araplardan 
işitme üzerine kurulmuştur. Bunun için başlangıçta böyle kıyasa aykırı olarak yazılmasındu 
şüphe yok ki, bir nükte vardır. Allah daha iyisini bilir. Bu nükte, hattında âyetin mânâsına uy- 
gunluğu olsa gereklir. Yani ahireti unulmakla ilgili olduğuna işaret etmek için fiilin sonu haz- 
Folunmuşlur, denebilir. (Müellif) 
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ner idi, aydınlığı mahvedildi ve ayın yüzündeki karaltı o mahvın izidir." İbnü 
lili İâtem'in rivayet ettiğine göre, Muhammed b. Ka'b-ı Kurazi demiştir ki: 
(wre bir güneş, gündüz de bir güneş vardı. Gece güneşi mahvedildi ve işte ay- 
daki silinti odur."(1) Delâilü'n-Nübüvve'de Beyhaki ve İbnü Asâkir, Said-i 
Makbüri'den şöyle rivayet etmişlerdir ki: "Abdullah b. Selam, Peygamber (s.a.v) 
den aydaki karaltıyı sordu. Resulullah dedi ki: 'İkisi de güneş idi, yüce Allah 

idiz, "Biz gece ve gündüzü iki âyet kıldık ve gece‏ رالتهار ین تا نز الیل 
âyetini sildik" buyurdu. Şimdi gördüğün karaltı o silintidir."(2 Bunlar, gibi daha‏ 
diğer izler de vardır. Demek ki ay önce güneş gibi aydınlatıcı olarak ya-‏ 
ratılmıştı, o da bir güneş demekti. Ve o halde güneş gibi ısısı da vardı. Sonra‏ 
yüce Allah o güneşi sildi, yani söndürdü ve böylece şimdi bildiğimiz gece âyeti‏ 
olan ay meydana geldi. Şu halde gerek ayın yüzündeki karaltı ve gerek aksettir-‏ 
diği ışığının büyüyüp küçülmesi ve nihayet kameri ayın son üç gününde kaybo-‏ 
lup yeni bir hilâl olarak ortaya çıkması, o silmenin bir eseri ve neticesidir. Ayın‏ 
nuru kendiliğinden olmayıp güneşten elde edildiği, eskiden beri astronomi ilmi‏ 
bilginlerince bilinirse de ayın, önceleri güneş gibi aydınlatıcı iken, sonradan‏ 
böyle mahvedilip sönmüş olduğu bilinmiyordu. Kur'ân'ın bildirmiş olduğu bu‏ 
gerçeği nihayet zamanımız bilim adamları almış kabul etmiş ve bu günkü bilim-‏ 
sel düşüncelerini bu temel üzerine takip etmekte bulunmuşlardır. Gök cisimleri-‏ 
nin meydana gelme şekilleriyle ilgili teorilere yol açmış olan bu ayın silinmesi‏ 
meselesi, bilimsel açıdan çok önem taşıdığı gibi, dini açıdan da öyledir. Çünkü‏ 
"Güneş dürülüp söndürüldüğü‏ اذا الشمی کورت pp‏ الب انگدرت kıyamet hallerinden‏ 
zaman, yıldızlar kararıp düştüğü zaman..." (Tekvir, 81/1-2) âyetleri ile bildiri-‏ 
len güneşin dürülüp söndürülmesi, ille kararıp düşmesi hadiselerinin‏ 
düşünülüp tasdik edilmesini önceden bir misal ile ibret bakışına sunmaktır.‏ 
Kıyamet ve ahireti hesaba aldırmak için, zamanın değişim seyrini mütalaa ettir-‏ 
mek hikmetiyle gece ve gündüz âyetlerini söz konusu eden bu âyetin gelişi de‏ 
özellikle bu ibret ile ilgilidir. Böylece buyuruluyor ki, gece âyetini mahvettik‏ 

Yas اب هار‎ EE, ve gündüz âyetini bir gösterici kıldık. Yani güneşi, gözü 
olanlara herşeyi görecek bir görme vasıtası olan ışık ile parlak yaptık ve mah- 
vetmedik َبْتَعْرا 95 من ریکم‎ ki Rabbinizden lütuf isteyesiniz. Bu hitabın insan 
cinsine yönelik olduğu dikkate alınırsa bundan anlaşılır ki, yer üzerinde insan 
cinsi ayın silinmesinden sonra yaratılmış ve gece ile gündüzün birbirinden 
ayrılması insan hayatının feyiz sebeplerinden birisi olmuştur. Bu şekilde mânâ 


(2) Süyüti, ed-Dürrül'-Mansur, V, 248. 
(3) Süyüti, ecd-Dürrü'l-Mansur, V, 247. 
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şöyle olur: Bunların böyle yapılması şu hikmetler içindir ki siz, hayata 7 
olup görüş ve düşünce sahibi insanlar olasınız da bunları yapan ve sizi yetiştiren 
Rabbinizin büyüklüğünü anlayarak çalışsanız; fakat kötülük ve noksanlık için 
değil, O'nun lütuf ve kereminden hayırlı kazanç ve ilerleme istemek için 

çalışasınız عدد الس والحساب‎ parap ve yılların sayısını ve hesabı bilesiniz. (se- 
veleriyle ve gündüzleriyle, aylarıyla ve yıllarıyla zamanı ölçüp önünü sonunu, 
dünyayı ve ahireti hesap edesiniz ve dünyaya güvenip ahiretteki hesabı unut- 
mayasınız diye, bunları böyle yaptık. Yas s5. شی‎ 45, Ve her şeyi geniş ola- 
rak açıkladık. Yani yaratılış âleminde her şeyi ayırd edip gündüz âyeti ile 
gösterdiğimiz gibi, Kur'ân'da da din ve dünyanızla, iyilik ve kötülüğünüzle ilgili 
her şeyi âyetleri ile açıkladık; bu şekilde Kur'ân, gündüz âyeti gibidir. Bunun 
karşısında önceki kitaplar ise, E EIS: سوت‎ âyeti gibi neshedilmiştir. Bu 
geniş açıklama cümlesinden olmak üzere: uz فی‎ b آلرمتاه‎ pCl وکل‎ insanın 
da amelini kendi boynuna taktık. Yani şans ve kaderini, gayb âleminden uçup 
gelecek olan iyi veya kötü nasibini kendi zimmetine bağladık. Sorumluluğu 
kendi istek ve ameline tahsis ettik veyahut vebalini kendi nefsinc bağladık. 
له یوم م الْقيمَة کتابا‎ Eri Ve ona kıyamet gününde bir kitap, amellerini kaydeden ve 
hesabını gösteren bir defter hyss al, çıkaracağız ki, o kitap açık olarak, ve- 
yahut neşrolunarak ona şöyle çatacak: حسیبا‎ cur م‎ E, اقرا | کتابك گنی بنفسك‎ Ki- 
tabını oku! Bugün hesap görme bakımından sen kendine yetersin. Onun 
için insan, dünyada da her gün kendini okumalı, hesaba çekilmeden önce kendi- 
ni hesaba çekmelidir. Nitekim bir hadis-i şerifte: حاسبوا انفسکم ثبل آن تحاسبوا‎ 
"Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekiniz."(İ) buyurulmuştur. 


Böyle her insanın amelinin kendi boynuna takılmasının mânâsının özü daha 
fazla açıklanarak buyuruluyor ki: .. اهتدي‎ ja "Kim doğru yola gelirse, sırf kendi 
iyiliği için gelir. Kim de saparsa, ancak kendi aleyliine sapar..." İyi amma 
herkes hidayet ve sapıklığı nasıl belirlesin, denecek olursa, bu varsayılan soruya 
cevap olarak buyuruluyor ki: Yp vas > yin رما کا‎ Biz bir peygamber 
göndermedikçe kimseye azab etmeyiz. Peygamber gönderilince de hidayet ve 
sapıklık tebliğ edilmiş olur. Fakat onu kabul edip etmemek herkesin kendi boy- 
nuna, kendi iradesine bağlıdır. 


Böylece herkesin amellerinin kendi boynuna takılmış olması, her insanın 
yalnız kendi boynundaki vebali ile sorumlu tutulması, yalnız kişilere mahsus ۰ 
mayıp her topluluğun yıkımının da kendi içinden, kendi boynuna geçirilen hay- 


(1) Tirmizi, Kıyamcı, 25. 
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kuşlarından ileri geldiğini anlatmak için de buyuruluyor ki: ... ارا آن نهلك قریه‎ Er 
"Biz bir memleketi helak etmek istediğimiz zaman varlıklı nS üt (itaat) 
emrederiz de onlar kötülük işlerler. Böylece orası azabı hak eder. Biz de onu 
yerle bir ederiz." 015.5 من کان‎ Kim geçici dünya hayatını isterse, yani 
dünya için çalışır, amelinin mükafatını bu dünya hayatında almak isterse عجلك له‎ 
نها‎ ona iie bu dünyada peşin veririz. Fakat eşit olarak herkese istediği 
kadar değil ما تا ء لمن رید‎ istediğimiz kimseye dileyeceğimiz kadar. Çünkü 
herhangi bir amelin değeri, çalışanın istediği ile değil, çalıştıranın kabul etmesi 
ile belirlenir. Bununla birlikte: نیها رهم نیا‎ ÜN نرف‎ GE, BUN من کان رید‎ 
ببخرن‎ Y “Kim dünya hayatını ve onun süslerini isterse, Biz onlara dünyada 
yaptıklarının tam karşılığını veririz. Onların orada bir şeyleri de eksiltlmez." 
(Hüd, 11/15) âyeti gereğince hepsinin ameli tam olarak verilir. Hiçbirinin hakkı 
yenmez. p4> له‎ diş "Sonra da ona cehennemi hazırlarız." İşte çok aceleci 
olmanın önü hoş gibi görünürse de sonucu böyle korkunçtur. 


Fai ومن آراد‎ Kim de ahireti diler yy وهو‎ Gx رسعی لپا‎ ve ona iman ede- 
rek onun için gerekeni yaparsa. کان نهم کر‎ Bap İşte bunların 
çalışmaları Allah katında makbuldür. a)» ts i من‎ KEY کُلا مد مر‎ Dünya 
için çalışanlara da, ahiret için çalışanlara da, her ikisine de Rabbinin ni- 
metlerinden veririz. Yani amellerinin karşılığı olarak değil, Rabbine ait olan 
sonsuz ihsan ve bahşiş olarak yardım ederiz.(, kav ci, + فا گان عطا‎ Ve Rabbinin 
ihsan ve bahşişi men edilmiş değildir. Peşin karşılığını almak için çalışana da 
verilir, veresiye çalışanlara da verilir. Bundan dolayı dünya için çalışanlara 
dünyalıkları verilirken, ahiret için çalışanlar dünyada mahrum edilir zannedil- 
memelidir. yaw Je بعضهم‎ Aa انظ کیت‎ Bak, onların bir kısmını diğer 
kısmından nasıl üstün kılmışızdır. Her iki kısımdan insanların bu dünyadaki 
ihsan ve yardım yönüyle derecelerinin ne kadar farklı, dünya menfaatlerindeki 
oranlarının ne kadar birbirinden üstün olduğu hissedilmektedir. Bu fark ve 
değişikliğin esası, yalnız yüce Allah'ın bir tercihi ve üstün tutmasıdır ve ancak 
O'nun iradesinin eseridir. Her insanın kaderi boynuna böyle bağlanmıştır. 


Elbette ahiret dereceler bakımından daha‏ وللاخرة a‏ د رجات İş‏ تفسیلا 
büyüktür, faziletçe de daha yüksektir. Bundan dolayı insan acele etmemeli,‏ 
çalışmasının makbul olması i için bütün maksatlarında ahireti tercih etmelidir. Ey‏ 
Y Allah ile beraber başka bir ilâh uy-‏ تجعل مع ر الله insan! Yuzu ii Wi‏ 
durma! Sonra kınanmış ve yalnız başına bırakılmış olarak oturup kalırsın.‏ 
Allah katında kınanmış olur, kendini kurtaracak hiçbir yardımcı bulamazsın.‏ 


Cuz: 15 17- İSRA SÜRESİ: 22 زرد‎ 


(Çünkü Allah'a ortak koşmak, çok büyük zulüm, en büyük haksızlıktır. Zalim ise 
her zaman kınanmış ve netice itibariyle yardımdan mahrum kalmıştır. Halbuki 
her çalışma ve çaba harcama kuvvete dayanır. En büyük kuvvet ise haktır. 
Hakkın başı da Allah'ın birliğine inanmaktır. لا حرل ولا فو الإ بالله‎ "Allah'ın güç ve 
kuvvetinden başka hiçbir güç ve kuvvet yoktur" Ahirete uygun çaba için ilk 
şart iman olduğundan dolayı, ilk önce imanın birinci rüknü olan tevhidden 
başlamakla, çalışma ve amelde hareket kanunu, edinilmesi gereken ahlâk ve 
faydalı amellerin esaslarını tesbit eden ve nihayet yine tevhid işini pekiştirerek 
Allah'a ortak koşmayı kınayacak olan aşağıdaki emirler ve yasaklar, dikkat edi- 
niz ne güzel hikmetlerdir: 


رد اس دا pes işi‏ وساد ٢٢‏ بس سي سره ve‏ 
وقصی ری ا AYA‏ وبا لول زا خساه امس 


نک کا لباکد زوا ÇİNELİ‏ 
İLİ‏ @ و خن SİLE‏ 
مال ایکا رصن 0 İNS‏ 
il‏ رصع SEN‏ مس ۱ 
ات ار Yİ‏ 


a‏ ین 


را لتد ریک وار İLA Lİ AN‏ 


e ۳‏ َو 


(1) Buhari, Ezân, 7, Teheccüd, 21, Kader, 7, Dağvâl, 51, 68; Müslim, Salât, 12, Mesâcid, 1 
Zikr, 32, 44-46; Ebü Davud, Salat, 36, 135, Vitr, 24-26, Tıhh, 24, Edeb, 99, 103; Tirmisl, 
Daâvat, 26, 36, 113; Nesai, Ezan, 36, İltitah, 32, Sehv, 83, Kıyamu'l-Leyl,9, Cenaiz, %1; tn 
Mâce, İkâmet, 180, Menasik, 32, Edeb, 54, 59, Dua, 16,18; Dârimi, Salât, 10, 169, tstizfin, 83; 
Muvatta, Kur'ân, 23; Ahmcd b. Hanbel, I, 66, 71, 180, 185, H, 158, 210,211, 309, 333, 335, 
403, 520, 525, 535,111, 75, 422, IV, 4,5, 91. V, 145, VI, 9, 16, 391. 
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- - Kafa ASE vi 
RE ee. Vaz ووس‎ 
PAFA fay س ی‎ 


سو سو گر و سو 
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Re 


جک ۱99 رای 
اه Aİ LEŞ 9 : ri‏ 


YİN دج وا‎ A AN 
UL WIRO, ek 
الک‎ ÇA سوام‎ 
EL ZE 9 çe 


تیم دک روا Miz YU‏ 


ع اتن ویر درول وي İŞ‏ 


IERT MN İN 
gi کار وه عند ندریل مرا‎ A4 ©, 
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Meâl-i Şerifi 


23- Rabbin kesin olarak şunları emretti: Ancak kendisine ibadet edin, 
anne ve babaya iyilik edin. Onlardan biri veya her ikisi senin yanında 
yaşlanırsa, sakın onlara "öf" bile deme ve onları azarlama. İkisine de tatlı 
ve güzel söz söyle. 

24- İkisine de acıyarak tevazu kanatlarını indir. Ve şöyle de: "Ey Rab- 
biın! Onların beni küçükten terbiye edip yetiştirdikleri gibi, sen de kendile- 
rine merhamet et." 

25- Rabbiniz içinizden geçenleri çok iyi bilir. Eğer iyi kimseler olur- 
sanız elbette Allah çok tevbe edenleri bağışlayıcıdır. 

26- Akrabaya, yoksula ve yolda kalmışa hakkını ver. Bununla beraber 
ınalını saçıp savurma. 

27- Çünkü (malını) saçıp savuranlar, şeytanların kardeşleridir. Şeytan 
ise Rabbine karşı çok nankördür. 

28- Eğer Rabbinden beklediğin bir rahmet (rızık) için, onlardan yüz 
çevirmek mecburiyetinde kalırsan, o vakit de onlara yumuşak ve tatlı bir 
söz söyle. 

29- Elini boynuna asıp bağlama (cimri olma), hem de onu büsbütün 
açıp saçma (israf etme); aksi halde kınanmış olursun ve eli boş açıkta kalır- 
sın. 

30- Gerçekten senin Rabbin, kullarından dilediğinin rızkını genişletir 
ve dilediğini kısar. Şüphesiz ki Allah, kullarının durunılarından haber- 
dardır, her şeyi görendir. 

31- Bir de geçim korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin, onlara da, size 
de rızkı biz veririz. Şüphesiz ki onları öldürmek, çok büyük bir suçtur. 

32- Zinaya da yaklaşmayın, çünkü o pek çirkindir ve kötü bir yoldur. 

33- Haklı bir sebep olmadıkça, Allah'ın öldürülniesini haram kıldığı 
canı öldürmeyin. Kim haksız yere öldürülürse, biz onun velisine bir yetki 
verdik. O da öldürmede aşırı gitmesin. Çünkü ona (dinin kendisine verdiği 
yetki ile) yardım olunmuştur. 

34- Yetimin malına da yaklaşmayın. Ancak rüşdüne erinceye kadar en 
güzel bir şekilde yaklaşabilirsiniz. Ahdi de yerine getirin. Çünkü verilen 
sözde elbette sorumluluk bulunuyor. 

35- Ölçtüğünüz zaman tam ölçün ve doğr. terazi ile tartın. Bu hem 
daha hayırlıdır ve sonuç itibariyle de daha güzeldir. 

36- Bir de hiç bilmediğin bir şeyin ardına düşme! Çünkü kulak, göz, 
gönül, bunların her biri yaptıklarından sorumludurlar. 

37- Yeryüzünde kibir ve azametle yürüme! Çünkü sen asla yeri yara- 


Mh سا‎ İSRÂ SÜRE Si: 37- 40) Cüz; 15 


۱۱۱۱۱۸۰۰۱۱۱ ve boyca da dağlara erişemezsin. 
38- Kötü olan bütün bu yasaklar, Rabbinizin sevmediği şeylerdir. 


yal وج رلک‎ 
ös e e 0 
ا‎ IASA مور پوت‎ 


Sİ ci Li ۴ ENAM 3 
مب‎ 


Meâli Şerifi 


39- İşte bunlar, Rabbinin sana vahyettiği hikınetlerdendir. Sakın 
Allah'la beraber başka bir ilâh uydurma. Aksi halde kötülenmiş ve Allah'- 
ın rahmetinden uzaklaştırılmış olarak cehenneme atılırsın. 

40- Rabbiniz, size oğulları tahsis etti de, kendisi meleklerden dişiler mi 
edindi? Gerçekten siz çok büyük bir söz söylüyorsunuz. 


O 


ولتد ص ZAN EN‏ 
GEY‏ @ نید 
YENEL 9 ai 0‏ 
عم pe‏ کے O‏ ۷ اوا 
سم داوم یی سم pi‏ 
ولرل هبور EAA‏ 
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ror 1۳ ون‎ İLİAK 
راب که نمی‎ @ CE 
اد‎ E ÎS دواد کرت رل د‎ 
سوا 1899 مل اس یمو بداو ب ولیک وام‎ 

O SEBZE Sİ 
ټک‎ YÜZEN کی‎ 
GESİ: اخ و راء :اس اعم ورف ان و‎ 
esk با لا روان ميا‎ 
GREK ASILI İyi 
RENE 17 ا‎ 
öl EL KA e İSİ 

اب رب رها 
Meâli Şerifi‏ 
Biz, bu Kur'ân'da akıllarını başlarına almaları için türlü şekillerde‏ -41 


(ikaz ve ihtarı) açıkladık. Fakat bu açıklamalar ancak onların nefretini 
artırmıştır. 
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42- (Ey Muhammed!) De ki: "Eğer dedikleri gibi Allah ile birlikte 
ilâhlar olsaydı, o zaman bu ilâhlar Arş'ın sahibine bir yol ararlardı." 

43- Allah, onların dediklerinden çok münezzeh ve çok yüksek, heın pek 
büyük bir yükseklikle yücedir. 

44- Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar, Allah'ı tesbih ederler. 
O'nu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir varlık yoktur. Fakat siz, onların tes- 
bihlerini iyi anlamazsınız. Şüphesiz O, halimdir çok bağışlayandır. 

45- Sen Kur'ân'ı okuduğun zaman biz, seninle ahirete inanmayanların 
arasına görünmez bir perde çekeriz. 

46- Ve kalblerinin üzerine, Kur'ân'ı anlamalarına engel perdeler 
geçiririz ve kulaklarına bir ağırlık veririz. Rabbini Kur'ân'da bir tek ola- 
rak andığın zaman da ürkerek arkalarına döner kaçarlar. 

47- Biz onların, seni dinlerken nasıl dinlediklerini çok iyi biliriz. Birbi- 
riyle fısıldaşırlarken de o zalimlerin: "Siz büyülenmiş bir adamdan 
başkasına uymuyorsunuz!" dediklerini biz çok iyi biliriz. 

48- Bak senin için nasıl misaller verdiler de bu yüzden nasıl sapıklığa 
düştüler! Artık hak yolu bulmaya güçleri yetmez. 

49- Bir de onlar dediler ki: "Biz, bir kemik yığını olduğumuz ve ufa- 
lanıp toz olduğumuz vakit mi, gerçekten biz mi, yeni bir yaratılışla dirilti- 
leceğiz? 

50- De ki: "İster taş olun, ister demir..." 

51- "İsterse gönlünüzde büyüyen başka bir yaratık olun, (Muhakkak 
öldürülecek ve diriltileceksiniz.) "Onlar: "Bizi kim tekrar diriltecek?" di- 
yecekler. De ki: "Sizi ilk defa yaratmış olan o kudret sahibi." Sana başları- 
nı sallayarak: "Ne zamandır bu." diyecekler. De ki: "Yakın olması gere- 
kir!", 

52- (Allah) sizi çağıracağı gün, tam bir hürmetle onun emrine koşacak- 
sınız ve zannedeceksiniz ki, kabirlerinizde pek az bir müddet kaldınız. 


O takdirde mutlaka hepsi Arşın sahibine bir yol‏ 3( لا ay‏ الى ذى A‏ ش سيلا 
ararlar, Bu âyete, iki mânâ verilmiştir: Birisi, "Her biri o bütün mülkün‏ 
gerçek sahibi olan Allah'a galip gelme çaresini arardı. Çünkü galip olmadan ilâh‏ 
"Eğer yerle gökte Allah'tan‏ لو گان I ipl Us‏ الك olamazdı. "Bu durumda Gazi)‏ 
başka ilâhlar olsaydı, ikisi de muhakkak bozulurdu, yok olurdu." (Enbiyâ, ۸‏ 
âyeti gereğince "bürhan-ı temanü"ya (Kelâm ilminde âlimlerin devir ve te-‏ )22 
selsülün mümkün olmadığını isbat eden delillerine) işaret olur. İkincisi de "Her‏ 
biri, Allah'ın tek zatından kuvvet ve kudret elde etmeksizin bir şey yapamaya-‏ 
caklarını, bir cumhuriyetin başkansız olamayacağını bildiklerinden, hepsi ona‏ 
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yaklaşmak için bir yol arardı. Bu şekilde ise hiçbiri ilâh olamaz, Allah'ın ilâh 
olduğunu kabul etmiş olurlardı." demektir. 


Ve Allah'a hamd ile tesbih et-‏ وان من شیء الا pm ve‏ ولکن Yeşi Y‏ تسبیحهم 
meyen hiçbir şey yoktur. Fakat siz onların tesbihlerini anlamazsınız.‏ 
(Çokları, bu tesbihin hal dili ile delaletten veya hal ve sözden daha 1‏ 
olduğunu söylemişlerdir. Fakat bazı tefsirciler, hakiki mânâsı üzere, sözle tesbih‏ 
etmek olduğunda ısrar etmişlerdir. Çoğunluğun görüşü, halkın akıllarına ve an-‏ 
layışlarına en çok dokunur görünürse de Alusi Tefsiri'nde uzunca anlatıldığı‏ 
üzere, Resulullah'ın elinde taşların tesbihinin duyulması gibi rivayet edilen bir‏ 
çok hadis ve eser(!) bazı tefsircilerin görüşünü desteklemektedir. Muhyiddin-i‏ 
Arabi ve diğer birçok sofiler de bu görüştedirler.‏ 


وف لاد ینوا ور 
ag‏ ولا شان عدوا 
میت ٩89‏ رک بسک AE‏ یک 
دم هب3 ون 
زایا ZE ee‏ 

اور چا 


Meâl-i Şerifi 


۹ 
۷ 
۷ 


53- Mümin kullarıma söyle de (kâfirlere) en güzel olan sözü söylesinler. 
Çünkü şeytan aralarına fesat sokar. Şüphesiz şeytan, insan için apaçık bir 
düş-mandır. 

54- Rabbiniz sizi çok daha iyi bilir. Dilerse tevbeniz sebebiyle size mer- 
hamet eder, dilerse azab eder. Seni de onların üzerine vekil göndermedik. 

55- Rabbin göklerde ve yerde olan kimselerin hepsini en iyi bilendir. 


(1) Alüsi, a.g.e., XV, 84. 
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Andolsun ki biz, peygamberlerin kimini kimine üstün kıldık. Davud'a da 
Jxbur'u verdik. 


Burada özellikle Davud ve Zebur'un zikredilmesinin sebebi:‏ راتيا وود یور 

l- Kureyş Peygambere karşı mücadele etmek için yahudilere müracaat 
ediyorlar. Yahudiler de: "Musa'dan sonra peygamber yoktur, Tevrat'tan sonra 
kitap yoktur" diyorlar. Şu halde bununla onların bu iddiaları çürütülmüştür. 

2- Bununla üstünlüğün değerine işaret edilmiştir. Çünkü Davud (a.s) büyük 
bir hükümdar idi. Böyle iken burada onun hükümdarlığı gözönünde bulundu- 
rulmayıp da Zebur'un tahsis edilmesi, zikr edilen üstünlükten maksat, mal ve 
mülk ile değil, ilim ve din ile üstünlük demek olduğunu gösterir. 

3- Zebur'da peygamberlerin sonuncusu (Hz. ۹۳م‎ ve onun ümmeti- 
nin, ümmetlerin en hayırlısı olduğu yazılmıştı. Nitekim فی الزیور من بعد‎ GS ولقد‎ 
0 الصَالِحُونَ‎ gole çi ان الار ض پر‎ zil "Andolsun ki biz, Tevrat'tan sonra Zebur'da da: 
"Yer yüzüne mutlaka salih kullarım varis olacak' diye yazmıştık." (Enbiya 21/ 
105) buyurulmuştur, (Enbiyâ Süresi'ndeki bu âyetin tefsirine bkz.) 


"apar ر‎ 


دعوا ارم 


e 


LİG İNLEYE 


س اح ال سے سے و که ğ 5 ٩‏ 
یک رن رنه راوس اه انوم # 
ار TETE‏ سے ار مر سک رن 0 <a‏ 


EEST, EEI 
GARENS رَد ها ازم‎ 
مب رورا هر اومعذوعا کم دک‎ 

نایک یلوا O‏ 
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Meal-i Şerifî 


56- De ki: "Allah'tan başka, ilâh olduğunu sandığınız şeyleri çağırın, 
size yardım etsinler. Onlar, ne sizden sıkıntıyı kaldırabilirler, ne de değişti- 
rebilirler. 

57- Onların yalvardıkları da, Rablerine daha yakın olmak için vesile 
ararlar, Ve O'nun merhametini umarlar, azabından korkarlar. Çünkü 
Rabbinin azabı korkunçtur. 

58- Hiç bir şehir (halkı) yoktur ki, kıyamet gününden önce biz onu he- 
lak etmeyelim, yahut şiddetli bir azab ile azablandırmayalım. Bu, Kitap'ta 
(Levh-i Mahfuzda) yazılıdır. 


Buradaki kitaptan maksat Levh-i Mahfuzdur.‏ فی الکتاب 


ELAM 


رڪ ديا ال ولون واا ود الاه ره 
رو Na‏ ره ya‏ سی 
دلوا پا وما سا انز زیت فا تا فک 


ا 
ال 


EELS 


بب 


e ` ai o, 


AA‏ موی وا شرا وش 
BETİN‏ 
Meâl-i Şerifi‏ 


59- Bizi, âyetler (mucizeler) ve peygamber göndermekten alıkoyan şey, 
ancak öncekilerin onları yalanlamış olmalarıdır. Semüd'a, açık bir mucize 
olarak o dişi deveyi vermiştik de ona zulmetmişlerdi (deveyi boğazlayaruk 
kendilerine yazık etmişlerdi). Oysa biz, o mucizeleri ancak korkutmak için 
göndeririz. 

60- Vaktiyle sana şöyle vahyettiğimizi hatırla: "Şüphesiz Rabbin İnsan- 
ları kuşatmıştır." (İsrâ gecesi) sana açıkça gösterdiğimiz o temâşâyı ve 
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Kur'an'da lanet edilen ağacı da, yalnız insanlara bir imtihan için yapmışız- 
dır. Biz onları, korkutuyoruz, fakat bu onlara ancak büyük bir taşkınlıktan 
başka bir sonuç vermiyor. 


O âyetlerle (mucizelerle) peygamber göndermekten‏ رما pil GE‏ ترسل بالات 
Sı ancak onları öncekiler ya-‏ ان کذب به 5,91 bizi hiçbir şey alıkoymuş değil,‏ 
lanlamış oldular.‏ 


Ve bundan dolayı tamamen imha ve yok edildiler. Âyetler, yani Allah'ın 
kudretine delalet eden alâmetler üç kısma ayrılır. Bir kısmı herşeyi kapsar. 
عَلی انه وا حد‎ e قفی کل شی. له‎ 
"Her şeyde onun (Allah'ın) bir âyeti vardır ki, bir olduğuna delalet cden." 
Alimlerin düşüncesi bu âyettedir. Bir kısmı gök gürültüsü, güneş tutulması gibi 
alışılagelmiş âyetlerdir. Cahillerin düşüncesi de bundadır. Bir kısmı olağanüs- 
tüdür. Ki peygamberlerin mucizeleri, velilerin kerametleri bu çeşittendir. Muci- 


"2 


zeler arasında inadına istek ve ısrar edilen bir kısım vardır ki, bunlara "âyât-ı 
mukteraha" denilir. Bunlar, gösterildiği zaman (Peygambere) inanmayanlar, 
Semûd kavmi gibi köklerini kesecek bir azab ile derhal yok edilmişlerdir. 

Buradaki «ill» belirli bir şeye delalet eden belirleme edatı "lâm-ı ahd" 
ile, işte bu cinsten "âyât-ı mukteraha"ya işarettir ki, Kureyş müşriklerinin inadı- 
na olarak istedikleri âyetler (mucizeler) demektir. Nitekim biraz sonra لن‎ 15365 
GE نزمی لك حتی تَفْجر لتا من الارض‎ "Dediler ki: Biz sana asla inanmayız tâ ki bizim 
için د‎ yu yerden bir pınar akıltırsın." (İsrâ, 17/91) diye açıkça ifade edilecektir. 

ú, i Y رما تسل بالایات‎ Halbuki biz bu âyetleri ancak korkutmak için 
gönderiyoruz. Yani cy Muhammcd! Sana gönderdiğimiz âyetleri azab ve yok 
etmek için değil, ahiret azabından korkutmak için gönderiyoruz. Bundan dolayı 
onların inat ederek istedikleri mucizelerin gönderilmemesi Allah'ın 6 
karşı bir engel bulunduğundan dolayı değil, Hz. Muhammed'in ümmeti 
hakkında Scmüd kavmi gibi hepsinin kökünü kesecek bir azab Allah'ın maksadı 
olmadığından dolayıdır. 

Bu âyetin iniş sebebinde İbnü Abbas'tan yapılan rivayete göre, Mekke 
halkı Safa tepesinin altın yapılmasını ve Mekke etrafındaki dağların ortadan 
kaldırılıp ekilebilir bir arazi haline getirilmesini istemişlerdi. Resulullah (s.a.v) 
bunu yüce Allah'tan dileyince buyuruldu ki: "İstersen yaparım. Fakat şu şartla: 
Eger dinden çıkarlarsa önceki kavimler gibi onları da yok ederim." Bunun 
üzerine: Ya Rabbi! bunu yapmanı istemem. Sabır dilerim." dedi. Ve bunun 
üzerine bu âyet indirildi. Bu rivayeti, Ahmed b. Hanbel, Nesai, Hakim, Taberâni 
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ve diğer muhaddisler rivayet etmişlerdir.() 


Buna karşı belki bunlar, (daha sonra) Peygamberi yalanlamazlardı gihi bir 
ihtimalin hatıra gelmemesi için buyuruluyor ki; بالنٌاس‎ bel لك ان رك‎ có راذ‎ İlani 
hatırlarsın ya, biz sana: Hiç şüphe yok ki Rabbin, insanları سیو ښرا‎ 
kuşatmıştır demiştik. Yani ilmi ile insanları kuşatmıştır. ان آعلم من فی السمرات‎ 
رآلارض‎ "Rabbin, göklerde ve yerde olan herkesi en iyi bilendir." (İsrâ, 17/55) 
buyurulduğu üzere hepsinin içini, dışını, önünü, sonunu tamamen bilir. Bundan 
dolayı istedikleri mucizeler gönderildiği takdirde, önceki insanlar gibi bunların 
da Peygambere inanmayacaklarını Allah bilir. Her insanın amelini veya kaderi- 
ni boynuna bağlayan O'dur. Bir de onların Peygamberi yalanlayacakları şu delil- 
den hareketle de anlaşılır: 


Baksana: iş ارب يناك الأ فت‎ A Gi das رما‎ Biz, Mirac gecesi o sana göster- 
diğimiz manzaraları, ancak insanları imtihan etmek için sana gösterdik. 
Rüyayı, bazıları Fetih Sûresi'nde gelecek olan Mekke fethi rüyası, bazıları da 
Bedir'de müşriklerin ileri gelenlerinden her birinin yıkılacakları yerleri gösteren 
Bedir'le ilgili rüyadır, demişlerdir. Fakat bu âyet, Mekke'de indiğinden dolayı 
Medine'de olan o rüyalarla yorumlanması uygun olamaz. Doğru olan görüş, 
âlimlerin çoğunun د وروت‎ göre, bu gösterme ve görmenin, sürenin başında 
geçen İsra âyetindeki من انا‎ a "Ona âyetlerimizi göstermek için” görmesine 
işaret olmasıdır. Çünkü orada uzun uzadıya açıklandığı gibi bu olağanüstü Mi- 
rac olayı üzerine o müşrikler iman etmek şöyle dursun, iman edenlerden bazıla- 
rının bile dinden çıkması gibi büyük bir fitne olmuşlardı. Burada rüya. olarak 
ifade edildiğinden dolayı Mirac'ın uykuda meydana gelen bir rüya olduğunu 
zannedenler olmuşsa da bu da doğru değildir. Çünkü uykuda görülen rüyada 
şuraya buraya gitmek, göklere çıkmak herkesin başına gelebilir. Ve açıkça bili- 
niyor ki, böyle bir rüya gördüğünü söyleyen kimseye karşı çıkarak onun bu 
rüyasını kabul etmemekle de hücum edilmez. Eğer Mirac uykuda görülen bir 
rüyadan ibaret olsa idi, onun bir fitne yapılmasının anlamı olmazdı. Doğrusu 
rüya aslında «gis vezninde masdardır. Örfe göre uyku halinde görülen 
şeylere isim olmuşsa da aslında mânâsı, görmektir, görmek demektir. Bu âyette 
de bu esas mânâsı üzerine söylenmiştir. Ancak burada buna rü'yet (görmek) de- 
nilmeyip de rüya denilmesinin nüktesini düşünmek gerekir. Bunda üç görüş 
vardır: Birincisi, bu görme geceleyin meydana gelmiş bir görmedir. İkincisi, bu 
anlatıldığı zaman müşrikler, sen bir rüya görmüşsün demişler. Üçüncüsü, Mirac 


(1) cl-Hakim, el-Müstedrek, ,لا‎ 362; Ahmed b. Hanbel, 1, 258. 
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budislerinde görüldüğü üzere, o geceki görmeler arasında rüyadaki gibi örnek 
olnak gösterilmiş kısım da vardı. Mesela cennet ve cehennemi açıkça görürken 
içlerindeki bütün cennetlikleri ve cehennemlikleri de görmüştü. Halbuki bun- 
ların birçoğu henüz dünyaya bile gelmemiş olduklarından bunların, olmadan 
önce kendilerine benzeyen şekilleriyle görülmüş oldukları anlaşılır. Öyle ise 
mânânın özeti şu olur: İsrâ gecesi sana gerçekten bizim gösterdiğimiz o Mirac 
görüşü âyetlerimizden en büyük bir âyet olduğu halde, biz onu inat ederek âyet 
(mucize) istemekte olan o insanlar için sırf bir fitne ve imtihan vesilesi yaptık. 
Gösterilen olağanüstü alâmetlere ragmen inanmadılar da inadına yalanladılar. 
Bundan dolayı Rabbinin bildiği gibi, bu imtihan ile de anlaşılır ki, hangi âyet 
gösterilse yalanlayacaklardır. 

yla فی‎ Salli رالشجرة‎ Kur'ân'da lanet edilmiş olan ağacı da, aynı şekilde 
onlar i için bir fitne (vesilesi) kıldık. Bu lanetlenmiş ağaçtan maksat, Buhari ve 
diğer hadis kitaplarında rivayet olunduğu üzere zakkum ağacıdır. Ki Sâffât 
Süresi'nde: YE جر $ تخرح فى اصل الجحیم + طلعها‎ GÉ! + جملتا ها فة للظالمین‎ EPONE FAA 

"Yoksa zak-‏ رژس الشیّاطین k‏ فانهم ۽ لاون Ga DGS Gi‏ البطون « ثم ان لهم GI GLE‏ من حير 
ağacı mı? Biz o ağacı zalimler i için bir fitne ( vesilesi ) yaptık O, cehennemin‏ 
dibinden çıkan bir ağaçtır. Tomurcukları, şeytanların başları gibidir. Onlar, on-‏ 
dan yiyecekler ve karınlarını onunla dolduracaklar. Sonra üzerine kaynar su‏ 
ان katılmış bir içki, şüphesiz onlar içindir" Pama, 37/62-67), Duhân Sûresi'nde:‏ 
ra "Şüphesiz zakkum ağacı,‏ اورم × طعَام Yİ‏ + کالمهل یغلی نی البطون « E‏ الحم 
günahkârların yemeğidir. Pota gibi karınlarında kaynar. Sıcak suyun kayna-‏ 
۳ ثم انکم A EN EMİ‏ المکذ بون * لاکلون Süresi'nde:‏ د ;)44642-46 ması gibi.” (Duhân,‏ 
"Sonra siz ey doğru yolu kay-‏ من حا من زکوم * فمالون منها البطون * فشاریون عليه من الحمم 
betmiş yalanla yıcılar! M utlaka zakkum ağacından yiyeceksiniz. Onunla karınla-‏ 
rınızı dolduracaksınız. Onun üzerine de kaynar xu içeceksiniz.” (Vâkıa, 56/51 -‏ 
buyurulmuştur. Rivayet ediliyor ki, bu âyetler indiği zaman Ebu Cehil‏ )54 
demiş ki: " Muhammed sizi öyle bir ateşle korkutuyor ki, taşları yakarmış. Son-‏ 
radadiyor ki o ateşte ağaç biter!" İbnü'z-Ziba'ra da: "Biz zakkum diyc ancak‏ 
hurma ile kaymağı tanırız" demiş. Bunun üzerine Ebu Cehil cariyesine emredip‏ 
hurma ve kaymak hazırlatmış ve arkadaşlarına: 1,55 "haydi zakkumlanın!"‏ 
demiş ve bunun üzerine zakkuma aşık olup İslâmiyet'ten çıkanlar olmuştu. Bu‏ 
beyinsizler, deve kuşunun köz ve kızgın demir yuttuğunu ve yeşil ağaçta ateş‏ 
gizlendiğini gördükleri halde, bunları yapan Allah'ın kudretinin ateşin kökünden‏ 
cehennemin dibinden çıkaracağı ağacı inkâr etmek ve küçümsemekle ne kötü‏ 
aldanmışlardı. Bu lanetlenmiş ağaç hakkında birkaç söz daha söylenmiş ise de‏ 
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en güvenilir ve en doğru görüşe göre zakkum ağacı olmasıdır. Bunun bu şekilde 
bu öiyetin sonunda zikredilmesi ise, İsrâ'yı yalanlayan o inatçıların lanete hay- 
ranlıklarına işaret eden dehşetli bir uyarıdır. Nitekim buyuruluyor ki وتخرفهم‎ ve 
biz onları korkutuyoruz گرا‎ Gb 1 يز یدهم‎ G da o korkutma onlara, büyük 
bir azgınlıktan başka bir şey artırmıyor. Neden mi? 


di س‎ 


eN a EAE : 
pepe ۳ ارا ۴ پس‎ 


# 


po e سے و‎ ۵ RL? Cy 
ول مهم‎ ANS 1 درسه‎ 
کې مات‎ eğ YA O حا موفرا‎ ELİ 


سا 


ES‏ ی و دجم 
TAAIE‏ وید ه وما دم رت 


ا اوح راي د څک ف ا 
آص AA‏ ی سا دوه 
Meâl-i Şerifi‏ 


61- (Yine unutma ki) Bir vakit meleklere: "Âdem'e secde edin" 
demiştik. İblis'ten başka hepsi secde ettiler. O ise: "Ben bir çamurdan y4- 
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vatlığıs kinıseye mi secde ederim?" demişti. 

02- (Yine İblis) dedi ki: "Şu benden üstün kıldığını gördün mü? Yemin 
«derini ki, eğer beni kıyamet gününe kadar ertelersen, pek azı hariç, onun 
zürriyetini kendi buyruğum altına alacağım." 

63- Allah buyurdu ki: "Haydi git! Onlardan kim sana uyarsa, şüphesiz 
ki, cezanız cehennemdir, hem de mükemmel bir ceza." 

64- "Onlardan gücünün yettiğini yerinden oynat. Atlıların ve yaya- 
larınla onların üzerine yaygarayı bas! Mallarda ve çocuklarda onlara ortak 
ol! Ve onlara vaadlerde bulun." Fakat şeytan onlara aldatmadan başka bir 
şey vaad etmez. 

65- Doğrusu benim (ihlaslı) kullarım üzerinde senin hiçbir hakimiyetin 
yoktur. Vekil olarak Rabbin yeter. 


"Benim kullarım" ifadesindeki tamlama şereflendirme içindir. Mak-‏ ان عیّادی 
Ğİ "Doğrusu‏ لیس له سلطا على الذین Şal‏ | وعلی 45 sat, ihlaslı kullardır. ÉS‏ 
şeytanın, inananlar ve yalnız Rabblerine güvenenler üzerinde bir nüfuzu yok-‏ 
ur." (Nahl, 16/99) âyetinde buyurulduğu gibi.‏ 


Ey İnsanlar! 


ری نم هک ور را 

Sele EŞ ٩00 KEİ 
کک مالسالا سکن‎ 
SELL يس جاب الا‎ LA 89 
KLAN E ARARA 
اا مل‎ LİN موساره‎ 


وره کا کرت رک کید GACEK‏ 
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قري سر آي س 


e) سي‎ pa وو‎ 


کار gi‏ نوا 
Meâl-i Şerifi‏ 


66- Rabbiniz, lütfundan nasib arayasınız diye, sizin için denizde gemi- 
leri yürüten kudret sahibidir. Şüphesiz O, size çok merhametlidir. 

67- Denizde başınıza bir felaket geldiği zaman, Allah'tan başka yal- 
vardığınız bütün putlar kaybolur. Allah sizi tehlikeden kurtarıp karaya 
çıkarınca da yüz çevirirsiniz. Zaten insan çok nankördür. 

68- (Denizden karaya çıktığınızda) O'nun sizi karada yerin dibine 
geçirmeyeceğinden, yahut üzerinize taş yağdıran bir kasırga gördermeye- 
ceğinden emin misiniz? Sonra kendinize bir vekil de bulamazsınız. 

69- Yoksa sizi tekrar denize döndürüp de üzerinize kasırgalar gön- 
dermeyeceğinden ve böylece ettiğiniz nankörlük sebebiyle sizi boğmaya- 
cağından emin misiniz? Sonra bu yaptığımıza karşı, bizim aleyhimize size 
yardım edecek bir koruyucu bulamazsınız. 

70- Andolsun ki biz, insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Karada ve 
denizde taşıtlara yükledik ve temiz yiyeceklerden onları rızıklandırdık. On- 
ları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık. 


ge‏ ا سر 


ودعو 
اس امه او دوکر مي AEN‏ 


و واه ت27 6) ومر کان هده اعيو یو 


üs?‏ و 


KİŞİN Lİ 
Mere SEE NE 
BTE: EŞİNE Yİ 


114 17- ISRA SÜRE Sl: 71 Cüz: 1S 


KIESIK,‏ پوسيد 
KECE‏ 9 وان را پس مر لا 
بوک نها وار TMS NİL‏ 
CEI AES E a‏ 


Meâl-i Şerifi 


71- Kıyamet günü bütün insanları önderleriyle çağıracağız. O gün, ki- 
min amel defteri sağ eline verilirse, işte onlar kitaplarını okuyacaklar ve en 
küçük bir haksızlığa uğratılmayacaklar. 

72- Her kim bu dünyada (manen) kör ise ahirette de kördür. Ve gidişçe 
daha şaşkındır. 

73- (Ey Muhammed!) Az kalsın seni bile, sana vahyettiğimizden 
başkasını bize karşı iftira edesin diye, fitneye düşüreceklerdi ve o takdirde 
seni dost edineceklerdi. 

74- Eğer biz sana sebat vermemiş olsaydık, nerdeyse sen onlara bi- 
razcık meyledecektin. 

75- O takdirde, muhakkak hayatın da, ölümün de azabını sana kat kat 
tattırırdık. Sonra bize karşı kendin için hiçbir yardımcı bulamazdın. 

76- (Ey Muhammed!) Yakında seni yurdundan çıkarmak için, muhak- 
kak ki rahatsız edecekler ve o takdirde onlar da senin ardından pek az kal- 
acaklardır. 

77- Bu, senden önce gönderdiğimiz bütün peygamberlerimiz hakkında- 
ki sünnetimizdir. Bizim sünnetimizde herhangi bir değişme göremezsin, 


Her insan toplumunu önderleriyle çağıracağımız o‏ يرم تدعوا کل آناس با مامهم 
günü düşünmeli. Imam, hidayet ve delalette öne geçirilip arkasına düşülen,‏ 
kendisine uyulan kimse demektir ki, bir peygambere, bir kitaba, bir dine, bir‏ 
mezhebe veya herhangi bir başkana, bir kumandana denilebilir. Şu halde o gün,‏ 
her insan topluluğu ilâhi veya şeytani önderlerine nisbet edilerek, mesela: Ey‏ 
İbrahim ümmeti, ey Musa ümmeti, ey İsa ümmeti ve ey Muhammed ümmeti‏ 
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diye veya ey Firavun halkı, ey Nemrud halkı v.s. diye veyahut dinlerine, kitap- 
larına, mezheplerine nisbet ile ey falan ümmet, falan tnillet diye çağırılacaklar. 
.. آرتی‎ yö "Kimin kitabı sağ eline verilirse işte onlar kitaplarını okuyacaklar 
ve en küçük bir haksızlığa uğratılmayacaklar” jsi رمن گان ئی هنه‎ Ve bu dünya- 
ua kör olan, yani bu dünyada kalp gözü kör olup 1200 doğru yolu görmeyen, 
bak imama uymayan, o üstün kılınma ve şereflendirme nimetlerine karşı 
nankörlük eden „<i TR هر نی‎ ahirette, yani ahiret hususunda daha kör Ji, 
“. ve yolca daha yanlıştır. Onun için ahirette kör, sağır ve dilsiz olarak ve 
yüzün koyu sürünerek haşr olunacaklar ve kitapları sollarından verilecektir. 
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بس ال ڪر هواد یسيا (6) 


(1) : فی ال‎ ïl القلوّب‎ çağ ار ولکن‎ &ú "Şüphesiz ki, gözler kör olmaz, ama göğüsterdeki 
kalpler körelir.” (Hac, 22/46) 
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Meâl-i Şerifi 


78- Güneşin batıya kaymasından, gecenin karanlığına kadar (belirli va- 
kitlerde) gereği üzere namazı kıl, bir de sabah namazını kıl. Çünkü sabah 
namazında, gece ve gündüz melekleri hazır bulunur. 

79- Gecenin bir kısmında da sadece sana mahsus bir nafile olmak 
üzere uykudan kalk, Kur'ân ile teheccüd namazı kıl, Rabbinin seni bir 
makam-ı mahmuda (şefaat makamına) göndermesi kesindir. 

80- (Ey Muhammed!) De ki: "Rabbim! Beni, takdir ettiğin yere gönül 
rahatlığı ve huzur içinde koy ve çıkacağım yerden de dürüstlükle ve sela- 
metle çıkmamı sağla. Bana katından yardım edici bir kuvvet ver." 

81- (Ey Muhammed!) De ki: "Hak geldi, batıl yok oldu. Elbette batıl 
yok olmaya mahkumdur." 

82- Biz Kur'ân'dan, iman edenler için bir şifa ve rahmet kaynağı olan 
âyetler indiriyoruz. Zalimlerin de ancak zararını artırır. 

83- Biz insana nimet verdiğimiz zaman, Allah'ı anmaktan yüz çevirip 
uzaklaşır. Ona fenalık dokununca da ümitsizliğe kapılır. 

84- De ki: " Herkes bulunduğu hal ve niyetine göre iş yapar. Bu durum- 
da kimin en doğru yolda olduğunu Rabbiniz daha iyi bilir." 


$ آتمالصلوا‎ Namazı devamlı kıl ve kıldır. لدلوك الشمس الى غغسّق الیل‎ Güneşin ze- 
vali (batıya kayması) dolayısıyla gece karanlığına kadar ki öğle, ikindi, 
akşam, yatkı vakitlerini içine alır. 


Rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber buyurmuştur ki: "Güneşin batıya 
kayacağı vakitte Cebrail geldi, bana öğle namazını kıldırdı"() 221515, Sabah 
Kur'ân'ını da, yani kırâeti özellikle önemli olan sabah namazını da dosdoğru 
kıl. ن الجر گان مشهرد)‎ e ان‎ Muhakkak sabah Kur'ân'ı şahitlendirilmiştir. Ona 
gece melekleri de gündüz melekleri de hazır ve yine olur ve bütün kâinat 
uyanır, insanın gözle görme zevki yükselir. ومن الل فپجد به تافله لك‎ Gecenin bir 
bölümünde de sadece sana ait bir nafile olarak teheccüd namazını kıl(2 


yam. مقاما‎ di. daş ی ان‎ Rabbinin seni یت‎ bir makama 
göndermesi kesindir. Burada 496) الي بالترافل حى اکون سمعه وبصره‎ LÄS لا یرال العبد‎ 
"Kulum nafile namazları kılmakla bana yaklaşmaya devam eder, nihayet ben 
onun kulağı, gözü ve kalbi olurum." (3) kudsi hadisinin mânâsıyla olan ilgi 


(1) Süyüli, ed-Dürrü'l-Mansur, V, 322. 
(2) Teheccüd, uykudan uyanmak ve gece uykudan kalkıp namaz kılmak demektir. (Mücllü) 
(3) Ahmed b. Hanbel, VI, 256. 
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açıklar. Makûm-ı Mahmud: Herkesin hamd ile yücelteceği muazzam makam de- 
mektir ki, hamdin gerçek anlamının dayanağı olan mutlak yakınlık makamı, 
yani hadislerde rivayet edildiği üzere Livaül'l-hamd altında büyük şefaat maka- 
madir. 


Ji, Ve de ki, yani teheccüd namazını kılıp şöyle dua et ki: رب ادخلتی‎ 
صدن‎ Jı, Rabbim! Gireceği yere dürüstlükle girmeıni sağla Gu el, 
صدنٍ‎ ve çıkacagıın yerden de dürüstlükle çıkmamı sağla. Yani herhangi bir işe 
veya herhangi bir yere koyarken tam dürüstlükle kabul olunan ve razı olunan bir 
sekilde koy ve herhangi bir işe veya bir yere çıkarırken de yine tam bir 
dürüstlük ile kabul olunan ve razı olunan, övülen bir şekilde çıkar. Bundan do- 
layı emrettiğin kulluk vazifelerinin girişinde, çıkışında, yüklediğin peygamber- 
lik görevinin yerine getirilmesinde ve tamamlanmasında doğruluk ve dürüstlük- 
le başarı ihsan edip ahiretin girişi olan mezara koyduğunda dürüstlükle koy ve 
çıkarıp öldükten sonra dirilttiğinde de dürüstlükle dirilterek gönder لی من‎ Jal 
a GUL لدنك‎ ve tarafından bana, kâfirleri, nıağlup edecek kudretli bir 
yardımcı ver. Bana gizli kahredici bir delil, mağlup edici bir kudret tahsis et kı, 
onun saltanatı karşısında kâfirler mağlub ve kahredilmiş, iman edenler üstün 
gelmiş ve zafer kazanmış olsun. 


Bikkat etmeye değerdir ki, bu duanın kabul edildiğini müjdeleme tarzında 
da şöyle buyurulmuştur: ۱ 
PI رفل‌جاء الح وَرَهَق‎ Yine deki: Hak geldi batıl yok oldu 65 56 اه البَاطلَ‎ 
Gerçekten batıl, dainıa yok olmuştur. Hz. Muhammed'in peygamberliği ile 
hak dinin gelmesi anından itibaren gerçekten kâfirlik ve Allah'a ortak koşmanın 
yok oluşu başlamış, daha sonra Mekke fethedildiği zaman Ka'be'den putları 
atarken Hz. Peygamber bu âyeti okuyarak önce verilen bu haberin doğruluğunu 
ilan etmişti, 


Hak ne ile geldi, denecek olursa, işte cevabı şudur: &5), rr İİ; من‎ JA, 
pl Biz Kur'ân'dan öyle âyetler indiriyoruz ki, müminler i için şifa ve 
rahmettir. Burada dünya türlü türlü kaygı ve hastalıklar, bela ve sıkıntı ile dolu 
bir hastahaneye, Peygamber bir doktora, Kur'ân da şifa verici ilaç ve yeterlj 
gıdaya benzetilmiş oluyor. Şüphe ve iki yüzlülük, kâfirlik ve uyuşmazlık, zulüm 
ve haksızlık, hırs, ümitsizlik, işsizlik و‎ cahillik, taklid, bağnazlık, kötü niyetli o!- 
mak gibi ahlâki ve sosyal, psikolojik hastalıklara karşı Kur'ân'ın şifa ve rahmet 
olduğu kesin bir gerçektir. Bundan başka maddi hekimliğin, tedavisinde aciz 
kaldığı nice vücut hastalıklarına karşı da Kur'ân'ın şifa bağışlayan özellikleri, 


۱1۳ 17- İSRA SÜRESİ: 82-84 Cüz: 15 


yetkili kimselerin öteden beri gördükleri bir husustur. Bununla beraber  Y, 
fus Yi الظالمن‎ zalimlerin ise, ancak zararını artırır. Hakkı sevmeyenler inan- 
mazlar da o şifa ve rahmetten faydalanamazlar ve bu şekilde zararlarını 
artırmaktan başka bir şey yapmazlar, kendi nefislerine zulmederler. Bunun sebe- 
bide رانا آنعمتا على الانسان‎ biz o insana, o çok zalim ve çok bilgisiz olan insana- 
nimet verdiğimiz zaman آعرض 65 بجانبه‎ yüz çevirir ve yan çizerek uzaklaşır. 
Nimetle şımarır, nimet verenden yüz çevirir, nankörlük eder. کان‎ Şa) راا مسه‎ 
(Ona zarar ziyan dokununca da son derece ümitsizliğe düşer. İşte böyle 
nimet halinde teşekkür, zarar halinde ümit ve dua özelliği bulunmayan insan- 
lardır ki, o zalimlerdir. Kur'ân böylelerinin zararını artırır. Böyleleri, müjdele- 
mekle de yola gelmez, korkutmakla da. jJi De ki J hepsi, iman edenler de 
etmeyenler de شاکلته‎ gz ba, kendi hal ve niyetine göre iş yapar. 


Sê "ŞAKİLE" kelimesi tabiat, âdet, din, ahlâk, niyet, mizaç ve yaratılış, 
birbirine benzeyen yollar gibi değişik ve fakat birbirine yakın mânâlarla tefsir 
edilmiş ise de en kapsamlı mânâsı sonuncusudur. Yani herkes kendi durum ٥6 
mizacına uygun olan yolda hareket eder. Başka bir ifade ile özel hisletine 6 
iş yapar. اعلم یمن هو آهدی سلا‎ KA Bu durumda en doğru yola gideni Rabbiniz 
en iyi bilendir. Yani herkes kendi mizacına göre hareket ederek hoşuna giden 
yolu tutmakla doğru yol tutmuş olmaz. Bir din veya mezheb herhangi bir kişinin 
veya toplumun mizaç ve duygularına uygun gelmekle hemen doğru olamaz. 
Hak din, Allah'ın kitap ve Resulü ile bildirdiğidir. Buna göre mizacı hakka uy- 
gun olan kimselere ne mutlu! Mizac, ruh meselesine temas etmek dolayısıyla: 
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وام علا نا واچ ره الان لا ون وراد 


Meal-i Şerifî 


85- Ey Muhammed! Sana ruhtan soruyorlar. De ki: "Ruh Rabbimin 
bildiği bir iştir ve size ilimden ancak az bir şey verilmiştir." 

86- Yemin olsun ki, dilersek sana vahyettiğimizi ortadan kaldırırız; 
sonra bize karşı kendine bir vekil (koruyucu) bulamazsın. 

87- Fakat Rabbinden bir rahmet olarak (biz bunu yapınadık). 
Gerçekten O'nun senin üzerindeki lütfu çok büyüktür. 

88- Ey Muhammed! De ki: "Yemin olsun, eğer insanlar ve cinler bu 
Kur'ân'ın benzerini getirmek üzere toplansalar ve birbirlerine yardımcı ol- 
salar bile, yine onun bir benzerini meydana getiremeyeceklerdir." 


GE, Sana ruhtan da sorarlar veya soruyorlar Siyerde İbnü‏ عن الروح 
Abbas'tan nakledildiğine göre Kureyş Nadr b. Hâris ile Ukbe b. Ebî Muayt'ı‏ 
Medine'deki yahudi hahamlarına gönderip: "Onlar, kitap chlindendirler, siz de‏ 
bulunmayan bilgiler onlarda bulunur. Muhammed'i sorun bakalım" demişler.‏ 
Bunun üzerine ikisi birlikte Mekke'den çıkıp Medine'ye varmışlar ve sormuşlar.‏ 


Yahudiler: "Ona mağara halkından, Zulkarneyn'den ve ruhtan sorunuz. 
Eğer hepsine cevap verir veya susarsa peygamber değildir. Ve eğer bir kısmına 
cevap verip bir kısmından susarsa peygamberdir" demişler. Çünkü ruh, Tevrat'ta 
kapalı olarak ifade edilmiş. Onlar, gelmişler sormuşlar. Bunun üzerine iki kıssa, 
yani Ashab-ı Kehf ve Zülkarneyn kıssaları açıklanıp ruh kapalı bırakılmış ol- 
makla sorduklarına pişman olmuşlardır. (Ashab-ı Kehf ve Zülkarneyn Kıssaları 
için Kehf Süresi, 18/9-22, 83-101 âyetlerinin tefsirine bkz.) 


Ahmed, Nesai, Tirmizi, Hakim ve İbnü Hıbban ve daha birtakım muhaddi- 
sin İbnü Abbas'tan yaptıkları rivayette ise; Kureyş, yahudilere demişler ki: 
"Bize bir şey veriniz şu adama soralım." Onlar da "Ruhtan sorunuz" demişler, 
Onlar sormuşlar, onun üzerine bu âyet inmiştir. عن الروح..‎ Gİ, "Sana ruhtan 
sorarlar...” Bunlara göre bu âyet de Mekke'de inmiştir. Fakat Buharî'de ve 
Müslim'de ve diğer kitaplarda rivayet edildiğine göre Abdullah b. Mes'ud (r.a.) 
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demiştir ki: "Ben Hz. Peygamber (s.a.v.) ile Medine'de bir tarlada yürüyordum 
ve o, bir değneğe dayanıyordu. O sırada bir bölük yahudi rastladılar, birbirlc- 
rine: "Şuna ruhtan sorunuz" dediler. Bunun üzerine bir kısmı kalktı, ruhtan sor- 
du. Sorunca Resulullah, ona karşı bir şey söylemeyip sessizliğe daldı. Ben der- 
hal bildim ki, kendisine vahiy وات‎ b perep dikildim. Vahiy inince 
buyurdu ki: ل‎ Yi ١ آوتیتم من ¿ العلم‎ Ù من آمر ر ری‎ co) J عن الروح‎ GES, "Sana ruhtan 
sorarlar. De ki: Ruh Rabbimin emrindendir. Size ilimden sadece az bir şey ve- 
rilmiştir."() Buna göre ise bu âyet Medine'de inmiştir. Bu bakımdan bazıları bu 
âyetin biri Mekke'de biri Medine'de olmak üzere iki defa indiğini söylemiş- 
lerdir. 

Yukarılarda da geçtiği üzere ruh denildiği zaman başlıca üç görüş açısı göz 
önünde bulundurulmuştur: Kendisi ile hareket yapılan şey, yani hareketin 
başlangıcı; kendisi ile hayat olan şey, yani hayatın başlangıcı; kendisi ile 
anlaşılan şey, yani anlayışın başlangıcı. 

Hareketin başlangıç noktası olması düşüncesiyle ruh, maddenin tam 
karşılığı olarak kuvvet demek olur. Madde veya kuvvet, madde veya ruh denil- 
diği zaman bu düşünce kastedilir. Bu mânâ, ruhun en genel mânâsıdır. Mesela 
elektrik bu mânâya göre bir ruh ve her hareket edici güç bir ruh demektir. 

Hayatın başlangıcı düşüncesi ile ruh ise, bundan daha özel bir şeydir. Fakat 
bunda da iki ayrı düşünce vardır. Birisi genel mânâsı ile hayattır ki, bitkilerin 
hayatını da kapsar. Bu mânâya göredir ki, genel olarak bitkilere bile ruh (canlı) 
denildiği olmuştur. Birisi de meşhur mânâsı ile hayat, yani hayvanlara ait 
hayattır ki insana ait hayat ile son bulur. Bu mânâya göre ruh, bitkilere ait ruh- 
tan daha özel olup onu da kapsamaktadır. 

Sonra idrak (anlayış)ın başlangıcı, yani duyumla beraber olan sade vicdan- 
dan, bilgi, anlama, ilim, irade, konuşma ve diğer şeyler gibi en yüksek derece- 
lere kadar şuurla ilgili bütün olayların ve dolayısıyla bir manevi hayatın vasıtası 
olması itibariyle ruh gelir ki, ruhun en seçkin özelliğini ifade eden bu mânânın 
en açık görüntüsü insanın nefsinde tecelli ettiğinden buna insan ruhu denilmiştir. 
İnsanın nefsini hayvani ruhtan ayıran ve insana ait Bili hakka ulaştırarak ken- 
dini ve başkalarını bildiren bu ruh hakkındadır ki نبه من ررحی‎ en) "Ruhumdan 
ona üflediğim zaman..." (Hıcr, 15/29) buyurulmuştur. Biz bunu (ruhu) kendisi 
ile duyar, vicdan, iaia akıl erdirme, içten konuşma gibi etkileri ile tanırız. Her 
insanda bu ruhun bir parıltısı bulunduğunda şüphe yoksa da insan nefsinin, bu 
ruhun aynı olup olmadığında ihtilaf edilmiştir. Fakat ruh gerçeği, insan 


(1) Buhari, İtisam, 3; Müslim, Münal'ikün, 4. 
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perçeğinin ötesinde olmasaydı, insan, eşyanın bizzat kendisinden hiçbir gerçeği 
anlayamaz veya bütün gerçeğin, insandan meydana gelmiş olması gerekirdi. 
Halbuki insanın bilmediği pek çok şey vardır. Ne kadar az olursa olsun bildiği 
de yok değildir. Bundan dolayı, idrakin başlangıcı olan ruh, insanın (iyiki 
hayatında vücuduna üfürülen hava, ışık, sıcaklık gibi manevi hayatında nel sine 
ülürülen bir başlangıçtır ki, insan nefsinin yaratılışı hidayet ve doğru yolu kay- 
betmemedeki payı olan üfürme derecesi ile uyumludur. 


cl Š De ki: Ruh, Rabbimin emrindendir. Burada emr,‏ من ؛ آمر ربی 

“ümur"un müfredi (tekili), yani iş; yahut "evâmir"in tekili, yani kumanda 
mânâsına gelir. Tefsircilerin bir çoğu min" in beyaniye veya bazısı, bir kısmı 
mânâsına tebiziye, emrin (işin) Rabbe izafeti'nin (rabb ile tamlama halinde bu- 
lunması) de bilginin tahsis edilmesi mânâsına olması üzere şöyle tefsir etmiş- 
lerdir: "Ruh, ancak Rabbinin bileceği iştendir, ruhun hakikatı öyle şeylerdendir 
ki, onunla ilgili bilgiyi Allah Teâlâ kendine tahsis etmiştir" Bu şekilde cevap, 

“İlim, ancak Allah katındadır” (Mülk, 67/26) denilmiş gibi olur.‏ انا العلم عند الله 

Eğer ruh hakkındaki soru "niçin herkese aynı derecede ruh verilmiyor da ya- 
ratılış değişiyor diye herkesin ruhi durumlarındaki ayrılığın hikmetinden soru- 
lursa bu tefsire diyecek yoktur. Çünkü bu husus, yaptığından sorumlu olmayan 
yüce Allah'ın yalnız varlıklar üzerindeki iradesine ait olduğundan ancak onun 
bileceği bir iştir. Ayetin hemen ardında Ës jil, “eğer biz dileseydik" buyurut- 
ması da bununla ilgilidir. dk; 


Fakat ruhun gerçek mahiyeti veya hükümleri açısından soru düşünüldüğü 
zaman, bu cevapta hiçbir şey bildirilmemiş denemez. Bilakis bunda ruhun özü 
ve hükmüyle ilgili bütün fizik ötesi tartışmaları kesip atan bir tanımlama veril- 
miştir. Şöyle ki: K آمره 0 اراد شَيُنًا ان يفول له کن‎ Iİ “Bir yeyin olmasını dilediği 
zaman, O'nun emri sadece "ol" demektir. O da hemen oluverir." (Yasin, 36/82) 
âyeti gereğince Rabbin emri, bir şeyi irade edince Allah'ın işi başka hiçbir şart 
ve sebebe muhtaç olmaksızın yalnız "ol" demekle hemen oluvermekten ibaret 
bir emirdir: Fiili bir yaratılıştır, bir gereklilik ve etkidir ki p% iel) STİ, 
yak "Bizim emrimiz bir defadır. Ve göz kırpması gibidir." (Kamer, 54/50) 
âyetinin mânâsına göre basit bir göz kırpmasının ifade ettiği ani bir irade veya 
his işi gibi bir defadır. Şu halde ruhun, Allah'ın emrinden olması, yüce Allah'ın 
yalnız «S» "ol" emrinden yaratılan ve başka bir unsur ve çıkış yeri bulunma- 
yan ilâhi bir harika olması demek olur. Birtakım müfessirler de bu mânâyı tercih 
etmişlerdir. 
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Ru mânâda "emir" kelimesinin fâiline müzaf olduğu bellidir. «ça» "Min" 
başlangıç mânâsına olduğu takdirde ruh, emrin eseri olan basit ve yaratılmış 
özel bir cevher olarak düşünülebilir. «çay "Min", maddeyi açıklama mânâsına 
geldiği takdirde ise ruh, Rabbin emri cinsinden yalnız bir iş, özel bir etkidemek 
olur. Burada şöyle meşhur bir soru vardır: "Allah her şeyin yaratıcısı ve herşey 
Allah Teâlâ'nın yaratma emri ile meydana getirilmiş ve yaratılmış olduğuna 
göre bu mânâ, "ruh, eşyadan bir şey veya işlerden bir iştir" demeye eşit olmaz 
mı? Ve o durumda bununla ruhun özelliğini anlatan bir tanımlama verilmiş 
olduğu nasıl söylenebilir? Yukardaki açıklamalarda bu soruyu geçersiz kılan 
kayıtlar ve işaretler vardır .Bunu daha fazla bir açıklıkla anlamak için de الا له‎ 
Yİ, Gİ İyi biliniz ki, yaratmak ve emretmek O'na mahsustur." (A'râf, 7/54) 
yüce âyetini göz önünde tutmak gerekir. Görülüyor ki orada emir, yaratmaya 
karşılık olarak zikredilmiştir. Burada ise iki yorum vardır: 


Birincisi: Yaratma, takdir, yani miktar ve nicelik vermek mânâsı itibariyle 
madde ve cisimleri yaratma ve icad etmektir. Kayıtsız yaratmada kullanılması 
ise genelleştirme iledir. O halde buna karşılık emir, maddeye karşılık ve hacim- 
siz olarak düşünülen genel kuvvetler gibi, soyut olan işleri gerektiren fiil ve et- 
kidir. Nitekim Âdem hakkında 5 KŚ له‎ Jú من تراب اڅ‎ l "Allah Âdem'i toprak- 
tan yaratti. Sonra ona "ol" dedi ve o da oluverdi." (Al-i İmrân, 3/59) buyurul- 
ması bu farkı gösterir. 


İkincisi: Emirde kumanda mânâsının esas olmasıdır. Bu yönüyle emir, ya- 
ratılan bütün yaratıklar üzerinde yapılan ve yapılacak olan tasarruf ve egemenlik 
işleri ile, bu işleri meydana getiren gereklilik ve etki fiiline uygun olur ki, Rab 
olma sıfatının tecellisi bununladır. ZA 4 AA علی‎ sl ~ "Daha sonra kudre- 
tiyle Arşı kuşatan Allah'tır. Bütün işleri nizama koyan O'dur." (Yunus, 10/3) ifa- 
desi, bunu gösteriyor. Şu halde yaratma, emrin tatbik yerini meydana getiren iş, 
emir de mahlukatın zorlama veya iradeye bağlı terbiye işlerini ifade eden fiildir. 
Ve ruhun tarifindeki emir, yaratılışın karşılığı olan Allah'a ait bu itibarı ifade 
için, özellikle Rab ismine muzâf (tamlanan) kılınmıştır. Bununla beraber bu 
tamlama, ruhun bütün kuvvetleri kapsayan genel mânâsını ortaya koyarsa da 
özel mânâsı ile ruhun ancak cinsini bildirir. Bu cins içinden özel mânâsı ile ruhu 
tanıtacak olan husus ise Rab kelimesinin birinci şahsa olan "Rabbi = benim 
Rabbim" izafetidir. Şu halde ربی»‎ sh ruhun cinsi, Rabbin kendisine özel ola- 
rak izafeti de bir bölümü hükmünde olarak ruhun bir gerçeği ile ilgili olarak bir 
sınırını ifade eden tanımlamasını vermiş olur. Mânâsı şu olur: "Ruh, benim ma- 
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likim olup beni terbiye eden Rabbimin bütün mahlukatı üzerindeki ilâhlık em- 
rinden bir emirdir ki, bana kendimi ve Rabbimi tanıtır". Demek ki bir ruh tasar- 
lanmasında aslolan şu üç duygudur: « ÛÎ» ben, «yal» emir, ödü Rab. Ruh, işle 
«ls eneye Rabbin özel bir etkisi ile tamlamasını ifade eden emirdir. Bu özel 
tamlama, bu emir olmayınca kimse kendini duymaz, herkes bu tamlama nisbeji- 
nin özelliğine göre kendisini duyar, kendini duymayanda ruh olmaz. Kendini 
tanımayan, ٥ izafet nisbetinden hissesine göre ruhu duyar; ruhu duyan, Rabbini 
duyar. Bundan dolayıdır ki, ruhu Rab zannedenler, Rabba ruh diyenler, üçlü ilâh 
inancına sapanlar olmuştur. Onun için «من آمر ربی»‎ cevabında bu yanlışlar da 
düzeltilerek anlatılmıştır ki ne «Gl, ben, ne de ruh, rab değildir, Ruh, «Gi, enenin 
Rabbinin emrindendir()). 


Burada dikkate değer önemli bir nokta daha vardır. er yal من‎ zal Š hita- 
bında Rabbin muzafın ileyhi (tamlayanı) olan birinci şahıs zamiri «L, yâ, her 
şeyden önce Resulullah'ın «ll, sidir. Ona olan izafet-i Rabbaniyc (Rab keli- 
mesinin tamlaması), Muhammed realitesinde meydana çıkan tecelliler ise Éa ان‎ 
Sie گان‎ "Gerçekten Rabbinin sana lütfu çok büyüktür" diye açıkça ifade edi- 
leceği üzere çok büyük olduğundan bu görüş açısından tamlamanın ifade ettiği 
tanımlama kendisine Rühü'l-Kudüs ve Rühü'l-Emin denilen Cebrail'i bile kap- 
samına alan yüksek bir topluluğu içine alır. Bu itibarla tarifinden tasarlaya bi- 
lecegğimiz mânâ şu olur: "Ruh, beni terbiye eden, bu cümleden bana vahiy ve 
peygamberlik veren, beni İsrâ ile Mirac'a yükselten, beni bir şefaat makamına 
gönderen ve bana Kur'ân'ı indirmekte bulunan Rabbimin emrinden bir emirdir 
ki, ben kendimi ve Rabbim olan yüce Allah'ı onunla bilirim." 


por 1 1 تیتم من العلم‎ si رما‎ Ve size ilimden ancak biraz verildi. Hiç verilmedi 
değil, fakat az verildi. Bildiğiniz de az, bilişiniz de azdır. Çünkü ilminiz, sonra- 
dan olmuştur, bağıntılıdır. Sofestâilerin dediği gibi hiçbir şey bilmez değilsiniz, 
bazılarının iddia ettikleri gibi bütün gerçekleri bilir de değilsiniz. Hak'tan bazı 
şeyler bilirsiniz, amma gerçeğin bütün derinliğine değil, bazı yönler ile, ruhu- 
nuzun mertebesine göre, Rabbinizi tanıyacak, vazifelerinizi anlayacak kadar o- 
rantılı bir şekilde bilirsiniz. Şu halde ruh hakkında bilebileceğiniz de bu ka- 
dardır. 


Bazı müfessirler bu hitabın soruyu soranlara ait olduğunu söylemişlerdir. 
Çünkü "(5 = de" emrinin söylenilenin içinde bulunarak cevabın tamam- 
layıcısından olması akla daha yakındır. Fakat rivayet olunuyor ki: Yahudiler, 


(1) Bundan dolayı Allah'ın sözünde zikredilen « zg . درررحی‎ tamlaması, ag pb tamlaması gihidir. 
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lu cevabi işitince: "Bu hitap bize mi muhtaç?" demişler. Hz. Peygamber (s.a.v) 
de: "Bilakis biz ve siz" buyurmuş. Bunun üzerine demişler ki: "Durumun amma 
da tuhaftır, bazen (EŞ ÜS ومن یت‎ "Kime hikmet verilirse ona, çok 
hayır verilmiş olur" (Bakara, 2/269( dersin, bazen de böyle söylersin. Bize Tev- 
rat verildiğini ve onda her şeyin açıklaması bulunduğunu Kur'ân'dan okuduğun 
halde, bize verilen ilme nasıl az dersin?" Resulullah (s.a.v) da: "O, Allah'ın il- 
mine göre azdır. Allah, size o kadarını پات ای‎ ki amel ederseniz fayda- 
lanırsınız" buyurmuş ve bu sebeple da. ولو الد ما فی الآرض من محر رة آقلام د الم بط من بعده‎ 
کلمات ال‎ u yo "Yeryüzündeki ağaçlar kalem, deniz de mürekkep olsa ve yedi 
deniz de katılsa da yazılsa, Allah'ın kelimeleri bitmezdi...” (Lokmân, 31/27) 
âyeti inmiştir. Şu halde bu hitap, emrinin içinde olmayıp, yeniden başlayarak 
ona eklenmiş bir cümle olmak üzere bütün insanlara genel bir hitap demektir. 
Bütün insanlık ilmi, Allah'ın ilmine göre azdır. O'nun tarafından verilmiş, iti- 
bari, bitmeye mahkum ve sınırlıdır. Allah'ın ilmi ise zatına ait olup herşeyi 
kuşatmış ve bilgileri sonsuzdur. İlmin tamamı yüce Allah'ın zati hakikatini 
bilmeye bağlıdır ki, onu ancak kendi bilir. 


Burada şunları da kaydetmemiz yararlı olacaktır: 

l- Demek ki ql GLS وغل ادم‎ "Allah, Âdem'e bütün isimleri öğretti". 
(Bakara, 2/31) âyeti gereğince Adem'e bütün isimlerin öğretilmesi, ismi olan her 
şeyin gerçeğinin öğretilmesi demek değildir. İsimleri öğretmek Allah'ın ilmine 
göre az bir ilimdir. Bu nokta felsefede "ismiyye" ekolüne bir temel olabilir. 


سا ا GCs "Herşeyi açıklamak için..." (En'âm, 6/154), meyi‏ لکل شی 
eri etraflıca beyan etmek için..." (Nahl, 16/89) gibi âyetler, bütün eşyanın‏ 
hakikatı mânâsına olmayıp insanların din ve ahkâm (şeri hükümler) açısınılan‏ 
muhtaç oldukları her şey mânâsına izafi (göreli) bir kapsama sahiptir demektir.‏ 
Ve nitekim öteden beri öyle tefsir edilmiştir.‏ 


3- İnsan bilgisinin azlığı, yalnız ruhu bilme açısından zannedilmemelidir. 
Çünkü diğer şeylerle ilgili bilgilerimizin bile dayanağı ruh olduğundan onlarla 
ilgili bilgimiz, ruhumuza ait olandan çok değildir. 


4- Bu hitapta insanlara ilimden pay veren bir şeref ve aynı zamanda in- 
sanlığın ilmi gururunu kıran bir darbe ile, Hakk'ın huzurunda عرفتاك حق معرفتك‎ ú 
"Biz seni, sana layık olan bir şekilde tanıyamadık" itirafı ile alçak gönüllü ol- 
maya davet eden bir uyarı vardır. Demek Allah katında ilmin sonsuzluğu, insan- 
lar için her hususta ilmin elde edilmesinin mümkün olduğunu ortadan kaldıran 
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bir ümitsizlik delili değil, ilimde ilerleme imkanının sonsuzluğunu sağlayan bir 
bilgi başlangıcıdır. Bundan dolayı insan sonsuzluğa giden bir aşk ve inanç ile 
Allah için ilme çalışması ve fakat ilimde hangi ilerleme mertebesine ulaşı sü 
ulaşsın insan ilminin az yine az; Allah'ın ilmine göre, denizlere oranla bir danı- 
ladan bile az olduğunu bilerek hiçbir zaman gururlanmaması gerekir. 


Şunu da unutmamak gerekir ki, insanın ilmi Allah tarafından verilmiş 
olduğu gibi, yok olabilir de. Bir insana en büyük ruhun, en yüksek ilmi mertehe- 
nin verildiği de farzedilse, onu emriyle dilerse bir anda alıverir. İşte gururdan 
sakınmak için bu gerçeğin bilinmesi çok önemli olduğundan bakınız, yüce 
Allah, Peygamberine olan üstünlüğünün büyüklüğünü âyette ifade etmekle ona 
verdiği ilmin azlıktan istisna edilmiş olduğunu açıklama sırasında, her şeyden 
önce bu gerçeği öne alıp, açıkça ifade ederek, hem de yemin ve pekiştirme ile, 
yücelik ve ululuk ifade eden çoğul kipi ile ve o diğerlerine son derece etkili ve 
anlamlı bir ibret olması için özellikle Hz.Peygambere hitapta açıkça anlatarak 
buyurmuştur ki: الك‎ Gİ sil ولئن شتا لنذهبن‎ "And olsun ki, dilersek o sana 
vahyettiğimizi elbette ortadan kaldırırız." Yani Rûhü'l- Kudüs ile indir- 
digim iz, bütün fitnelere karşı tesbit ettigimiz, müminlere şifa ve ilmimizin ruhu 
olan o yüce Kur'ân'ı bile hafızalarınızdan siler alıveririz. s, CL تجد لك‎ : 
Sonra kendin için bize karşı bir yardımcı da 0013111375111 Yani aldığımızı 
bizden bizzat kendin geri alamayacağın gibi vasıta ile geri alabilmek için, ne 
ruhtan ve ne başka şeylerden dayanacak bir vekil, tutunacak bir kuvvet bulmana 
da imkan yoktur. ربك‎ <>, ŞI Ancak Rabbinden bir rahınet olursa başka. 
Her zaman yalnız ona dayanabilirsin ve işte ona vahyettiğimiz gibi onu koruyan 
ve sürekli kılan da O'dur. Rabbinin sana özel izafeti ile nimet vermesi ve ihsanı 
ve bu yüzden âlemlere yaymak istediği geniş rahmetidir. کبیرا‎ ek ان فضله کان‎ 
Gerçekten Rabbinin sana olan fazileti, ihsanı ve lütfu çok büyüktür. 
Diğerlerine benzetme kabul etmeyecek derecede büyüktür. Onun için tam 
güvenle olak هذا‎ ne لن اجتنعت آلانس والجن علی آن انوا‎ Yemin olsun ki bütün insan- 
lar ve cinler, bu Kur'ân'ın benzerini getirmek i için bir araya gelseler باون‎ Y 
ay hiçbir zaman onun bir benzerini eline Gl; İnsanlar ayrı, cinler ayrı 
uğraşsalar getiremezler ya. ول کان بعضهم بمضر ظهیر)‎ Hatta birbirlerine yardımcı 
olsalar bile (benzerini) getiremezler. Kur'ân böyle büyük bir mucizedir. Şimdi 
yalnız bu âyetin ne kadar kapsamlı, ne kadar kuvvetli, bütün insanlar ve cinler 
ile gelecek üzerinde böyle en yüksek bir yakin (kesinlikle) hüküm vermenin. ne 
büyük bir gayb ilmini kapsadığını ve dolayısıyla başlı başına nasıl büyük ve 
kalıcı bir mucize meydana getirdiğini insaf ile etraflıca düşünmeli. Bu sözün 
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Allah'ın ilminden bir ilim getirmiş olduğuna nasıl şüphe edilebilir?. 


Bu âyetin iniş sebebinde rivayet ediliyor ki, önceki yahudilerden bir grup: 
"Ey Muhammed!" demişler. "Bize şu getirdiğin hakkı açıkla, bu Allah katından 
gelen bir hakk mıdır? Çünkü biz bunu Tevrat'ın düzenli bir şekilde dizilişi gibi 
birbirine uygun olup nizamlı bir şekilde dizilmiş olarak görmüyoruz" Hz. Pey- 
gamber (s.a.v) buyurmuş ki: "Vallahi siz, bunun Allah katından gelen bir hakk 
olduğunu çok iyi biliyorsunuz." Bunun üzerine onlar: "Amma bu senin getir- 
diğin gibisini biz de sana getiririz." demişlerdi ve bunun üzerine yüce Allah, bu 
âyeti indirdi. Diğer taraftan Kureyş'ten bir topluluk da: "Bize bu Kur'ân'dan 
başka olağanüstü bir âyet getir, yoksa bunun benzerini biz de yapabiliriz." 
demişlerdi() ki, olağanüstü âyet dedikleri bundan sonra ... > لك‎ ap o وقالرا‎ 
"Kâfirler şöyle dediler: Bizim için yerden suyu kesilmeyen bir ka ynak çıkarma- 
dıkça sana iman etmeyeceğiz." (İsrâ, 17/90) âyetlerinde açıklanacak olan 
öneriler olacaktır. Bu âyet, ile bütün bunlara kesin cevap verilmiş, o gün bu gün 
bunca asırlardan beri bütün tecrübe ve teşebbüslerin karşısında bu cevap, tam 
bir doğrulukla اسر سر و‎ heybet ve ululuğunu artırmış durmuştur. (Bakara, 
Süresindeki بسورة من مثله‎ WU "Onun benzeri bir süre meydana getirin."; (2/23) 
Hüd Süresi' ndeki, ۱ .. بعشر سور مثله‎ İsâ "Deki: Sizde Kur'ân'ın benzeri, on uydur- 
ma süre meydana getirin bakalım. Eğer iddianızda doğruysanız, Allah'tan başka 
yardımını isteyebileceklerinizi de çağırın..."; (11/13) Hıcr Süresi'ndeki له‎ Ür, 
لحافطرن‎ “Onun (Kur'ân'ın) koruyucusu da şüphesiz ki biziz" (15/9 âyetlerinin tef- 
sirine bkz.) İşte Kur'ân'ın her hükmü böyle ilim, böyle şüphesizdir. 


ادص اهنا 
وت و 
هه رب رک راکش نوت ERO‏ 
ده رز İZİ‏ 


(Ye ct-Taberi, a.g.e., XV, 106-107. 
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89- Yemin olsun ki biz bu Kur'ân'da insanlar için çeşitli misaller ver- 
mişizdir. Yine de insanların çoğu inkârlarında ısrar ederler. 

90- Kâfirler şöyle dediler: "Sen, bizim için yerden suyu kesilmeyen bir 
kaynak fışkırtmadıkça sana asla inanmayacağız." 

91- "Veyahut hurmalıklardan ve üzümlüklerden senin bir bahçen ol- 
sun da ortasından şarıl şarıl ırmaklar akıtmalısın." 

92- "Yahut söyleyip zannettiğin gibi, göğü başımıza parça parça 
düşüresin veya Allah'ı ve melekleri söylediğine şahit getiresin. " 

93- "Yahut altından bir evin olsun, ya da göğe çıkmıalısın. Ona 
çıktığına da asla inanmayız. Ta ki bize, okuyacağımız bir kitap indiresin." 
De ki: "Rabbimi tenzih ederim. Nihayet ben de, peygamber olan bir insan- 
dan başka bir şey değilim." 


Böyle bir peygamberi gören o kâfirlerin iman etmeyip de bu kadar inat et- 
melerinin sebebi nedir, denecek olursa: 


rers pe ag 


2 نان سه 
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Meâl-i Şerifi 
94- Kendilerine doğru yolu gösteren peygamber gelince, insanların 


ıman etınelerine engel olan sebep sadece: "Allah bir insanı mı Peyganıber 
gönderdi?" demeleridir. 


95- (Ey Muhammed! Mekkelilere) şöyle de: "Eğer yeryüzünde huzur 
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içinde yürüyüp duran melekler olsaydı, elbette onlara gökten peyganıber 
olarak bir melek indirirdik." 

96- Deki: "Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. Çünkü (), 
kullarının yaptığından haberdardır, yaptıklarını çok iyi görendir." 

97- Allah kime hidayet verirse, o doğru yoldadır. Kimi de hidayetten 
uzak tutarsa, artık bunlar için Allah'tan başka hiçbir yardımcı bulamazsın. 
Ve biz, o kâfirleri kıyamet günü kör, dilsiz ve sağır oldukları halde, yüzleri 
üstü sürünerek haşredeceğiz. Varacakları yer cehennemdir; ateşi dindikçe 
onun ateşini artırırız. 

98- Bu onların cezasıdır! Çünkü onlar, âyetlerimizi inkâr etmişler ve: 
"Sahi bizler, bir yığın kemik ve ufalanmış toz olduğumuz zaman nu, yeni 
bir yaratılışla diriltilmiş olacağız?" demişlerdir. 

99- Onlar, gökleri ve yeri yaratan Allah'ın, kendilerinin aynı olan in- 
sanları yaratmaya da kadir olduğunu görüp bilmediler mi? Allah onlar için 
şüphe edilmeyen bir vâde takdir etmiştir. Fakat zalimler, inkârlarında yine 
de ısrar ederler. 

100- (Ey Muhamıned!) De ki: "Eğer siz Rabbimin rahmet hazinelerine 
sahip olsaydınız, fakirlik korkusunu yine de elden bırakmazdınız." 
Doğrusu insan çok ۰ 
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101- Andolsun biz Musa'ya apaçık dokuz mucize verdik. (Ey Peygam- 
ber!) İsrailoğullarına sor, Musa kendilerine geldiğinde Firavun ona: "Ey 
Musa! Ben senin büyülenmiş olduğunu sanıyorum" demişti. 

102- Musa dedi ki: " Ey Firavun! Pekâlâ bilirsin ki, bu mucizeleri, bi- 
rer ibret olmak üzere, ancak göklerin ve yerin Rabbi indirdi. Ey Firavun! 
Ben de seni helak olmuş zannediyorum." 

103- Derken Firavun, Musa'yı ve İsrailoğullarını Mısır'dan sürmek is- 
tedi. Biz de onu ve beraberindekilerin hepsini suda boğduk. 

104- Arkasından İsrailoğullarına şöyle dedik: "Firavun'un sizi çıkar- 
mak istediği arazide siz oturun! Sonra ahiret vaadi (kıyamet) geldiği vakit, 
hepinizi toplayıp bir araya getireceğiz." 


GG Ahiret vaadi (kıyamet) geldiği vakit, hepinizi top-‏ 24 وعد ند الاخرة جنا بکم لفیفا 
ifadesinin sürenin başında geçen‏ «وعد ند layıp birara ya getireceğiz. Buradaki e‏ 
yani "ikinci defa olan fesadın zamanı" mânâsına olması‏ وعد ٠‏ الكرة الاخرة 
"eğer siz kötülüğe dönerseniz, biz de ceza-‏ وان عدتم عدتا düşünülebilirse de‏ 
"ahiret‏ وعد الد ر الاخرة landırmaya döneriz." (17/8) âyetinin) mânâsına bakılarak‏ 
yurdu vaadi" mânâsına olmas: tekrardan uzak ve daha açıktır ki, “kıyamet demek‏ 
olur...‏ 


Özetle ey Muhammed! 


YALİ İZ 


sok یچیه‎ CAIT , رټ‎ ۳ F 
ه رط دشر‎ çi بح ی‎ 
SAY موب ولا نو‎ - WE وراه‎ <i 
İM 2.5 


EL‏ ا >M E RAS‏ اند 


تت سس i‏ — 
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9 وولو سےا را( نکر ومدرسا سول © 
وراد ان یودهم توت انز 
هار a Ad e‏ 


و لا و سوب 
z 4 pen‏ لس *, 


KE ا‎ 


4 وت اا کیہ کے © 
Meâl-i Şerifi‏ 


105- Biz bu Kur'an'ı hak olarak indirdik, O, bütün hakikatleri içinde 
toplayarak indi. Ey Peygamber! Biz seni ancak müjdeci ve uyarıcı olarak 
gönderdik. 

106- Sana Kur'ân'ı verdik ve onu insanlara sindire sindire okuyasın 
diye (kısımlara) ayırdık ve biz onu yavaş yavaş indirdik. 

107- Ey Muhammed! De ki: İster ona (Kur'ân'a) inanın, ister inan- 
mayın; o daha önce kendilerine ilim verilenlere okunduğunda onlar, 
yüzleri üstü secdeye kapanırlar. 

108- Ve derler ki: Rabbimizi tenzih ederiz. Şüphesiz ki Rabbimizin 
vaadi gerçekleşir. 

109- Ve ağlayarak yüzleri üstü secdeye kapanırlar. Hem de bu 
Kur'ân'ı işitmek onların Allah'a teslimiyetlerini daha da artırır. 

110- (Sen onlara) de ki: İster "Allah" deyin, ister "Rahmân" deyin, 
nasıl çağırırsanız çağırın. En güzel isimler O'nundur. Namazında sesini pek 
yükseltme, çok da gizli okuma, orta yolu seç. 

111- Ve şöyle de: Hamd o Allah'a ki, hiçbir çocuk edinmedi, mülkte 
ortağı yoktur, aciz olmayıp bir yardımcıya da ihtiyacı yoktur. Tekbir getl- 
rerek O'nu noksanlıklardan yücelt de yücelt. 
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Jp وبالحق آنزلماه وبالحی‎ Onu, Kur'ân'ı hak ile indirdik ve o, hak ile indi. Yani 
hiç bozulmadan indirdiğimiz gibi hakkıyla indi; nazmı da hak, inişi de hak, 
digi de haktır. Hakk'ın hikmeti ile hakikaten hak Peygambere inmiştir Onun 
haber verdikleri muhakkak olacaktır. (yi, (ıp Yı رما ارسلناك‎ Ve seni ancak bir 
müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdik. İman ve itaat edenlere sevabin ve 
kâfirlere, isyan edenlere azabın olacağını bildireceksin. Yoksa herkesin iste- 
diğini yapacak, inatçı kâfirlere zorla iman verip kurtaracak değilsin. O halde sen 
müjdeleme ve uyarma vazifeni yap, sonundan korkma! Fakat o müjde ve uyar- 
ma bir defada bitecek değil, devam etmesi gerekir. 


G5, Hem bir Kur'ân olarak ki SR É فرقناه لاه على الناس‎ ağır ağır za- 
man zaman insanlara okuman için, biz onu ayırt ettik, kısını kısım yaptık 
رترلتاه تربلا‎ ve onu peyderpey indirdik. Yani hepsini birden değil, asıllardan 
ayrıntılara doğru, insanların her türlü menfaat ve ihtiyaçlarına ve durumların 
gereğine uygun olmak üzere yavaş yavaş indirdik. Onun için Kur'ân'dan bir hi- 
zib (cüzün dörtte biri) veya bir aşır (on âyet) ve hatta bazen bir âyet, bağımsız 
bir kitap gibi, başlı başına müjdeleme ve uyarmayı kapsayan bir derstir. 


Alüsi, tefsirinde der ki: "Beyhaki, Şuâb'ında Ömer (r.a) den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: 'Kur'ân'ı beşer âyet, beşer âyet öğreniniz. Çünkü Cebrail (a.s) 
onu beşer beşer indirdi"Ci). İbnü Asâkir de Ebu Nadre kanalıyla rivayet etmiştir 
ki: "Ebu Sa'id-i Hudri bize Kur'ân'ı sabah beş ve akşam beş âyet öğretir ve Ceb- 
rail (a.s) beşer âyet, beşer âyet indirdi, diye haber verirdi."C©) demiştir. Bununla 
birlikte beşten daha fazla ve daha az olarak inmesinin de gerçekleştiği sahih ri- 
vayetlerle sabit bulunduğundan maksat, çoğu demektir." 


5 Deki: Ey bu Kur'ân'a inanmayan cahiller! منوا‎ Yl اموا‎ Siz buna is- 
ter inanın, ister inanmayın; yani Kur'ân'ın doğruluğuna ve kemaline karşı sizin 
gibilerin inanıp inanmamasının hiç önemi yoktur. İnanmanız onun kemalini 
artırmaz, inanmamanız da ona eksiklik vermez; iman ederseniz faydası kendi- 
nize, etmezseniz zararı yine kendinizedir. Artık siz düşünün. ان الذین اوثو العلم من‎ 
45 Şüphesiz ki bundan önce kendilerine ilim verilen kimseler, Kur'ân in- 
meden önce, daha evvel indirilen kitapları incelemiş olup da vahyin, kitabın, din 
ve şeriatin ne olduğunu anlamış, peygamberlik delillerini ESİR değerli 
âlimler اذا یتلی علیهم‎ kendilerine Kur'ân okununca fs- ن¿ للاذقان‎ PEN çeneleri 
üstü düşerek secdelere kapanıyorlar. Y,a) کان وعد ربا‎ gl ينا‎ EL دلو‎ Ve 


(H ۸۸۱۱۱۸۲۰ a.g.e., XV, ۰ 
).(( داد‎ a.g.e., XV, 188. 
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diyorlar ki: "Rabbimizi tesbih ederiz, ne büyük şan. Rabbimizin vandi 
gerçekten yerine getirildi." Yani önceki kitaplarda vaad ettiği o Peygamber 
geldi. MADE verdikleri şeylerin hepsi olacaktır diye tesbih ve و ی‎ 
dye) از" قان‎ i; BA Ve ağlayarak çeneleri üstü kapanıyorlar ریز‌بدهم خشرعا‎ ve o 
Kur'ân okundukça onların huşularını (boyun ii, artırır. 


Bunun bir benzeri de عر وا من‎ C الرسول د تی اعسهم تفیض من الدمع‎ Izi 8: la pp 
Bal الحق ول ما‎ "Peygambere indirileni işittikleri zaman, onun hak olduğunu 
öğrendiklerinden dolayı, gözlerinin yaşla dolduğunu görürsün. Onlar: "Ey Raub- 
bimiz! Iman ettik derlerdi.” (Mâide, 5/83) 


yl تل ادعوا الله آر ادعوا‎ De ki: İster "Allah" diye dua edin, ister "Rah- 
ınân' ' diye dua edin تدعوا‎ ú I Hangi isimle çağırırsanız, güzeldir. Çünkü 44 
للامتماء الح‎ en güzel isimler hep O'nundur, O eşsiz zatındır. Resulullah 
(s.a.v) bir gün Mekke'de "Ey Allah, ey Rahman " diye dua ederken müşrikler 
işitmişler. Ve "Muhammed bir ilâha davet ediyordu, halbuki kendisi iki ilâha 
dua ediyor" demişler. Onlara cevap olarak Allah'ın bu emri inmiştir. Yani yüce 
Allah'ın bir çok isimleri vardır ki onlar, en güzel isimlerdir. En yüksek güzellik, 
ululuk ve saygı ifade eden en güzel isimler hep O'nundur. Bunların herhangi- 
siyle olursa olsun dua caizdir. Çünkü ismin bir kaç tane olmasından, isim sahi- 
binin birkaç tane olması gerekmez. Bütün esma-i hüsna (en güzel isimler) ile 
dua, ortağı olmayan o bir zata (Allah'a) duadır. i 


Hem namazda sesini fazla yükseltme. Namazda okurken‏ رل تجهر بصلانك 
ول veya dua ederken bağırma, gösteriş ve saygısızlık lekesi olmasın. G, sús‏ 
Büsbütün gizli de okuma. Yani kendin işitmeyecek kadarda gizli okuma,‏ 
Bunun‏ رابت ; wi‏ سيلا Allah'tan başkasından korkuyormuş gibi olmasın.‏ 
Hamd, Allah' a, her türlü yüceltme‏ الْحَمَدَ لله arasında bir yol tut. J, Ve de ki‏ 
çocuk edinmedi. Doğurmaktan‏ لم بتخذ ile şükür, Allah'a. sil O Allah ki Wok‏ 
uzak olduğu gibi evlatlık da edinmedi. Bundan dolayı çocuk edindi diyenler‏ 
Mülkte O'nun‏ ولم یکن له شریك فی onun şanını bilmediler. Yalan söylediler. MAJ‏ 
ortagi, yok. İki veya üç (Allah) diyenler, başkalarını karıştıranlar iftira ettiler.‏ 
O'nun acizlikten ötürü bir dosta da ihtiyacı yoktur. Yani‏ رم یکن له ولی من الل 
acizliğinden meydana gelen, zilletten korunmak, izzet (yücelik) bulmak için‏ 
yardım etmesine muhtaç olunan dosttan, sevgili ve yardımcıdan ve ittifak eden‏ 
kimseden de uzak ve beridir. Üstünlük ve rahmetiyle sevdiği, velilik verdiği,‏ 
Allah'ın dostları denebilecek dürüst kulları olmaz değil ise de herhangi bir ih-‏ 
tiyaçtan dolayı dost edindiği hiçbir veli de yoktur. Alçaklıktan uzak bizzat 7‏ 
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ve kuvvetlidir. Ús $4) له‎ "Kuvvet ve kudret tamamıyla Allah'ındır." (Fatır, 
15/10) ار تکییر)‎ Ve onu tekbir ile yücelt de yücelt. Zatında da yücelt, 
sıl atında da yücelt; yaptıklarında da yücelt, isimlerinde de yücelt. 71 dl, الله اک‎ 
الحمد‎ D EPA ال اه الل‎ di Y. "Allah, en büyüktür, Allah en büyüktür, 
Allah'tan başka hiç bir ilâh yoktur, Allah en büyüktür, Allah en büyüktür. Hamd 


yalnız Allah'a mahsustur." 


Rivayet ediliyor ki, Abdulmuttalib çocuklarından konuşmaya başlayan her 
oğlan çocuğa Hz. Peygamber (s.a.v) bu لله‎ EN É âyetini belletirdi.(İ) Ve buna 
العز‎ A "yücelik ve ululuk âyeti" ismini vermişti. 


Tesbih ve İsrâ (gece yolculuğa çıkartma) ile başlayan ba sürenin bu zlii 2 
de hamd ve tekbir emirleriyle bitmesi ne kadar güzel, ne kadar beliğdir. Bu 
hamd ve tekbir emrinin گان عك يرا‎ La ان‎ "Gerçekten Rabbinin sana lütfu çok 
büyüktür" (İsrâ, 17/87) nimetine şüphesiz özel bir bağlantısı vardır. 


İmam Ahmed b. Hanbel, Tirmizi, Nesai ve diğerleri Hz. Aişe (r.a) den ri- 
vayet etmişlerdir ki, Resul-i Ekrem (s.a.v) bu süre ile Zümer Süresi'ni her gece 
okurdu.) Sahih-i Buhari'de İbnü Mesud'dan rivayet olunduğu üzere yüce Pey- 
gamber (s.a.v) bu süre ile bundan sonra gelen Kehf, Meryem, Tâhâ, Enbiya 
Süreleri hakkında buyurmuştur ki: وهن من تلادی‎ İYİ هن من العتاق‎ "Bunlar ilk değerli 
sürelerdendir, yani Mekke'de inen sürelerdendir ve bunlar, benim eski servetim- 
dendir."&) Yani Hz. Muhammed'e ait şan ve makama özel ilişkileri olan, eskiden 
beri ezberlediğim sürelerden, bana ait virdlerimdendir. İşte ÜL Kİ egr ye عسی آن‎ 

İsme "Rabbin seni Makam-ı Mahmud'a ulaştıracaktır. " (17/79) müjdesini veren 

İsrâ Süresi'nden lab 4 الا رحمه‎ İL gi *Ey Muhammed! Biz seni ancak 
âlemlere rahmet olarak gönderdik. ” (Enbiyâ, 21/107) ululamasını veren Enbiya 
Süresi'ne kadar bu beş sürenin tertibi de bu temel üzeredir. Bakınız hamd ve 
tekbir emri ile biten İsrâ Süresi'nden sonra Kehf Süresi'nin hamd ile başlaması 
ne ahenklidir! 


(1) Süyüti, ed-Dürrü'l-Mansur, V, 353. 

(2) Tirmizi, Sevâbu'i-Kur'ân, 21, Davüt, 22; Ahmed b. Hanbel, Vİ, 68, 122; Deylemi, Firdevs, V, 
435-436, 8660. 

(3) Buhari, Tefsiru Sureti 17/1, 2), 1: Fezâilu'l-Kur'ân, 6. 
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Kehf Süresi 


Mekke Döneminde İndi 
Âyet Sayısı: 110 


Kehf Süresi Mekke'de inmiştir. Ancak 45 الذین یدعون‎ er, (18/28) 
âyetinin Medine'de indiğine dair bir görüş vardır. 

Ayetleri : Yüz on, 

Kelimeleri: Bin beş yüz yetmiş yedi, 

Harfleri : Altı bin üç yüz altmış, 


Fasılası : | harfidir. 


Sürenin iniş sebebi hakkında siyer sahibi İbnü Hişam'ın şöyle bir rivayet 
naklettiğini zikrolunuyor. Nadr b. Haris Kureyş'in şeytanlarından idi. Hz. Pey» 
gambere eziyet ederdi, düşmanlığa kalkışırdı. Hire'ye gitmiş, orada Rüstem ve 
İsfendiyâr hikayelerini öğrenmişti. Hz.Peygamber (s.a.v) bir meclise oturup 
Allah'ı andığı ve geçmiş ümmetlerin başlarına gelen felaketleri milletine an- 
lattığı zaman, kalkar kalkmaz, Nadr arkasından gelip o meclise oturur, "Ey Ku- 
reyş topluluğu! Vallahi ben ondan daha güzel konuşurum. Geliniz size onun an- 


Ma I8- KEHF SÜRESİ Cüz: 15 
latfaklarından daha güzelini anlatayım" derdi, sonra onlara İran padişahlarından 
anlatırdı. Kureyş bunu Utbe b. Mu'ayt ile beraber Medine'deki yahudi bilginle- 
rine göndermişler ve demişler ki, "Onlara Muhammed'den ve vasıflarından so- 
runuz ve Sözlerinden haber veriniz. Çünkü onlar, eski kitap ehlidir. Onlarda 
peygamber ilminden bizde bulunmayan bilgiler vardır." Bu maksatla ikisi çıkıp 
Medine'ye varmışlar, dedikleri gibi yahudi bilginlerine sormuşlar. Yahudi bil- 
ginleri demişler ki: "Ona şu üç şey hakkında sorunuz: 

1. O gençlerden ki, önceki zamanda gittiler. İşleri ne idi? Çünkü bunların 
hikayesi tuhaftır. 

2- O dolaşan adamlardan ki, onlar dünyanın doğusuna ve batısına 
ermişlerdi, bunun kıssası nedir? 

3- Ruhtan sorunuz. O nedir? Eğer size onlar hakkında bilgi verirse peygam- 
berdir, ona uyunuz; yoksa bir falcıdır, istediğinizi yapınız. "Bunun üzerine Nadr 
ve arkadaşı Mekke'ye geri dönüp Kureyş'e: "Size Muhammed ile aramızı halle- 
decek şey getirdik" diyerek yahudilerin dediklerini haber vermişler, gelmişler 
Hz. Peygambere sormuşlar. Hz. Peygamber "Sorduklarınıza yarın cevap veri- 
rim" buyurmuş, istisna yapmamış, yani "inşaallah Allah dilerse" dememiş, onlar 
gitmişler. Hz. Peygamber (s.a.v) on beş gece durmuş, vahiy gelmemiş, hatta 
Mekke halkı: "Muhammed bize yarın cevap vereceğine söz verdi. Halbuki bu 
gün, on beş gündür, sorduğumuza cevap vermiyor diye dedikoduya başlamışlar. 
Bunun üzerine Hz. Peygamber çok sıkılmıştı. Derken Cebrail yüce Allah'tan 
Ashâb-ı Kehf (mağara arkadaşları) Süresi ile geldi ) ki, onlara üzülmesinden 
dolayı Allah'ın azarlamasını ve sordukları o genişler ile o 0 gezen adamın 
kıssalarını kapsıyor. الروح من آمری ربی زا آونیتم من العلم ! ال ق‎ Ne الروح‎ el, "( 
Muhammed! Sana ruhtan soruyorlar. Deki: "Ruh, Rabbimin bileceği bir iştir. 
Size ancak, az bir bilgi verilmiştir."(İsrâ, 17/85) yüce âyeti de beraber bulunu- 
yordu. Tefsirlerin birçoğunda tesadüf edilen bu rivayetin aslı işte bu şekilde 
İbnü İshak'ın bir nakline dayanmaktadır. Gerçi vahiy, Hz. Peygamberin elinde 
olmayan, Allah tarafından verilen bir haber olduğundan Peygamberin isteğine 
bağlı değildir. Umulduğu zamanda gelmesi ve bir hikmetten dolayı geciktiri!- 
mesi caizdir. Ve bu, onun (Peygamberin) güçsüzlüğü değil, aksine indi (kendi 
yargısı) olmadığına delalet eden bir kuvveti olur. Peygamberliğin başlangı- 
cından, tebliğ, görevinin gelişine kadar, vahyin bir müddet için durdurulduğu da 
olmuştur. Ancak hükümlerle ilgili hususlarda açıklama yapmanın ihtiyaç za- 
manından sonraya bırakılmasının caiz olmaması en seçkin görüştür. 


(1) Alüsi, a.g.e., XV, ۰ 
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"Ve'd-Duhâ, Süresi'nin de bir iki gün vahyin geciktirilmesi dolayısıyla 
iliği doğrudur. Şu halde yüce Allah'ın ilk vahyini Hıra mağarasında gönder- 
digi Peygamberine Kehf Süresi'ni indireceği zaman da ona ilk önce beş on gün, 
Ashab-ı Kehf'in, mağara arkadaşlarının çektiği sıkıntılardan gerçek bir örnek 
göstererek indirmiş olması akla çok uygundur. Bununla beraber İbnü İshak'ın bu 
rivayeti, Hadis Usulü açısından delil göstermeye uygun bir haber değildir. 


Birinci olarak: İbnü Cerir Taberi gösteriyor ki, bunun senedinde İbnü 
İshak: pr مثذ بضع وآربعین عن عکرمة عن ابن‎ pa حدئنی شیم من اهَل مصر‎ "Kırk küsur se- 
neden beri gelmiş Mısırlı bir şeyh bana anlattı. O İkrime'den İkrime de İbnü 
Abbas'tan..." demiştir. (D 


Buna göre senedde tanınmayan biri vardır. Zayıf bir rivayettir. İbnü İshak, 
rivayeti zayıf görmüş ve bu rivayeti benimsememiştir. 


İkinci olarak: Yukarıda ruh sorusunda naklettiğimiz şekilde Sahih-i Buhari 
ile Sahih-i Müslim'de Abdullah b. Mesud'dan nakledilen rivayete aykırıdır. 


Üçüncü olarak: Rivayetlerin çoğunda ve İbnü İshak'ın da uzunca 
açıklamasına göre bu sürede anlatılan mağara arkadaşları, sırf Hz. İsa'nın dini 
üzere tevhid inancı ile hareket etmiştir ve kendilerini puta taptırmak veya idam 
etmek için takip eden ve sıkıştıran kavimlerine karşı, din uğruna savaşmaya ka- 
rar vermekle dinlerinin korunması uğrunda dağa çıkmış, mağaraya gizlenmiş 
birkaç gençten oluşan hıristiyan bir grup müminlerdir. Öyle ise bunların kıssası, 
Hıristiyanlık tarihi ile ilgili olduğundan Hz. İsa'yı kabul etmeyen yahudi bilgin- 
lerinin, bu gençlere ait bir keramet kıssasını kabul ederek sordurmuş olmaları 
uzak görünür. 


Gerçi Fahreddin Razi'nin açıklamasına göre bazıları Ashab-ı Kehf'in Hz. 
Musa (a.s)'dan önce olup Hz. Musa'nın, bunları zikrettiğini ve yahudilerin sor- 
malarının sebebinin de bu olduğunu söylemiş. Bazıları da Hz. İsa (a.s)dan önce 
mağaraya girdiklerini ve Hz. İsa'nın, bunların haberini anlatmış olduğunu ve İsa 
ile Muhammed (a.s) arasındaki zamanda dirildiklerini söylemiş, diğer bazıları 
da Hz. İsa (a.s) dan sonra mağaraya girdiklerini söylemiştir(2) ki, Kaffâl'dan(”) ve 
Taberi'ılen de nakledildiği üzere İbnü İshak'tan rivayet edilen de budur.(4) Şu 
halde İbnü İshak'ın sözüne göre yahudilerin bunu sormaları gerekir. 


)۱( e1-Taburi, a.g.e, XV, 127. 

(2) Fahrü'r-Râzi, a.g.e, XXI, 114. 

(3) Fahrü'r-Râzi, a.g.e, XXI, 114 (Kafkal'den naklen) 
(4) ut-Taberi, a.g.e, XV, 132. 
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Dördüncü olarak: Bu sürede başlıca üç, kıssa vardır ki onlar, Ashab-ı Kehf 
kıssası ve tamamlayıcıları, Musa ve Hızır kıssası, Zülkarneyn kıssasıdır. Eğer 
bu sürenin iniş sebebi üç soru idiyse bu kıssaların her birinin, bunlardan biriyle 
ilgili olması gerekirdi. Yoksa burada söz sırası gelmişken diğer bir kıssaya 
geçilmiş de ruhla ilgili sorunun cevabı başka bir süreye aktarılmış demek uygun 
olmazdı. 


Beşinci olarak: Bir önceki sürede ruh âyetinin ve bu sürede Zülkarneyn 
kıssasının, açık bir soruya cevap oldukları Kur'ân'da açıkça ifade edildiğinden 
dolayı gerçektir. Ve açıkça görünen de bu iki sorunun aynı zamanda değil, ayrı 
ayrı sorulmuş olmalarıdır. Bununla beraber bu ikisinde عن الروح‎ gi |, "Sana ruh- 
tan sorarlar" (17/58); Gö s عن‎ EŞ, "Sana Zülkarneyn'den sorarlar." (18/ 
83) diye açıkça sorulmuş olduğu halde, Ashâb-ı Kehf kıssasının bu şekilde 
söylenmemesi, bunun da Musa ve Hızır kıssası gibi doğrudan doğruya bir 
hatırlatma olduğunu ifade eder. Yukarıda zikredilen rivayet bu yönden de kusur- 
ludur. 


Altıncı olarak: Bunda "üzüntüden dolayı bir azarlama" vardır, denilmesi 
de doğru değildir. Bundan maksat, ... لعلك باخع تفستك‎ "Simdi bu Kur'ân'a iman et- 
mezlerse, belki sen arkalarından esef ederek kendini üzeceksin." (Kehf, 18/6) 
âyetidir. Bu ise bir azarlama değil, sürenin başındaki hamd zevki ile orantılı bir 
irşad ve takviyedir. 


Sonuç olarak sürenin iniş sebebi hakkında zikredilen üç soru ile ilgili riva- 
yet birçok yönden kusurludur. Ve nitekim sahih hadis kitaplarında yoktur. Bun- 
dan dolayı bu sürenin tefsirinde bu rivayete dayanmak caiz olamaz. 


Sürenin baş tarafındaki âyetler gösteriyor ki, esas iniş sebebi J, ال‎ ii! 
"Allah çocuk edindi” (18/4) denilmiş olmasıdır. Bunun, ilimde yeri olmayan 
büyük bir yalan olduğunu açıklamakla, bu sözü söyleyenleri uyarmak ve onları 
tevhide davet etmek için bu süre indirilmiş, Zülkarneyn ile ilgili sorunun ce- 
vabı da bunun tamlayıcısı olmuştur. 


İlk önce Hıristiyanlığın müşriklere karşı gizli çalıştığı ilk devriyle ilgili 
olan ve hıristiyanlarca bilinen Ashab-ı Kehf Kıssası, Allah'tan başka ilâh edinen 
bir topluluğa karşı yalnız tevhid için mücadele etmek ve Allah'ın rahmet ve tev- 
fikine ermek üzere çekilmiş birkaç gencin, bir gün veya daha az bir zaman gibi 
gelip geçen nice senelerden sonra, nihayet kurtuluş gayesine ermiş olmasından 
ibaret ve Allah'ın diğer âyetlerine göre hayret edilmemesi gereken bir keramet 
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kıssası olduğunu açıklamakla, sonraki hıristiyanlar gibi Allah'a çocuk isnad 
edenlerin yalancılıklarına ve Allah'ın âyetlerini inkâr edenlerin mahvedildikle- 
rine delil getirmek için söylenmiş ve sonunda da Tia ; بهدینی ربی بی لا قرب من‎ 3 ük رقل‎ 
fas, "De ki: Rabbimin beni, bundan daha yakın bir zamanda dosdoğru bir 
başarıya ulaştırması umulur.” (Kehf, 18/24) emri ile Hz. Muhammed'in başarı- 
sının bundan pek yakın bir sure içinde ortaya çıkacağı ümidi vaad edilmiş ve 
müjdelenmiş. Yani Ashab-ı Kehf'in beklediği üçyüz dokuz seneden çok az bir 
süre içinde İslâm'ın galibiyetinin gerçekleşeceği anlatılmıştır. Ve bu şekilde bu 
süredeki üç kıssadan her biriyle Hz. Muhammed'in muvaffakiyetinde iye 
gelecek tecelli ENED misal verilerek صالحا ول‎ Yüz baba ربه‎ Ar قح کان برجو‎ 
asl يشر شرك بعبادة ربه به‎ "Kim Rabbine kavuşmayı istiyorsa, salih amel işle sinve iba- 
dette hiçbir şeyi Rabbine ortak koşmasın" (Kehf, 18/110) daveti ilan edilmiştir. 


A ا‎ 
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1- Hamd, o Allah'a mahsustur ki kulu (Muhammed'e) kitabı indirdi ve 
ona hiçbir eğrilik koymadı. 

2- Onu dosdoğru (bir kitap) olarak (indirdi) ki katından gelecek 
şiddetli azaba karşı (insanları) uyarsın ve yararlı işler yapan müminlere 
kendileri için güzel bir mükafat bulunduğunu müjdelesin. 

3- Onlar orada sürekli kalacaklardır. 

4- Ve "Allah çocuk edindi" diyenleri de uyarsın. 

5- Bu hususta ne kendilerinin, ne de atalarının hiçbir bilgisi yoktur. 
Ağızlarından çıkan söz ne büyük bir iftiradır. Onlar, yalandan başka bir 
şey söylemiyorlar. 

6- (Ey Muhanımed!) Demek onlar, bu söze (kitaba) inanınazlarsa, on- 
ların peşinde üzüle üzüle kendini helak edeceksin! 

7- Biz yeryüzündeki şeyleri kendisine süs olsun diye yarattık ki, insan- 
ların hangisinin daha güzel amel edeceğini deneyelim. 

8- Şüphesiz biz, yeryüzünde olanları kupkuru bir toprak yapacağız. 

9- Yoksa sen Ashab-ı Kehf'i ve Rakim'i (isimlerinin yazılı bulunduğu 
taş kitabeyi) şaşılacak âyetlerimizden mi sandın? 


ان الکتاب ÇE‏ عبده Allah'a hamdolsun gi o öyle bir Allah'dır ki‏ الخمد له 
Hem de onun için hiçbir eğrilik yap-‏ رلم یجعل له Kitabı kuluna indirdi. jz‏ 
mayarak; dolambaçlı değil, çarpık değil, yalanı, yanlışı yok. &5 Dosdoğru bir‏ 
Ki kendi katından pek şiddetli‏ لینذر باسا شدید) من لن hakinı olmak üzere indirdi.‏ 
di Za,‏ ال بعتلون bir azab olan ahiret azabı ile (kâfirleri) uyarsın‏ 
آن لھم جرا üs üye‏ به ve iyi işler yapan müminlere şunu müjdelesin‏ الصالحات 
Gi onlara kesinlikle öyle güzel bir mükafat vardır ki. Orada (cennette) de-‏ 
vamlı kalacaklardır.‏ 


Uyarmanın kimlere olduğuna gelince, 


Jó onlar, Allah çocuk‏ 1 51 الله ,4( Hem şu kimseleri içindir ki‏ ونر الذین 
edindi dediler. Bunlar meleklere Allah'ın kızlarıdır diyen Arap müşrikleri,‏ 
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Uzeyr'e Allah'ın oğlu diyen yahudiler, Mesih'e (Hz. İsa) Allah'ın oğlu diyen 
hıristiyanlardır. Öyle olmakla beraber bu hususta hıristiyanlar hepsinden fazla 
ısrar ediyorlar. Çünkü bunu dinlerinin birinci esası saymışlardır. ما لهم پذلك من بعلم‎ 
لابانهم‎ Y, Bunun hakkında ne kendilerinin ne de atalarının hiçbir bilgisi 
yoktur. Yani bunu söyleyenler, bildiklerinden değil, bilmediklerinden, baba- 
larını, yani atalarını veya kendilerine baba dedikleri papalarını taklid ederek 
söylerler. Halbuki babalarının sözleri de bilgiden değildir. 

Çünkü ilim bunu kabul etmez. کرت کلم تحرج من آفراههم‎ O adi söz, yalnız 
ağızlarından çıkan bir kelime olması açısından büyüdü. Allah'a karşı büyük 
bir cüret, büyük bir günah olan koca bir laf oldu. 

Burada "âbâ" (babalar) ve "kelime" deyimlerinin hıristiyanlara ait deyim- 
lerden olduğuna dikkat edilirse bu kelimenin, en fazla onların ağzından büyüdü- 
güne bir dikkat çekme olduğu anlaşılır. Tefsir bilginleri bunu hatırlatmaya lü- 
zum görmemişlerse de bu işaret açıkça anlaşılır. Hıristiyanların ataları, "Mesih 
oğlumdur diye gökten bir ses geldi." derler dururlar. ان یقولون 1 کنیا‎ Onlar, yalan 
ve saçmalıktan başka bir şey söylemiyorlar. ینوا‎ pi اتارهم ان‎ p? باخع نَفْسَكَ‎ ul 
الحدیث اسف‎ iğ, Belki eğer onlar, bu kitaba inanmazlarsa sen arkalarından 
üzüntü ile neredeyse kendini öldürüp yok edeceksin. Yani ey bu kitabı kendi- 
sine indirdiğim kulum ve Resulüm Muhammed! Bu kitaba inanmayanlar helak 
olacaklar. Fakat sen o büyük söyleyen yalancıların iman etmediklerine şimdiden 
öyle üzülüyorsun ki, iman etmezler de helak olurlarsa arkalarından edeceğin 
üzüntü ve esefle neredeyse kendini tüketecek dereceyi bulacaksın. O halde sen 
onlar için üzülme, kederlenme ve sana bu kitabı indiren Allah'a hamdederek 
vazifeni yerine getir. 

Çünkü biz yeryüzündeki şeyleri ona, yani‏ انا جعلنا ما على لا رض زینه i‏ لپا 
mpe Mümin ve mümin olmayan insan-‏ آیهه اح is‏ ع yeryüzüne bir süs kıldık.‏ 
ların hangisi Allah'a daha e ve daha güzel amel işliyor diye imtihan‏ 
edelim. Yani tecrübe eder gibi gerçekten meydana çıkaralım da ona göre güzel‏ 
iş yapanlara, iyilik yapanlara güzel mükafat; kötülere de şiddetli azab verelim.‏ 
Bununla beraber şu da bir gerçektir ki biz o‏ وان yü öleli‏ صمبدا جر 
yeryüzündekileri kuru bir toprağa çevirmekteyiz.Bu gün gözleri kamaştıran‏ 
o süsler, zinetler, yarın bakarsın dünden yokmuş gibi harap ve toprak olup gide-‏ 
cekler. Onun için güzel amel, o fani (geçici) süslere kapılmak değil, onun sonsu-‏ 
za dek kalıcı olan yaratıcısına hizmet etmektir `’ Şu halde o yok olacak süs ve‏ 
"Büykuş Efrasyâhin çardağı‏ بوم نوبت می زند بر طارم افراسیاب ٭ پر اش Gila der a, e‏ 
(kubbesi) üzerinde nöbet tutuyor; örümcek, Kayser'in köşkünde perdedarlık yapıyor."‏ 
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aa a ههڅ ف۹۹تی۹۰۹۹ يس می‎ e ae e ee am تاپ د‎ 


ginetlere esef ile üzülmemeli, vakit geçirmemeli de bu imtihan meydanında en 
güzel amel için çalışmalıdır. 


Ashab-ı Kehf ve‏ ان اصحاب pI Yoksa zannettin mi ki çi İİ‏ حسبت 
Rakim, -"Kehf", dağda mağara ve özellikle geniş olanıdır ki, küçüğüne "gâr"‏ 
denilir. Türkçesi "in"dir. "Rakim", bizim kitabe dediğimiz yazılı taş veya maden‏ 
veya diğer şeylerden levha demektir.- Yani aşağıdaki şekliyle kıssaları an-‏ 


9. o 


latılacak olan Kehf ve Rakim sahipleri Gi موز یات‎ lil garip mucizelerimiz- 
den midirler? Yani kuru topraklardan hayrete değer süsler çıkarıp insanları, on- 
lara düşkün kılarak imtihan eden ve bu şekilde en güzel amelleri düşkünlük 
içinde ortaya koyan ve nihayet bütün o süsleri mahvettiği halde güzel iş yapan- 
ları güzel mükafat ile ebedileştirecek olan ilâhi kudretimizin hepsi çok orijinal 
ve güzel olan eserleri ve mucizeleri arasında Ashab-ı Kehf ve Rakim tek hayret 
verici ve şaşılacak bir mucize mi oldular sandın? Hayır bunda şaşılacak bir şey 
yoktur. En güzel amelleri, en şaşmaya değer alâmetleri sonu toprak olan dünya 
zinetine, dünya hayatına aldanmayan, denenmiş kimseler içinden ortaya 
çıkarmak Allah'ın âdetidir. Allah ona benzemez daha neler yapmış ve yapa- 
caktır.) Bunun için başkaları hayret etseler de daha büyük mucizelere mazhar 
olan ve daha güzel ameller kendisinden istenen sen, o zanda bulunmayarak şunu 
hatırda tut: 


(1) Ebu Ali İbnü Sinâ, "Şilâ“sının "zaman" babında demiştir ki: "Filozof Erstalalis anlattı ki, 
Allah'ın birliğine inananlardan bir kavme, Ashab-ı Kehf'in haline benzer bir hal oldu." İbnü 
Sinâ, bunu naklettiklen sonra demiştir ki; tarih, bunların Ashab-t Kehf'ten önce olduklarına de- 
ات ادا‎ eder. (Müellif) 
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Meâl-i Şerifi 


10- O gençler mağaraya sığınınca şöyle dediler: " Rabbimiz! Bize katın- 
dan bir rahmet ver ve bizim için şu işimizden bir kurtuluş yolu hazırla." 

11- Bunun üzerine biz de kulaklarını tıkayarak mağarada onları 
yıllarca ۰ 

12- Sonra da iki gruptan hangisinin, onların mağarada kaldıkları 
süreyi daha iyi hesapladığını anlamak için, onları tekrar uyandırdık. 


Derken kulaklarına perde vurduk, yani yatırdık, uyuttuk‏ فصر ی اذانهم 

. لنعلم اي لح بين‎ bilelim ki iki gruptan hangisi, bekledikleri süreyi daha iyi 

9۹ ین‎ Burada "bilelim" demek, fiilen ortaya koyalım ve gerçekleştirelim de 

kendileri bile anlasın ve iki gruptan birisi Allah'ın birliğine inanan, mümin 

Ashab-ı Kehf, birisi de hasımları olan müşriklerdir. Ayette görüleceği üzere 

Ashab-ı Kehf uyandıkları zaman işlerinde başarılı olduklarını, gayelerinde isa- 
bet ettiklerini gördüler ve Allah'ın rahmetine kavuştular. 


Bu özetlemeden sonra bunların dinleri, işleri nc idi? Mağaraya niçin 
çekildiler ve orada nasıl kaldılar, sonra da nasıl uyandırıldılar? Ayrıntısına ge- 
lince: 
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13- Biz sana onların kıssalarını gerçek olarak anlatacağız. Hakikaten 
onlar, Rablerine iman eden birkaç genç idi. Biz de onların hidayetlerini 
artırdık. 

14- (Oranın hükümdarı karşısında) ayağa kalkarak dediler ki: “Bizim 
Rabbimiz, göklerin ve yerin Rabbidir. Biz, O'ndan başkasına ilâh deyip 
tapmayız, yoksa saçma sapan konuşmuş oluruz. 

15- Şu bizim kavmimiz, Allah'tan başka ilâh edindiler. Onların ilâh 
olduğuna dair açık bir delil getirselerdi ya! Allah'a karşı yalan uydurandan 
daha zalim kim olabilir? 

16- (İçlerinden biri şöyle demişti:) "Mademki siz, onlardan ve 
Allah'tan başka taptıkları putlardan ayrıldınız, o halde mağaraya sığının 
ki, Rabbiniz rahmetinden size genişlik versin ve işinizi rast getirip kolay- 
laştırsın. " 

17- Ey Muhammed! Baksaydın güneşin doğduğu zaman mağaranın 
sağ tarafına yöneldiğini, batarken de sol taraftan onları makaslayıp 
geçtiğini görürdün. Onlar, mağaranın geniş bir yerinde idiler. İşte bu Al- 
lal'ın mucizelerindendir. Allah kime hidayet ederse, işte o, ۱۱۵۱۱۵ 7 
tır; kimi de hidayetten mahrum ederse, artık ona doğru yolu gösterecek bir 
dost bulamazsın. 

18- Bir de onları mağarada görseydin uyanık sanırdın. Ialbuki onlar 
uykudadırlar. Biz onları sağa sola çevirirdik. Köpekleri de girişte ön ayak- 
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bwm ileri doğru uzatmıştı. Eğer onları görseydin, arkana bakınadan 
kaçardın ve için korku ile dolardı. 

19- Onları bir mucize olarak uyuttuğumuz gibi, birbirlerine sorsunlar 
diye kendilerini uyandırdık da içlerinden bir sözcü şöyle dedi: "Ne kadar 
durup kaldınız?" (Kimi) "Bir gün ya da günün bir parçası kadar kaldık" 
dediler. (Kimi de) şöyle dediler: "Ne kadar durduğunuzu, Rabbiniz daha 
iyi bilir. Şimdi siz birinizi, bu gümüş paranızla şehre gönderin de baksın, 
hangi yiyecek daha temiz ise, ondan size azık getirsin. Hem çok dikkatli 
davransın ve sizi kimseye sezdirmesin." 

20- "Çünkü şehir halkı, sizi ellerine geçirirlerse muhakkak sizi 
taşlayarak öldürürler veya kendi dinlerine çevirirler ki, ozaman siz dünya- 
da da ahirette de asla kurtuluşa eremezsiniz." 

21- Böylece insanları onlardan haberdar kıldık ki, öldükten sonra di- 
rilmenin hak olduğunu ve kıyamet gününden şüphe edilemeyeceğini bildir- 
mek için, öylece şehir halkına buldurduk. Onları mağarada bulanlar, ara- 
larında durumlarını tartışıyorlardı. Dediler ki: " Üstlerine bir bina (kilise) 
yapın. Bununla beraber Rableri, onları daha iyi bilir." Sözlerinde üstün ge- 
len müminler: "Üzerlerine muhakkak bir mescid yapacağız." dediler. 

22- Ashab-ı Kehf'in sayılarında ihtilaf edenlerden bazıları: Onlar, üç 
kişidir, dördüncüleri köpekleridir" diyecekler. Diğer bazıları da "Onlar, 
beş kişidir, altıncıları köpekleridir " diyecekler. Her ikisi de bilinmeyen 
hakkında tahmin yürütmektir. (kimileri de:) " Onlar, yedi kişidir; sekizin- 
cisi köpekleridir" derler. De ki: " Onların sayılarını Rabbim daha iyi bilir." 
Onları ancak pek azı bilir, Bu sebeple onlar hakkında bu bildirilenler 
dışında bir münakaşaya girişme ve bunlar hakkında hiç kimseye de bir şey 
sorma! 


dl, ei >~ Biz sana onların kıssasını olduğu gibi dosdoğru an-‏ ت باهم بالحق 
Gerçekten onlar bir takım gençlerdir.‏ انهم د 5& latacağız. Şöyle ki:‏ 


Aam 


"Fitye", genç delikanlı, yiğit demek olan "feta" nın ondan az sayıya delalet 
eden çoğuludur. Demek ki kıssanın ibret teşkil eden hakikatinde bunların isim- 
leri ve sayıları ve memleketlerinin bellenmesi lâzım değildir. Hüviyetleri olmak 
üzere ehemmiyete değer olan birinci nokta şu vasıflarıdır: Bir kaç genç yiğitten 
oluşan az bir topluluk ارا بربهم وزدئاهم هدی‎ ki kendilerinin Rabbine iman ettiler 
ve biz de kendilerine hidayetlerini artırdık. تلریپم‎ Jl Uy, Onların kalpleri- 
ni metin kıldık. قامرا نلا‎ ‘il O yiğitler ayağa kalkarak dediler ki زب‎ &, 
السرات رآلازض‎ bizim Rabbimiz, bütün göklerin ve yerin Rabbidir. من‎ (<5 
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Gi رنه‎ Biz O'ndan başkasına hiçbir zaman ilah demeyiz. ks fi له ثلنا‎ 
Doğrusu o vakit akıldan uzak, haddinden fazla bir yalan söylemiş oluruz. 
Çünkü O'ndan başka ilâh imkansızdır, yalandır. İşte bu yiğitlerin işlerinin aslı 
şu idi: Müşriklere karşı ayaklanma ile tevhidi ilân. 


Bu ayaklanmanın meydana gelme şekli hakkında değişik rivayetler vardır. 
Muhammed b. İshak'ın nakline göre şöyle zikredilmiştir: İncil ehlinin işi altüst 
oldu, içlerinde suçlar büyüdü, krallar azgınlık etti. Bu krallar putlara tapıyor, 
putlar için kurbanlar kesiyorlardı. Bu konuda pek ileri gidenlerden biri de Rum 
krallarından Dekyanus idi. Rum ülkesini dolaşıp putperestliği kabul etmeyen 
hıristiyanları öldürüyordu. Nihayet Ashab-ı Kehf'in şehri olan "Dekinos"a indi. 
İner inmez iman ehlinin takip edilmesini ve yakalanmasını emretti. İman eden- 
ler, şuraya buraya kaçıp gizlenmişlerdi. Şehrin kâfirlerinden tayin ettiği 
zabıtaları iman edenleri takip ediyor, gizlendikleri yerlerden çıkarıp Dekyanus'a 
getiriyorlardı. O da putlara kurban kesilen mezbahalara sevkedip putperestlikle 
öldürülme arasında seçim yapmalarını öneriyordu. Alçak dünya hayatına rağbet 
edip bu ölümden korkanlar, onun dediğini yapıyorlar. Ebedi hayatı tercih eden- 
leri de öldürüp, parçalayıp şehrin suruna ve kapılarına asıyordu. 


Bunu gören o birkaç genç, Rum soylularından ve bir görüşe göre kralın ileri 
gelenlerinden hür gençlerdi, çok etkilendiler. Bu fitnenin def edilmesi için Allah 
Teâlâ'ya göz yaşları ile boyun eğerek namaz kılıp dua ediyorlardı. 


Zorba kralın yardımcıları bu gençleri ihbar ettiler, bundan dolayı onları, 
hücrelerinde bastırıp huzuruna getirtti ve bazı şeyleri söyledikten sonra bunları 
ya putlara ibadet veya ölüm arasında seçim yapmalarını teklif etti. O vakit o 
yiğitler de dediler ki: "Bizim bir ilâhımız vardır ki, ululuk ve yüceliği gökleri ve 
yeri doldurmuştur. Biz ondan başka birine ilâh demeyiz, asla putlara tapmayız, 
senin teklifini kabul etme ihtimalimiz sonsuza dek yoktur, hükmün ne ise yap!" 
Bundan dolayı üzerlerindeki kıymetli elbiselerin soyulmasını emredip onları 
yanından çıkardı ve kendisi önemli bir iş için Ninova şehrine gitti ve geri 
dönünceye kadar onlara düşünme için mühlet verdi, Onlara uyarlarsa uyarlar, 
yoksa diğer müslümanlara yaptığını yapacaktı. Bunun üzerine yiğitler dinlerini 
korumak için karar verip şehrin yakınındaki "Benclüs" dağında sarp bir 
mağaraya gizlenmeye karar verdiler. Her biri babasının evinden bir şey aldı, bir 
kısmını sadaka verdiler, kalan kısmını nafaka edindiler ve gidip mağaraya 
sığındılar; gece gündüz namaz kılıyorlar, Allah Teâlâ'ya inleyiş ve feryad ile 
yalvarıyorlardı. Nafaka işini Yemlihaya bıraktılar. O sabahleyin bir miskin 
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kiıyalelme girerek şehre giriyor, lazım olanı alıyor, biraz da havadis araşlırıp ar- 
kudaşlarına dönüyordu. 


Zorba kral, şehre dönünceye kadar bu şekilde durdular. Kral gelir 7 
bu gençleri aradı ve babalarını yanına getirtti. Babaları onların kendilerine isyan 
ve mallarını yağma etmekle çarşılarda israf edip dağa kaçtıklarını söyleyerek 
özür dilediler. Yemliha, bu kötülüğü görünce, pek az miktarda azık alıp ağlaya- 
rak vardı ve arkadaşlarına dehşeti anlattı. Onlar, ağlaşarak secdelere kapanıp 
Allah'a yalvardılar, sonra başlarını kaldırıp oturdular, yapacakları iş hakkında 
konuşuyorlardı. Derken Allah Teâlâ, bunlara bir uyku verdi, yattılar, nafakaları 
baş uçlarında uyudular kaldılar. Beride Dekyanus hiddetinden ne yapacağını 
düşünüyordu. Onları uyutan Allah Teâlâ bunun gönlüne de mağaranın kapısını 
kapatmayı getirdi. Bunun üzerine Dekyanos mağaranın kapısının ördürülmesini 
emretti. "Açlıktan, susuzluktan ölsünler, mağaraları kabirleri olsun" dedi, öyle 
yaptılar. Dekyanos'ur evinde imanını gizleyen iki mümin vardı. Birinin adı 
"Pendros", diğerinin ki "Runas" idi. Bunlar, Ashab-ı Kehf'in isimlerini ve ne- 
seplerini ve kıssalarını iki kurşun levhaya yazıp bir bakır tabuta koyarak yapılan 
duvarın içine koymayı kararlaştırdılar ve yaptılar." (1) 


(1) İbnü Esir, el-Kemil ismindeki taribinde şöyle diyor: Ashab-ı Kehl, Dukyus adında bir kralın 
zamanında idi. Kendisine Dekyanus da denilirdi. Elsus ismindeki Rum şehrinde bulunuyor- 
kardı. (İbn Esir, el-Kâmil li't-Tarih, 1, 355 vd.) Fakat Tarih-i Kamil'den anlaşıldığına göre De- 
kyanus, Dekyus'tan başka ve daha sonra görünüyor. Çünkü Dukyanus "Diyuklenyanus" ol- 
malıdır ki “Kamil"de buna “Deklitanus” denilmiş ve Dukyus bundan birkaç önceki kral 
arasınıla zikredilmiştir. Murad Bey'in tarihinde zikredildiğine görc hıristiyanlar hakkında icra 
edilen katliamların en sonuncusu ve en debşetlisi Diyuklunyanus'un zamanında yapılmıştır. 

Fransızların "Grand Ansiklopedi"sinde "Sept Dormans” Yedi uyuyanlar adı ile bu kıssa 
hakkında şöyle denilmiştir: Roma İmparatoru "Dukyus-Decius” bıristiyanları katliam ettiği 
sırada, soylu hir aileye muhsup yedi kardeş: 

Maksimyans, Malkus veya Marfus, Martinyanus, Konstanilnos, Diyonisyus, Yohanis ve 
Sürasiyu kendilerini dini terk etmeye zorlamak isteyen کی غا"‎ valisinin tehditlerine cesaretle 
karşı koyduktan sonra bir mağaraya sığındılar. Onları ve onlarla birlikte kendilerini sadaketle 
takip etmiş olan köpeklerini öldürmek için bu mağaranın kapısını ördüler, duvar bilmeden bir 
hıristiyan bu olayla ilgili olarak yazdığı bir bakır levhayı mağaradan içeri atmıştı (Rakim bu 
levha demektir). Fedâiler uyudular. Yüz elli sene veya yüz doksan yedi sene sonra, dörtyüz kırk 
sekiz tarihlerinde, TI. Teodos zamanında yalnız bir gün uyumuş ofduklarını zannederek uyan- 
dilar ve içlerinden birini yiyecek satın almak için şehre gönderdiler. Bu adam, kapılarda haç 
işaretlerini görerek hayrete düştü. Aynı zamanda alış veriş ettiği kimselere imparator Dekyus 
zamanından kalma sikkeler gösterdiği için onları da hayrete düşürdü. Efes (Elsus) piskoposu, 
imparalor ve imparâloriçe bu olağanüstü olayı hayretle seyretmek için, derhal mağaraya gittiler. 
Fakat yedi şehid, ölülerin dirileceğine böylece delil gösterdikten sonra, yeniden uykuya daldılar 
ve bir daba uyanmadılar. Bunların kapanınış oldukları mağara daha sonra müminlerin 
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Özetle bu yiğitler Allah'dan başka ilâh tanımaz, gerçekten mümin idiler. 
Iyleri de Allah'ın hidayet ve korumasıyla dinlerini korumak için zorba müşrikle- 
uiu zor ve baskısına karşı ayaklanma olmuştu. Şirke sapan ve İsa'ya Rab ilâh di- 
yen, dünya süsüne ve hayatına rağbet eden hıristiyanlara benzemiyorlardı. Kalk- 
۱۱:۱۲, sözü bir edip tam bir bağlılık ve kalb sağlamlığı ile tevhidi ilân ederek نا‎ 
dal من دونه الا لد قلنا اټ‎ (çe لن‎ Yi رب + السموات‎ dediler ve kendileri ile beraber 
böyle demeyip şirke s sapan milletlerini küçümsemek ve çirkin görmek için de 
şöyle söylediler: 


ek „Ta Bak hele şunlar, şu bizim kavim yeli انتَخَدُوا من دونه‎ O'ndan 
)۸+ tan) başka ilâhlar edindiler. Gizli değil ki her ne şekilde olursa olsun 
putlara boyun eğenler ve genel olarak müşrikler bu ifadeye girdikleri gibi, Me- 
sih (İsa), ilâhdır diyenler de bu ifadeye dahildirler. a علیهم بصلطان‎ UY Onla- 
ra açık bir delil getirselerdi ya!. Yani Allah Teâlâ'nın ulühiyyetine ve Rab 
oluşunun yüceliğine delalet eden gökler ve yer gibi şahitler, açık deliller var. 
Fakat O'ndan başkasının ilâh olduğuna dair öyle bir şahit, açık bir delil getirse- 
ler ya bakalım? Hiç mümkün müdür? Delilsiz dava kabul edilir mi? Veya şunun 
bunun keyfi, zorbalık etmesi, musallat olması delil tutulur mu? 


Burada şu anlam da muhtemeldir: Onlar aleyhine bizim yaptığımız gibi 
ilmi, âmeli, sözlü ve fiili etkili bir delil getirmiyorlar da o yalancılık suçunu 
işliyorlar. افتّری علی الله کذیا‎ İN قمن الم ممن‎ Artık bir yalan uydurup da Allah'a ifti- 
ra edenden daha zalim kim olabilir? Bu fâsılanın yukarıda geçen Yı ان مرخ‎ 
li fasılasına döndürülüp redif kılındığı (tekrarlandığı) açıktır. Bu “sekilde 
kıssanın müşrikler aleyhine olan hükmü özetlenirken aynı zamanda bunun si 
(J, ll “Allah çocuk edindi” (Kehf, 18/4) diyenler aleyhine hüküm içeren bir de- 
lil olduğu da anlatılmıştır. 


O yiğitler, kavimlerinden de böyle nefret ettikten sonra çekilip kendi kendi- 


.. 


lerine dediler ki: الله‎ Y راز اعترك‌موهم وما یعبدون‎ Ve madem ki siz onlardan ve 


baglılıklarıyla meşhur oldu. Bu mağarayı hala turistlere gösteriyorlar. Bunların hıraktıkları 
uşyaları Marsilya'ya taşındı. Taşınma esnasında kullanılan büyük taş sandık Marsilya'daki Sent 
Viktor kilisesindedir. Beşyüz yirmi sekiz tarihinde Suriye piskoposu "Jean dö Sarağ"un bir 
kıssa şekline soktuğu bu destan sonradan Gruguvar Düloz laral'ından Süryiinice'den Latincu'ye 
terceme edildi ve çağaltıldı, Bu eserin ismi (Döglorya Martirom) dir. Bu yedi kişinin 1 
Yunan ve Lâtin, Habeş ve Rus takvimlerinde bazı ta'dilat ile zikredilmiştir. Yunan takvimle. 
rinde sekizinci olarak köpegin ismi de görülüyor. Latin kilisesinde bunların isimlerini unma 
töreni yedi temmuzda yapılmışlır. Yunan kilisesine göre yedi şehidin mağaraya kapanclıkları 
gün dört ağustos ve uyandıkları gün yirmi iki teşrin olur. (Mücllil) 
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Allah'tan başka taptıkları BARNA ayrıldınız. نام الى الگهف‎ O halde mağa- 
raya sığının ki مرلکم یک من رخته‎ ‘i Sizin için Rabbiniz rahmetinden yaysın, 

yayıp döşesin. Çünkü i iman nurunun sonunda (۳ olan Allah'ın rahmetine 
kavuşturacağı şüphesizdir. وبهیی لکم من رکم مرققا‎ Ve size işinizde bir kolaylık 
hazırlasın. Kolaylıklar yaratsın da ayaklandığınız maksadınızda başarılı kılsın. 
İşte bunun üzerine idi ki, yukardaki özetlemede anlatıldığı üzere, mağaraya 
çekilip ربا هب لتا من لدنك رحمه وهی لنا من آمرتا رکدا‎ “Ey Rabbimiz! bizlere tarafından 
bir rahmet ihsan et ve bize işimizden bir başarı hazırla?” (17/10) dediler ve 
Allah tarafından kulaklarının üzerine vurulup (işitilmelerine engel olduk), yani 
o zalimler tarafından kaygı verici bir şeyin işitilmemesi için yatırılıp veyahut 
mağaranın kapısına bir bina kurdurulup senelerce uyutuldular. Hem öyle rahat 
uyudular ki calb 0 yi رتری‎ ve (baksaydın) görürdün ki, güneş doğduğu za- 
man, اليمين‎ oh تزارر َن کهنهم‎ mağaralarının sağ tarafına yönelir واذ) غُربت تفرضهم‎ 
ذات الشمال‎ battığında da onları soldan makaslar kırkar. Yani üzerlerine gün 
bile değmez, değse değse son olarak batış sırasında sol taraflarına gelen yönden 
biraz kırkar geçer. Demek ki mağaranın vaziyeti budur. Her tarafı korunmuştur 


ancak kapısı biraz batıya meyilli olarak kuzeydedir.( ) 


(1) Bu mağaranın yeri hakkında ayrı ayrı görüşleri naklederken Ebu Hayyan şöyle diyor. "Bu 
mağara Rum'da (Anadoluda)dır, denildi. Şam'dadır denildi. Endülüs'te de Gırnata tarafından 
Loşe isminde bir köy yakınında bir mağara bulunur ki, içinde ölüler ve beraberlerinde çürü- 
müş bir köpek vardır. Ölülerin çoğunun etleri dökülmüş, bir kısmı vücuda yapışıktır. Asırlar 
geçmiş, biz bunların ne olduğunu bilmiyoruz. İnsanlar ise bunların Ashâb-ı Kehf olduğunu id- 
dia ediyorlar. İbnü Atiyye dedi ki: Ben bunların yanına girdim ve gördüm, beşyüz dört tari- 
hinder beri bu durumdadırlar. Üzerlerinde bir mescid, yakınlarında da Rumlara âit bir bina 
vardır ki kendisine Rakim denilir. Bazı duvarları yıkılmış eski bir köşke benzer bir harabedir. 
Girnata'nın üs: taralında da kıble tarafında bulunan tarafta birtakım eski eserler vardır ki, buna 
Dekyus şehri deniliyor. Biz Endülüste iken insanlar bu mağarayı ziyaret ederler ve saydıkları 
zaman sayılarında yanılır olduklarını söylerler ve bunları ziyaret etmek için insanlar Loşu'ye 
yolculuk ederlerdi. Gimata'nın kıble tarafındaki adıgeçen Dekyus şehri harebesinden de çok 
defalar geçtim." (Ebu Hayyan, a.g.e., Vİ, 102) 


İbnü Cerir Tefsiri'nde, İbnü İshak rivayetinde Ashab-ı Kehris şehrine "Dekinos" denildiği 
(ct-Taburi, a.g.e., XV, 133) anlaşılıyorsa da, Endülüs'teki adı geçen "Dekyus" şehri mi, değil 
mi, belli değildir. Mağaranın bulunduğu dağa "کان وتا"‎ denilmiştir. cl-Kamil ismindeki tarih 
kitabında isc: "Ashab-ı Kehf Rum'un Efsus şehrinde idiler. " denilmiş ve mağara'nın Efsus'un 
doğusunda olduğu da nakledilmiştir ki, hıristiyanların söylediklerine göre de "Efsus"lur. 
Avrupalılar buna "Efes" demişler. Mu'cemü'!-Büldân'da hemzenin ötresi ile “Ürsüs, Tarsus ka- 
lelerinden bir şehirdir. Ashâb-ı Kchf'in beldesi deniliyor" denilmiştir. (cl-Hamevi, Mu'ecmü'l- 
Büldan, 1, 231). Demek Tarsus değil, hudutlarında bulunan bir beldedir. Şimdi Elbistan'ın altı 
saat kadar batısında Efsus isminde bilinen bir nahiye vardır. Ve bu nahiyenin batısında Bin- 
boğa dağı denilen küçük Toros dağının bu nahiyyeye bakan doğu eteklerinde bir iki mağara 
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iyi yö a Onlar ise mağaranın bir meydanında; mağaranın bir geniş‏ من 
yerinde sıkıntısız yatıyorlar.‏ 


yok mu, yani Ashâb-ı Kehf'in o şekilde Allah için ayaklanması ve‏ 0 ذلك 
kavimlerini terk edip Allah'a tevekkül etmiş olarak mağaraya sığınmaları ve‏ 
Allah'ın âyetlerindendir. Allah'a âit‏ من یات الله mağaradaki durumları yok mu?‏ 
lr E Allah'ın kudret ve rahmetinin delillerinden biridir, bir keramettir.‏ 
Allah, her kime hidayet ederse, doğru yolu tutan odur.‏ يهد الله نهر فهر المهتد 
Allah, her kimi de‏ رصن یضلل فلن تجد له ولا مرش Nitekim Ashab-ı Kehf böyledir.‏ 
şaşırtırsa artık onu irşad edecek bir dost asla bulamayacaksın.‏ 


Ashâb-ı Kehf gibi keramet sahiplerinin irşadlarıyla yola gelmemiş, iman ve 
İslâmiyet'ten ayrı kalmış, gitmişlerdir. 


. +2 


Allah'ın âyetini anlamalı ki 33, آیقاظا رهم‎ 4.55, baksan onları uyanık zan- 
nedersin, halbuki uykudadırlar. Demek ki uykuda oldukları halde gözleri açık 


vardır. Ashab-ı Kehf ve Rakim'in yerleri diye ziyarcı olunur. Hz. Muaviye'nin Rum (impara- 
torluğun)a yaptığı bir gazasında görmek istediği mağara da ya bu, ya Tarsus'taki mağara olsa 
gerektir. Fakat hıristiyanlarca bilinen Efsus veya Efes, Ayasloğ imiş ki, İzmir civarındadır. 
Fahreddin Râzi'nin naklelliğine göre Kaflâl, tefsirinde müncecim (astronomi bilgini) ۵۸ 
b. Musa cl-Harczmî (meşhur matematikçi) den şöyle rivayet etmiştir: "Abbasi halifelerinden 
Vâsık, Ashab-ı Kehf'in durumunu anlamak için bu Harczmi'yi Rum ülkesine göndermiş. Ha- 
rezmi, demiş ki: Rum kralı benim maiyctim de Ashab-ı Kehf'in yeri denilen yere kadar bir-. 
takım kimseleri, arkadaşlık ctmek üzere gönderdi. O yerde görevli olan adam, mağaraya 
girmemem için beni korkutmak istedi, Ben girdim, göğüslerinde kılları gördüm ve anladım ki 
bu bir hile ve aldatmacadır. Ölülerin bedenlerini kurulan ve çürümeklen koruyan acı sabır 
(ağacı) ve diğerleri gibi kurutucu ilaçlarla hu cesedleri ilaçlamışlar, mumyalamışlardı. (Fah- 
rü'r-Râzi, a.g.c., XXI, 114'de Kelfal'den naklen) İşte Harezmi'nin söylediği hu yerin Ayaslog 
olması gerekiyor. Çünkü o zaman Tarsus'a kadar fetholunmuştur. Harezmi'nin sözünü naklcl- 
tikten sonra Kaftâl der ki: Bize göre ne orası, nc diğer bir yer, Ashâb-ı Kehi'in yeri olmak 
üzere tanınamaz. Kur'ân'da haber verilen olayın kesin olduğunda şüphe yoksa da yer helirlen- 
memiştir. Bu hususla Rumların burası Ashâh-ı Kehf'in yeridir demelerine de itibar olunamaz. 
Keşşâl, tefsirinde şöyle nakleder ki, Hz. Muaviye Rum (imparatorluğuna) gazâ clli ve 
mağaraya uğradı ve "Şunlar açılsa da baksak" dedi. İbnü Ahbas hazretleri de: "O sana kolay 
olmaz. Allah senden daha hayırlısını (Peygamberi) menetti لو الطلمت علیهم لولښت منهم پم فرار)‎ ۲ 
durumlarını göreydin muhakkak kendilerinden döner kaçardın” (Keth, 18/18) buyurd u" dedi. 
Fakat Hz. Muaviye: "Kesinlikle onlar: öğrenmeden geçmem" dedi. Ve birtakım kimseler 
gönderdi, "Gidin bakın" dedi. Bu adamlar, mağaraya girdiklerinde Allah tarafından hir 
rüzgarla yok oldular. (cz-Zemahşeri, a.g.c., H, 476) Hz. Muaviye Ayasloğ'a kadar gelmemi 
olduğundan bu uğradığı mağara ya Elbistan'daki veya Tarsus'taki olması gerekir, Hülâsa Fah- 
reddin er-Râzi der ki: "Doğrusu Ashâb-ı Kehfin nc zamanını, ne yerini akıl ile ۱۱۳۵۵ ۰٠ 
kan yoktur. Bu ancak bir nasstan (âycllen) faydalanılarak öğrenilebilir. Bu da yoktur. O halde 
bilinmesine de imkan yoktur." (Mücllif) 
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li, ذات الیمین‎ eşi, ve biz onları sağa ve sola çeviririz. per وکلبهم باسط‎ 
ال صید‎ Köpekleri de ön ayaklarını mağaranın girişine doğru uzatmış. لو‎ 
اطلعت علیهم وات منم فرارا‎ Eğer sen onları görseydin, üzerlerine çıkıverseydin 
GE منهم‎ CLI, mutlaka döner kaçardın. Ve mutlaka için korkuyla dolardı. 
Durumları öyle heybetli, öyle korkunç idi. Demek ki kendilerine kimsenin bak- 
ması mümkün değildi. 


w, Ve İşte böylece, yani bir mucize olarak senelerce uyutup koru- 
duğumuz gibi بعتناهم‎ onları uyandırdık, yani bir mucize olmak üzere diriltir 
gibi uyandırdık ۰ بینهم‎ 1,4 LEJ ki birbirlerine sorsunlar. Kendi durumunu bilmek 
her şeyden önce geldiği için uyandırılmalarının ilk hikmeti kendi durumlarını 
با وت‎ şu Yi birbirlerine sormaları oldu: Bunun 0 7 منهم‎ Jő w 
pio veya daha az bir zaman kaldık" dediler. Kimi ٨ didik, Kimi de öyle. 
Nasıl ki kıyamette uyandırılarak haşre gönderilecek olanlar hep böyle sanacak- 
lar (Bakara Süresi'ndeki x% او کا لذي مر علی‎ âyetinin tefsirine bkz.: 2/279) Bu 
karşılıklı konuşma esnasında سم‎ de Fazla durulduğunu sezerek anlaşmazlığa 
son vermek için قالرا ری کُم اعم ب بما لبشتم‎ "ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi 
bilir." dediler. 


Bundan dolayı aranızdaki ihtilafı bırakınız da انا احدکم بورتکم هذه ه الی الدنةَ‎ 
Şintdi birinizi şu gümüş prtapızla şehre gönderiniz DU آبها آزگی‎ kü 6 
hangi yiyecek daha temiz baksın برز ق مله‎ SU. وا‎ ve size ondan bir rızık getir- 
sin رلبتلطت‎ ve çok dikkat ve nezaketle hareket etsin بشعرن بکم احد‎ y, ve sakın 
sizi kimseye انهم ان بظهررا علیکم د‎ Çünkü eğer onlar sizi ellerine 
geçirecek olurlarsa ya Poe sizi taşlayıp öldürecekler او یعیدوکُم فی ملتهم‎ 
veya kendi dinlerine döndürecekler. İrtidad ettirecekler (4) fl par ولن‎ ٥ 
zaman siz ebediyyen kurtulamayacaksınız. Yani recm edildiğiniz takdirde 
şehid olur kurtulursunuz, fakat dönüp kâfir olursanız dünyada kurtulamaya- 
cağınız gibi ahirette de asla kurtulamayacaksınız. Çünkü dünya hayatı fanidir, 
herkes muhakkak ölecektir, ahirette küfrün azabı ise ebedidir. 


Burada şöyle bir soru vardır. Böyle taşlayıp öldürme tehdidi altında zorlan- 
ma bir mazeret değil midir? Bunlar kalplerindeki imanı bozmadan zorlanma ile, 
zahiren (dış görünüşe göre) dönmüş olsalardı. بالایان‎ ghs الا من من أکُره وقلبه‎ "Kalbi 
imanla mamur olduğu halde, inkâra zor lanan hariç” ( Nahl, 16/10) istisnası 
hükmü içine girmezler miydi. O halde asla kurtulamayacaksınız demeleri ne- 


den? 
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Cevap: Bunun bir kaç hikmeti vardır: 


Birincisi: Bunlar kesin kararlı yiğit adamlardır. Gözettikleri kurtuluş, 
yalnız sorumluluktan kurtulma değil, açık ve gizli olarak rahmeti yaymaktır. 
Onun için ruhsat ile amel etmeyi (Lili SEL حمتات الابرار‎ "İyi insanların iyilikle- 
ri, Allah'a yakın olanların günahlarıdır" ifadesi gereğince sakıncalı olmaktan 
uzak görmemişlerdir. 


İkincisi: Bu söz henüz zorlanma durumunda değil, zorlanma durumuna 
düşmekten son derece sakınmak için söylenmiştir. Çünkü sakınmada kusurlu 
davranıp da zorlanma durumuna düşüldüğü zaman sorumluluk ortadan kalk- 
maz. 


Üçüncüsü: Küfrü gerektiren amellere alışkanlık gibi herhangi bir sebeple, 
kalbin imana kanmasını sarsacak şekilde devam edeceği kesin olan zorlamaları 
uygun görmenin de وان آطعتمرهم انکم لمشرکرن‎ “Eğer onlara uyarsanız muhakkak ki 
Allah'a ortak koşanlar olursunuz" (En'âm, 6/121) tehlikesi vardır. 


Özetle öyle dediler وگذلك آعثرتا عليهم‎ ve işte böylece onları şehir halkına 
buldurduk. Yani o sözü kabul ettiler ve o şekilde içlerinden birini şehre 
gönderdiler»: Fakat Allah'ın takdirine bakın ki, o derece sakınmalarına rağmen 
Allah, bu şekilde kendilerini tanıttırdı. Rivayete göre gidenin elindeki para ya- 
kalanmasına sebep ا‎ ve bu yüzden Allah Teâlâ onları şehir halkına buldur- ۰ 
muş ریب ۰ فیها‎ ARL) Ta آن وعد الله حق‎ pi ki Allah'ın vaadinin hak olduğunu ve 
kıyamet günün meydana geleceğinde hiç şüphe olmadığını bilsinler diye. 
Çünkü ne kadar durduklarını bilemeyen Ashâb-ı Kehf senelerce yattıkları 
mağaralarından, kabirden kalkar gibi uyanıp kalktıklarını anlamış ve vaktiyle 
ayaklandıkları müşriklere karşı başarılı olduklarını ve isteyip umdukları Allah 
merhametinin bir tecellisini görmüş ve dolayısıyla önceden iman ettikleri 
şekilde Allah'ın vaadinin hak olduğunu müşahede ile bilmiş oluyorlardı. 


İşte bu şekilde gerek kendileri ve gerek diğerleri için kıyametin şüphesiz 
olduğuna da bir delil ve misal olmuş bulunuyorlardı. wps یتازعون آمرهم‎ 3 Hani 
bir zaman halk aralarında Ashâb-ı Kehf'in durumu hakkında münakaşa 
ediyorlardı. Yani o vakti düşün ki, bunlar ayaklanıp mağaraya çekildikleri za- 
man kavimleri bunların işi için münakaşa ediyorlardı. GL, ندلرا ارا علهم‎ 
Bazıları: "Mağaranın ağzına bir bina yapınız" ی ای‎ Mağarayı mezar- 
ları olsun diye üzerlerine bir bina ile tıkamışlardı. هم پم الم بهم‎ Rabbleri, onların 
durumunu daha iyi bilir. Gr ریا رب السوات رآلارض لن ندعو من دونه‎ "Bizim Rahhi- 


(1) Bunun Yemliha olduğu söylenir. (Müellif) 
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miş, göklerin ve yerin Rabbidir. Biz ondan başka hiçbir ilâha tapmayız." (Kehf, 
14/14) diye iman ve ilan ettikleri Allah Teâlâ din uğrunda uğraşmalarını boşa 
çıkarmadı. fal Li Ú لنعلم اي الحزبین احصی‎ "İki taraftan hangisinin mağarada 
kaldıkları süreyi daha i iyi hesapladığını ortaya koymak için" (Kehf, 18/12) bu- 
yurduğu şekilde, en sonunda maksatlarına ulaştıklarını gösterdi, münakaşa eden 
hasımlarını mağlub etti. آمرهم‎ İk lé zl Jý Onlarnrişi hakkında sözlerinde 
üstün gelen müminler, yani Ashâb-ı Kehf'in takip ettiği durum üzerine giderek 
düşmanlarına karşı galip gelen grup fays لنتخدن علیهم‎ elbette biz onların i üzeri- 
ne bir mescid yaparız dediler. Bununla beraber ihtilaf ettiler. a تیفرلین له‎ 
کلهم‎ Onlar üç kişidir, dördüncüleri köpekleridir, diyecekler. خن‎ Jis 
وساد وهم کلبهم‎ Onlar, beş kişidir, altıncıları köpekleridir, diyecekler. رجما بالقیب‎ 
Bunlar, gayb hakkında tahmin yürütmektir. Demek ki bu iki söz delilsiz zan- 
na dayanan bir sözdür: وامنهم کلبهم‎ a ویفرلون‎ (Onlar) yedi kişidir, sekizincisi 
köpekleridir de diyecekler. Demek ki bu söz, öncekiler gibi delilsiz zanna da- 
yanan bir söz değildir. یت‎ kendisi olmasa bile ona en yakın sözdür. 


Doğrusu ربی ی اعلم بعدتهم‎ J de ki: Onların sayısını Rabbim daha iyi bilir. 
Sayılarının bilinmesi kıssa açısından herkese lazım değildir. تلل‎ Yı | لمهم‎ ú On- 
ları gerçekten bilenler pek azdır. b: مر‎ Sı sizi ,G یه‎ Onun i için Ashab-ı 
Kehf hakkında, sathî tartışma dışında derin münakaşaya girme. Pek az 
kimsenin bilebileceği Ashâb-ı Kehf hakkında yukarıda söylendiği gibi Rabbim 
en iyi bilendir, bilenler azdır, çoğu bir delile dayanmaksızın söyler. Onun için 
sathi bir münakaşadan başka bir tartışmaya ve karşılıklı konuşmaya dalma. “Yy, 
fazl تستفت فیهم مهم‎ Ve haklarında onlardan, değişik sözlerin sahiplerinden hiçbir 
şey sorma. Çünkü kıssanın bilinmesi lazım gelen noktaları hakkıyla bilindi. Şu 
halde Ashâb-ı Kehf kıssasını yalnız Kur'ân'ın açıklamasına dikkat ederek oku- 
malı, şundan bundan sormaya kalkışmamalıdır. 


Şimdi bu kıssadan alınacak hisseyi açıklamak için aşağıda gelecek talimat 


ile buyuruluyor ki: 
Aa هلا ۳ سري مس‎ rn c: ا ا‎ P 
له‎ iğ LOAN و موان لائ ای علد‎ 
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س 6 خی 1 N a) a‏ وت ا و امن ۱ ,- 
وازدادواشتعا 99 امل TALİ‏ 
A‏ ۾ ره ور ته هدن صي ا 
2 دس بصربه واسیخ مام KRAL‏ 2 ولا رك 


Meâl-i Şerifi 


23- Hiçbir şey için, Allah'ın dilemesi dışında: "Ben yarın onu yapa- 
cağım deme" 

24- Ancak Allah dilerse (yapacağım de). Ve unuttuğun vakit Allah'ı an 
ve "Umarım Rabbim beni, doğruya daha yakın olana eriştirir." de. 

25- Onlar, mağaralarında üçyüz yıl kadar kaldılar ve dokuz yıl du 
buna ilave etmişlerdir. 

26- De ki: "Onların ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir." 
Göklerin ve yerin gaybı O'na aittir. O ne güzel görendir! O ne mükemmel 
işitendir! Onların, O'ndan başka bir yardımcısı yoktur. O, kendi hükünt- 
ranlığına kimseyi ortak etmez. 


bi فاعل ذلك‎ el. لشی.‎ Ja رلا‎ Ve sakın hiçbir şey için "ben yarın onu yapa- 
cağım" deme! İnsanın azim ve iradesi bir şeyin meydana gelmesi için yeterli 
sebep değildir. hó تسب‎ GU وما تدر 0 تفس‎ "Kimse yarın ne kazanacağını bilmez." 
(Lokmân, 31/34). ۳ الا آن یت‎ Ancak Allah'ın dilemesi hariç. O vakit yapabi- 
lirsin. Bundan dolayı gelecekte bir işi yapmaya ای و‎ işi Allah'ın irade- 
sine bağlamalı, "inşaallah" demeyi unutmamalı. تسبت‎ HIVE, 5, Unuttuğun za- 
man da Rabbini an. Yani bu istisnayı (inşaallah demeyi) insanlık icabı olarak 
unutmuş bulunursan, hatırladığın zaman "inşaallâh" diyerek veya tesbih ٥ 
istigfar ederek Allah'ı zikret ki, bu şekilde sözün hükmü değişmezse de kusura 
keffâret olur, günahtan kurtulunur. Veya herhangi bir şeyi unuttuğun zamar in- 
sanın beceriksizliğini düşünüp Allah'ı an ki, unuttuğunu hatırlayabilesin. Özetle 
Allah'ın iradesinin sözünü etmeyerek yarın muhakkak şöyle yapacağım, böyle 
yapacağım demenin sakıncalarını anlamak için bir insan için en azından unutup 
yalancı çıkacağını düşünmesi bile yeter. 


Bu yasak ve emri ile Allah Teâlâ, Resulüne her azmini Allah'ın dilemesine 
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Bari lim sını من‎ sonra, kıssadan hisseyi tebliğ etmek için buyuruyor ki: 
fi, مس ان بهدینی ربی بی لا فرب من هذا‎ 5, Ve de ki: "Rabbim'in bundan (yani Ashâb-ı 
Kehf’ in başarılı olmasından) daha çok yakın bir şekilde beni başarıya 
ulaştırması pek umulur." Onlar ne kadar durdular? cw. Su ولوا فی کن لت‎ 
Onlar, mağaralarında üçyüz sene durdular تصعا‎ Gİ, “dokuz yıl da ilave 
ettiler. Denilmiş ki güneş yılı hesabı ile üçyüz, dokuz yıl fazlası da kameri yıl 
(ay yılı) hesabı iledir. Bazı tefsir bilginleri bu müddetin Allah'ın açıklaması 
olduğunu söylemişler, bazıları da İbnü Mesud'dan rivayet edildiği üzere وقالرا‎ 
"ve dediler ki" cümlesinin takdiri ile, sayılarında ihtilafa düşenlerin sözünü an- 
latma, olduğunu söylemiş ve diğer bazıları da ta yukarıda آمرهم‎ uk قال الذين غلبوا‎ 
daki «Jl» nin mekülüne (mefülüne) atfedilmiş olarak mescid yapalım diyenlerin 
sözü olmasını tercih etmişlerdir. Bununla beraber bunun böyle kıssadan ayrı 
olarak özel bir şekilde zikredilmesi bize yeni bir mânâ telkin etmektedir. 
İsti'nafiye (söz başı) ve «l» daki zamiri Ashâb-ı Kehf'in taraftarları demek 
olan ve mescid yapalım diyen غلبرا»‎ in ya ait olmak suretiyle bunu şöyle an- 
layabiliriz: "Onların işine galip gelenler ve mağaraya mescid yapan Ashâb-ı 
Kehf taraftarları, o galibiyete ulaşıncaya kadar mağaralarında, saklandıkları 
yerde üçyüz dokuz sene durdular." Gerçekten hıristiyanların müşrik Romalılara 
galip gelmeleri ile meydana çıkmaları miladi IV. asrın başlarında meydana gel- 
018186 göre, o zamana kadar üç yüz küsür sene durmuşlar demektir. Bu şekilde 
üçyüz dokuz yıl bu müddeti tashih etmek için açıklanır. Ve işte onlar, galip ge- 
linceye kadar, üç yüz dokuz sene gizli durdukları halde, Hz. Muhammed'in pey- 
gamberliği ile İslâm dininin bundan çok az bir müddet içinde ve daha hızlı ve 
daha güzel bir şekilde galip gelmeye muvaffak olacağı vaad edilmiş ve gerçek- 
ten hicretten itibaren bu görünme ve galip gelme başlamıştır. Bunların durduk- 
ları bu üç yüz dokuz sene müddet hakkında daha çok veya daha azdır, diye ihti- 
laf edecek olurlarsa. pA قل الله اعلم با‎ De ki: Onların ne kadar kaldıklarını 
Allah daha iyi bilir. Çünkü Ashab-ı Kehf kendileri de بما لبفتم‎ sh * "Ne kadar 
eee il Rabbiniz daha iyi bilir." (Kehf, 18/19) demişlerdi. Çünkü له غیب‎ 
السموات وآلارض‎ göklerin ve yerin gaybı O'nundur. به به وآسمع‎ ral O ne güzel 
görendir, ne güzel işitendir. لهم من دونه من وي‎ ú Onların Allah'tan başka bir 
yardımcısı yoktur. Yani Ashâb-ı Kehf الله ود‎ 5 "Allah çocuk edindi." (Kehf, 
18/4) diyenlerden değildir. (61.3 şu, ولا‎ "0 hükmünde hiç kimseyi ortak 
etmez.” 
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VELİ 
GÜ LERE 
ee یعون به باد وء‎ al 
oS را‎ Wi A jAy ياد‎ 
G6 جع وه‎ DUE 
yi وي نت‎ 9 
vie LE AZ a 
واا کا مهل ویاو د‎ İN 
sü, gali O رې‎ 
SEİNE لغ راس که‎ 
e هیال نا رما‎ aç iy 
PK ارا‎ e او‎ 


EGE‏ بسن مرت« 


Meâli Şerifi 


27- Rabbinin kitabından sana vahyolunanı oku! Onun sözlerini 
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değiştirecek kimse yoktur. Ve O'ndan başka bir sığınılacak da bulamazsın. 

28- Nefsince de, sabah akşam rızasını isteyerek Rablerine yalvaranlar- 
la beraber candan sabret. Sen dünya hayatının süsünü isteyerek onlardan 
gözlerini ayırma. Kalbini, bizi anmaktan gafil kıldığımız, nefsinin kötü ar- 
zusuna uymuş ve işi hep aşırılık olan kimseye uyma. 

29- Ve de ki: O hak Rabbimizdendir. Artık dileyen iman etsin, dileyen 
inkâr etsin. Çünkü biz zalimler için öyle bir ateş hazırlamışız ki, duvarları, 
çepeçevre onları içine alacaktır. Eğer feryad edip yardım isteseler, erimiş 
maden gibi yüzleri haşlayan bir su ile cevap verilir. O ne kötü bir içecek ve 
ne kötü bir dayanma yeri! 

30- İman edip de güzel davranışlarda bulunanlar var ya, şüphe yok ki 
biz öyle güzel işler yapanların mükafatını zayi etmeyiz. 

31- İşte onlara Adn cennetleri vardır; altlarından ırmaklar akar, orada 
altın bileziklerle süslenecekler, ince ve kalın ipekliden yeşil elbiseler giye- 
rek koltuklar üzerine dayanıp kurulacaklar. O ne güzel karşılık ve ne güzel 
kalma yeri! 


ضیف متا a‏ اه اعدا 
NM‏ رب 9 
که VİLLA ÇE AE EZ‏ 

LACIE‏ با وره 
سمل مالواء 6) ود Pra‏ 
زا ga ea‏ مه هد وبا ارد 
EN‏ نا ENE‏ ی نها 
منم (8) FİLE EAA‏ 
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رت هروس 
Zezi‏ ؟ کوک Vi‏ 
را 89 دس رواد ون امل وه gor‏ 
ام ات سارت ge‏ 
ات 
ور رصضص terag‏ 


Ge Pr رلا‎ ELENG 1۳ د ات د‎ 
ELS ۱9 AYA تک‎ 


Kapa‏ دوز أف EF‏ رس تا مالک الوک 
رت O‏ 


Meâl-i Şerifi 
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32- Onlara, şu iki adamı misal olarak anlat: Biz bunlardan birine her 
türlü üzümden iki bağ vermişiz, her ikisinin etrafını hurmalarla donat- 
mışız, aralarında da bir ekinlik yapmışız. 

33- İki bağın ikisi de yemişlerini vermiş, hiçbir şey noksan bırakma- 
mış, ikisinin ortasından bir de nehir akıtmışız. 

34- İki bağın sahibinin ayrıca başka geliri vardı. Bundan dolayı bu 
adam arkadaşıyla münakaşa ederken: "Ben malca senden daha zengin ٨ 
insan sayısı bakımından da senden daha güçlü ve üstünüm" dedi. 
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35- Adam, bu şekilde kendine zulmederek bağına girdi ve şöyle dedi: 
"Bunun hiç yok olacağını sanmıyorum" 

36- "Kıyametin kopacağını da zannetmem. Şayet Rabbinıin huzuruna 
yötürürlürsem, muhakkak orada bundan daha hayırlı bir sonuç bulu- 
rum”, 

37- Bunun üzerine kendisiyle münakaşa eden arkadaşı da ona şöyle 
dedi: "Seni topraktan, sonra seni bir damla sudan yaratan, daha sonra da 
seni insan haline getireni mi inkar ediyorsun? 

38- "Fakat ben iman ederek diyorum ki: O Allah, beninı Rabbimdir, 
ben Rabbime kimseyi ortak koşmam." 

39- "Kendi bağına girdiğin zaman: "Bu Allah'dandır, benim kuvve- 
timle değil, Allah'ın kuvveti ile olmuştur, deseydin ya! Her ne kadar beni, 
malca ve evlatça kendinden az görüyorsan da." 

40- Belki Rabbim, bana, senin bağından daha hayırlısını verir; senin 
bağına ise gökten yıldırımlar gönderir de, bağın yalçın bir toprak haline 
gelir." 

41- "Yahut, bağının suyu yerin dibine çekilir de bir daha suyunu 
çıkarıp bağını sulayamazsın." 

42- Derken serveti yok edildi. Bunun üzerine bağına yaptığı masraflara 
karşı ellerini oğuşturmaya başladı. Bağ, çardakları üzerine yıkılmış 
kalmıştı, "Ah Keşke Rabbime hiçbir şeyi ortak koşmasaydını" diyordu. 

43- Onun Allah'tan başka yardım edecek adamları yoktur ve Allah'a 
karşı kendi nefsini de kurtaramadı. 

44- İşte burada yardım, yalnız hak olan Allah'a aittir. O'nun verdiği 
mükâfat da daha hayırlıdır, netice de daha hayırlıdır. 


وء اياڪ ماو İG‏ الاو BELİ‏ 
kN‏ ارا ده ا ےن 
شیر ۹9 alir YÜ‏ 
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روم دسر‎ O و راما‎ VELİ 
نف‎ ALENEN İn 
وک ما ی‎ eye را رها‎ 
0 pe Ki FAAEA 
TİNER E 
دک رس لاڪين‎ 
Ká AE iğ 
m 
1 DEN 
@ و و‎ 
او لبوا والارښ ول واه وه‎ 
A iyor 
ره وه‎ ۵ 
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Meâl-i Şerifi 


45- Ey Muhammed! Sen onlara dünya hayatının misalini ver. Dünya 
hayatı, gökten indirdiğimiz bir su gibidir ki, bu su sayesinde yeryüzünün 
bitkileri (her renk ve çiçekten) birbirine karışmış, nihayet bir çöp kırıntısı 
olmuştur. Rüzgarlar onu savurur gider. Allah her şeye muktedirdir. 

46- Mal ve oğullar, dünya hayatının süsüdür. Baki kalacak olan iyi 
ameller ise, Rabbinin katında, sevabca da hayırlıdır, ümid yönünden de 
daha hayırlıdır. 

47- O kıyamet gününü hatırla ki, dağları yürüteceğiz ve yeryüzünü 
çırılçıplak göreceksin. Bütün insanları, mahşerde toplayacağız hiçbir kim- 
seyi bırakınayacağız. 

48- Onlar, saf halinde Rabbine arz edilmişlerdir. Allah, onlara şöyle 
diyecektir: "Şüphesiz sizi ilk önce yarattığımız gibi bize geldiniz. Fakat, 
size kıyamet için yaptığımız vaadi yerine getirmeyeceğimizi sanınıştınız, 
değil mi? 

49- O gün herkesin amel defteri ortaya konulmuştur. Ey !لل‎ 
Günahkârların, amel defterlerinden korkarak: "Eyvah bize! Bu nasıl def- 
termiş ki, büyük küçük hiçbir şey bırakmadan hepsini saymış dökınüş" de- 
diklerini görürsün. Onlar, bütün yaptıklarını hazır bulmuşlardır. Senin 
Rabbin hiç kimseye zulmetmez. 

50- Yine o vakti hatırla ki biz, meleklere: "Âdem'e secde edin!" demiş- 
tik. İblis hariç olmak üzere onlar hemen secde ettiler. İblis cinlerdendi, 
Rabbinin emrinden dışarı çıktı. Şimdi siz beni bırakıp da İblis'i ve soyunu 
dostlar mı ediniyorsunuz? Halbuki onlar sizin düşmanınızdır. Zalimler için 
bu ne kötü bir değişmedir. 

51- Ben, onları (İblis ve soyunu) ne göklerin ve yerin yaratılışında, ne 
de kendilerinin yaratılışında şahit tutmadım ve hiçbir zaman doğru yoldan 
çıkanları yardımcı edinmiş değilim. 

52- Ve o (kıyamet) günü Allah kâfirlere şöyle buyuracak: "Ortaklarım 
ve şefaatçılarınız diye zannettiğiniz putlarınızı çağırın." Müşrikler onları 
çağırırlar, fakat kendilerine cevap vermezler. Biz, kâfirlerle ilâhları arası- 
na ateşten bir engel koymuşuzdur. 

53- Günahkârlar ateşi görmüşler de artık ona düşeceklerini an- 
lamışlardır. Fakat ondan kaçıp sığınacak bir yer bulamazlar. 


۱۵ Ay. ان‎ di e 
ولد صا هذا اران‎ 


یر 
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BİL ALAYINA 
| me ۸ ۹٢ س خڅ‎ 


دا اكا وانیو واه هه ولهو 
یھ ا تھے 2 ارب یه 


ky İs pt e سے‎ KM 


(8) وا و يټ ٣م‏ > 
الما حص واي ال وار 
pi Kii A‏ 


اشيا ووا EE‏ 


٢٢‏ ۾ خم و وی اض EL‏ لإ 


از ف‌هوه وواد SAA ki gua‏ 
.د وا ال Mi‏ 


Is” 


امه یاک ا الات وي سه موعد یدوا 
ند Ali 85 My T‏ و aus‏ 


Meâl-i Şerifi 


54- Şüphesiz biz, bu Kur'ân'da insanlara çeşitli mânâları türlü misal- 
lerle açık olarak verdik. İnsan ise, her şeyden çok mücadelecidir. 

55- Kendilerine doğru yolu gösteren peygamber geldiğinde insanlut, 
iman etmekten ve Rabblerinden günahlarının mağfiretini isternekten 
alıkoyan şey sadece geçmiş milletlerin başlarına gelen felaketlerin 77 
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vrine de gelmesini veya ahiret azabının ansızın göz göre göre gelip çatmıa- 
sım beklemek olmuştur. 

56- Halbuki biz peygamberleri ancak müjdeciler ve uyarıcılar olarak 
göndeririz. Kâfir olanlar ise hakkı, batılla ortadan kaldırmak için müca- 
dele ediyorlar. Onlar, âyetlerimizi ve korkutuldukları azabı da alaya 
almışlardır. 

57- Rabbinin âyetleriyle nasihat edilip de onlardan yüz çeviren ve daha 
önce işlediği günahları unutandan daha zalim kim olabilir? Biz onların 
kalbleri üzerine (Kur'ân'ı) anlamalarına engel olan bir ağırlık, kulaklarına 
da sağırlık verdik. Ey Muhammed! Sen onları doğru yola çağırsan da onlar 
asla hidayete ermezler. 

58- Bununla beraber rahmet sahibi olan Rabbin çok bağışlayıcıdır, 
tevbe eden kullarına rahmeti boldur. Eğer Allah, işledikleri günahlar 
yüzünden onları hemen cezalandıracak olsaydı, onlara hemen azab ederdi. 
Fakat onlara vaad edilen bir zaman vardır ki, o geldiğinde Allah'ın 
azabından bir kurtuluş yeri bulamazlar. 

59- İşte zulmettikleri için helak ettiğimiz şehirler! Biz onların helâkleri 
için de belirli bir zaman tayin etmiştik. 


KE ri ي بر ا‎ ; 
Sen srik 


اه اروت 9 EEG‏ 
با رتهب سه ی 
Kg 2‏ رات a EE‏ و 
LZ i fauci‏ يبد e‏ 
الا @ رداک اکا از GENE‏ 
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NEG AA PC‏ 3 ا 


۳ gi Gİ 
شا 9 456 سم موم‎ 2 


isede 0‏ به سب 
اء اا e ae‏ يې 
li ben‏ 


60- Ey Muhammed! Bir vakit Musa genç adamına demişti ki: "İki de- 
nizin birleştiği yere ulaşıncaya kadar gideceğim, yahut senelerce gidece- 
pim." 


1 


61- Bunun üzerine ikisi de iki denizin birleştiği yere vardıklarında 
balıklarını unuttular. Bu arada balık, denizde yolunu bulup kaybolmuştu. 

62- İki denizin birleştiği yeri geçtikleri zaman, Musa genç arkadaşına: 
"Kuşluk yemeğimizi getir. Gerçekten biz bu yolculuğumuzda epey yorul- 
duk" dedi. 

63- Adam: "Gördün mü! dedi. Kayaya sığındığımız vakit doğrusu ben 
balığı unutmuşum. Onu hatırlamamı, muhakkak şeytan bana unutturdu. O 
denizde garip bir yol tutup gitmişti." 

64- Musa da demişti ki: "İşte aradığımız o idi." Bunun üzerine izlerine 
dönüp gerisin geri gittiler. 

65- Nihayet kullarımızdan bir kul buldular ki, biz ona katımızdan bir 
rahmet vermiş ve tarafımızdan bir ilim öğretmiştik. 

66- Musa ona: "Allah'ın sana öğrettiği ilim ve hikmetten bana da 
öğretmen için sana tabi olabilir miyim?" dedi. 

67- (Hızır) dedi ki: "Doğrusu sen benimle asla sabredeniezsin. 

68- "İçyüzünü kavrayamadığın şeye nasıl sabredeceksin?" 

69- Musa: "İnşaallah beni sabırlı bulacaksın ve senin hiçbir işine karşı 
gelmeyeceğim" dedi. 
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70- (Jlızır) dedi ki: "O halde bana tabi olacaksın; ben sana sırrını an- 
latınadıkça, hiçbir şey hakkında bana soru sorma!" 


iğ e e ei siz ۳ 
اخرهتها خرف‎ a اذا رکب فا‎ 

7 r ی‎ — 8 D اس‎ 
EARE ھا‎ ACE Lİ 


Meal-i Şerifi 

71- Bunun üzerine ikisi beraber yürüdüler. Nihayet gemiye bindikleri 
zaman, o kul (Hızır) gemiyi deldi. Musa, ona şöyle dedi: "Geminin içinde- 
kileri boğmak için mi deldin? Doğrusu çok kötü bir iş yaptın." 

72- (Hızır:) "Sen benimle asla sabredemezsin, 611160101 mi? " dedi. 

73- Musa dedi ki: "Unuttuğum şeyden dolayı beni suçlama ve bu 
işimden dolayı bana bir güçlük çıkarma." 

74- Yine gittiler. Nihayet bir erkek çocuğa rastladıklarında Hızır he- 
men onu öldürdü. Musa: "Kısas olmadan masum bir cana nasıl kiyarsın? 
Doğrusu sen çok fena bir şey yaptın" dedi. 


aá) eği واقال‎ Bir vakit Musa genç adamına demişti ki, yahudiler ۰ 
Musa'nın bu kıssasını kabul etmek istememişler. Muhaddisler ve tarihçilerden 
bunun, Musa b. İmran değil, Musa b. Mişa olduğunu zannedenler de olmuş- 
tur.) 


Nitekim Buhari, Müslim, Tirmizi, Nesai ve diğer hadis kitaplarında rivayet 


a) Wi b. Mişa b. Yusuf b. Ya'kub ve bazılarına göre Musa b. Efraim b. Yusuf'tur ki Hazreti 
Musa'dan önce olmasından dolayı kendisine birinci Musa denilmiştir. (Müellif) 
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سس ٢‏ ګګ آ یی e e‏ 


olunduğu üzere Said b. Cübeyr şöyle demiştir: "İbnü Abbas (r.anhüma) ya de- 
«lim ki: 'Nevf-i Bükali, Hızır'ın arkadaşı olan Musa'nın, İsrailoğulları'nın pey- 
gamberi olan Musa değildir iddiasında bulunuyor. Bunun üzerine İbnü Abbas: 
'Allah'ın düşmanı yalan söylemiş" deyip uzun bir hadis ile bunun bilinen ۰ 
Musa olduğunu Resulullah'tan naklederek anlatmıştır.) Ve gerçekten Kur'ân'da 
zikredilen Musa'dan diğer bir Musa anlaşılmaz. 


Musa'nın delikanlısı da rivayetlerin çoğuna göre Yüşa' b. Nun'dur. Çünkü o 
hizmet ediyor, öğreniyordu. Hizmetçiler çoğunlukla genç yaşta olduklarından 
Araplarda hizmetçiye genç denilmesi de edebi bir üsluptur. Bir hadis-i şerifte 
de: "Hizmetçilerinize kölem, cariyem, demeyiniz; delikanlım deyiniz") buyu- 
rulmuştur. Gerçi bazılarının dediği gibi bir başkası olması da muhtemeldir. Fa- 
kat sahih haberlerde Yüşa' olduğu belirtilmiştir. O halde olay, Musa Mısır'dan 
çıktıktan sonra, Tih sahrasında iken meydana gelmiş demek olur. Bu kıssanın 
sebebi bir rivayette şöyle nakledilmiştir. 


Musa Rabbine sorup: "Ya Rabb! Kullarının sana en sevgilisi hangisidir?" 
demiş. Buyurulmuş ki: "Beni zikreden ve unutmayan." Ey (Rabb!) en hakim ku- 
lun hangisi?" demiş. Buyurulmuş ki: "Hak ile hükmeden ve arzularına uymayan 
kimsedir." "En bilgili kulun kimdir?" demiş. Buyurulmuş ki; "Belki bir keli- 
meye rast gelirim de bir doğru yolu gösterir veya bir felaketten kurtarır diye in- ۰ 
sanların ilmini araştırmakla kendi ilmine ekleyen kimsedir." Bunun üzerine 
Musa (a.s) demiş ki: "Ya Rabbi! Kullarından benden daha bilgilisi varsa bana 
göster". "Var" buyurulmuş. "O halde onu nerede arayayım" demiş. "Her iki de- 
nizin birleştiği yerde, kayanın yanında balığı kaybedeceğin yerde..." diye tarif 
edilmiştir. 


İki denizin birleştiği yer ki, açıkça anlaşılan bir boğaz ol-‏ مجمع البحرين 
masıdır. Nitekim Ka'b-i Kurazi'den Tanca, yani Sebte boğazı olduğu rivayet‏ 
edilmiştir. Übey'den de Afrikiyye olduğu nakledilmiştir. Fakat Mücahid ve Ka-‏ 
tade'den İran denizi ile Rum denizinin birleştikleri yer olduğu rivayet olun-‏ 
muştur. Bu şekilde maksat bir boğaz değil, dar bir dil, bir engel olması gerekir.‏ 
Çünkü İran denizi, Basra körfezi; Rum denizi de Akdeniz olduğuna göre, Basra‏ 
körfezi ile Akdenizi birleştiren bir boğaz yoktur. Bundan dolayı bu olsa olsa‏ 


(1) Buhari, Tefsiru Süreti 18/2-4, İlim, 44, Enbiya, 27; Müslim, Fezail, 170,171; ۲۱۲۳۱۱۸۱, ۱۵ 
Süreti 18/1; Darimi, Fezâailü'l Kurân, 24; Ahmed b. Hanbel, Il, 187,197,198, 208, 209; V, 117, 

(2) Buhari, 17; Müslim, Elfâz, 13, 14" 15, Ahmed b. Hanbel, Il, 316, 444, 496; Ebu Davud, ۰ 
75: 
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him denizinin bağlantılı olduğu Hint okyanusu ile Akdeniz arasında Süveyş ka- 
nalının açıldığı dar bir dil olsa gerektir. Kayadan açıkça anlaşılan Kudüs'teki 
ınınmış Sahratullah (Allah taşı) olması çok muhtemeldir. İbnü Atiyye demiştir 
ki: "O, yani İran denizi Hint okyanusunun bir koludur ki Azerbaycan'ın ar- 
kasından başlayan İran toprağında kuzeyden güneye doğru uzanır. Şu halde bu 
görüşe göre iki denizin birleştiği yer, iki denizin, Suriye toprağı tarafında bulu- 
nan yönden iki denizin birleşmesine esas olan yerdir." Tefsir bilginleri burada 
"bahreyn" (iki deniz) kelimesinin, bahr (deniz) kelimesinin ikili olmak üzere iki 
deniz mânâsına sayılmış, bir özel isim olmasını göz önünde bulundurmamış 
görünüyorlar. Halbuki Mu'cemü'|-Büldân'da anlatıldığı gibi Bahreyn, Hint Ok- 
yanusu denizi sahilinde Basra ile Umman arasında birçok ülkeyi kapsayan bir 
kıt'anın özel ismi olduğu da bilindiğinden bu mânâ düşünülecek olursa, iki de- 
nizin birleştiği yer, Bahreyn kıtasının (bölgesinin) toplu yeri veya merkezi de- 
mek olur. Özel isim, genel isimden daha açık olması itibariyle bu mânâ, hem 
açık, hem de Sebte boğazından daha yakındır. Daha önce Medyen'e gitmiş olan 
Musa'nın ondan sonra Bahreyn'e bir seyahata çıkması da uzak görülen bir görüş 
değildir. Ancak tefsir bilginleri, buna değinmemiş olduklarından bunu destek- 
leyen nakli bir delil bulunamıyor, Nitekim İstanbul boğazı hakkındaki yayılmış 
haber de böyledir. Tefsir bilginlerinin bu mânâ üzerinde durmamalarının sebebi 
-Allah daha iyi bilir- bundan sonraki âyette ikil zamiri ile « ia «مجمع‎ buyurul- 
muş olmasıdır. Çünkü özel isim olsaydı zamir tekil olacaktı. Oyle olmakla bera- 
ber bu ikil zamirini Musa ile arkadaşına gönderenler de olmuştur. Bir de bazıları 
buradaki bahreyn'in (iki denizin) biri acı, biri tatlı; yani bir nehir olduğunu 
söyledikleri gibi, diğer bazıları da ARENY CAN tarafındaki "Kürr ve Ress" ne- 
hirleri olduğunu söylemiştir. لك‎ ye Gö, رآصحاب الرس‎ "Res halkını ve bu arada 
daha birçok nesilleri (inkârları yüzünden helak ettik)" (Furkan, 25/38 âyetinin 
tefsirine bkz.) Nihayet, "mecme'a'i-bahrayn” iki ilim denizi demek olan Musa 
ile Hızır'ın birleştikleri yer demektir diyenler de olmuştur. Keşşâf bunun 
hakkında; bid'at tefsirlerinden demiş. Ebu Hâyyan da: Bu batıniyye tefsirine 
benziyor demiş. 9) Bu görüş, daha birçokları ile beraber tasavvufçulardan olan 
Nişaburi Tefsiri'nde bile red ve tenkid edilmiştir.) Bununla beraber şunu itiraf 
etmek gerekir ki, bu mânâ lafız itibariyle uzak olmakla beraber, mânâya göre 


(1) Yöküt el-Hamevi, Mu'cemü'i-Büldan, T, 346-347. 
(2) cz-Zemahşeri, a.g.c., II, 490, 

(3) Ebu Hayyan, a.g.e., Vİ, 144. 

(4) Nisabüri, a.g.c., XVI, 5-6.(Taberi ile birlikte) 
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sabittir. Çünkü yukarıda naklolunan ihtilaflar karşısında aya «مجمم‎ iladesin- 
«len anlaşılabilen, kesin olarak anlatılan şey Musa ile Hızır'ın buluşacakları bir 
yer olmasından ibaret kalıyor. 


GG İkisi, iki denizin birleştiği yere varınca, -burada Uğmzu‏ بلغا مجمم بینهما 
ilave edilmiş olmasının nüktesi düşünülme-‏ بین buyurulmayıp da araya bir de‏ 
balıklarını unuttular, yani aradıklarını bulmak için alamet ola-‏ تسیا lidir. - igs‏ 
cak olan balığın ne halde olduğuna dikkat etmek hatırlarına gelmedi. Sözün‏ 
gelişinden anlaşılıyor ki Musa, sormayı unuttu. Delikanlısı da söylemeyi unuttu.‏ 
"kuşluk yemeğimizi bize getir" ifadesinden anlaşılacağı üzere‏ اتا İlerideki Güz‏ 
bu balık demek ki yiyecekleri gıdaları idi. Bundan dolayı diri değil idi. L 4$‏ 
Halbuki o denizdeki yolunu tutmuş, bir deliğe girmişti. Demek‏ البحر سرا 
ki, ölülerin dirilmesine numune olan bir mucize meydana gelmiştir. Musa'nın‏ 
haberi olmadığına göre bu artık aranan zatın bir mucizesi oluyordu. Delikanlı‏ 
bunu görmüş, her nasılsa haber vermeyi unutmuştu. Onun için varacakları yere‏ 
فلما dü (e‏ تیه اتنا vardıklarının farkına varamayarak geçtiler gittiler. Güz‏ 
"Geçtikleri zaman Musa genç adamına: Kuşluk yemeğini bize getir dedi."‏ 
gördün mü, kayaya‏ آرآیت g5‏ الی الصخرة yö‏ تسیت الحوت Jê Delikanlı dedi ki‏ 
sığındımız vakit ben balığı unutmuşum. Yani orada ne olduğunu söylememi-‏ 
şim. Tefsir bilginlerinin sözlerinden buradaki kaya deniz kenarında tanınmayan‏ 
bir kaya imiş gibi anlaşılıyor. Çünkü balığın denize gittiğinin anlatılmasından‏ 
bu kayanın da deniz kenarında olması gerekir gibidir. Fakat biz bunun Kudüs'-‏ 
teki herkesçe bilinen kaya olduğuna hükmetmek istiyoruz. Çünkü "es-sahraz‏ 
kaya"dan açıkça ve hemen anlaşılan budur. Balığın denizdeki yolu tutup bir‏ 
deliğe girmiş olması da orada bir su deliğine sıçramış olmasıyla açıklanabilir.‏ 
Gerçekten bu sayamn yanında Musa ile Hızır buluştuğundan sonra ileride ll‏ 
"ikisi birlikte gittiler, nihayet gemiye bindiklerinde...” (18/71)‏ حتی اذا رکبا فی Li‏ 
buyurulacağı gibi gemiye bininceye kadar hayli gitmiş olduklarına göre buradan‏ 
denize kadar epey bir mesafe bulunduğu da anlaşılmaz değildir. Ve Allah daha‏ 
ونا iyi bilir, bu şekilde bu olayda, kayanın mukaddesliğinin esası bulunur. súš‏ 
“SAYILI Yi (D Onu söylememi bana ancak şeytan unutturdu. Yoksa bu‏ 
O şaşılacak bir şekilde‏ واتَخْد سبله فی البحر unutulacak gibi bir şey değildi. Giz‏ 
denizde yolunu tutup gitmişti. Delikanlının bu haber verme ve özür dileme-‏ 
Musa: "İşte bizim istediğimiz de buydu" dedi, Ru-‏ تال ذلك SU‏ نب sine karşı‏ 


(1) Bu ali ile Fetih Süresi'ndeki ال‎ lz» (48/10) de "hå" zamiri, Hafs rivayetinde genel kurn- 
la aykırı olarak ötreli okunur. (Mücllin) 
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rada "ncbgı" fiili cezmedilmiş müzari (geniş zaman) olmadığından genel kurala 


uygun olarak «a As» "nebi" 


Dd 


okunmalı idi. 


Fakat genel kurala aykırı olarak "yâ" düşürülmüştür ki, bu kaldırma genel 
kurala aykırı olmakla beraber dildeki i aykırı degildir. Tilavette daha fa- 
sih olmuş. Artık aramanın uzamadığına bir işaret olması itibariyle mânâda beliğ 


سا 


düşmüştür. Bununla beraber "yâ" ile « As» okunuşu da'vardır. 


Ča اثار هما‎ ir فارقدا‎ Bunun üzerine o ikisi izlerini takip ederek gerisin 
geriye döndüler, من عبادتا‎ (ez Tup derken salih kullarımızdan birini buldu- 
lar ki Cuz من‎ Ta آتبتاه‎ biz nezdimizde ona bir rahmet vermiştik. Yani vahiy 
ve peygamberlik nimeti ile nimetlendirmiş úl EJ رعلمتاه من‎ ve tarafımızdan 
kendisine ilim öğretmiştik. Bazıları bu zatın kim olduğu hakkında ihtilaf 
etmişlerse de tefsir bilginlerinin çoğu Hızır olduğunu nakletmişler ve açıklamış- 
lardır. Tasavvuf çular, hadis bilginlerince sahih olarak kabul edilme-yen bazı 
haberlerle Hızır'ın hiç vefat etmediğini ve arasıra görüldüğünü söylemişlerdir. 
Onun için buradaki rahmeti, uzun süre yaşamak ile tefsir edenler olmuştur. 
Muhyiddin-i Arabi hazretlerinin "Futuhât-ı Mekkiyye" sinde Hızır'ın hayatına 
dair birtakım bahisler ve hikayeler görülür. İbnü Salâh ve Nevevi gibi bazı yüce 
zatlar, Hızır'ın yaşadığı hakkında büyük âlimlerin görüş birliğini nakletmişler, 
fakat takip olunmuşlardır. (eleştiriye uğramışlardır.) Buna karşılık bir çok 
âlimler de bazı hadislerle I) جملنا لبشرر من‎ GU, "Ey Muhammed! Biz senden 
önce hiçbir insana ebedilik vermedik..." (Enbiyâ, 21/34) âyetiyle akla ve nakle 
dayanan bazı deliller getirerek vefat etmiş olduğunu söylemişlerdir. Ebu 
Hayyân, bunun cumhur sözü olduğunu kaydetmiştir.(9 Gerçekten tefsir bilgin- 
lerinin çoğu, birçok yerlerde olduğu gibi buradaki rahmeti de vahiy ve 77 
berlik ile tefsir etmişlerdir. 


İbnü Kayyim-i Cevzi, Hızır (a.s)ın hayatı hakkında zikrolunan hadislerin 
hepsi yalandır. Yaşadığına dair sahih bir hadis bile yoktur demiş. Alüsi de bu 
konuyla ilgili sözleri ve delilleri uzun uzadıya inceleyip araştırdıktan sonra 
demiştir ki: Her türlü hesaptan sonra Hz. Peygamberin sahih hadisleri ve aklın 
tercih ettiği deliller, vefat etti diyenlerin sözüne tamamen uygun ve iddialarını 
tamamen desteklemektedir. Ve bu haberlerin dış görünüşlerinden sapmayı ge- 
rektiren bir şey yoktur. Olsa olsa çok hayırlı bazı salihlerden -ki sahih olduğunu 
Allah bilir- rivayet edilen hikayelerin dış görünüşlerini gözetme ve Muh- 
yiddin-i Arabi gibi Hızır'ın yaşadığını söyleyen bazı tasavvuf ulularına iyi fikir 


(1) Ebu Hayyan, a.g.c., Vİ, 147. 
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besleme meselesi kalır ki, bu da bir delil meydana getirmez. Eğer yalın 
söyleyen kimsenin değerinin yüceliğinden ve onun hakkındaki iyi kanaatten do- 
layı, o gibi sözlere değer verip de kabul edersen kıyamete kadar ۷۸۱ 
yaşadığına inanabilirsin. Eğer Hz. Ali'nin "söyleyene bakma, söylediğine bak" 
dediği gibi söyleyen kimsenin onurunun yüceliğine aldanmayıp da sözü, delilin 
bulunması ve bulunmamasına göre kabul veya reddedeceksen iki tarafın delille- 
rini, faydasına ve zararına olan delilleri öğrendikten sonra, vicdanından fetva 
sor, vereceği fetva ile amel et. Sakın birtakımlarının yaptığı gibi, bir konuda ta- 
savvuf çulara uymayanı hemen doğru yoldan sapıtmaya kalkışma. Çünkü İslâm 
hukukuna göre veya akla göre bir delilin, red edemeyeceği konularda ehlinden 
işitilen bir söze inanmamak bir mahrumiyet olabilirse de şer'i veya akli delilin 
reddettiği bir dava tasavvuf çularca da kabul edilmez.) 


Biz de şunu söylemek isteriz ki, bu konu görünen hayat açısından üzerinde 
düşünülürse Hızır'ın yaşadığını kabul etmeyen âlimlerin sözü açık olduğunda 
şüphe yoktur. (2 J قد خلت من قبله‎ "Ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir" 
(Maide, 5/75) âyeti bu konuda yeterli bir delildir. Fakat işaret, şiarları olan ta- 
savvufçuların sözlerini de dış görünüşü üzere tartışma konusu yapmamak icab 
eder. Özellikle Musa ve Hızır kıssası bir zâhir ve bâtın kıssası olduğuna göre o 
bâtın (gizlilik), Hızır meselesinin konusunu meydana getirir. Tasavvufçuların 
sözünde buna delil de yok değildir. Şeyh Sadreddin İshak Konevi "Tebsıratü'|- 
Mübtedi ve Tezkiretü'!-Müntehi" isimli eserinde: "Hızır (a.s)ın varlığının misal 
âleminde" olduğunu nakletmiş. Abdurrezzak-ı Kâşi: "Hızır, ruhun ferahlığın- 
dan, İlyas ruhun sıkıntısından ibarettir" demiş. Bazıları da Hızriyyetin, Hızır 
(a.s)ın derecesi üzere bazı salih kimselerin erdiği bir rütbe olduğunu söylemiştir 
ki, bu üç sözü, bu konunun anahtarı olmak üzere kabul edebiliriz. 


LEDÜNN: «üc» "yanında" gibi bir zarftır. «Gi ja» Türkçede‏ ولدن 
7 ومن katımızdan veya tarafımızdan demek gibidir. Ve görülüyor ki Pen‏ 
değil, öğretmenin kaydıdır. Bununla beraber öğretmenin, O'nun katından ol-‏ 
ması, ilmin de O'nun katından olmasını gerektirmez değildir. Şüphe yok ki‏ 
bütün peygamberlerin ilmi Allah tarafından vahiy ve öğretmek itibarı ile‏ 
Ledünni (Allah katından)dir. Fakat burada dikkate değer bir husus şudur ki‏ 
Ey, "ve kendisine tarafımızdan ilim öğrettik." kaydı ile Hızır'a‏ من لدا علما 
öğretilmiş olan ilim, Musa'nın ilminden bambaşka bir ilim, yani Allah ta-‏ 
rafından öğretilen ilimlerden özel bir ilim olduğu anlatılmıştır ki, âyetteki‏ 


(E) Alüsi, a.g.e., XV, 328-329, 
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kıssalar karinesi (ipucu) ile tefsir bilginleri, bunu "Gayıplar ilmi ve gizli ilimle- 
rin sırları" diye tefsir etmişlerdir. Diğer bir ifade ile demişlerdir ki: "Musa'nın 
ilmi, şer'i hükümleri bilmek ve dış görünüşe göre fetva vermekti. Hızır'ın ilmi 
ise işlerin iç yüzünü bilmekti." Sahih-i Buhari'de rivayet edilmiştir ki, Hızır 
şöyle demiş: "Ey Musa! Ben Allah'ın ilminden bana öğrettiği bir ilim üzereyim 
ki, sen onu bilmezsin. Sen de Allah'ın ilminden sana öğrettiği bir ilim üzeresinki 
ben onu bilmem." Bu şekilde ilm-i ledünni (Allah bilgisi) deyimi, bu özel 
ilimde en özel bir mânâ ile terim olmuştur ki, buna hakikat ilmi ve batın (gözle 
görülmeyen şeyler) ilmi de denilmiş ve tasavvuf çular, bu kıssaya bir delil olarak 
tutunmuştur. Özetle ledünni ilim, kafa çalıştırmakla elde edilmeyip Allah ta- 
rafından, sırf Allah vergisi olan bir mukaddes kuvvetin tecellisidir. Etkiden etki 
yapana, duygudan varlığa doğru giden bir ilim değil, etki yapandan etkiye (ize), 
varlıktan duyguya gelen birinci derecede bir ilimdir. Nefsin olagelene geçişi 
değil, olagelenin nefiste meydana çıkmasıdır. Doğrudan doğruya bir keşiftir. Fa- 
kat ledünni deyimi, bunun özellikle Allah'ın sırlarına ait olanından daha fazla 
deyim olmuştur. Türkçede bir işin ledünniyatı demek iç yüzündeki gizli incelik- 
leri ve sırları mânâsında herkesçe bilinir. Bu kıssada ilim için araştırma yapmak 
ve yolculuğa çıkmaya bir teşvik delili ve bununla beraber ledünni ilmin çaba 
harcamak ve istemekle kazanılmasının mümkün olmadığını anlatmak vardır. 


Bakınız Musa ile delikanlısı Allah'tan böyle bir rahmet ve ilme erişmiş özel 
bir kulu bulduklarında ne yaptılar: „sa JJö Musa ona dedi ki: هل ائبعك علی ان‎ 
تعلمن مما علمت رشند)‎ "Sana öğretilen ilimden bana da öğretmen için sana tabi 
olabilir miyim? : 


ود مه 


RÜŞD, hayrı, doğru yolu bulmaktır. Bu sözde âlime karşı alçak‏ رشد 
gönüllülüğün gereğine ve ilim tahsilinden esas maksadın rüşdü kazanmak oldu-‏ 
guna ve ilim öğrenmede gönül alçaklığı, edeb, nezaket, ardına düşme ve hizme-‏ 
قال انك لن tin şart olduğuna delalet vardır. Bu izin istemeye cevap olarak o kul;‏ 
Musa'ya dedi ki: "Sen benimle arkadaşlığa asla sabredemez-‏ تستطیع معی 4 
sin." Bu sözle Hızır, Musa'nın psikolojik durumu hakkındaki ilk keşfini‏ 
göstermiş ve ona kendini anlatmış oluyordu ki, sonunda doğruluğu gerçekleşce-‏ 
cektir. Gerçekten bu istekle Musa'nın alacağı ders, kendi yerini tanımak ve bir‏ 
sabır dersi almaktan ibaret olacaktır. Yani bu konuda çok sabır lazımdır. Senin‏ 
ise şüphesiz ki benimle beraber sabretmek elinden gelmez ve bunda mazursun.‏ 

e تصبر علی ما لم تحط به‎ 5, Çünkü iç yüzünü bilemediğin bir şeye nasıl sabre- 


w Buh: ۱۲1, Tefsiru Sureti, 18/2. 


Ci İS I8- KEHF SÜRESİ: 68-74 173 


deceksin? Yani beraberimde birtakım şeyler göreceksin ki, sır ve hikmetinden 
haberin olmayacak, dış görünüşe göre ise iyi görünmeyecek. Sen bir şeriat sahi- 
bi olman itibariyle onları dış görünüşlerine göre uygun göremeyip itiraz etme 
gereğini duyacaksın. [a W çazl ولا‎ pé ان اء الله‎ z Jő Musa dedi ki: 
“İnşallah beni sabırlı bulacaksın, sana briç işte karşı çıkmayacağım." 

dedi. Allah dilemezse başka. قال ان اتبعتنی قلا تسئلتی عن شی» حتی ئی أحدث ث لك منه نه ذکرا‎ (۳ 
dedi ki: "Eğer bana uyacaksan, ben sana sırrını anlatmadıkça hiçbir şey 


" 


hakkında bana soru sorma." Yani tartışma, itiraz şöyle dursun, sorup anlama 
için bile soru sorma! Demek ki başka ilimlerde meseleyi ortaya koyarak bilginin 
yarısını oluşturan soru, bu ilimde yasaktır. Bunda öğrencinin nefsi, faaliyetten 


çok kabiliyette hazırlanacaktır. 


Böylece ikisi yola koyuldular. Demek ki, bu ilimden bir şey belle-‏ فانطلقا 
nirse bir yerde oturup söyleşmek veya düşünmek yoluyla değil, gerçekten işleri‏ 
yapmakla bellenecektir. Sözleşme tamamen olur olmaz ikisi birlikte hareket‏ 
etmişler. Görülüyor ki burada delikanlı zikredilmemiştir. O, Musa'ya uyduğu‏ 
için, artık kendisinden söz edilmemiş ve onu bir yerde bırakmış da olabilirler.‏ 
Nihayet‏ > اذ] ,49 فى İkisi denize doğru gemiye bininceye kadar gittiler. 4J‏ 
gemiye bindiklerinde, Ebu Hatem'in Rebi' b. Enes'ten rivayet ettiğine göre yer‏ 
korkunç idi, gemiciler bunlardan şüphelendiler, bindirmek istemediler. Fakat‏ 
başkanları: "Ben bunları yüzleri nurlu adamlar görüyorum, bindireceğim"()‏ 
dedi, bindirdi. Buhari ve Müslim ve diğer hadis bilginlerinin İbnü Abbas'tan ri-‏ 
vayetinde ise "Hızır'ı tanıdılar, ücretsiz bindirdiler, ©) > Gemiyi yaraladı.‏ 
Bunun bazı rivayetlerde zikredildiği gibi keser veya balta gibi aletler ile olağan‏ 
bir iş şeklinde olması muhtemeldir. Ve gemiciler Hızır'ı tanıdıklarından dolayı‏ 
belki ses çıkarmamışlardır. Fakat nazmın beyan zevkine ve gemicilerin ses‏ 
çıkarmamasına göre bir harika şeklinde sessizce yapılıvermiş olması daha uy-‏ 
“Musa : "Gerniyi yolcularını boğmak için mi‏ 455136 ۳ 5 آهلها ... gundur.‏ 
deldin Bağımsız çok kötü bir iş yaptın" dedi. Gü Yine gittiler, yani özrünü‏ 
kabul etti de gemi ile sahile çıktıktan sonra yine gittiler. GE Lil Gi 2 Nihayet‏ 
bir oğlana rastladılar. 445 Hızır onu hemen öldürdü. Oğlan deyimi gibi‏ 
gulâm deyimi de çoğunlukla buluğ çağına ermeyenler de yaygın olarak kul-‏ 
lanıldığından dolayı, Cumhur bunun henüz büluğ çağına ermemiş bir çocuk‏ 
olduğunu söylemişlerdir. Fakat İbnü Ebi Hatem, Said b. Abdülaziz'den yirmi‏ 


(1) Alösi, Rühu'i-Mcâni, VIII, 335. 
(2) Buhari, İlim, 44, Enbiya, 27: Tefsiru Süreti 18/24; Müslim, Fezâil, 170; Tirmizi, Tutsiru Sürel 
18/1; Ahmed b. Hanbel, V, 118. 
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yuşunla bir geng - ا‎ rivayet etmiştir.) Gerçekten böylelerine de gulam 
denilebilir. اقلت تنس 5 بفیر نس‎ Jý Musa dedi ki: "Bir can karşılığı ol- 
maksızın masum bir cana nasıl kıydım? Yani bir kısas hakkın yok iken, bir 
masum veya suçsuz kimseyi mi öldürüverdin? Demişlerdir ki, maksat, öldürme- 
nin haksız yere olduğunu söylemektir. Yalnız kısas hakkının olmaması bu duru- 
ma en uygun olması itibariyledir. Veyahut Musa'nın şeriatinde çocuğu (öldür- 
mede) de kısas gerektiğini bildirmektir. ki E& لقد جثت‎ Doğrusu çok fena bir 
şey yaptın" 1 


نما نى تشز 
ن۴ ها نیب ریک 
مها وما فده و 
ال یت وت بر رهز 
یی MS‏ کی ر © 
ME ALAK LALE‏ 
انا ها وان وراه ه a TO‏ 


GIES iG‏ مزر ۲ e‏ ان 
0 8 ا اوس yemi‏ 


(1) ۸651. a.g.e, VUI, 338. 
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Meâl-i Şerifi 


75- Hızır dedi ki: "Doğrusu sen benimle asla sabredemezsin demedim 
mi sana?" 

76- (Musa) dedi ki: "Eğer bundan sonra sana bir şey sorarsam bana 
arkadaş olma! Hakikaten benim tarafımdan ileri sürülebilecek son maze- 
rete ulaştın. 

77- Bunun üzerine yine yürüdüler. Nihayet bir köy halkına varıp on- 
lardan yemek istediler. Ancak köy halkı onları misafir etmekten kaçındı- 
lar. Derken orada yıkılmak üzere olan bir duvar buldular. Hızır hemen 
onu doğrulttu. Musa: "İsteseydin elbet buna karşı bir ücret alırdın" dedi. 

78- Hızır dedi ki: "İşte bu, seninle benim aramızın ayrılmasıdır. Şimdi 
sana o sabredemediğin şeylerin içyüzünü haber vereceğim." 

9- "Gemi, denizde çalışan bir kaç yoksula aitti. Onu kusurlu kılmak 
istedim, çünkü onların ilerisinde her sağlam gemiye zorla el koyan bir 
hükümdar vardı." 

80- "Oğlana gelince, onun ana-babası mümin kimselerdi. Çocuğun on- 
ları azgınlık ve inkâra sürüklemesinden korktuk." 

81- "İstedik ki Rabbleri onun yerine kendilerine ondan temizlikçe 
daha hayırlı ve daha çok merhamet eden birini versin." 

82- "Duvar ise, o şehirde iki yetim oğlana ait idi. Duvarın altında on- 
ların bir hazinesi vardı. Babaları da iyi bir kimse idi. Onun için Rabbin İs- 
tedi ki o iki çocuk erginlik çağlarına ersinler ve Rabbinden bir rahmet ola- 
rak hazinelerini çıkarsınlar. Ve ben bunların hiçbirini kendiliğimden 
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yapımudını. İşte senin sabredemediğin şeylerin içyüzleri budur." 


RD سلا ات اهل‎ > Nihayet bir köy halkına vardılar. İleriden anlaşılacağı 
üzere bu bir şehir idi. Birçokları Antakya olduğunu söylemiş. Şehre Antakya 
ismi sonradan verilmiş olduğuna göre eski isminin başka bir şey olması gerekir. 
Bundan başka Übülle denilmiş. Berka denilmiş. Hıristiyanların nisbet edildiği 
Nasıra denilmiş, Bacırvan denilmiş. Rum topraklarında bir köydür denilmiş, 
Endülüs'te Hadrâ adasıdır denilmiş. Şu halde bu köyün sağlam bir şekilde belir- 
lenmesi mümkün değildir. Aslında Kur'ân'da köyün belirlenmesi istenme- 
diğinden dolayı belirsiz gösterilip yalnız şöyle bir niteliği anlatılmıştır: 


Öyle bir köy ki ll اسْتَطْعَمً‎ 40 yiyecek istediler Ús بضیفی‎ İG (köy 
halkı) onları konuklamaktan kaçındılar. Burada «Ja» in iki defa söylenmesi, 
birisi şehrin asıl hükümeti, biri de genel halkı olması gibi iki mânâya işaret olsa 
gerektir. İkisinden de kastedilen, aynı mânâ ile halk demek olduğuna göre «Jal» 
kelimesinin tekrarlanması sırf onları ayıplamak için olmuş olur. Gerçekten bu 
köyün ileri gelenleri ve halkıyla, bütün halkı o kadar alçak imişler ki, iki kişiyi 
konuklamaktan çekinmişler. 


Bu alçaklığa karşı gösterilen büyüklüğe bakınız: “ai جدارا برد ان‎ Ọs فوجد)‎ 
ناناه‎ O vakit orada yıkılmak üzere olan bir duvar buldular; (Hızır) hemen 
onu doğrulttu. Nakledildiğine göre bu bir kale duvarı gibi yüksek ve kalın bir 
duvar imiş. Bazılarının zannettiği gibi bunu yıkmış ve durup yeniden yapmış 
olabilir. Fakat böyle bir memlekette o tuhaf durumda bulunan bir duvarı yıkma- 
ya kalkışmak bile olağan bir şey olamayacağı dikkatle düşünülürse, sözün geli- 
şinden bunun bir mucize şeklinde hemen doğrultulduğunu anlamak gerekir. 
Nitekim İbnü Abas'tan ve İbnü Cübeyr'den rivayet edildiğine göre: "El ile do- 
kunmuş ve (duvarın) hemen doğrultulmuş olduğu" söylenmiştir. Gerçekten pey- 
gamberlerin durumlarına ve kıssanın e gelmesine yakışan da budur.) 


Bunu gören Musa لر شنت ۷ 3 علیه اج‎ Jú dedi ki: İsteseydin buna 
karşılık bir ücret alırdın. Yiyecek istemek gibi acı bir ihtiyacın gerçekten 
olduğu bir sırada, mümkün olan bir kazancı bırakıp boşu boşuna bir iyilik yap- 
maya kalkışmak Musa'ya anlamsız göründü de sabrını tutamadı. Şu kadar ki bu 
defa öncekiler gibi öfke ile değil, yumuşaklıkla itiraz etti ve yukarıdaki sözü 
gereğince, arkadaşlığın sona ermesi gerekeceğinden çekinmedi. Onun için Hızır 
da: 


(1) Alüsi, a.g.e., XVI, 7 
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a aaa O — وول چو‎ 


ca فراق بینی‎ Ga JÓ Dedi ki: "İşte bu, benimle senin aramızın 8۲۱۱0۱۸۰ 
sıdır. Yö 1۳ بل مالم تستّطم‎ G سائبئك‎ Artık sabredemediğin şeylerin içyüzünü 
sana söyleyeceğim. " Yani gemi, oğlan ve duvar hakkında yaptığım şeylerin 
sana gizli kalan mânâ ve maksadını, gizli olan sebep ve hikmetini anlatacağım. 
Şöyle ki: ... آما لست‎ “Gemi, denizde çalışan bir takım yoksullarındı. Ben onu 
ayıplandırmak istedim. Çünkü ötelerinde bir melik vardı” Bu melik Gassân 
hükümdarı Cülendâ b. Kerber idi denilmiş. Endülüs yarımadasında Mıkvâd b. 


0), 1,4 


el-Cülbend idi denilmiş. Ünü böyle zulüm ile destan olmuş olan bu kral کل‎ 5% 
Çat سفینا, نه‎ her gemiyi gasbederek alıyordu. Yani sağlam, kusursuz olan her ge- 
miyi zorla alıyordu. Bundan dolayı gemiyi biraz yaralayıp ayıplandırmak, o 
gasptan kurtarmak için iki kötülüğün en az zararlısını seçmek ile, o yoksullara 
yardım cinsinden yararlı bir iş idi. İşte Allah'ın hükümlerinde böyle dış görünü- 
şe göre zarar gibi görünen şeylere rastlanır ki, Allah katındaki sırları bilinirse 
onların zarar değil, fayda olduğu anlaşılır. 


> و او نې 


ee الغلام فگان آبواه‎ GT, Oğlana gelince, onun anası babası mümin insan- 
lardi. (45, (Gb UY G Bundan dolayı bunları azgınlık ve nankörlüğe 
sokmasından korktuk. Yani sakındık. Yani oğlan göründüğü gibi masum 
(günahsız ve suçsuz) değildi. Büluğa ermiş, azmış bir kâfir idi ki, anasını ba- 
basını da küfür ve azgınlığının istilası altına almak üzere idi. Yahut henüz 
çocuk ise de öyle küfür ve azgınlığa kabiliyetliydi ki, sağ kalırsa ileride anasını 
babasını bile azıtacak, onları da küfre bürüyecekti. Halbuki o ana ve babanın 
imanlarındaki samimiyyeti Allah tarafından böyle bir kötülükten korunmaya 
layık ve onun çocuk iken ölmesi hepsi hakkında hayırlı idi. 


Üs, رهم > من زکواً رآقرب‎ Ula öl Gü İstedik ki: bu iki müminin Rableri 
kendilerine ondan daha temiz ve daha merhametli birini versin. Hem 
oğlanın yüzünden görecekleri kötülükten kurtulacaklar, hem de onun ölümüyle 
duyacakları acıya karşılık daha sevimli bir oğlana erişeceklerdir ki, o oğlan 
ölmeyince bu olmayacaktı. Rivayet edildiğine göre onun yerine Allah, bunlara 
bir kız vermiş ve bu kız bir peygamber annesi olmuş ve o peygamberin eliyle 
ümmetlerden bir ümmet, hidayete ermiştir. 


Yü 553 şehirde iki yetim‏ یعیمین نی Duvara gelince iLAN‏ رآما الجدار 
çocuğun idi C% $% 56, altında bunlar için bir hazine vardı. Yani bunlar,‏ 
için saklanmış bir altın ve gümüş hazinesi vardı. Bunun bir takım hikmet ve‏ 
öğütleri kapsadığı, bir altın levha olduğu da rivayet edilmişse de birincisi açık-‏ 
Ve babaları iyi bir kimse idi. Yani o hazine onlara iyi bir‏ رکان آبرهما صالحا tir.‏ 
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babanın mirası idi. Helalinden kazanılmış ve Allah yolunda harcanmak için iyi 
niyet ile konmuştu. الیم‎ fia A7: الله‎ Je فى‎ GEM ولا‎ İN EN والذين‎ 7 
ve gümüşü biriktirip de onu Allah yolunda sarfetmeyenleri acıklı bir azab ile 
müjdele" (Tevbe, 9/34) âyetinde kötülenen yerilmiş hazinelerden değildi. O iki 
yetim, yalnız yetim olduklarından dolayı değil, babalarının iyiliğinden faydala- 
narak o hazineyi elde edeceklerdi. Bu zatın iyi bir insan olması misallerinden 
biri olmak üzere denilmiştir ki; O çok güvenilir bir adamdı. İnsanlar ona ema- 
netleri bırakırlar, o da verdikleri gibi teslim ederdi. 


Özetle iki oğlu yetim kalmış olan o iyi babanın iyiliği Allah katında boşa 
gitmeyecekti. kl Gi yl at, Gl Bu yüzden Rabbin o iki yetimin büluğ 
çağına ve erginliğe erişmelerini jii leki, ve erişip hazinelerini 
çıkarabilmelerini istedi. Bunlar büyümeden duvar yıkılmış olsaydı, o hazineyi 
başkaları bulacak ve zayi olacaktı. Düşünmeli ki o durum ve vaziyette yıkılmak 
üzere bulunan bir duvarın altında, iki yetime ait bir hazinenin var olduğunu bilip 
de onun belirli zamanına kadar korumasını temin etmek ne kutsal bir iştir. &5>, 
47, من‎ Bunlar hep Rabbinden bir rahmet olarak yapılmıştır. رما 445 عن آمری‎ 
Ve ben bunu, bu yaptıklarımı kendiliğimden yapmadım. Yani kendi görüş ve 
ictihadımdan değil, Rabbinin bildirdiği emri ile, O'nun bir rahmeti olmak üzere 
yaptım, bu benim bir görevimdi. porer ما لم تسطع‎ Juli لك‎ İşte senin, hakkın- 
da sabredemediğin şeylerin içyüzü budur. 

Kıssanın burada bitmesinden anlaşılıyor ki bu açıklamaya karşı Musa bir 
şey dememiştir. O halde bu açıklama ve yorumda reddedilecek bir şey görme- 
miştir. Demek ki Musa'nın görünürde zararlı ve beğenilmez gördüğü şeyler 
gerçekte öyle değilmiş. Onun beğenmemesi, gözünden gizli olan sebepleri ve 
hikmetini anlamamasından ileri geliyormuş. Öyle ki o gizli sebepler, açıklanın- 
ca zâhir ve bâtın birleşiyor, Allah'ın hükmünde çelişme kalmıyor. O halde de- 
mek oluyor ki iç yüzün gereği, görünüşün gereğine aykırı olabilir. Fakat bundan 
dolayı hakikat ile şeriatın uyuşmazlığı gerekmez.' Çünkü şeriat, Hakk'ın 
hükmüdür. Hakk'ın hükmü de hakikatte (gerçekte) ne ise odur. Onun için iç 
yüze göre emredilmiş olan Hızır, Hakk'ın emri olan şeriat ile âmel ettiği gibi; 
şeriatla emrolunmuş bulunan Musa da hakikat (gerçek) açıklandığı zaman şeriat 
bakı-nundan itiraza yer olmadığını görüyor. Bunun için İmam-ı Rabbani Mektü- 
bât'ının birinci cildinde kırk üçüncü mektupta demiştir ki: "Bazı insanlar dinsiz- 
lik ve zındıklığa meylederek esas gayenin şeriatın ötesinde olduğunu hayal 
etmişlerdir. Asla ve hayır, sonra asla ve hayır böyle kötü bir inançtan Allah'a 
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sığınınız. Tarikat ve şeriat birbirinin aynıdır. Aralarında kıl ucu kadar uyumsuz- 
luk yoktur. Şeriata aykırı olan herşey reddedilir ve şeriatin reddettiği her hakikat 
iddiası bir zındıklıktır." 


Yine aynı ciltte kırk birinci mektupta şeriat, tarikat ve hakikat bahsinde 
demiştir ki: "Mesela dilin yalan söylememesi şeriat, kalbden yalan hatırasını 
yok etmek eğer zorlanıp çalışmakla olursa tarikat ve eğer külfetsiz yapılması 
kolay olursa hakikattir. Kısacası bâtın (gizli) olan tarikat ve hakikat, görünen 
şeriatın tamamlayıcısıdırlar. Şu halde tarikat ve hakikat yoluna girenlerden, yol 
esnasında görünürde şeriata aykırı ve ona ters düşen işler görünürse hep bunlar, 
o anki sarhoşluktan ve kendini kaybetmektendir. O makamı geçip ayıldıkları 
vakit, o şeriata aykırı olan durum tamamen ortadan kalkar ve o zıd ilimler ta- 
mamıyla dağılmış olur." 


Ancak burada dikkate değer bir nokta vardır ki o da Hızır'ın öldürdüğü 
çocuk meselesidir. Eğer bu çocuk büluğ çağına ermiş idiyse derhal küfür ve 
azgınlığına hüküm vermek şeriata uygun olur. Fakat âlimlerin çoğunun dedikle- 
ri gibi, henüz büluğ çağına ermemiş bir çocuk idiyse, onun kâfirliği ve azgınlığı 
nihayet gelecekte meydana çıkacak bir gerçektir. Hızır, Allah'ın kendisine 
bağışladığı ilim ile, onun o zamanki ve gelecekteki bütün gizli bilgilerini bilmiş 
dahi olsa, bir çocuk şöyle dursun bir ergini bile ileride yapacağı suçtan dolayı 
öldürmek şüphe yok ki İslâm hukukuna aykırıdır. Çünkü Hz. Ömer (r.a) 
Muğire'nin kölesini görünce: "Bu beni öldürecek" demiş, kendisinin katili ola- 
cağını bilmişti. "O halde niye bırakıyorsun, ey müminlerin emiri!" dediklerinde 
"Ne yapayım henüz bir şey yapmamıştır. Ve yalnız kalbindeki şeyden dolayı da 
şeriata göre sorumlu olunmaz" dedi. Ve dediği gibi ertesi gün şehid oldu. Şu 
halde Hızır'ın öldürdüğü eğer çocuk ise bundaki hüküm, hakikat ile şeriat 
arasında bir uyumsuzluk noktası meydana getirmez mi? Ve bu durumda Musa 
bu yoruma nasıl kanaat etmiş olur? Buna söylenebilecek cevap şu iki tarzdan bi- 
risi olabilir: 

l- Musa'nın yoruma itiraz etmemesinden açıkça anlaşılan şudur ki onun لس‎ 
رک‎ diye bir masum (suçsuz) zannettiği oğlan, çocuk değil, ergin azgın bir kâfir, 
öldürülmesi vacib bir genç imiş. Bu ipucu karşısında çocuktu sözü kabul edile- 
mez. 


2- Şeriatın hakikatı Allah'ın emridir. Hızır da bunu kendiliğinden değil, 
Allah'ın emriyle yaptığını söylemiş. Musa'nın itiraz etmemesine sebep de bu 
olmuştur. Çünkü bu şekilde Hızır, özel durumlarda özel bir şeriat ile emredilmiş 
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bit peygamber olduğunu anlatmış demektir. Bundan dolayı o çocuk hakkında 
geiçekleştirdiği öldürme hükmü, genel kurala aykırı olmakla beraber, Hızır için 
ozel vahye dayanan özel bir şeriat olur. Bu ise şeriat ile hakikat arasında bir 
uyuşmazlığa değil, iki peygamberin şeriatleri arasında bir farka dayanır. Ve 
Musa'yı Hızır'dan ayıran en önemli nokta da bu farktır. Açıklanan üç olaydan, 
üçü de Hızır'ın hem ilminin şeklinde, hem de yaptığı işin şeklinde başka bir 
özellik gösterdiği gibi, bilhassa çocuk olayı onun şeriatında da bir özellik 
göstermektedir: 


Birincisi, ilim açısından bakıldığı zaman onun gemi, genç ve duvar hak- 
kındaki ilminde olduğu gibi, eşyanın görünmeyen şeylerle ilgili olan Allah bilgi 
ve sırlarını, gelecekteki takdir edilmiş şeyleri, geçmişteki gizli hususları, şimdi 
gözönünde olduğu gibi hemen bildiği anlaşılıyor. Onun için buna gayb ilmi, giz- 
li ilim, özel mânâsı ile Ledünni (Allah'ın bilgisi ve sırları) ilmi demişlerdir. 


İkincisi, fiil yönünden bakıldığı zaman yaptığı şeyler, halktan Hakk'a doğru 
giden işler değil, Hak'tan (Allah'tan) halka doğru olan fiillerdir. Bundan dolayı 
Musa gibi halkı Hakk'a götürmeye emredilmiş değil, Hak'tan halka olan mukad- 
deratın (yazılmış olanların) yerine getirilmesine emredilmiş demektir. Ve şu 
halde oğlanı öldürmesi de, Allah'ın emri ile ölen çocukların ruhlarını almaya ve- 
kil tayin olunmuş olan Azrail'in görev ve sorumluluğu gibi olur. 


Üçüncüsü, İslâm şeriatına uygun olmak, başka bir ifade ile güzellik ve 
çirkinlik açısından bakıldığı zaman Hızır'ın yaptıkları, gözle görülmeyen gizli 
sebeplere dayandığı için görünürde çirkin ve hikmetsiz görünüyor. Sebeplerinin 
açıklanmasıyla gerçeğe uygun olduğu zaman ise, üçte ikisi genel kurala uygun 
ve biri genel kurala aykırı bir istihsan (güzel sayma) olduğu anlaşılır. Musa 
onun ilmindeki özelliği, daha önce Allah'ın ilmi ve sırrından haber almış, ondan 
doğruyu bulmasına yardımcı olacak ilmi öğrenmeye gelmişti. Gördüğü örnek 
ise ona, amel ve şeriat yönünden kendisinin memurluğuna uymayan ve bununla 
beraber itiraz etmeye de hak vermeyen özellikler bulunduğunu öğrenmiş ve bu- 
nun üzerine aralarında birbirinden ayrılma gereği gerçekleşmiştir. Demek ki 
Musa, ilmini tebliğ ve ortaya koymaya emredilmiş Ulü'l-azim bir peygamber 
olduğu halde Hızır, tebliğe değil, verilen emirleri hemen yerine getirmeye emre- 
dilmişti. Bundan dolayı Hızır'ın bir peygamber değil, bir veli olduğunu 
söyleyenler olmuştur. Fakat yalnız veli olsaydı oğlanı öldürmek için özel hükme 
sahip olamazdı. Bu şekilde kıssa Hızır'ın Musa'dan daha faziletli olduğunu ge- 
rektirmez. Ancak Musa'nın herşeyi bilen (bir peygamber) olMadığını ve Allah 
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ilminden Musa'ya verilmeyen şeyler bulunduğunu anlatmış olur. Bu da hem 
Hızır'ın, hem Musa'nın Allah'ın lutfuna nail olduklarını toplayan bir zü'l- 
çenaheyni (dünya ve ahirete ait bilgisi geniş olan kimse) göz önüne getirmeyi 
telkin ile Hz. Muhammed'in makamının en mükemmel bir makam olduğunu 
anlatmak için bir giriş yapılmış demektir. Onun için bu kıssadan Zülkarneyn'k: 
ilgili soruya geçilerek buyuruluyor ki: 


۱9 سڪ‎ NER İLE 


Meâl-i Şerifi 


83- Bir de sana Zülkarneyn'den soruyorlar. De ki: Size ondan bir 
hatıra okuyacağım. 


Bir de sana Zülkarneyn'den soruyorlar veya sorar-‏ رنسالرتك عن ذی القرنين 
lar. Soranlar, bazı rivayetlere göre müşrikler, diğer bazı rivayetlere göre kitab‏ 
ehli idi. Sürenin iniş sebebinde zikredilen rivayette yahudilerin telkini ile Ku-‏ 
reyş müşriklerinin soru sorduğu (baş tarafta) geçmişti. Taberi'de Ukbe b.‏ 
Amir'den rivayet olunduğuna göre o demiştir ki: "Bir gün Resulullah'a (s.a.v)‏ 
hizmet ediyordum, huzurundan çıktım. Kitab ehlinden bir topluluk bana rast-‏ 
layıp: 'Biz Resulullah'a soru sormak istiyoruz. İzin iste' dediler. Ben de girdim,‏ 
haber verdim Peygamber: 'Onların benimle ne işleri var? Ben Allah'ın bildir-‏ 
diğinden başkasını bilmem' buyurdu. Sonra "13303٨ su dök’ dedi. Abdest aldı, na-‏ 
maz kıldı. Namazı bitirince yüzündeki sevincini anladım. Sonra Peygamber:‏ 
buyurdu. Bunun üzerine onlar içeri‏ اد "Onları ve ashabımdan kimi görürsen içeri‏ 
girdiler, Peygamberin huzurunda dikildiler. Peygamberimiz buyurdu kı:‏ 
'İsterseniz kitabınızda yazılı bulduğunuz şeylerden sorunuz, ben size cevap ve-‏ 
reyim ve isterseniz ben size bilgi vereyim'. Bunun üzerine onlar: 'Sen bilgi ۷٧‏ 
dediler. Peygamber: 'Zülkarneyn'den ve kitabınızda bulduğunuz şeylerden sv-‏ 
ruyorsunuz” buyurdu."() Bir de Alüsi'nin belirttiğine göre İbnü Ebu Hatem'in‏ 
Süddi'den rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber (s.a.v)e yahudiler demişler ki‏ 
"Ey Muhammed! Sen ancak İbrahim'i, Musa'yı, İsa'yı ve bazı peygamberleri an-‏ 
latıyorsun. Çünkü onlarla ilgili haberleri bizden işittin. Şimdi bakalım bize öyle‏ 


(1) ct-Taberi, a.g.e, XVI, 7. 
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bir peygamberden haber ver ki, Allah Teâlâ onu Tevrat'ta ancak bir yerden 
başka zikretmemiştir. O kimdir? demişler. "Zülkarneyn" buyurmuş.() 


sal فر‎ ZÜLKARNEYN, deyimi, zü'i-yedeyn (iki el sahibi) gibi bir la- 
kabdır ki zü'l-cenaheyn (çifte kanatlı) niteliğine benzer. Kamus'ta ayrıntılarıyla 
anlatıldığı üzere «yö» "karn" bir çok mânâlara gelir. Bunlardan bazıları; boy- 
nuz, asır, bir zamanda beraber yaşamış olan topluluk mânâlarına geldiği gibi in- 
sanın tepesine ve özellikle başının yanlarına, yani şakaklarına ki hayvanda boy- 
nuzunun yeridir ve erkeklerin perçemine, kadınların zülüflerine, güneşin çembe- 
rinin kenarına ve bir toplumun başında olan efendisine... denilir.(2 Bundan do- 
layı Zülkarneyn lakabının, isim olarak konmasının sebebinde «jj» "karn" keli- 
mesinin mânâlarından her birine göre değişik düşünceler mümkün olduğundan 
birçok sözler söylenmiştir. Bu sözlerin en meşhuru Kur'ân'ın açıklamasından da 
anlaşılacağı üzere, yeryüzünün doğu ve batısına sahip, demek olmasıdır ki, 
Türkçede cihangir diye ifade edilir. Hüseyin Vâiz tefsirinde anlatıldığı üzere, 
görünen ve görünmeyenc sahip mânâsı da Kur'ân'ın zevkine uygun yönlerden- 
dir. Buna da Türkçede zülcenaheyn (hem dünya, hem ahirete ait) denilir. Tefsir 
bilginlerinin açıklamalarından Zülkarneyn lakabı ile lakablandırılmış olan zat- 
ların bir değil, birçok kimse olduğu anlaşılıyor. Kur'ân'da anılana Büyük 
Zülkarneyn" deniliyor. 


Vaktiyle Yemen'de Tebâbia denilen Himyer hükümdarlarından bazı büyük 
fatihler, bu cümleden olarak Mekke'nin yapımında Hz. İbrahim ile görüşüp on- 
dan feyiz aldığı rivayet edilen, Sa'b ve Semerkand isminin adına nisbeti nakledi- 
len Şemmer Yer'aş, Zülkarneyn olarak anılmış oldukları gibi, Afridun ve 
İskender gibi Arap olmayan fatihlere de bu lakab verilmiş ve bunların en son 
yaşayanı, İskender olması dolayısıyla tarih bilginleri arasında "Zülkarneyn" 
şöhreti İskender'in olmuştur. Yahudilerin kitaplarında, Zülkarneyn Rum'dan 
çıkan bir genç idi ki, Mısır'ı ve İskenderiye'yi kurdu ve şöyle yükseldi, böyle 
yükseldi diye anılmış olduğu hakkında bir rivayetinde görülmesinden dolayı, bu 
konuda tarihi tartışmayı ortadan kaldırmak isteyen bazı tefsir bilginleri de 
Büyük Zülkarneyn'in İskender olduğunu kabul etmek istemişlerdir. Nitekim 
Alüsi de bu görüştedir.©) 


Allah'ın birliğine inanan bir hükümdar olan ve olağanüstü fetihleriyle 


(1) Alüsi, a.g.e., XVI, 29; Süyüti, ed-Dürrü'l-Mansür, V, 437. 
(2) Asım Efendi, Kamus Tercemesi, IV, 721. 
(3) Alüsi, a.g.e, XVI, 25 vd. 
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dünyada özel bir tarih açmış bulunan İskender'in, Zülkarneyn'lerden birisi 
olduğunu inkar etmeye yer yoksa da, Kur'ân'da zikredilen büyük zatların pey- 
gamberlik makamına da sahip bulunduğuna göre İskenderin bu derece 
yükseltilmesi kabul edilebilir görülmemiş ve İskenderin bir set yaptığı bile tarih 
olarak belli olamamıştır. Bir de İskender, başka bir tarihte meşhur olduğu ve bi- 
lindiğinden dolayı, bunu Peygambere sormak, soru soranların maksadına uygun 
olmazdı. Hakkında vahiyden başka bir şekilde bilgi alınması düşünülen bir so- 
ruyu peygamberliği imtihan etmek isteyen ve bunun için soru soran kimselerin 
maksatlarına nasıl uygun düşer? Onun için bu soru, eski tarihin karanlıklarına 
kadar dalan bir konu olması gerekiyor. 

Gerçi İskender'den sonra da doğu ve batıya savaş açmış, set yapmış fatihler 
yok değildir. Mesela Roma kayserlerinden (hükümdarlarından) birinin, 
İngiltere'de Kisra Nuşirevân'ın Kafkas dağlarında "Bâbü'l-Evvâb”", başka bir 
ifade ile "Demir kapı" denilen yerde birer set yapmış olduklarını tarihler gösteri- 
yor. Fakat bu sorunun, doğu ve batı da pek çok fetih yaptıktan sonra Kuzey'de 
Askitler'e kadar varan ve aynı zamanda Akdenizden Şab denizine kadar bir set 
yaptığı rivayet olunan Mısırlı büyük Ramses gibi maddi ve manevi bir üne sahip 
olan daha eski ve daha yüksek bir cihangiri hedef edinmiş olması rivayet ve di- 
rayet açısından daha uygundur. O halde bu Zülkarneyn kimdir? 

Bazıları bunun İbrahim (a.s) zamanına tesadüf cden Afridun b. Esfiyan b. - 
Cemşid olduğunu söylemişlerdir ki, İran'ın adalet önderlerinden olup, adalet ve 
güzel ahlâkı ile meşhurdu. Zülkarneyn'den önce Hızır bulunuyordu. Hızır, 
Afridun zamanında peygamber olarak gönderilmiş olup Hz Musa zamanına ka- 
dar kalmıştı. Zülkarneyn, İbrahim (a.s) zamanındaydı gibi ilk kitap chlinden ri- 
۷۵۷۲۵۱ edilmiş bazı sözler bununla ilgili görünür. Belhli Ebu Zeyd "Suver-i 
Ekâlim" ismindeki kitabında Afridun'un vahiy ile desteklenmiş olduğunu 
söylemiş ve tarihler onun büyük bir fatih olduğunu nakletmişler. 

İbnü İshak, "Zükarneyn"in isminin, Merziban b. Merduye olduğunu 
söylemiş, bazıları onun ismi Abdullah b. Dahhâk'tır demiş, bazıları da Mus'ab b. 
Abdullah b. Feynan b. Mansur b. Abdullah b. el-Ezr b. Avn b. Zeyd b. Kehlân 
b. Sebe b. Ya'rub b. Kahtan demişler. Ebu Reyhan Birüni ayal عن‎ &50İ الاثار‎ 
X6 "el-Asârü'l-Bâkiye ani'l-Kurûni'l-Hâliye" isimli eserinde "Zülkarneyn, 
Ebu Kerb Semiyy b. Ubeyd b. Efrikış el-Hımyeridir. Bunun mülkü yer 
küresinin doğu ve batısına ulaşmıştı ve Himyerli şairin: 

yü‏ تي شیم & علا ئی الازض قب مر 

ED‏ »ابا من خکیم مریم 
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"Dedem zü'l-karneyn müslüman bir melikti. 

Yeryüzünde yüceldi, zayıf görüşlü değildi . 

Doğulara ve batılara ulaştı . 

Doğru yolu gösterecek bir hakimden padişahlık yollarını arıyordu.” 0) 


diye iftihar ettiği de odur deniliyor ki bu görüş doğruya en yakın görüştür. 
Çünkü Zülmenâr, Zünüvâs, Zünnün, Zuruayn, Züyezen, Züceden gibi zü'lar hep 
Yemen'dendir" demiş. Durum böyle iken Afrika kıtasını adına nisbetle 
tanımakta olduğumuz Afrikış, Zülmenâr unvanı ile Himyer hükümdarlarının 
tanınmışlarındandır. Tanca'ya kadar ulaştığı, Afrikıyye şehrini yaptığı, Ber- 
berileri Filistin, Mısır ve sahilden Mağribe (Cezayir'e) naklettiği tarihlerde zik- 
rediliyor. Fakat bunun torunu olduğu söylenen "Ebu Kerb Semiyy veya Şems b. 
Ümeyr" adında birisi tarih itibariyle tesbit olunamamış ve bundan dolayı, Ebu 
Reyhan'ın nakline itiraz edilip bunun, "Şemmeryeraş" kelimesinden değiştiri!- 
miş olması ihtimali ileri sürülmüştür. Gerçekten bir rivayette, Şemmer, Af- 
rikış'ın oğlu olup Irak ve Çin'e doğru hareket ederek vardığı yerlerde kitabe (ya- 
zıt)ler diktirdiği ve Semerkand kalesini söktüğü ve hatta Semerkand "Şem- 
mer"in kopardığı, yani "Şemmer-kent" yahut "Şemmer şehri" demek olduğu 
zikredilmiş ve Huzâ'a şairi Dıbil, Yemen hükümdarları ile iftihar ederken buna 
işaret ederek şunu söylemiştir: 

هموا SİNS‏ بِبَاب مو ھ ویاب الشاش SİNS‏ 

ee el وهم سما‎ 

Bazıları bu "Şemmer"in başında iki saç örgüsü olduğundan dolayı Zül- 
karneyn diye adlandırıldığını nakleti.iş ise de en çok tercih edilen rivayette 
Şemmer, Efrikiş'in oğlu değil, "Nâşirunniam"ın oğlu olduğu gibi, Süleyman 
(a.s) zamanındaki Belkıs'tan sonra olmasından dolayı Kur'ân'daki Zülkarneyn'in 
daha önce olması gerekeceği ileri sürülmüştür. Nitekim Ebu'l-Fidâ tarihinde der 
ki: "Zülkarneyn, Râyiş'in oğlu Sa'b'dır. Babası Râyiş ilk Tübba', Küçük 0 
oğlu Sayfi'nin oğlu Kays'ın oğludur denilmişse de Lokman'ın biraderi Züsü- 
ded'in oğlu Haris Râyiş'tir. İbnü Said, İbnü Abbas hazretlerine, Kur'ân'da zik- 


(1) Bu şiirin mânâsı Kur'ân'dan iktibas edilmiş görünüyor. Bu yüzden Yemenli Tühba'a isnadı 
doğru olmamalıdır. (Mücili) 
(2) Alüsi, a.g.e., XVI, 27 (Birüni'den naklen) 
(3) "Onlar, Merv kapısında kitabe (yazıl ) yazdılar, 
Şiiş kapısında da yazmışlardı. 
Ve onlar, Semerkande "Şemmer” adını koydular. 
Ve burada bitenleri onlar diktiler."(Müclli)) 
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rolunan Zülkarneyn'den sordu Himyer'dendir dedi ki o, adı geçen Sa'b'dır diye 
nakletmiştir. Şu halde yüce kitapta zikredilen Zülkarneyn, Rum İskender değil, 
adı geçen Sa'b b. er-Râyiş'dir." 


Kamus mütercimi Asım Efendi de İskender kelimesinde bu görüşü destek- 
leyerek daha bazı detaylı bilgileri nakletmiştir.(!) Fakat bir taraftan Sa'b'ın bir ta- 
raftan da Afridun'un İbrahim (a.s) zamanında oldukları hakkındaki rivayetleri 
birleştirmek de pek zor ve güç görünüyor. Gerçi Kur'ân'ın. bir kaç yerinde 
geçmişteki parlaklığı hatırlatılan Sebâ medeniyetinin, dünyada benzeri ya- 
ratılmamış olduğu hatırlatılan "İreme zâti'l-'imâd" cennetinin sahipleri olan ve 
Semüd kavmini Yemen'den kovarak çıkaran Himyer ve Tebâbia devletinin, 
Şeddad'a karşılık Lokman ve Zülkarneyn'e de ortaya çıkış yeri olması en yakın 
ihtimaldir. Ve bunlardan birinin ve belki bir kaçının Zülkarneyn olarak anılmış 
olduğu da anlaşılmaz değildir. Bununla beraber tarihin bilinmeyen karanlıkları 
içinde bunların incelenmesi zor olduğu gibi, Kur'ân'da zikredilen Zülkarneyn'in 
bunlardan o ünvanı almış birisi mi; yoksa İbnü İshak'ın, Lafes'in çocuklarından- 
dır dediği gibi Arap milletinden başka bir milletten gelen, büyük fatihlerden bi- 
risi mi olduğunu kestirmek mümkün olamıyor. Onu için İbnü Hişam'ın "Siyer" 
kitabının şarihi Süheyli'nin kabul ettiği şekliyle, bu konuda en sağlam hükmü 
Hz. Ali'den rivayet olunan şu fıkrada buluyoruz: "Zülkarneyn, salih bir kuldu 
ki, Allah'ı sevmiş Allah da onu sevmişti" “2 Gerçekten bunun ismi ve şahsiyeti 
ile belirlenmesine kalkışmak Kur'ân'ın zevkine de uygun değildir. Çünkü soru, 
Zülkarneyn niteliği üzere sorulmuş olduğu gibi, cevapta da ismin ve şahsiyetin 
belirtilmesine ilişilmeyip ancak o vasıfla ilgili hususları açıklayan kıssayı 
hatırlatmakla buyuruluyor ki: مثه نک‎ EE فل ساتلوا‎ de ki size ondan bir haber 
anlatacağım. Bir zikir, yani onu andıracak unutulmaz bir hatıra, belleklerde tu- 
tulacak, dillere destan olacak bir anı, şöyleki: 


یا منکن له ؤا لارصوامناه ŞE‏ 
مسان a‏ 


(1) Asım Elendi, a.g.e., 11, 404-405. 
(2) İbn Hişam, es-Siretü'n-Nebeviye, I, 307; el-Kurtubi, a.g.c., XVI, 30, 


ووه 
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GİYDİR ی‎ 
Aİ La NAZİR 
ii سوک تعب رد ار‎ 
بر لس یو ول‎ ea a 
İLE © رانا‎ 
ea ey 


© EE خر‎ İLİAK 


ر ا ۳۷ سار سور è‏ سر رس 7 رچ 
او الس نوجد ند ونر دوم 


ول O‏ ری ar iğ‏ ونا فی دوک 


NİŞ‏ مس لک کرجا علا دل اوا 
SA EN @‏ 
کم وَسبْهَ رد İLİ Sağı O‏ 
gi ği‏ وله 
ELLA ENİK @ Diş‏ 
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al‏ یه دا و 
W Gir IEE‏ 
Meâl-i Şerifi‏ 


84- Gerçekten biz onu (Zülkarneyn'i) yeryüzünde iktidar sahibi yaptık 
ve ona ulaşmak istediği her şeyi elde etmesinin bir yolunu verdik. 

85- Derken o da bu yollardan birini tutup gitti. 

86- Nihayet güneşin battığı yere vardığı zaman, güneşi, (sanki) kara bir 
balçıkta batıyor buldu. Bir de bunun yanında bir kavim buldu. Biz ona de- 
dik ki: "Ey Zülkarneyn! Onları ya cezalandırırsın veya onların hak-kında 
iyi davranırsın." 

87- O da demişti ki: "Kim haksızlık ederse muhakkak ona azab 
edeceğiz; Sonra Rabbine geri döndürülecek, O da onu görülmemiş bir 
azabla cezalandırır." 

88- "Amma her kim de iman edip iyi bir iş yaparsa, buna da en güzel 
mükâfat vardır. Biz ona dünyada kolaylık gösterir zor işlere koşmayız." 

89- Sonra Zülkarneyn yine bir yol tuttu. 

90- Nihayet güneşin doğduğu yere varınca, onun kendilerini güneşten 
koruyacak hiçbir siper yapmadığımız bir kavmin üzerine doğduğunu 
görmüştü. 

91- İşte Zülkarneyn'in kudret ve saltanatı böyleydi. Ve biz onun 
yanında olan her şeyi bilgimizle kuşatmıştık. 

92- Sonra yine bir yol tuttu. 

93- Nihayet iki dağ arasına ulaştığında onların önünde, hemen hiç söz 
anlamayan bir kavim bulmuştu. 

94- Dediler ki: "Ey Zülkarneyn! Ye'cuc ve Me'cuc bu yerde fesat 
çıkarıyorlar. Onun için, bizimle onlar arasında bir sed yapman şartıyla 
sana bir vergi versek olur mu?" 

95- Dedi ki: "Rabbimin bana vermiş olduğu servet ve saltanat, sizin ve- 
receğiniz şeyden daha hayırlıdır. Bana maddi yardımda bulunun da sizinle 
onların arasına en sağlam seddi yapayım. 

96- "Bana, demir kütleleri getirin." Nihayet dağın iki ucunu denk- 
leştirdiği vakit: "Ateş yakıp körükleyin" dedi. Demiri bir ateş koru haline 
getirince. "Bana erimiş bakır getirin üzerine dökeyim" dedi. 

97- Artık Ye'cuc ve Me'cuc bu seti ne aşabildiler ne 066 ۰ 

98- Zülkarneyn dedi ki: "Bu Rabbimin bir lütfudur. Rabbimin vaadi 
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m mama m m — emer اا شسمت‎ 


geldiği vakit de onu dümdüz yapacaktır. Rabbimin vaadi de haktır. 


Gerçekten biz ona yeryüzünde maddî manevî kuvvetle-‏ انا JES‏ فى الارض 
Ve ulaşmak istediği her şeyden‏ اتا من کل شم ما ri, kudretleri hazırladık.‏ 
ona bir sebep (vasıta) verdik. Önemli şeylerden takip ettiği maksadına ermek‏ 
için açıktan ve gizliden ilim, kudret, âletler ve vasıtalar gibi her türlü sebebi ih-‏ 
san eyledik. Öyle ki neye yapışsa ondan maksadına yol bulur, muvaffak olurdu.‏ 
Yani sebepsiz, düzensiz hareket etmezdi. Fakat her neyi de tutsa o bir sebep‏ 
olurdu. Çünkü sebep olmak, eşyanın aslına ait değildir, Allah'ın bir tahsisidir.‏ 
çü Bunun i üzerine o da bir yolu takip etti. Bir yolla batıya doğru yürüdü.‏ سا 
Nihayet güneşin battığı yere ulaştı. Yerleşmiş olduğu ye-‏ > اذا بلع مغر ب الشمس 
rin gün batı tarafından ta sonuna kadar vardı. Tefsir bilginlerinin de yaptıkları‏ 
açıklamaya göre, Okyanus denilen Atlas Okyanusunun batı kenarına ulaştı. Bu‏ 
Okyanus denizinde "Halidat" ismi verilen adaların bir zamanlar uzunluk‏ 
(boylam) başlangıcı olarak kabul edildiklerini kaydediyorlar. Bununla birl ikte‏ 
biz bugün bu Halidat adalarının ne olduğunu tayin edemiyoruz. Özetle uzak‏ 
güneşi (sanki) siyah bir çamura‏ رجدها > فی عین > batıya vardığı vakit‏ 
batıyor buldu. Veya "hâmiye" kırâetine göre, kızgın bir pınar içinde batıyor‏ 
buldu. Tefsir bilginleri buradaki «jag» aynı, su pınarı; hamieyi balçıklı;‏ 
hâmiye'yi de kızgın mânâsına tefsir etmişlerdir ki, güneşi balçıklı veya kızgın‏ 
bir pınar içinde batıyor buldu demek olur. Bu şekilde bu su pınarından maksat,‏ 
okyanus ve özellikle denizin ufuktaki batış noktasıdır. Batıya varıncaya kadar‏ 
geçtiği memleketlerde birtakım saltanatların batışını görerek giden Zülkarneyn,‏ 
uzak batıda geçtiği yolda önüne çıkan Okyanus kenarında güneşin batışını sey-‏ 
retmek için ufka baktığı zaman Allah mülkünün genişliği ve yüceliği içinde o‏ 
koca okyanus etrafı gök ile çevrilmiş bir kuyu havzası gibi sınırlı bir su kaynağı‏ 
manzarasını alıyor. Fakat içilebilecek parlak ve duru bir kaynak gibi değil, kara‏ 
balçıkla bulanmış, dibi görünmez karanlık bir kuyu gibi görünüyor ve güneş bu-‏ 
nun ufkunda batarken zayıflamaya başlayan parıltısı, allı morlu yansımalarıyla‏ 
puslar içinde çalkalanarak karanlık bir batağa batıyor da, battığı nokta balçıklı‏ 
bir göz gibi bulanıp kararırken aynı zamanda renk ve buharıyla kaynayan‏ 
kızgın bir köz halinde bulunuyor. Demek Zülkarneyn'in vicdanında güneş‏ 
batışının bıraktığı intiba bu olmuştur ki, bu müşahedenin en ibret verici mânâsı,‏ 
en son bir sınırda duracağı kesin olan dünya ululuğunun sınırlı olduğunu‏ 
görmek ve geçici olduğunu anlamaktır.‏ 


wäh با‎ Gö "Biz dedik ki: Ey Zülkarneyn!...” Bu söz, doğrusu 
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Zülkarneyn'in peygamber olduğuna açıkça delalet eder. 


.. قال اما من ظلم‎ "Zülkarneyn dedi ki: Her kim haksızlık ederse ona azab 
edeceğiz..." Demek ki Zülkarneyn azab verme veya iyilikte bulunmak gibi di- 
lediğini yapmakta serbest bırakıldığı halde, yine sebebsiz hareket etmedi. Azab 
etmeyi zulmedenlere, iyiliği ve mükâfatı da iman edip faydalı işler yapanlara 
tahsis etti. Güç ve seçimini kötüye kullanmaya kalkışmadı. Çünkü kendisinin «de 
sonunda Rabbine geri gideceğini biliyordu. pi Sonra da, yani batıda yapacağı 
icraatı yaptıktan sonrada ÖĞ آتبع‎ bir yol tuttu. Batıda batan güneşin doğuya 
dönmesi gibi, batıdan doğuya giden bir yol peşine düştü, بلع مطلم الشمس‎ f! خی‎ 
nihayet güneşin doğduğu yere kadar gitti. Yani yeryüzünde güneşin arada en- 
gel bulunmaksızın doğduğu noktaya kadar gitti ki bu noktanın, Afrika'nın doğu 
kıyıları olması ihtimali olsa da açıkça anlaşılan Asya'nın uzak doğusu olmasıdır. 

yö رجدها تطلع غلئ‎ Vardığında onu (güneşi) öyle bir kavim üzerine doğuyor 

buldu ki لم تجعل لھم من دو نها نا‎ biz onlara, güneşin berisinde bir siper yap- 
mamıştık. Binaları yok, hatta elbiseleri yok. Güneşin altında yanıyorlar. Nite- 
kim bugüne kadar bile Sudan'da, Avusturalya'da böyle çıplaklar vardır. Bunun- 
la birlikte maksat, örfte herkesçe bilindiği üzere önemli bir örtü ve siper olduğu 
takdirde çadırlar bile önemli bir örtü olamayacağından dolayı, bu mânâ çölde 
yaşayanların çoğunu kapsar. 


w% İşte o böyle idi. (/5 Si بما‎ 05135, Halbuki onun yanında neler 
vardı, biz onları tamamen biliyorduk. Yani onların öyle çıplaklığı karşısında 
Zülkarneyn'in mülkünde o kadar çok sebepler ve vasıtalar vardı ki, tamamını 
ancak Allah biliyordu. Zülkarneyn'e her şeyden sebep (vasıta) veren Allah, buri- 
ları güneşin altına koymuş, bir örtü vasıtası bile vermemişti. Bundan dolayı 
bunları gördüğü zaman, Zülkarneyn'in ne hisler duyduğunu, ne işler yaptığını da 
Allah bilir. 


وهو 
b‏ 


ve تبع‎ œ Sonra da diğer bir yol tutmuştu. Batı ile doğu arasında bir yol- 
da gitti ki, bu da ya güneye veya kuzeye doğru olabilir. Bununla beraber tefsir 
bilginlerinin anlattıklarına göre kuzeye gitti. بلع وې السد ین‎ fil E Nihayet iki sed- 
din arasına vardığında, 

SEDDETMEK: Bir şeyin gediğini sağlam kapamaktır. İki şey arasına engol 
olan perdeye sed denildiği gibi, dağa da sed denilir. Nitekim burada iki dağ diye 
tefsir edilmiştir. Bazıları tabii olana sin « y » in ötresi ile رسد‎ "süd"; insan ta- 
rafından yapılana da üstünü ile «a.» "sed" deniliyor, demiş. Bazı bilginler ۵ 
birincisi «a.» "süd" gözle görünen, ikincisi «سده‎ "sed" gözle görülmeyendir 
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demiştir. Bu âyette iki şekilde de okunduğundan ikisinin de aynı mânâda olduğu 
unlaşılır denilmiş ise de, bu iki okuma şeklinin değişik birer nükteyi kapsamış 
olmaları da düşünülebilir. Buna göre iki sed, yapma iki engel olabileceği gibi iki 
deniz, iki yer kıtası, iki dağ gibi yaratılmış (tabii); yahut görünen ve görünme- 
yen de olabilecektir. Tefsir bilginleri, bu «سدین»‎ "seddeyn"i "iki dağ" diye tefsir 
etmişlerdir. Ancak bu iki dağı belirlemek için ipucu yoktur. Bu konuda rivayet- 
ler ise üç görüşte toplanıyor: 


l- Bu iki dag, kuzeyde doğu tarafında Türk toprağının bittiği yerdedir. De- 
nilmiştir ki Zamehşeri ve Ebu's-Suud bu görüşü benimsemişlerdir.0) Türk top- 
rağından maksat, Maverâünnehir denilen küçük Türkistan ise, bu görüş, Çin 
seddi yerine işaret demek olur. 


2- Ermenistan ile Azerbaycan tarafında Türkistan topraklarının bittiği yerde 
denilmiştir. Kâdi Beydâvi bu görüşü tercih etmek istemiştir.” Bu görüşe göre 
bu dağlar, Kafkas dağları ve iki sed arası, Demirkapı yeri oluyor ki İbnü Haldun 
ve Ebu'i-Fidâ gibi tarihçilerin açıklamasına göre, burada Nüşirevân bir sed 
yapmıştı. Ebu Reyhan demiştir ki, bu yerin, insan bulunan meskun yerlerin Ku- 
zeybatı tarafında olması gerekiyor. 


3- Kuzeyin son kısımlarında iki yüksek dağdır ki, Hazkiyal (a.s.)'ın ki- 
tabında "âhirü'l-cirbiya" denilmiştir. Bu cirbiya ismi ise bize Sibirya ismini 
andırıyor. Bunun ise batı tarafının son bölgesi, Ural dağları, doğu tarafında da 
Behreng boğazı tarafları olmasından dolayı önceki sözlerle de ilişkisi vardır. Bu 
şekilde iki dağın arası İstanoy dağları ile Ural dağlarının arası demek olan Si- 
birya'nın kendisi midir? Batısındaki Ural dağları ile Kafkas dağları arası mıdır? 
Yoksa doğusunda Behreng'e doğru Kamçatka tarafındaki dağların arası mıdır, 
tam olarak belirlemek mümkün olmuyor. 


Kur'ân'ın ifadesinde ise bu iki seddin yerini anlayabilmek için, batı ve doğu 
yönlerinden başka bir ipucu yoktur. Bundan ise Rusya'nın batı tarafı ihtimali 
olduğu gibi bir zamanlar Asya'nın Behreng boğazından Amerika'ya bağlantısı 
bulunduğuna ve Zülkarneyn de eski tarihte yaşadığına göre, Asya'nın doğusun- 
da, Amerika'nın batısında bulunan Behreng ismindeki yer olması da pek muhte- 
meldir. Bunlardan başka doğuda Çin seddi, batıda Bâbü'i-ebvâb meşhur oldu- 
ğuna göre iki sedden maksat, bunların olması daha açıktır denilebilir. Her ne ka- 


وا 


dar Zülkarneyn'in zamanında bunlar henüz bulunmuyorsa da Kur'ân'ın inişi 


(1) ez-Zumahşeri, a.g.c., Il, 497; Ebu's-Suud, 4.g.c., V, 244, 
(2) el-Beydâvi, a.g.e., İl, 27. 
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sırasında bulunmaları ve meşhur olmaları tanımlama için yeterli olabilir. Bu 
şekilde bu iki sed arasından maksat, Türkistan olması gerekir. Bu da bundan 
sonraki kavim hakkında zikr edilecek rivayete uygun oluyor. 


Kısaca iki sed arasına vardığında Lý وج من دونهما‎ onların ötesinde bir ka- 
vim buldu ki ولا‎ y bY neredeyse söz anlayamayacak bir durum- 
daydılar. Yani başka dil bilmedikleri gibi zihinleri basit, anlayışları kıt idi. «LU, 
nın ötresi ve ın esresiyle ,«یفتهرن‎ 6 göre; hemen hemen söz anlata- 
mayacak bir halde idiler. l 


Dilleri tuhaf, ifadeleri yetersizdi. Zülkarneyn'e her şeyden bir sebeb (vasıta) 
verilmemiş olsaydı bunlara söz anlatamayacak, onlar da dertlerini anlatamaya- 
caklardı. Bununla beraber bunlar, şimdi anlaşılacağı üzere ehlini bulunca güç 
oluşturabilecek işe yarayacak bir kavimdi. Kur'ân bunun hangi kavim olduğunu 
açıkça anlatmamıştır. Fakat tefsir bilginleri, Türk kavmidir denilmiş olduğunu 
öteden beri nakletmişlerdir. O halde demek oluyor ki, Ye'cüc ve Me'cuc'e karşı 
yapılacak seddi Zülkarneyn, Türklerin kuvvet ve yardımıyla yapacaktır. Şöyle 
ki: O söz anlamaz veya anlatamaz gibi bulunan kavim, Sl 6 قالرا یا‎ 7 
ki: "Ey Zülkarneyn! 2 مشدون فی‎ el ان یاجوج‎ Gerçekten Ye'cuc ve 
Me'cuc yeryüzünde bozgunculuk yapıyorlar. Yani işleri, yeryüzünü boz- 
maktır. Bu memleketi, harap ediyorlar, önlerine geleni tahrib ediyorlar. 
Bırakılırlarsa bütün yeryüzünü bozacaklardır. 


YE'CÜC ve ME'CÜCÇ; Yahut Yacüc ve Macüc isimleri Arapçaya başka bir 
dilden nakledilmiş Arapça olmayan kelimeler olduğu anlaşılıyor. Avrupalılar da 
bunlara Yagug ve Magug demişler ve onları şeytan soyundan sayarlarmış. Nite- 
kim orta çağları açan kavimler göçünde Batı Roma İmparatorluğunu istila eden 
Hunlara böyle demişlerdir ki, Barbar deyiminden daha şiddetli demek oluyor. 


Gerçekten kitap ehlinden bazılarının Ye'cüc ve Me'cüc'u Hz. Âdem'in bir 
ihtilamından meydana gelmişler diye bir efsane naklettiklerini bazı tefsirler de 
rivayet etmişlerdir. Halbuki Tevrat'ın birinci sifrinin onuncu faslında 6 
Yafis'in oğullarındandır!”) diye açıkça ifade edildiği gösteriliyor. Bu sebeple ol- 
malıdır ki, Vehb b.Münebbih ve daha bazı zatlar, Ye'cüc ve Me'cüc'un Yâfis'in 
çocuklarından iki kabile olduklarını kesin olarak ifade etmişler ve ۹0 
(hicri 3. asırdan sonraki) bilginlerden bir çokları da bu görüşe dayanmışlardır. 
Bununla beraber Kur'ân'da tesniye (ikil) zamiri ile «یقسدان»‎ "Yüfsidâni" denli» 


(1) Tevrat, Tekvin, bab: 10/2. 
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meyip de «مفسدون»‎ "Müfsidüne" denilmesinin, sayıca kalabalık olduklarına 
işaret olması gerekir. Onun için iki değil, yirmi kabile diyenler olduğu gibi, yer- 
yüzündeki insanların onda dokuzuna kadar Yecüc ve Mecüc'un çok kalabalık 
olduğunu nakledenler de olmuştur. Ebu Hayyan der ki: "Bunların sayı ve şekil- 
leri hakkındaki sözlerin hiçbiri sahih haber değildir." Kısaca Ye'cüc ve 
Me'cüc vaktiyle bir veya iki kavmin özel ismi olsa da doğrusu İslâm dilinde her- 
kesin bildiği mânâ şudur: Aslı ve soyu belirsiz, din ve millet tanımaz karma bir 
insan topluluğudur ki, çıkmaları kıyamet alâmetlerindendir. Yeryüzünü boza- 
caklardır. 


o elano ... ء و‎ ۵ 


Tao آن تجعل بیتنا وبینهم‎ Mi لك خرجا‎ jas J Bundan dolayı bizimle onların 
arasında bir sed yapman için sana vergi verelim mi? Burada da «yw,» nin fet- 
hası ile de ötresi ile de okunuş vardır. 


Buna cevap olarak Zülkarneyn Jý dediki: 75 ما 54 فيه ربی‎ 090 
bana vermiş olduğu servet ve saltanat, sizin vereceğiniz şeyden daha 
hayırlıdır. Yani ona ihtiyaç yoktur. Allah tarafından bulunduğum makam, mali 
kuvvet, ve diğer vasıtalar itibariyle sizin tasarladığınız dereceden daha yüksek 
ve daha faydalıdır. Ben, sizin öyle mali ücretinize tenezzül etmeksizin iste- 
diğinizden daha iyisini bağış ve armağan olarak yapabilecek bir güç ve yetenek 
içindeyim. فاعینونی بر‎ Öyle ise siz, bana güç ile yardım ediniz. Yani mali 
masrafa karışmayınız da adamla, işçi, sanatkâr, diag gereç temin etmede emrim- 
de hazır bulunarak fiilen yardım ediniz. بينکم وبینهم ردما‎ “el Ben onlarla sizin 
aranıza sağlam bir duvar yapayım. Yani sedden daha sağlam bir şey, daha 
büyük, daha sağlam bir gergi yapayım. Bu duvarın o kavim ile Ye'cüc ve 
Me'cüc arasında yapılması, söylendiğine göre adıgeçen iki sed arasında değil, 
onların ötesinde bir yerde olması gerekir. Çünkü bunu isteyen o kavim, seddin 
ötesinde bulunduğundan dolayı, Ye'cüc ve Me'cüc ile araları daha ilerde olması 
gerekiyor. زیر الخدید‎ 5 öl Bana demir kütleleri getirin. 


"ZUBER" «ip "Zübre"nin çoğuludur. Zübre, büyük demir parçası‏ زیر 
demek olup Kamus'ta zikredildiği üzere örs mânâsınada gelir.) Yani demir alet-‏ 
ler ve takımlar ile demir kütlelerini, demir cinslerini getiriniz dedi, getirdiler.‏ 
„œ> Nihayet iki ucun arasını denkleştirince iki sadef,‏ اذا ساوی بین الصدفين 
karşılıklı iki baş veya iki yanı meydana getiren iki eğik ki; buna iki dağ, iki da-‏ 
gın tepeleri veya tepeleriyle kenarları arasındaki yanları, yani yamaçları demiş-‏ 


D) E ki Hayyan, a.g.e., VI, 163, 
(2) Asım Efendi, Kâmus terc. I, 353. 
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lerse de o kavim ile Ye'cüc ve Me'cüc arasında seddin bir sınırını oluştaran 
karşılıklı iki uç veya sedde konulan kütlelerin bitiştirilecek yanları demek de 
olabilir. 


Karşılıklı iki uç arasını düzeltince | Eğl Jó "Körükleyin" dedi. fil ,> 
جمکه تا‎ Onu tam bir ateş haline getirdiği vakit قطرا‎ e 21 PENE "Bana eii- 
miş bakır getirin üzerine dökeyim" dedi. Bunu bazı bilginlerin dediği gibi 
demir kinetli, bakır perçinli kayalardan meydana gelmiş bir bina gibi anlamak 
mümkün olabilir. Fakat ifadenin görünüşü bundan çok yüksek bir sanat ve 
işleme bağlı olan demir tuğlalı, bakır sıvalı öyle bir bina tasvir etmektedir ki, za- 
manımızda çok ilerlemiş olan sanat eseri ve sanayi vasıtaları ile bile onu imal 
etmeyi düşünmek zordur. Demir kütlelerinden bir dağ ördürüp de körükle yerek 
tamamını bir ateş haline getirdikten sonra üzerine erimiş bakır dökmek şüphesiz. 
korkunç bir işlemdir. Acaba eski medeniyette demircilik böyle dehşetli bir aleşi 
idare edecek, böyle büyük bir işlemi yapabilecek kadar yükselmiş miydi? Ola- 
bilir. Fakat bunu ya tefsir bilginlerinin dedikleri gibi Zülkarneyu'iu bir mucizesi 
kabul etmek veya bununla beraber sanatın gelecekte ilerlemesinin mümkün 
olduğuna işaret etmekle, yapılan duvarın son derece kuvvet ve sağlamlığından 
bir kinaye ve misal gibi anlamak daha açıktır. Yardım etme işi daha layla ١ 
mânâya bir ipucudur denebilir. Yani o kavmin kuvvet ve gayreti ile ۱۰ 
neyn'in o yardımı, Ye'cüc ve Me'cüc'e karşı öyle herkesi aciz bırakacak bir du: 
var meydana getirdi ki, bunun sağlamlık derecesini anlayabilmek için, körükle- 
nerek ateş haline getirilmiş demir kütleleri ile; harcı, sıvası erimiş bakırdan 
meydana gelen yalçın bir sed tasarlamak gerektir. Bu şekilde hem bir sed, hem 
bir süd (kapı) olan bu duvar öyle yüksek ve sağlam bir şey oldu ki, o Ye'cüc ve 
Me'cüc Çi فا اسطاعرا ان بظهروه وتا استطاغرا له‎ artık onu ne aşabildiler, ne de dele- 
bildiler. Halbuki ne yüksek dağlar aşılmış, ne sağlam istihkamlar delinmiştir. 
Demek ki bunun sırrı Zülkarneyn'in döktüğü akıcı maddedeydi. Demek ki o, 
normal bir madde değil, ilâhi bir kuvvetti. Onun için Jý dediki: yuk, هنا‎ 
Bu Rabbimden bir rahmettir. Yani ne sizin işinizdir, ne benim; yalnız Allah'ın 
nimetlerinden Allah'ın bir lütfudur. Bununla beraber bunun da bir eceli (sonu) 
vardır. 285 جاء رع ربی جمله‎ lil Rabbinıin vaadi geldiği vakitte, onu yerle bir 
eder. ú> ربی‎ 36, Ve Rabbimin vaadi hakdır. Kıyamet muhakkak som 
caktır. İlerde Enbiyâ Süresi'nde geleceği üzere Pi ختی اذا تحت ۰ پأجوج وماجوح وهم من‎ 
e سا‎ "Nihayet Ye'cüc ve Me'cüc'un ( sedeleri) açılıp da her dere tepeden 
boşaldıklarında ” (21/96) âyetinin sırrı belirip Ye'cüc ve Me'cüc çıkacak, yer yü- 
zünün düzeni bozulacak, kıyamet kopacaktır. Bazıları bunu Çin seddi zannet- 
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mişler ve bundan dolayı Ye'cüc ve Me'cûc'un, Moğollar ve Tatarlar olduğu ha- 
yuline kapılmışlardır. Gerçi Pekin civarında denizden başlayarak Altay dağları- 
nın altlarına doğru yüzlerce saatlik bir mesafede uzanıp giden Çin seddi, hicret- 
ten dokuz asır kadar önce dördüncü Çin sülalesi devrinde, kuzeyden Moğol ve 
Tatarların saldırılarına karşı yapılmış olduğu tarihi bir bilgi olarak naklediliyor 
ve büyük eserlerin en büyüklerinden sayılıyorsa da yapılmasından fazla bir za- 
man geçmeden aşılmış, geçilmiş olan bu seddin sağlamlığı ve yapılış şekli, 
Kur'ân'da zikredilen vasıflara uygun olmadığı anlaşılıyor. Diğer taraftan bazıları 
da Demir kapı seddi demişler ve bundan dolayı Ye'cüc ve Me'cüc'u bu günkü 
Rusya sahasında düşünmüşlerdir ki, bu sed de harap olmuştur. Doğrusu 
Kur'ân'daki vasıflar, ikisine de uygun olmadığı gibi, diğer yerlerde bilinebilen 
sedlerin de hiçbirine uymuyor. Allah doğrusunu daha iyi bilir ya, Kur'ân'ın bah- 
settiği bu duvar, Zülkarneyn'den onun yapılmasını isteyen kavmin bu sayede 
oluşturdukları toplantı kurulları olsa gerektir ki, demir kütleleri gibi dayanıklı 
ve sağlam olan unsunlarına akıtılan Allah feyzi ile meydana gelmiş olan maddi 
ve manevi bir sed demek olur. Eğer bu kavim tefsir bilginlerinin naklettikeri 
şekli ile Türk idiyse, burada, Zülkarneyn'e kuvvetle yardım eden Türklerin 
geçmişte yeryüzünü bozgunculuktan kurtarmak için ettikleri hizmetin önemi 
anlatılmış olduğu gibi, yüce Peygamberimizin peygamber olarak gönderilmesin- 
den sonra İslâm'a yapacakları hizmete de işaret edilmiş demektir. Ve şu halde 
Türklerin yok olması, Ye'cüc ve Me'cüc seddinin yıkılması ve yeryüzü düzenini 
bozulması demek olacaktır ki, kıyametin alâmetlerindendir. 


Özetle doğu ve batıyı dolaşan Zülkarneyn'in en büyük işi, sırf Allah'ın bir 
rahmeti olan bu duvarın yapılmasıdır ki, yıkılması yer yüzünde insanlığın pek 
büyük bir felaketi olacaktır. 


Nizameddin Hasen Nişâbüri "Garaibü'l-Kur'ân ve Regâibü'l-Furkân" isimli 
tefsirinde burayla ilgili sofilerin yorumlarından olmak üzere der ki: İnsan için 
terbiye ve irşad ile elde edilmesi mümkün olan gizli bir olgunluk ve gömülü bir 
hazine bulunduğu açıklandıktan sonra, Zülkarneyn kıssası ile şu da açıklanmış 
oluyor ki, yer yüzünde halife olmaya layık olan ancak olgun insanlardır. O ise 
iki yöne, yani hem ruhlar âlemi yönüne ve hem vücutlar âlemi yönüne sahip 
olan Zülkarneyn'dir.() Çünkü ona yeryüzünde sağlam bir yer verilmiş ve vasıta- 
lar ve sebebler âleminde her şeyin sebebine erdirilmiştir. Bu şekilde o hem nef- 
sinde olgun, hem de başkalarını tamamlayıcı olmuştur. Bundan dolayı bir sebep 


(1) Nişâburi, a.g.c., XVI, 26 (Taberi ile birlikte). 
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takip ederek aşağı âleme doğru gitti ki, o insan ruhunun güneşinin battığı ycr- 
dir. Onu bir "kara balçıklı bir göze" de batıyor buldu ki, o tabiat ve cesedler 
üâlemidir. Ve orada bir kavim buldu ki onlar, vucuttaki kuvvet ve yerdeki ruh- 
lardır. Ey Zülkarneyn! dedik: Ya onları riyazat (terbiye ve ıslah) bıçağı ve 
mücadele kılıcıyla öldürmek suretiyle eziyet edeceksin veyahut da haklarında 
yumuşaklık ve yüze gülme ile güzellik yapacaksın. Değerini yerinden başkasın- 
da kullanmakla alçaltarak zulmedene eziyet edeceğiz, istek ve maksadına aykırı 
olarak kahredeceğiz, sonra Rabbi olan Allah Teâlâ'ya geri döndürülecek, O da 
onu ebedi azabile cezalandıracak. İman edip hayırlı iş yapana ise ödül olarak en 
güzel mükafat var ki o, vusül ve visâl (Hakka ermek) makamıdır. Hem ona 
emirlerimizden kolaylığı söyleyeceğiz ki, o da fânilik ve mücahadeden sonra 
hafiflik ve istirahattır. Sonra ruhlar âlemine ulaşma sebeplerinden bir sebebi ta- 
kip etti ki, o insanın konuşan nefsi, güneşin doğduğu yerdir. Onu bedene ait 
ilişkilerden soyutlamış bir kavim üzerine doğuyor buldu. 


Nihayet iki sed arasına vardığında ki, o yaşama ve uygarlaşma âlemi ve 
vücudun düzelmesi, ahirete doğru bir vücut şekliyle varıp durma sebeplerinin 
dolaşma sahasıdır. Onların önünde hemen hemen söz anlamayacak gibi bir ka- 
vim buldu. Bunlar, nihayet hiçbir şey anlayamayan halk idiler. Dediler ki 
Ye'cüc ve Me'cüc, yani çeşitli tabiat kuvvetleri, insanlığa ait yeryüzünde, kabili- 
yetlerini yaratıldığı gaye dışında kullanarak bozgunculuk yapıyorlar. Biz sana 
vergi versek, varlığımızı terk etsek ve elimizde bulunan malları karşılıksız sana 
bol bol bağışlasak da bize bir sed yapıversen olur mu? Zülkarneyn dedi ki: Bana 
kuvvet ile yani gerçek bir gayret ve sadakatle yardım edin, demir kütleleri, yani 
yerleşmiş yetenekler veya demir gibi sağlam kalbler getirin. İki ucu denkle- 
şince; من المهد الى اللحد‎ "beşikten mezara kadar." olunca üfleyin. Ve dedi ki: Zikir- 
lere ve virdlere (belirli zamanlarda okunan dualara) devam edin. Nihayet kalb 
demirinde itaat ve zikir hararetinin etkisiyle onu ateş haline getirince, getirin. 
Ve dedi ki: Ona bakır kaynağı dökeyim. Şeytanın hilesi işlemeyecek şekilde o 
kalblerin içine sevgi cevheri, sağlamlık kimyası dökeyim de, ona Rahmândan 
başkası yükselemesin. K> du > "Yalnız Allah bana kâfidir" Zülkarneyn'in 
sözü bitti. Şimdi bakın Allah'ın vaadi nasıldır? Yüce Allah buyuruyor ki: 


خر و ۰ 


نا هضهم لو هس 


Eze Ez Üz? 0٧ وښوغ‎ Di 
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هرود کین É‏ اا اسرد 
طاو عن کی وکا والا مسسطيعو ا 
a NAZ a‏ جوز وبا اند 
ppi BORANTE‏ 


A و‎ 


Te SE‏ اه وم و 
KE‏ ای ونم O‏ وه EU‏ 
AAF‏ اک سای فلا نیم ورا ر65 ا۲9 


Je, WE Ay a و اص‎ 9 pN 
2 | A D ۳ 
رواد واایاق ورس‎ KEÇİ 


مرو (48 اال اء ALEL‏ 


; ai GL ses rI gri 2 
0 ها لا ,يځو زعنها ما‎ (©) ۱ GE 
Meâl-i Şerifi 

99- Biz o gün (kıyamet günü) onları bırakıverınişizdir. Dalgalar ha- 
linde birbirlerine girerler, Sür'a da üfürülmüştür. Böylece onların hepsini 
bir araya toplamışızdır. 

100- Ve cehennemi o gün kâfirlere öyle bir göstereceğiz ki! 

101- Onlar ki, beni hatırlatan âyetlerimden gözleri bir örtü içindeydi. 
İşitmeye de tahammül edemiyorlardı. 

102- O kâfirler, beni bırakıp da kullarımı dostlar edineceklerini mi 


sandılar? Doğrusu biz cehennemi o kâfirlere bir konukluk olarak hazırla- 
dık. 
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103- De ki: Amelleri en çok boşa gidenleri size bildirelim mi’? 

104- Onların dünya hayatında çalışmaları boşa gitmiştir. Oysa onlar 
güzel işler yaptıklarını sanıyorlardı. 

105. İşte onlar, Rabblerinin âyetlerini ve O'nun huzuruna çıkacakları- 
nı inkâr etmişlerdir de bu yüzden iyilik altında yaptıkları bütün amelleri 
boşa gitmiştir. Artık kıyamet günü onlar için hiçbir ölçü tutturmayız. ۱ 

106- İşte böyle, onların cezaları cehennemdir. Çünkü inkâr etmişler ve 
benim âyetlerimi, peygamberlerimi alaya almışlardır. 

107- İman edip salih ameller işleyenlere gelince, onlar için Firdevs cen- 
netleri konak olmuştur. 

108- İçlerinde ebedi olarak kalacaklar, oradan hiç ayrılmak istemeye- 
ceklerdir. 


Bu hatırlatma ve uyarmayı yeterli görmeyip de daha fazla açıklama isteyen- 
lere karşı ey Muhammed! 


ATAŞ MEAN SESİ 
s KOCELJ 

İLİ کم‎ 

BAZAL LAK 


ی بر ۱۳ 


Meâli Şerifi 


109- Deki: "Eğer Rabbimin sözlerini yazmak için deniz mürekkep olsa, 
Rabbimin sözleri tükenmeden önce, deniz muhakkak tükenecekti, bir mis- 
lini daha yardımcı getirsek bile." 

110- De ki: "Ben de sizin gibi ancak bir beşerim. Ne var ki, bana 
ilâhınızın ancak bir ilâh olduğu vahyolunuyor. Onun için her kim Rabbine 
kavuşmayı arzu ederse iyi amel işlesin ve Rabbine yaptığı ibadete hiç kim- 
seyi ortak etmesin." 


BAHR: Deniz cinsi, bütün çeşitleriyle denizler.‏ آلبحر 


MIK I8- KEHF SÜRESİ: 109-110 Cüz: 16 


MİDÂD: Aslında bir şeyin uzatılmasına sebep olan şeyin ismidir. Fa-‏ مداد 
kat örfe göre kendisiyle yazı yazılan mürekkebe tahsis edilmiştir.‏ 


SUS) "Rabbimin kelimeleri için" Allah'ın sözleri ki Allah Teâlâ'nın‏ ربی 
"bir mislini daha yardımcı getirsek‏ ولو ilim ve hikmeti, kelimeleri İz uk, Us‏ 
bile.” Çünkü Allah'ın kelimeleri sonsuzdur, denizler ise sınırlıdır. Tükenen bir‏ 
şeye tükenen şeyi eklemenin toplamı da biter, tükenir. Tükenen şeyin bitmeyen‏ 
ve tükenmeyen şeye uygun gelmesi imkansızdır, çelişkidir. SİX Ya, Gi LI De‏ 
ki: "Ben ancak sizin gibi bir insanım. Yani Allah Teâlâ'ın bütün sözlerini tam‏ 
زې 0 الی bilemem, kavrayamam. Öyle bir iddiada bulunmuyorum. Şu kadar ki‏ 
Hepittizin ilâhı ancak bir ilâhdır ki‏ الما الک | له راحذ ا bana şöyle‏ 
Bundan dolayı her kim Rabbine kavuşmayı‏ فمن ال ها ربه Allah'dır.‏ 
umuyorsa; Allah'ın huzuruna varmak, hesabından kurtulup sevabına ermek,‏ 
rızasını bulmak veya cemalini (güzelliğini) görmek arzu ediyor, Allah'ın huzu-‏ 
Sz EW salih, o kavuşmaya‏ صالحا runa ulaşanlardan olmak ümidini besliyorsa,‏ 
ve Rabbine yaptığı ibadete hiçbir‏ رو يشرك بعبادة ربه به اخدا lâyık hâlis amelişlesin‏ 
kimseyi ortak koşmasın. Ne yukarıda geçtiği üzere Allah'ın âyet ve huzuruna‏ 
kavuşmayı inkâr edenler gibi açıkça ortak koşma, ne de riya (iki yüzlülük ) gibi‏ 
Allah'a gizli ortak koşmayı amellerine karıştırmasın.‏ 


Kehf Süresi'nin bu son kısmı, Meryem Süresi'ne geçmek için ne büyük bir 
temel, ne güzel bir ön hazırlık olmuştur. 


Cüz: 16 19- MERYEM SÜRESİ 


Meryem Süresi 


Mekke Döneminde İndi 
Âyet Sayısı: 98 


399 


Habeşistan'a yapılan hicretten önce Mekke'de nâzil olmuştur.‏ ,زا۷۲۵۱ 
Ancak Mukatil'den gelen bir rivayete göre, secde âyeti daha sonra Medine'de‏ 
âyetinin de böyle bir istisnası‏ )19/71( وان pki‏ ال واردها nâzil olmuştur. İtkan'da‏ 


nakledilmiştir. 0 


Ayetleri : Doksan sekiz veya doksan dokuzdur. 
Kelimeleri: Dokuz yüz altmış iki. 
Harfleri : Üç bin sekiz yüz iki. 


Fâsılası : م.!.»‎ «ù harfleridir. 


(J) Alüsi, a.g.e., XVI, 57. (İlkandan naklen) 


E ME RYE M SURI: 51: A ۱5 


ÇİLE ® >‏ 
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سا راعاق ود بت -٨ Cİ‏ 
an ESAS‏ زا 
EE İZİ (EE‏ واي 
کاس لت یال سر 1 o‏ > : وه مراب 
NEN‏ 15 اند 
اماب Ge 7 TE‏ 


Ehia Gi 9 کارا‎ in 


نی اير سر ۳ Pi‏ 
N‏ وسلا gari‏ وره ول 15 PP‏ ولوم ببعث 
ها 


Ciz: 


16 


Cüz 16 19 MERYEM SÜRESİ: 1-15 401 


Meâül-i Şerifi 

1- Kâf, Iâ, Yâ, Ayn, Sâd. 

2- Bu, Rabbinin, kulu Zekeriyya'ya olan rahmetini anmadır. 

3- Bir zamanlar o, Rabbine gizlice (içinden) yalvarınıştı. 

4- Şöyle demişti: "Ey Rabbim! Şüphesiz (artık öyle bir durumdayımı 
ki) benim kemiğim zayıflayıp gevşedi ve başım(ın saçı) bembeyaz alev gibi 
tutuştu. Sana dua etmekle de ey Rabbim, hiçbir zaman bedbaht olmadnn." 

5- "Gerçekten ben, arkamdan yerime geçecek varislerden endişedeyim. 
Karım da kısır bulunuyor. Onun için katından bana bir çocuk ihsan et." 

6- "Ki bana da mirasçı olsun, Yakub ailesine de mirascı olsun. Rah- 
him, onu sen rızana kavuştur." 

7- (Allah şöyle buyurdu): "Ey Zekeriyya! Şüphesiz biz sana Yahya is- 
minde bir oğlanı müjdeliyoruz. Bundan önce ona hiçbir adaş yapmadık." 

8- Zekeriyya: "Rabbim! Karım kısır, ben de son derece kocamışken 
nasıl oğlum olabilir?" dedi. 

9- (Allah yahut Cebrail ona şöyle) dedi: "Dediğin gibidir, (fakat) Rab- 
bin buyurdu ki, hu işi yapmak bana kolaydır. Nitekim bundan önce seni 
yarattım. Halbuki sen hiçbir şey değildin." 

10- Zekeriyya şöyle dedi: "Rabbim! Bana alâmet ver." Allah: "Senin 
alâmetin, sapasağlam olduğun halde, üç gün, üç gece insanlarla konuşamaz 
hale gelmendir." buyurdu. 

11- Nihayet (birgün konuşamayınca) ımihrabdan kavmine karşı çıktı 
da onlara "Sabah ve akşam (Rabbinizi) tesbih edin" diye işaret etti. 

12- "Ey Yahya! Kitaba kuvvetle sarıl" (dedik) ve daha çocukken ona 
hikmet verdik. 

13- Hem de katımızdan bir merhamet ve (günahlardan) paklık verdik, 
o çok takva sahibi idi. 

14- Anne ve babasına karşı iyi davranan bir kimse idi, zorba ve is- 
yankâr değildi. 

15- Doğduğu gün, öleceği gün ve dirileceği gün ona selam olsun. 

| çenesi » «کاف , هاء یاء , عین , صاد‎ Sürenin bir ismidir Bunlardan neyin kast 
edildiğini Allah bilir. Bununla beraber, bunun anlamı hakkında, sağlamlığı iddia 
edilemeyen değişik birtakım rivayetler de vardır. İbnü Mürdeveyh'in tahricine 
göre Ümmühani, Hz. Peygamber'in şöyle buyurduğunu rivayet etmiştir: (Allah'a 
hitaben) "kâfi, hâdi'sin yâ Alim-i 53 رل‎ "١ 


(1) Süyüti, cd-Dürrü'l-Mansur, V, 478. 


402 19- MERYEM SÛRESI: 1-15 Cüz: 16 


۱۱۸ Ali'nin de یا و اغفرلی‎ “Ey kâf hû yâ ayn Sâd, beni bağışla" (À diye 
duu ettigi rivayet edilmiştir ki, buna göre bu, Allah'ın bir ismidir. İbnü 
Abbas'tan da her harfin, kebir, kerim gibi Allah'ın isimlerinden birini gösteren 
bir işaret olduğuna dair bir kaç mânâ rivayet edilmiştir. Kısaca dil bakımından 
sözlük anlamı itibariyle bir anlam çıkarmak mümkün değildir. Fakat akıl yoluy- 
la bu konuda sayısız ihtimaller düşünülebilir. Mesela bunlardan başka kâf, Ze- 
keriya'ya; ha, hanımına; ya, Yahya'ya; ayın İsa'ya; sad Mustafa'ya remz (bir 
işaret) olarak sürenin içeriğinin bir özeti olma ihtimali bulunduğu gibi; kâf, ke- 
limelere; hâ lâhüt'a; yâ, yakine; ayın ilme; sâd sıdka bir işaret olmak üzere, bir 
önceki sürenin sonunun bir kısa özeti olmak gibi ihtimaller de vardır. Ve do- 
layısıyla sayısız ihtimal yönleri içinde müteşabihtir. Faydası ise kendi kendine 
bırakılacak olan aklın, ihtimaller içinde nasıl çırpındığını göstererek yüce gaye- 
leri idrak etmekte acizlik ve şaşkınlığının derecesini göstermektir ki, buna ibti- 
la-i râsihin (ilimde derinleşenlerin imtihanı) denir. 


۱.۰ موس ره ه 
وا کاب LZ‏ 


dd‏ ۳ س ره ده srd‏ خا 
G K‏ © فاخ تمن دو حا نم الا 
İLLE 9 İŞE,‏ 


نك کت نرب 189 6 


a 


SNP İLİÇ ŞE SEA 


4 


(1) Kurtubi, el-Câmiu li Ahkâmi'!-Kur'ân, XI, 74. 


Cüz: 16 


19- MERYEM SÜRESİ: 10-32 
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1۹ 19- MERYEM SÜRESİ: 16-32 ) 16 


Meâl-i Şerifi 


l6- (ky Muhammed!) Kur'ân'daki Meryem kıssasını da an (insanlara 
anlat). Hani o, ailesinden ayrılarak (evinin veya mescidin) doğu tarafında 
bir yere çekilmişti. 

17- Sonra ailesiyle kendisi arasına bir perde koymuştu. Biz ona 
ıneleğimiz (Cebrail)i gönderdik de ona tam bir insan şeklinde göründü. 

18- Meryem: "Ben senden Rahmân (olan Allah) a sığınırım. Eğer Al- 
lah'dan korkuyorsan (dokunma bana)" dedi. 

19- Melek: "Ben, sana temiz bir oğlan bağışlamak için, Rabbinin gön- 
derdiği bir elçiyim" dedi. 

20- Meryem: "Benim nasıl çocuğum olabilir? Bana hiçbir insan dokun- 
mamıştır. Ben iffetsiz de değilim" dedi. 

21- Melek: "Bu, dediğin gibidir. Ancak Rabbin buyurdu ki: Bu (baba- 
sız çocuk vermek), bana pek kolaydır. Hem biz onu nezdimizden insanlara 
bir mucize ve rahmet kılacağız. Hem, bu önceden (ezelde) kararlaştırılmış 
bir iştir." dedi. 

22- Nihayet (Allah'ın emri gerçekleşti) Meryeın İsa'ya gebe kaldı ve o 
haliyle uzak bir yere çekildi. 

23- Sonra doğum sancısı onu bir hurma dalına tutunup dayanınaya 
zorladı. "Keşke bundan önce ölseydim de unutulup gitseydinı" dedi. 

24- Melek, Meryenı'e, aşağı tarafından şöyle seslendi. "Sakın üzülmte, 
Rabbin alt tarafında bir ırmak akıttı." 

25- "Hurma dalını kendine doğru silkele, üzerine devşirilıniş taze hur- 
malar dökülsün." 

26- "Ye, iç, gözün aydın olsun. Eğer insanlardan birini görürsen, ben 
Rahmân (olan Allah)a bir oruç (susmak) adadım. Onun için bugün hiçbir 
kimseyle konuşmayacağım" de. 

27- Sonra Meryem onu (İsa'yı) yüklenerek kavmine getirdi. Onlar 
(hayretler içinde şöyle) dediler: "Ey Meryem! doğrusu sen görülmeıniş bir 
şey yaptın." ş 

28- "Ey Harun'un kızkardeşi! Senin baban kötü bir adam değildi, an- 
nen de iffetsiz bir kadın değildi." 

29- Bunun üzerine Meryem çocuğu gösterdi. Onlar; "Biz beşikteki bir 
çocukla nasıl konuşuruz?" dediler. 

30- (Allah'ın bir mucizesi olarak İsa şöyle) dedi: "Şüphesiz ben 
Allah'ın kuluyum. O bana kitab verdi ve beni bir peygamber yaptı." 

31- "Beni, nerede olursam olayım mübarek kıldı. Hayatta bulunduğum 
ınüddetçe namaz kılmamı ve zekat vernıemi emretti." 

32- "Beni anneme hürmetkar kıldı. Beni zorba ve isyankar yapmadı. " 


Cüz: İG 19- MERYEM SÜRESİ: 33 ۹ 


33- "Doğduğum gün, öleceğim gün ve dirileceğim gün selam ve eniye! 
benim üzerimedir," 


اه E‏ مد اص ور ۳ 
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Meâl-i Şerifi 


34- İşte hakkında (yahudilerle hıristiyanların) ihtilaf edip durdukları 
Meryemoğlu İsa'ya dair Allah'ın sözü budur. 

35- Çocuk edinmek asla Allah'ın şanına yakışmaz. O bundan münez- 
zehtir. O, bir şeyin olmasını dilerse, ona sadece "ol" der, o da oluverir. 

6- "Şüphesiz benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz Allah'tır. O halde 

ona ibadet edin, işte dosdoğru yol budur." 

37- Ne var ki, firkalar (yahudi ve hıristiyanlar) kend: aralarında Ihtlla- 
fa düştüler. O büyük (dehşetli) günü görecek kâfirlerin vay haline! 


40 19- MERYEM SÜRESİ: 34-40 Cüz: 16 


38- Bize gelecekleri gün, neler işitecekler, neler görecekler! Fakat o za- 
limler bugün apaçık bir sapıklık içindedirler. 

39- (Ey Muhammed!) İnsanların pişmanlık duyacağı ve işin bitmiş 
olacağı (kıyamet) günü ile onları uyar. Onlar hâlâ gaflet içindedirler, onlar 
iman etmezler. : 

40- Şüphesiz biz bütün yeryüzüne ve üzerindekilere varis olacağız. Ve 
onlar da mutlaka bize döndürüleceklerdir. 


İşte budur, ta beşikten er dirilmesine kadar öyle doğan ve o‏ ذلك 
Hakk (olan Allah)ın bildir-‏ عیسی Š‏ سیم یم قول الحق sözleri söyleyen bir kuldur.‏ 
sil ki hakkında tartışıp duruyor-‏ فيه 3,5 diğine göre Meryem'in oğlu İsa‏ 
lar. Görülüyor ki sürenin başından beri ve buradan da sonuna kadar âyetler, hep‏ 
elif fâsılasıyla biterken, sürenin bu bölümünde yalnız yedi âyet "Nün ve Mim"‏ 
fâsılasıyla işlenmiş bir çerçeve içine alınmıştır. Bu da gösterir ki bu âyetler, bu‏ 
sürenin asıl maksadını anlatan karar mahiyetindeki âyetlerdir ki, başta Allah'a‏ 
"Allah'ın çocuk edinmesi hiçbir za-‏ ما گان Kİ‏ آن یتح من EJF‏ سُبْحَاتَه çocuk isnadını‏ 
man olur şey değildir. O'nu tenzih ederiz." âyetiyle PAD Allah'ı tenzih et-‏ 
"Allah benim‏ ران 7 ری بی وربکم قاعبدوه هذا صراط مستقیم mekte ve İsa'nın dilinden de‏ 
de Rabbim, sizin de Rabbinizdir. O'na kulluk ediniz. İşte bu doğru bir yol-‏ 
انی غه د الله dur." demek suretiyle tevhide davet etmektedir. Bu âyet, ta yukarıdaki‏ 

"Ben Allah'ın kuluyum.” (19/30) cümlesine atfedilmiştir. Dolayısıyla ول ان ال"‎ 
yu "Allah, benim Rabbimdir, dedi” demek olup İsa'nın konuşmasının bir de- 
vamıdır (Al-i İmran Süresi'nde geçen benzeri âyetin tefsirine de bkz: 3/51). El- 
deki İncillerde de kendisine yer verilen bu söz, onun peygamberliğinde, daveti- 
nin özünü teşkil ettiği ve tevhid inancını net bir şekilde ifade ettiği için, burada 
tekrar sözkonusu yapılmıştır. الاحزب من بجهم‎ MU Sonra fırkalar kendi ara- 
larında ihtilafa düştüler. Yahudiler bir türlü söyledi. Hıristiyanların kendi 
fırkaları da değişik tartışmaların içine girdiler; bir kısmı Allah'ın oğlu dediler, 
bir kısmı da Allah'ın kendisidir, yere indi sonra göğe 'çıktı dediler; diğer bir 
kısmı ise üçün biri dediler. Sağlam bir grup da Allah'ın kulu ve peygamberi 


n 


olduğunu tasdik ettiler. ... 144 فویل للذین‎ "Vay haline o küfreden kimselerin!... 
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Cüz: 16 19- MERYEM SÜRESİ: 41-43 407 
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Meâli Şerifi 


41- Kur'ân'da İbrahim'i(n kıssasını da) an. Şüphesiz ki o, sıddık (özü, 
sözü doğru) bir peygamberdi. 

42- O, bir zaman babasına şöyle demişti: "Babacığım! İşitmeyen, 
görmeyen ve sana hiçbir faydası olmayan şeylere niçin tapıyorsun?" 

43- "Babacığım! Doğrusu sana gelmeyen bir ilim bana geldi. O halde 
bana uy da, seni doğru bir yola eriştireyim." 


JDN 19- MERYEM SÜRESİ: 44-53 Cüz: 16 


44- "Babacığım! Şeytana tapma, çünkü şeytan Rahmân (olan Allah)a 
asi oldu.” 

45- "Babacığım! Doğrusu ben korkarıın ki, sana Rahmân'dan bir azab 
dokunur da şeytana (cehennemde arkadaş) olursun." 

46- Babası "Ey İbrahim! Sen benim ilâhlarımdan yüz nıü çeviriyor- 
sun? Yemin ederim ki, eğer (onları kötülemekten) vazgeçmezsen, seni mu- 
hakkak taşlarım. (gerçekten-veya söz ile- sana taş atarım). Ilaydi uzun bir 
müddet benden uzak ol" dedi. 

47- İbrahim şöyle dedi: "Selâm sana olsun, senin için Rabbimden 
mağfiret dileyeceğim. Çünkü o, bana çoklütufkârdır." 

48- "Ben, sizden ve Allah'tan başka taptığınız şeylerden çekilip 
ayrılırım da Rabbime dua (ibadet) ederim. Rabbime yalvarışımda mahrum 
kalmayacağımı umarım." 

49- İbrahim, kavminden ve onların Allah'tan başka ibadet ettikleri 
şeylerden uzaklaşınca, biz ona İshak'ı ve (İshak'ın oğlu) Yakub'u ihsan et- 
tik. Ve hepsini de peygamber yaptık. 

50- Biz onlara rahmetimizden lütuflarda bulunduk. Hepsine de dil- 
lerde güze! ve vüksek bir övgü verdik. 


اس 
EEE‏ 
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Meâl-i Şerifi 
51- Kur'ân'da Musa'yı da an; Şüphesiz ki o, ihlaslı bir kuldu ve 
gönderilmiş bir peygamberdi. 
52- Biz ona Tur dağının sağ yanından seslendik ve onu hususi bir 
konuşmada bulunmak üzere kendimize yaklaştırdık. 


53- Rahmetimizden de ona, kardeşi Harun'u bir peygamber olarak ih- 
san eyledik. 


Cuz: |0 


19. MERYEM SÜRESİ: 54-57 


1۳ 


Meâl-i Şerifi 


54- Kur'ân'da Ismail'i de an; çünkü o, vaadine sadık bir kuldu ve 
gönderilmiş bir peygamberdi. 


55- Ailesine ve çevresine namaz kılmayı ve zekat vermeyi emrederdi ve 
Rabbinin katında hoşnutluğa ermişti 


وان سر 
زا ساب ENEL‏ 
CEE‏ @ 


Meal-i Şerifî 
56- Kitapta Idris'i de an; çünkü o, çok sadık (özü, sözü pek doğru) bir 
peygamberdi. 


57- Biz onu yüce bir yere yükselttik 


و سے وس š e‏ 
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410) 19- MERYEM SÜRESİ: 58 Cüz: 16 


İLİĞİ e e a e -eÁ o M‏ یم وی و اه دا ټی ټی مس د 
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Meâl-i Şerifi 
58- İşte bunlar, Allah'ın kendilerine nimetler verdiği peyganıberler- 
den, Âdem'in soyundan ve gemide Nuh ile beraber taşıdıklarımızın neslin- 
den, İbrahim ve İsrail'in soyundan, hidayete erdirdiğimiz ve seçtiğimiz 


kimselerdir. Kendilerine Rahmân (olan Allah)ın âyetleri okunduğu zaman 
ağlayarak secdeye kapanırlardı. 


e 
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Meal-i Şerifi 


59- Sonra bunların ardından öyle bir nesil geldi ki, naınazı terkettiler, 
heva ve heveslerine uydular; onlar bu taşkınlıklarının karşılığını mutlaka 
göreceklerdir. (Cehennemdeki "Gayya" vadisini boylayacaklardır.) 

60- Fakat tevbe edip iman eden ve salih amel işleyen bunun dışındadır. 
Bunlar cennete girecekler ve hiçbir haksızlığa uğratılmayacaklardır. 
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61- O cennet, Rahmân (olan Allah)ın kullarına görmedikleri halde va- 
dettiği "Adn" cennetleridir. Şüphesiz O'nun vaadi mutlaka yerini bula- 
caktır. 

62- Onlar orada boş bir söz işitmezler. Ancak "Selam" işitirler. Orada 
sabah akşam rızıkları da hazırdır. 

63- İşte kullarımızdan takva sahibi olanlara vereceğimiz cennet budur. 


VE Azgınlığın cezası olarak bir kötülüğe çatacaklar. Denilmiş ki, 
"Gayy" cehennemde öyle bir vadidir ki, cehennemin diğer bütün vadileri ondan 
Allah'a sığınırlar. Gayya kuyusu dilimizde de meşhurdur. 


Hatırlatma: Burada İşbu «laî, fâsılasının tekrar edilmesi ta yukarıda Mer- 
yem kıssasında geçen «VÉ, fasılasını hatırlatır. Onun için orada onu, Cibril'in 
konuşmasını bildiren bir âyet takip ettiği gibi, burda da öyle olacaktır. Orada 
Meryem'e اتا رسول ربك‎ C$ "Ben ancak Rabbinin bir elçisiyim. " diyen Cebrail, bu- 
rada Hz. Peygamberin bir sorusuna cevap olarak şöyle demiştir: 


Gi A, Ya 


EN 5S كت‎ 


AE N یاو‎ 


Meâl-i Şerifi 
4- " (Cebrail dedi ki: Ey Muhammed!) "Biz senin Rabbinin emri ol- 
madıkça inmeyiz. Önümüzdeki ve ardımızdaki (bütün geçmiş ve gelecek 
şeyler) ve bunların arasındakiler hep O'nundur. Rabbin de (seni) unutmuş 
değildir?" 
65- O, göklerin, yerin ve aralarındakilerin Rabbidir. O halde, O'na 


ibadet et ve O'na ibadet etmekte sabırlı ol. Hiç sen Allah'ın ismini taşıyan 
başka birini bilir misin? ۱ 


"Biz senin Rabbinin emri olmadıkça inmeyiz.” Bura-‏ وما تَر الا بامر ربك 
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daki vav, istinafiyedir. Yani bir soruya cevaptır ki, bu soru âyetin iniş sebebin- 
den anlaşılıyor. Nitekim İmam Ahmed, Buhari, Tirmizi, Nesai ve daha bir ce- 
nal ۱۱۷۵/6١ etmişlerdir ki: "Resulullah (s.a.v): 'Ey Cebrail! Senin bizi (şimdiki 
mutad) ziyaretinden daha çok ziyaret etmeye engel nedir?” demişti de J55 Uy, 
» بام ريك‎ YI âyeti nazil oldu.) Demek ki bu âyet, Cebrail'in o soruya verdiği ce- 

vabı anlatmaktadır. Nüzul sebebi ile âyetin bizzat taşıdığı anlam buna delil ola- 
bileceği gibi, sürenin baş tarafında Ús, (19/17) diye Cibril'in zikri geçmiş ol- 
masından dolayı, birez önce de hatırlattığımız gibi «êi» fasılasının tekrarıyla 
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nazar-ı dikkatin oraya çekilmesi de buna ince bir işaret olmuştur. 
Meâl-i Şerifi 


66- Halbuki insan şöyle der: " Ben öldüğüm zaman, ileride gerçekten 
diri olarak (mezardan) çıkarılacak mıyım?" 

67- O insan, daha önce hiçbir şey değilken kendisini yoktan var 
ettiğimizi hatırlamaz mı? 

68- Rabbine andolsun ki biz onları (öldükten sonra dirilnıeyi inkâr 


(1) Buhari, Tefsiru Süreli 19/2, Tevhid, 28, Bedü'l-Halk, 6; Tirmizi, Tefsiru Sureti 19/4; Ahmed 
b. Hanbel, L 231,234, 357. 
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eden kâlirleri) şeytanları ile beraber elbette ve elbette mahşerde toplaya- 
caz. Sonra onları muhakkak cehennemin etrafında dizleri üstü hazır bu- 
lunduracağız (ki cennetlikleri görüp hasret çeksinler.). 

69- Sonra her zümreden Rahmân'a karşı en ziyade isyankâr hangileri 
ise, muhakkak ayırıp atacağız. 

70- Sonra o cehenneme atılmaya layık olanların kimler bulunduğunu 
elbette biz daha iyi biliriz. 

71- İçinizden hiçbiri istisna edilmemek üzere mutlaka herkes cehen- 
neme varacaktır. Bu, Rabbinin katında kesinleşmiş bir hükümdür. 

72- Sonra Allah'dan korkup, sakınanları kurtaracağız ve zalimleri de 
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toptan cehennemde bırakacağız. 
Meâl-i Şerifi 


73- Âyetlerimiz kendilerine apaçık okunduğu zaman, o inkâr edenler, 
iman edenlere dediler ki :" Bu iki zümreden (Mümin ve kâfirlerden) hangi- 
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si mevki bakımından daha iyi, meclis ve topluluk itibariyle daha güzeldir?" 

74- Halbuki biz, kendilerinden evvel, mal ve gösterişce daha güzel nice 
usırlar halkını helak etmişizdir. 

75- Onlara de ki: "Kim sapıklık içinde ise, Rahmân ona mal ve evlatça 
ziyadelik ve azgınlığında mühlet verir. Nihayet kendilerine vaad edilen 
azabı, yahut kıyamet günü cehennemi gördükleri vakit, artık bilecekler ki- 
min mevkii daha fena ve yardımcıları daha zayıfmış. 

76- Allah, hidayeti kabul edenlere, daha çok hidayet verir. Baki kala- 
cak olan salih ameller, Rabbinin katında sevap bakımından da daha 
hayırlıdır, sonuç bakımından da daha hayırlıdır. 
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Meal-i Şerifî 


77- Şimdi âyetlerimizi inkâr eden ve "Elbette bana mal ve evlat verile- 
cektir." diyen adamı gördün mü? 

78- O (kâfir), gaybı mı bildi? Yoksa Rahmân (olan Allah) katından bir 
söz mü aldı? 

79- Hayır, asla öyle değil; biz onun söylediklerini yazacağız ve azabını 
çoğalttıkça çoğaltacağız. 

80- O söylediği (mal ve evlat gibi) şeyleri de hep elinden alacağız ve o, 
tek başına bize gelecektir. . 

81- Onlar, kendilerine kuvvet ve şeref kazandırsın diye, Allah'dan 
başka ilâh edindiler. 

82- Hayır, (zannettikleri gibi değil) tapındıkları ilâhlar onların ibadet» 
lerini inkâr edecekler ve aleyhlerine dönüp düşman olacaklardır. 

83- Görmedin mi? Biz şeytanları o kâfirler üzerine musallat ettik. On- 
ları (günaha) kışkırtıp duruyorlar. 

84- Öyleyse onların hemen azaba uğratılmalarını isteme. Biz onların 
(ecel) günlerini sayıyoruz. 

85- O gün, takva sahiplerini, heyet olarak Rahmân'ın huzuruna top- 
layacağız. 
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86- Suçluları da susuz olarak cehenneme süreceğiz. 

X7- (O gün) Rahmân (olan Allah)'ın katında bir ahd almış olan ki:n- 
seden başkaları şefaat etme hakkına sahip olamayacaklar dır. 

88- (Yahudilerle hıristiyanlar) "Rahmân, çocuk edindi” dediler. 

89- Yemin olsun ki, siz çok çirkin bir şey söylediniz. 

90- Az kalsın, söyledikleri sözden gökler çatlayacak, yer yarılacak ve 
dağlar parçalanıp dağılacaktı, 

91- O Rahmân'a çocuk isnad ettiler diye... 

92- Halbuki Rahmân'a çocuk edinmek yaraşmaz. 

93- Göklerde ve yerde bulunan hiçbir kimse yoktur ki (kıyamet günü) 
Rahmân'ın huzuruna kul olarak çıkmasın. 

94- And olsun ki Allah onların hepsini kuşatmış, kendilerini ve 
yaptıklarını bir bir saymıştır. 

95- Kıyamet günü onların herbiri Allah'ın huzuruna tek başına 
çıkacaktır. 

96- İman edip, salih amel işleyenler var ya, Rahmân (olan Allah) onları 
(gönüllere) sevdirecektir. 

97- (Ey Muhammed!) Biz Kur'ân'ı senin dilin üzere kolaylaştırdık ki, 
onunla Allah'tan korkup sakınanları mü jdeleyesin, inat edenleri de korku- 
tasın. 

98- Hem onlardan önce nice nesilleri helak ettik. (Şimdi) onlardan 
hiçbirini görüyor musun, yahud onların hafif bir sesini işitiyor musun”? 


İĞ, الذی کد بایاتنا‎ call "Şimdi âyetlerimizi inkâr eden ve elbette bana 
diki ve evlat verilecektir, diyen adamı gördün mü?" âyeti As b. Vail sebebiyle 
nazil olmuştu. Şöyle ki: (Sahabelerden) Hubab (r.a) adlı bir kimsenin onda bir 
alacağı vardı, onu istedi. Buna karşı As: "Hayır, dedi, Muhammed'e küfretme- 
den alacağını vermem" dedi Bunun üzerine Hubab: "Vallahi, dedi, ben, Mu- 
hammed'e asla küfretmem, ne hayatımda, ne ölümümde ve ne de tekrar diril- 
diğim zaman." Buna karşı As: "Öyle ise bekle öldükten sonra tekrar dirildiğinde 
bana gelirsin. O vakit benim malım ve evladım olacak, alacağını sana veririm" 
dedi. Yani öbürlerini andıktan sonra işte bu gördüğün kâfirin hikayesini de an- 


lat. 
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AT A A e 
Taha Süresi 
Mekke Döneminde İndi 
Âyet Sayısı: 135 


Tâhâ Süresi Mekki'dir. İbnü Abbas ve Cabir b. Zeyd'den (radıyallahu 
anhüm) rivayet olunduğuna göre "Meryem" Süresi'nden sonra nazil olmuştur. 


Âyetleri: Küfeli bilginlerin sayımlarına göre yüz otuz beş, Hicazlılarınkine 
göre yüz otuz dört, Basralılarınkine göre yüz otuz iki, Şamlılarınkine göre de 
yüz kırktır. 


Kelimeleri: Bin üç yüz kırk bir. 

Harfleri : Beşbin iki yüz kırk ikidir. 

Fâsılası : ۱۰ (یوما) و »م .ی‎ harfleridir. "Mim", «غشیهم»‎ kelimesinde, ۷۳ 
ise | (> dadır. 

Bu sürenin bir isminin de "Süretü'l-Kelim” olduğunu Alüsi, Sehavi'nin 
Cemâl-i Kurrâ'sından naklen zikretmiştir. 
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Meâl-i Şerifi 


1- Ta, Ila, 

2- Ey Muhammed! Kur'ân'ı sana sıkıntıya düşesin diye indirmedik. 

3- Ancak Allah'tan korkan kimse için bir öğüt olarak (indirdik. ) 

4, Yeri ve yüce gökleri yaratanın katından yavaş yavaş bir indirilişle 
(onu) indirdik. 

5- O Rahmân (kudret ve hakimiyyetiyle) Arş'a hakim oldu. 

6- Bütün göklerde olanlar, bütün yerdekiler, bu ikisinin arasında ve 
toprağın altıda bulunanlar O'nundur. 

7- Sen (Allah'a ettiğin dua ve zikirle) sesini yükseltirsen (bilki Allah 
bundan nıustağnidir.). Çünkü O şüphesiz gizliyi de, gizlinin gizlisini de bi- 
lir. 

8- Allah O'dur ki, kendisinden başka hiçbir ilah yoktur. En güzel isinı- 
ler O'nundur. 

9- (Habibim!) Musa'nın (başından geçen hayat) hikayesi sana geldi 
mi? 


dd Tâ, Hâ harfleri, -en iyisini Allah bilir- benzerleri gibi heca harfleridir, 
Esmâ-i Hüsnâ'dan (Allah'ın güzel isimlerinden) kasem (yemin) oldugu da 
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söylenmiştir. Bazı lugatlarda "ya recül (behey adam!)" demek olduğu da rivayet 
edilmiştir. Bir de «b» : TE dcn emr-i hazır; "hâ" zamir olarak "bas onu, yahut 
çiğne onu" diye Hz. Peygamber' e hitab olduğu şeklinde de açıklanmıştır. Çünkü 
Allah'ın resulü teheccüd namazlarında (yorulup bitkin düştüğünden, ayaklarına 
nöbetleşe istirahat vermek için, bir ayak üzerinde durduğunda) iki ayağını da 
yere basması, yani her iki ayağı üzerinde rahatlıkla durabilecek, çok fazla yoru- 
lup bitkin düşmeyecek şekilde ibadet etmesi emrolunmuştur. Buna göre zamir 
ya ayak, yada yere aittir. Bu yoruma göre ayağını bas, yahut yeri çiğne demek 
te olabilir. Bu mânâ mühimdir. Şu kadar var ki, buna göre «lb» "Tâhâ" şek- 
linde yazılması gerekirdi. yl الرحمن على الرش‎ (İstiva meselesi için "Ârâf Süresi, 
7/54. âyetin tefsirine bkz.) yö, yeli یعلم‎ "Sır", içinden kendine söylediğin 
"ahfâ" ise, olacak fakat henüz olmamış bulunandır. Yahut sır, başkasına gizli 
söylediğin; ahfâ, kendi içinde gizlediğindir. Bir de ۳۵۴۲۵۳ fiil-i mazi (geçmiş Za- 
man kipi) olmak üzere mânâ verilmiştir. Yani (Allah) kulların sırrını bilir, kendi 
sırrını ise gizlemiştir. <>)! «lul Bir hadis-i şerifte (Allah'ın güzel isimleri) 
doksan dokuz (tanc) sayılmış ve bunları sayan, cennete girer buyurulmuşlur.t ® 
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10- Hani o bir ateş görmüştü de, ailesine: 
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Meâl-i Şerifi 


421 


"Yerinizde durun, benim 


gözüme bir ateş ilişti, belki size bir kor getiririm, yahut ateşin yanında bir 
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yol gösterici bulurum" demişti. 

li- Ateşe vardığı zaman şöyle çağrıldı: "Ey Musa! 

12- "Ben şüphesiz senin Rabbinim. Hemen ayakkabılarını çıkar, çünkü 
sen kutsal bir vadi olan Tuvâ'dasın." 

13- "Ben seni seçtim, şimdi (sana) vahyolunacak şeyleri dinle." 

14- Şüphesiz ben Allah'ım, benden başka hiçbir ilâh yoktur. Onun için 
bana kulluk et ve beni anmak için namaz kıl. 

15- Çünkü kıyamet muhakkak gelecektir. Onun vaktini gizli tutuyo- 
rum ki, herkes yaptığının karşılığını görsün. 

16- Sakın kıyamete inanmayıp, kendi heva ve hevesine uyan kimse 
seni, ona iman etmekten alıkoymasın; sonra helak olursun. 

17- Ey Musa! Sağ elindeki nedir? 

18- Musa dedi: "O benim asâm (değneğim) dır, ona dayanırım, onunla 
davarlarıma yaprak silkerim ve onda başka hacetlerim (faydalanacağım 
şeyler) de var" 

19- Allah: "Ey Musa! onu (yere) bırak" dedi. 

20- Musa da onu bıraktı, bir de ne görsün! o bir yılan olmuş koşuyor. 

21- Allah buyurdu ki: "Tut onu, korkma; biz onu yine eski durumuna 
çevireceğiz" 

22- "Bir de diğer bir mucize olmak üzere elini koynuna koy ki, kusur- 
suz olarak bembeyaz çıksın." 

23- "Bunları sana en büyük mucizelerimizden (bir kısmını) gösterelim 
diye yaptık." 

24- "Firavun'a git, çünkü o hakikaten azdı." 

25- Musa dedi ki: "Ey Rabbim! Benim göğsüme genişlik ver, 

26- İşimi kolaylaştır, 

27- Dilimden düğümü çöz 

28- Ki, sözümü iyi anlasınlar. 

29- Bir de bana ailemden bir vezir ver. 

30- Kardeşim Harun'u (ver). ۰ 

31- Onunla arkamı kuvvetlendir. 

32- (Elçilik) işimde onu bana ortak et. 

33- Ki seni çok tesbih edelim. 

34- Seni çok analım. 

35- Şüphe yok ki sen bizi görüp duruyorsun." 

36- Allah buyurdu: "Ey Musa! Dilediğin (şeyler) sana verildi." 

37- "Andolsun biz, sana diğer bir defa daha ihsan etmiştik" 

38- Ilani bir vakit ilham edilmesi gereken (ancak ilham ile bilinebilen) 
şu ilhamı annene verdik: 
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39- "Onu (Musa'yı) tabut içine koy da denize bırak. Deniz de onu su- 
hile atsın. Onu hem bana düşman, hem ona düşman olan biri alsın." Bir de 
benim gözetimim altında yetiştirilmen için, üzerine katımdan bir sevgi 
bırakınıştım. (Ey Musa!) 

40- Hani kız kardeşin (Firavun'un sarayına) giderek: "Ona bakacak 
birini size buluvereyim mi? diyordu. Böylece seni tekrar annene verdik ki, 
gözü aydın olsun da kederlenmesin. Hem sen, bir adam öldürdün de seni 
gamdan kurtardık. Seni çeşitli musibetlerle imtihan ettik. Bu sebeple 
yıllarca Medyen halkı içinde kaldın. Sonra ey Musa! Belli bir çağa 
(peygam-berlik görevini yüklenecek bir yaşa) geldin. 

41- Ben, seni kendime (peygamber) seçtim. 

42- Sen kardeşinle birlikte mucizelerimle git. İkiniz de beni anmakta 
gevşeklik etmeyin. 

43- Firavun'a gidin, çünkü o gerçekten azdı. 

44- Varın da ona yumuşak söz söyleyin; olur ki, öğüt dinler, yahut 
korkar. 

45- (Musa ile Harun) "Rabbimiz! Onun bize kötülük yapmasından 
veya azgınlığını artırmasından korkarız" dediler. 

46- Allah buyurdu ki: "Korkmayın, zira ben sizinle beraberim, işitir ve 
görürüm." 

47- Hemen gidin de Firavun'a deyin ki: "Biz Rabbinin (sana gönderi- 
len) elçileriyiz. Artık İsrailoğulları'nı bizimle gönder, onlara azab etme; biz 
sana Rabbinden bir mucize ile geldik. Selam doğru yolda gidenleredir." 

48- "Bize kesin olarak vahyolundu ki, azab şüphesiz (gerçeği) inkâr 
edip ona sırt çevirenleredir." 

49- Firavun: "Ey Musa! Sizin Rabbiniz kimdir?" dedi. 

50- Musa: "Bizim Rabbimiz her şeye şeklini veren, sonra da yolunu 
gösterendir." dedi. 

51- Firavun : "Öyleyse geçmiş asırlar (daki insanlar)ın durumu ne- 
dir?" dedi. 

52- Musa dedi ki: "Onların bilgisi Rabbimin katında bir kitapta 
(yazılı)dır. Rabbini yanlış yapmaz ve unutmaz." 

53- "Yeryüzünü sizin için bir döşek yapan, oradan sizin için 67 
açan ve gökten bir su indiren O'dur." İşte biz o su ile türlü türlü bitkiler- 
den çiftler çıkardık. 

54- Hem siz yiyin, hem de hayvanlarınızı otlatın. Akıl sahibleri için 
bunda nice ibretler vardır! 
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J الْفْرُرن‎ JG قال قما‎ Firavun dedi ki: " Öyleyse geçmiş asırlar (halkın)ın 
durumu nedir? Yani dediğin gibi (eger gerçekten senin Rabbin varsa ve o) her 
şeye, layık olan şeklini verdikten sonra, gitmesi gereken doğru yolunu da 
göstermiş ise, geçmiş asırlardaki insanlar neden o doğru yolu takip etmemiş, 
niçin senin dediğin gibi samimi olarak tevhid inancı içerisine girip (Allah'a) kul- 
luk etmemiş de putlara tapınış? Neden cehalet içinde kalmışlar? Firavun, bu 
suretle Allah tarafından gelen herhangi bir yol göstericiyi ve irşadı, dolayısıyla 
da peygamberliği inkâr etmek istiyor. Firavun: "geçmiş asırlar" demekle içinde 
bulunduğu zamandan daha önce gelip geçmiş asırları kasdetmiş olmakla bera- 
ber, kendisi de onlardan ayrılmak istemediği cihetle o asırlara dahil olmuş bulu- 
nuyor. Kasas Süresi'nde de (28/43) geleceği üzere Kur'ân dilinde ilkçağlar Fira- 
vun'un helak olmasıyla son bulmuştur. Bu nokta için olmalıdır ki, Hz. Musa 
cevapta Allah onlara da peygamberler gönderdi demeyip de Jý şöyle dedi GüL 
ربی نی کتاب‎ ws "Onların bilgisi Rabbimin katında bir kitaptadır." yani onların 
durumu bana gizlidir. Gizli olan şeylerin bilgisi ise, ancak Rabbimin katında bir 
kitabdadır. Onların durumunun ne olduğunu ve ne olacağını ancak O bilir. Hiç 
bir zaman yx ری ولا‎ Ja; Y Rabbim şaşmaz ve unutmaz. O, yol göstermiş, on- 
lar kabul etmemişlerdir. Çünkü sill O Rabbimdir ki جمل لع آلارض مهد‎ "yer 
yüzünü sizin için bir döşek yaptı." Bu gözle görülen bir hidayettir, bir yol 
göstermektir. « G U "İşte biz o su ile çıkardık." Burada yıyabdan te- 
kellüme iltifat vardır. (Yani sözün ve hitabın yönü üçüncü şahıstan birinci şahsa 
çevrilerek bir iltifat sanatı yapılmıştır.) ci) Nühâ, batıl ve kötü şeylere uymak- 
tan sakındıran akıl demektir. 
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55- Sizi yerden (topraktan) yarattık, yine (ölümünüzden sonra) ona 
döndüreceğiz. Hem de ondan sizi bir kere daha çıkaracağız. 

56- And olsun ki, biz, Firavun'a mucizelerimizin hepsini gösterdik. 
Böyle iken o yine onları yalan sayıp kabulden çekindi. 

57- (Firavun Musa'ya şöyle) dedi: "Ey Musa! Sen sihrinle bizi yerimiz- 
den çıkarmak için mi geldin bize?" 

58- "O halde biz de senin sihrin gibi bir sihirle sana geleceğiz (karşına 
çıkacağız); şimdi bizimle senin aranda bir vakit ve bir buluşma yeri tayin 
et ki; ne senin, ne bizim caymayacağımız uygun bir yer olsun." 

59- Musa: "Sizinle buluşma zamanı, süs (bayramı) günü ve insanların 
toplanacağı kuşluk vaktidir." dedi. 

60- Bunun üzerine Firavun döndü gitti ve bütün hile vasıtalarını top- 
ladıktan sonra geldi. 

61- Musa onlara dedi ki: "Yazıklar olsun size! Allah'a yalan uydur- 
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mayın. Sonra bir azab ile kökünüzü keser. Gerçekten (Allah'a) iftira ۵ 
hüsrana uğramıştır." 

62- Sihirbazlar aralarında işlerini tartıştılar ve konuşmalarını gizli tut- 
tular 

63- (Sihirbazlar daha sonra Musa ve Harun'u göstererek şöyle) dedi- 
ler: "Bu ikisi muhakkak sihirbazdır; büyüleriyle sizi yurdunuzdan çıkar- 
mak ve de örnek dininizi yok etmek istiyorlar." 

64- "Onun için bütün tuzaklarınızı bir araya getirin, sonra hep bir sıra 
halinde gelin. Bugün üstün gelen muhakkak zafer kazanmıştır." 

65- Sihirbazlar: "Ey Musa! Ya sen at, yahud ilk atan biz olalım" dedi- 
ler. 

66- Musa dedi ki: "Hayır, siz atın." Bir de ne görsün! Onların ipleri ve 
değnekleri, yaptıkları sihirden ötürü kendisine sanki yürüyorlarmış gibi 
geldi. 

67- Bu yüzden Musa içinde bir korku hissetti. 

68- Biz dedik ki: "Korkma, çünkü sen muhakkak üstünsün (galib gele- 
ceksin) ۳ 

69- "Sağ elindekini atıver, o, onların yaptıklarını yutar. Çünkü onların 
yaptıkları ancak bir büyücü tuzağıdır. Büyücü ise, her nerede olursa olsun 
başarıya ulaşamaz." 

70- Sonunda bütün sihirbazlar secdeye kapandılar, "Musa ile Ha- 
run'un Rabbine iman ettik” dediler. 

71- Firavun: "Ben size izin vermeden mi ona iman ettiniz? O, muhak- 
kak size sihir öğreten büyüğünüzdür. And olsun ki, ellerinizi ve ayaklarını- 
zı çaprazlama keseceğim ve muhakkak sizi hurma dallarına asacağım. 
Böylece hangimizin azabının daha şiddetli ve devamlı olduğunu bileceksi- 
niz" dedi. 

72- (İman eden sihirbazlar şöyle) dediler: "Bize gelen bu açık mucize- 
ler ve bizi yaratana karşı, asla seni tercih edemeyiz. Ne hüküm vereceksen 
ver. Sen, ancak bu dünya hayatına hükmedebilirsin." 

73- "Doğrusu biz hem günahlarımıza, hem bizi zorladığın sihre «arşı, 
bizi bağışlasın diye, Rabbimize iman ettik. Allah (sevabça senden) daha 
hayırlı ve (azab verme bakımından da) daha devamlıdır." 

74- Her kim Rabbine suçlu olarak varırsa, şüphesiz ki 00113 6 
vardır. Orada ne ölür, ne de dirilir. 

75- Kim de ona bir mümin olarak salih ameller işlemiş olduğu halde 
varırsa, işte onlara en yüksek dereceler vardır. 

76- Adn cennetleri vardır ki, altlarından ırmaklar akar, onlar, orada 
ebedi olarak kalacaklardır. Ve işte bu. (küfür ve isyandan) ar.nanların 
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77- Gerçekten Musa'ya şöyle vahyettik: "Kullarımla geceleyin yürü 
(Mısır'dan çık) de (asânı vurarak) onlara denizde kuru bir yol nç; (artık 
firavun tarafından) yetişilmekten korkmazsın ve (boğulmaktan) endişe de 
etmezsin." 

78- Firavun ordularıyla hemen onları takip etti, denizden kendllerini 
sarıveren (korkunç boğulma) sarıverdi 8 

79- Böylece Firavun kavmini yanlış yola sürükledi ve doğru yola 
götürmedi. 

80- Ey İsrailoğulları! Sizleri düşmanınızdan kurtardık ve Tür dağının 
sağ yanında size söz verdik, üzerinize de kudret helvası ve bıldırcın indir- 
dik. 

81- Size verdiğimiz rızıkların en temizlerinden yiyin ve bunda taşkınlık 
etmeyin, sonra üzerinize gazabını iner. Kimin üzerine de gazabını inerse, 
muhakkak o mahvolur. 

82- Bununla beraber, şüphe yok ki ben, tevbe eden, iman edip salih 
amel işleyen, sonra da hak yolda sebat gösteren kimse için çok bağışlayı- 
cıyım. 

83- "Ey Musa! Seni kavminden (ayırıp) daha çabuk (gelmeye) sevke- 
den nedir?" (dedik.) 

84- Musa: "Onlar benim izimdeler (arkamdan beni takip edip geliyor. 
lar). Ben sana acele ettim (geldim) ki, hoşnud olasın" dedi. 

85- Allah: "Doğrusu biz senden sonra kavmini imtihan ettik. ۲ 
onları saptırdı"' dedi. 

86- Hemen Musa öfkeli ve üzgün olarak kavmine döndü (onlara şöyle) 
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dedi: “Ey kavıninı! Rabbiniz size güzel bir vaad ile söz vermedi mi? Size bu 
süre ıni çok uzun geldi, yoksa Rabbinizden size bir gazab inmesini arzu et- 
tiniz de mi, bana olan vaadinizden caydınız?" 

87- Onlar dediler ki: "Biz sana verdiğimiz sözden, kendiliğimizden 
caymıadık. Fakat biz o (Kıbti) kavminin süs eşyasından bir takım ağırlıklar 
yüklenmiştik. Onları (ateşe) attık. Sâmiri de (kendi mücevheratını) böylece 
atmıştı." 

88- Nihayet Sâmirî onlara böğüren bir buzağı heykeli ortaya çıkardı. 
Bunun üzerine Sâmiri ve adamları: "İşte sizin de, Musa'nın da ilâhı budur, 
ama o unuttu" dediler. 

89- Onlar görmüyorlar mıydı ki, o buzağı, kendilerine hiçbir sözle 
karşılık veremiyor; onlara ne bir zarar, ne de bir yarar vermeye sahip bu- 
lunamııyordu. 
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90- And olsun ki Harun daha önce onlara: "Ey kavmim! Siz bununla 
(buzağı ile) imtihana çekildiniz. Sizin gerçek Rabbiniz Rahmân'dır. Gelin 
bana uyun ve emrinıe itaat edin" demişti. 

91- Onlar (cevap olarak şöyle) demişlerdi: "Musa bize dönüp gelince ye 
kadar, biz ona tapmaya elbette devam edeceğiz." 

- (Musa gelince kardeşine şöyle) dedi: "Ey Harun! bunların 
sapıklığa düştüğünü gördüğün vakit, seni engelleyen ne oldu?" 

93- "(Neden) benim yolumu takip etmedin, benim emrime karşı mı gel- 
din?" 

94- Harun: "Ey anamın oğlu! Sakalımı ve başımı (saçımı) tutma. Ben 
senin 'İsrailoğulları arasında ayrılık çıkardın, sözüme bakmadın' di- 
yeceğinden korktum." dedi. 

95- (Hz. Musa bu defa Sâmiri'ye dönerek) "Ey Sâıniri! Senin bu 
yaptığın nedir?" dedi. 
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90- Sâmiri: "Onların görniedikleri bir şey gördüm: (Sana gelen) ilâhi 
elçinin (Cebrail'in) izinden bir avuç (toprak) aldım ve onu (erimiş 
mücevheratın içine) attım. Bunu, bana böylece nefsim hoş gösterdi" dedi. 

97- (Musa ona şöyle) dedi: "Haydi çekil git. Artık senin için hayat bo- 
yunca, 'benimle temas yok' diye söylemen var (bir vahşi gibi yapayalnız 
yaşamağa mahkum olacaksın). Hem senin için asla kaçamayacağın bir ceza 
daha vardır. Bir de ibadet edip durduğun ilâhına bak; elbette biz onu ya- 
kacağız, sonra da kül edip muhakkak onu denize savuracağız." 

98- Sizin ilâhınız, ancak kendisinden başka hiçbir ilâh bulunmayan Al- 
lah'dır. Onun ilmi her şeyi kuşatınıştır. 

99. (Ey Muhammed!) Sana geçmişin haberlerinden bir kısmını 
böylece anlatıyoruz. Şüphe yok ki, sana katımızdan bir zikir (düşünüp ken- 
disinden ibret alınacak bir kitab) verdik. 

100- Kim ondan yüz çevirirse, şüphesiz o, kıyamet günü bir günah 
yüklenecektir. 

101- Devamlı o azabın altında kalacaklar. Kıyamet günü onlar için, bu 
ne fena bir yüktür! 

102- Sür'a üfürüleceği gün ki biz suçluları o gün, (gözleri korkudan) 
göğermiş olarak mahşerde toplayacağız. 

103- "Siz dünyada sadece on(gün) kaldınız" diye kendi aralarında gizli 
gizli konuşurlar. 

104- Aralarında ne konuşacaklarını biz çok iyi biliriz. Görüşü en üstün 
olan: "Ancak bir gün kaldınız" diyecektir. 
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105- (Ey Muhammed!) Sana dağlartın kıyametteki durumunu) sorar- 
lar, de ki: "Rabbim onları ufalayıp savuracak." 

106- "Böylece yerlerini dümdüz boş bir halde bırakacak." 

107- “Orada ne bir çukur, ne de bir tümsek göreceksin." 

108- O gün, hiçbir tarafa sapmadan o davetçiye (Sür'a üfleyenin çağ- 
rısına) uyarlar. Öyleki, Rahmân'ın heybetinden sesler kısılmıştır. Artık bir 
fısıltıdan başka hiçbir şey işitemezsin. 

109. O gün, Rahmân'ın kendisine izin verdiği ve sözünden hoşnud 
olduğu kimselerden başkasının şefaatı fayda vermez. 

110- Allah, onların geleceklerini de, geçmişlerini de bilir. Onlar ise 
O'nu iln:en kavrayamazlar. 

111- Bütün yüzler, diri ve bütün yarattıklarını gözetip duran Allah'u 
baş eğmiştir. Bir zulüın yüklenen gerçekten hüsrana uğramıştır. 

112- Her kim de mümin olarak salih amelleri işlerse, artık o, ne bir 
haksızlıktan ve ne de çiğnenmekden korkar. 


113- İşte böylece biz onu Arapça bir Kur'ân olarak indirdik. Onda 
tehditlerden nice türlüsünü tekrar tekrar açıkladık ki belki sakınırlar, ya- 
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hut onlara bir ibret ve uyanış verir. 
114- Hükmü her yerde geçerli gerçek hükümdar olan Allah yücedir. 
(iy Muhammed!) Kur'ân sana vahyedilirken, vahiy bitmeden önce 


(unutma korkusu ile) Kur'ân'ı okumada acele etme; "Rabbim! benim ilmi- 
ıni artır" de. 


115- Doğrusu bundan önce Âdem'e (bu ağaçtan yeme diye) emrettik, 
takat unuttu ve biz onda bir azim (bir kararlılık) bulmadık. 
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116- Bir vakit meleklere: "Âdem(e hürmet) için secde cedin" deniiştik; 
İblis'ten başka hepsi secde etmiş, o çekinmişti. 

117- Biz de (Âdem'e) şöyle demiştik: "Ey Âdem! Şüphesiz bu (İblis) 
sana ve eşine düşmandır. Sakın sizi cennetten çıkarmasın, sonra 1 
olursun (sıkıntı çeker, perişan olursun). 

118- "Doğrusu senin acıkmaman ve çıplak kalmaman (ancak) cennet- 
tedir. " 

1 19- Ve sen orada ne susarsın, ne dc güneşin sıcağında kalırsın" 

120- Nihayet şeytan ona vesvese verdi. Şöyle dedi: "Ey Âdem! Sana 
sonsuzluk ağacını ve çökmesi olmayan bir saltanatı göstereyim mi?" 

121- Bunun üzerine ikisi de o ağaçtan yediler. Hemen ayıp yerleri ken- 
dilerine açılıp görünüverdi. Ve üzerlerine cennet yaprağından örtüp yama- 
maya başladılar. Âdem Rabbinin emrinden çıktı da şaşırdı. 

122- Sonra Rabbi, onu seçti de tevbesini kabul buyurdu ve ona doğru 
yolu gösterdi. 

123- Allah (onlara) şöyle dedi: "Birbirinize düşman olmak üzerc ام‎ 
niz oradan (cennetten) inin. Artık benden sizc bir hidayet (kitab) geldiği ۰ 
man, kim benim hidayctime uyarsa işte o, sapıklığa düşmez ve (ahirette) 
zahmet çekmez. 

124- Her kim de benim zikrimden (Kur'ân'dan) yüz çevirirse, (bilsin 
ki) ona dar bir geçim vardır ve onu kıyamet günü kör olarak haşrcderiz. 

125- (O zaman Kur'ândan yüz çeviren kimse) “Rabbim! beni niçin kör 
olarak haşrettin, oysa ben gören bir kimseydim"' der. 


1۳ 20- TAHA SÜRESİ: 120-12% Cüz; 16 


120- Allah: "Böyledir, sana âyetlerimiz gelmişti de onları sen unut- 
muşhm, bugün de öylece unutulursun" der. 
127- İşte haddi aşanları, Rabbinin âyetlerine inanmayanları biz böyle 


vezalandırırız. Ve muhakkak ki ahiret azabı (dünya azabından) daha 
şiddetli ve daha devamlıdır. 


128- Onları, yerlerinde gezip durdukları şu kendilerinden önce yok 
ettiğimiz bunca nesiller(in o korkunç akibeti) doğru yola sevk etmedi mi? 
Doğrusu bunda ibret alacak aklı olanlar için nice deliller vardır. 


Ey Muhammed: 


LE İŞ 
e کی چا‎ 
یی ال‎ AS مرت‎ 
CES و وی‎ 
-- ل‌مامتسابدا ازو جا مرلو‎ e NE 
Bee کر‎ 
لو لاه‎ OE EA iç 


> مرد‎ İSİNE O ری‎ ۸ 
هر‎ KTDI Lİ 
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Meâl-i Şerifi 


129- Eğer Rabbinin verdiği bir hüküm ve tayin ettiği bir süre olma- 
saydı, hemen azaba uğrarlardı. 

130- O halde, dediklerine sabret; güneşin doğmasından önce ve bal- 
masından önce Rabbini hamd ile tesbih et. Gecenin bir kısım vakitlerinde 
ve gündüzün etrafında da tesbih et ki hoşnudluğa eresin. 

131- Kâfirlerden bir kısmına, onları sınamak için dünya huyutının ۰ 
neti olarak verdiğimiz ve onunla kendilerini geçindirdiğimiz şeye (mal ve 
saltanata) sakın rağbetle bakma. Rabbinin (ahiretteki) rızkı duha hayırh ve 
daha devamlıdır. 

132- (Ey Muhammed!) Ehline namaz kılmalarını emret, kendin de onu 
sabırla devam et. Biz senden bir rızık istemiyoruz. Seni biz rızıklandırırız. 
Güzel akibet takva sahiplerinindir. 

133- (İnkâr edenler): "Rabbinden bize bir mucize getirse ya" dediler. 
Onlara önceki kitablarda olan apaçık deliller gelmedi mi? 

134- Eğer biz, onları bundan (peygamber veya Kur'ân'dan) önce bir 
azab ile yok etseydik, muhakkak "Ey Rabbimiz! bize bir peygamber 
gönderseydin de, alçak ve rezil olmadan önce âyetlerine uysaydık, olmaz 
mıydı?" diyeceklerdi. 

135- De ki: “Hepimiz beklemekteyiz, siz de bekleyedurun. Şüphesiz 
düz yolun sahiplerinin kimler olduğunu ve kimlerin doğru yolda bulun- 
duğunu yakında bileceksiniz. 


Lizâm: Ad ve Semud kavimlerine olduğu gibi daha dünyada iken‏ لگان لزاما 
gd "Rabbini hamd ile tesbih ot"‏ بحمد hemen yakalarına yapışan azabdır. ui,‏ 
iü Eş Önceki‏ الصحف Burada da namaz vakitleri tamamiyle gösterilmiştir. J‏ 
kitaplarda olan apaçık deliller. Tevrat, İncil ve diğer daha parlak bir şekilde‏ 
açıklayıp ispat eden ve böylelikle onlar için de (tasdik edici) bir delil olup, Hz.‏ 
Muhammed'in peygamberliğinin açık bir mucizesi bulunan Kur'ân gelmedi mı?‏ 
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AE O شرو‎ SR ELM 

@ کدی لام‎ 
GE Cak یم‎ ÇAN AA 
RUYA ۱8 SİLME 


Vi‏ سا 


ay 3‏ 6( 1۳۳ وويم 
اه ZİYA SAZ‏ فا رمع 
لاب کرام EZMAN‏ 


aj” 


aki‏ و متا O EE İİ‏ ید 
آنا NİŞ‏ مارک ها 


Meal-i Şerifi 


1- İnsanların hesab (görme) zamanı yaklaştı. Onlar ise hâlâ gaflet 
içinde, yan çizip aldırmıyorlar. 

2- Rablerinden kendilerine gelen her yeni hatırlatmayı hep eğlenerek 
dinliyorlar. 

3- Kalbleri hep eğlencede (gaflette), heni o zalimler aralarında şu gizli 
fısıltıyı yaptılar: “Bu, ancak sizin gibi bir insan. Artık göz göre göre sihre 
nii gidip uyarsınız?" 

4- Peyganıber: "Benim Rabbim gökte ve yerde (söylenen) her sözü hl- 
lir. O, her şeyi işitir, her şeyi bilir" dedi. 

5- Onlar: "Hayır, bunlar karışık rüyalardır; yok, onu kendisi uydur- 
du, yok o bir şairdir. Böyle değilse önceki peyganıberler gibi, o da bize bir 
mucize getirsin" dediler. 
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o- Onlardan önce yok ettiğimiz hiçbir memleket halkı iman etmedi. 
Şimdi bunlar mı iman edecekler? 

7- (Ey Muhammed!) Biz, senden önce de ancak kendilerine vahyet- 
iğimiz birtakım erkek(peygamber)ler gönderdik. Bilmiyorsanız kitap ehli 
olanlara sorun. 

8- Biz onları yemek yemez birer cesed kılmadık ve onlar ölümsüz de 
değillerdi. 

9- Sonra biz onlara verdiğimiz sözü yerine getirdik; hem onları, hem 
de dilediğimiz kimseleri kurtardık, aşırı gidenleri yok ettik. 

10- (Ey Kureyş topluluğu!) And olsun, size öyle bir kitab indirdik ki, 
bütün şan ve şerefiniz ondadır. Hâlâ akıllanmayacak mısınız? 


wii "Gizli fısdtı yaptılar." Necvâ, gizli fısıltı demek olduğu halde;‏ التجوی 
bir de bunun gizlice söylendiğini açıkça belirtmek, fısıltının gizlilik derecesini‏ 
göstermek içindir. Böyle olduğu halde Hz. Peygamber, Allah'tan aldığı bilgi ile‏ 
onlara ne söylediklerini haber verdi. Bunun üzerine şaşırıp kaldılar da nereden‏ 
۶ ربی JD‏ فی للستتا ء وألأرض duydun dediler. Cevap olarak Jl dedi ki‏ 
gökte ve yerde (söylenen) her sözü bilir." Bu durumda peygamberliği itiraf et-‏ 
Hayır bunlar‏ بل قالرا “EZ‏ احلام meleri gerektiği halde, yine de kendi aralarında.‏ 
karışık rüyalardır, (Yusuf, 12/44. âyetin tefsirine bkz.) fakat yalan karışık‏ 
rüya ile bir gerçeğin bilinemeyeceği hususu açık seçik olduğundan, dediler ki‏ 
hayır uydurdu. Kendiliğinden altı üstüne vurdurdu. Bu iftirayı da‏ بل افعراه 
J hayır o bir şairdir, bir şiir söylüyor dediler. İşte‏ هر beğenmediler de yel‏ 
Rablerinden gelen ihtarı eğlenceye alan, Kur'ân nazil oldukça onunla alay eden,‏ 
o kalpleri gaflette olan zalim kâfirler peygamberliğin bir Allah vergisi olduğuna‏ 
inanmak istemeyip, kendi gönülleri o yönde olduğundan dolayı nefislerine‏ 
kıvaslamak suretiyle, onu (peygamberliği) gizlice tertipledikleri toplantılarında‏ 
bir sihirbazlık, bir hilekârlık olarak değerlendirmek isterlerken, o gizli sırlarını‏ 
açığa vurup haber veren vahyin icazı (mucizeliği herkesi acze düşüren konumu)‏ 
karşısında şaşırarak yok rüya, yok uydurma, yok şair diye saçmaladılar da ni-‏ 
GL "Önceki peygamberler gibi, o da bize bir mucize‏ بایة ما ارسل الاولون hayet‏ 
getirsin." dediler. Sanki inanacaklarmış gibi önceki peygamberlerin mucizeleri-‏ 
ni istediler ki, bu gün de üzerinde kısa bir inceleme yapıldığı zaman inkârcıların‏ 
وما ileri sürdükleri iddiaların bunlardan ibaret olduğu görülecektir. ¥ has pie‏ 
"Biz onları yemek yemez birer cesed kılmadık.” yani cansız heykel-‏ کلون الطمام 
Zikriniz bunda, yani muhtaç olduğunuz öğüt‏ فيه ذ کُرکم ibaret değillerdi.‏ ۳ 
ve dillere destan olacak şan ve şerefiniz bundadır.‏ 


Cüz: 0 
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هداو ن موه ودک‎ AU دور اند‎ 
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İ‏ تج 
لل مول اول سه ا ]عون 
بنك من رسول (لا وچ النهانه ام ور 


9 وه دار سا نه ماد مک ود 
9 وم یات( 
برخ ري سے مره صاو ملا yl‏ ود 


Spin للم‎ 
KM سر‎ 


şir e ۳ e‏ د 
Bİ opak kp‏ ومن مله 


ye 


Meâl-i Şerifi 


11- Biz halkı zalim olan nice memleketleri kırıp geçirdik ve onlardan 
sonra başka nıilletler var ettik. 

12- Onlar azabımızın şiddetini hissettikleri zaman oradan kaçmaya 
koyuluyorlardı. 

13- “Koşup kaçmayın; size nimet verilen yere, yurtlarınıza dönün ki, 
sorguya çekileceksiniz" dedik. 

14- Onlar da: "Vay bizlere! Biz gerçekten zalimler idik" dediler. 

15- Biz, onları biçilmiş bir ekin ve bir yığın kül haline getirinceye ka- 
dar hep sözleri bu feryad olınuştur. 

16- Biz gök ile yeri ve aralarındaki şeyleri, boş bir eğlence için yarat- 
madık. 

17- Eğer bir eğlence edinmek isteseydik, elbette onu katımızdan edinir- 
dik. Yapacak olsaydık öyle yapardık. 

18- Hayır, biz hakkı batılın başına çarparız da onun beynini parçalar. 
Bir de bakarsın (batıl) o anda yok olup gitmiştir. Allah'a yakıştırdığınız 
vasıflardan ötürü size yazıklar olsun. 

19- Göklerde ve yerde olan bütün varlıklar O'nundur. Katında olan- 
lar O'na kulluk etınekten ne çekinirler, ne de yorulurlar. 

20- Gece gündüz (hep Allah'ı) tesbih ederler, usanmazlar. 

21- Yoksa (Mekke müşrikleri) birtakım ilâhlar edindiler de yerden 


Cüz: 16 2۱ ENBİYA SÜRESİ: 11-16 ۱۱ 


ölüleri onlar nu diriltecekler? 

22- Eger yer ile gökte Allah'tan başka ilâhlar olsaydı, bunların Ikisi de 
muhakkak fesada uğrar yok olurdu. O halde Arş'ın Rabbi olun Allah, ou- 
ların vasfetmekte oldukları şeylerden (bütün noksanlıklardan) beridir, 
münezzehtir. ۱ 

23- O, yaptığından sorumlu olmaz, onlar ise sorumlu tutulacaklardır. 

24- Yoksa O'ndan başka ilâhlar mı edindiler? De ki: "Kesin delilini4| 
getirin. İşte benimle beraber olanların kitabı ve benden öncekilerin ۳ 
Hayır, onların çoğu gerçeği bilmezler de onun için yüz çevirirler. 

25- Senden önce hiçbir peygamber göndermedik ki, ona şöyle vahyet- 
miş olmayalım: "Gerçek şu ki benden başka ilâh yoktur. Onun için hana 
ibadet edin." 

26- Böyle iken dediler ki: "Rahmân çocuk edindi." Allah bundan 
münezzehtir. Doğrusu melekler (Allah'ın çocukları değil.) ikramı olunınuş 
kullardır. 

27- Onlar Allah'ın sözünün önüne geçmezler, hep O'nun emriyle bare- 
ket ederler. 

28- Allah, onların önlerindekini de, arkalarındakini de (yaptıklarını ve 
yapacaklarını) bilir. Onlar, Allah'ın hoşnud olduğu kimseden başkasına 
şefaat etmezler. Hepsi de O'nun korkusundan titrerler. 

29. İçlerinden kim: "Ben, O'ndan başka bir ilâhım"' derse, biz ona ce- 
bennemi ceza olarak veririz. Zalimleri biz böyle cezalandırırız. 


Oyuncu olarak yaratmadık, yani üzerinizde her türlü güzel‏ لاعبین 
süslemelerle dolu yükseltilmiş bir tavan halinde yükselip duran gök ٥٥‏ 
ince menfaatlerle dopdolu, kurulu bir beşik gibi döşenmiş olan yer ve ara-‏ 
larındaki harika yaratıklar, gönülleri oyunda olan ve Rahmân'ın ihtar ve öğütle-‏ 
rini eğlence yerine koyan o zalimlerin hayal etmek istedikleri gibi oyuncak‏ 
değildir. Hakkı tanımak ve ebedi hayat yolunda yüksek menfaatlerinden istifade‏ 
edilmek üzere hak ve hikmetle yaratılmış Allah'ın kudretinin göstergesidir. Fer‏ 
الما Gii ali‏ لع bunlar yalnız insanların dünya hayatı için yaratılmış olsaydı‏ 
gel, “dünya hayatı ancak bir oyun ve eğlenceden ibarettir." (Muhammed, 46 1‏ 
âyetinin mânâsı gereğince bir oyun ve eğlenceden ibaret olması lazım gelirdi.‏ 
Nitekim dünya hayatından başkasını düşünmeyen kâfirler, bütün dünyayı ken-‏ 
dilerine oyuncak etmek istemişler ve hatta bu duygu ile felsefe yapacağız diye‏ 


neler söylemişlerdir. 


Sözün kısası, o zalimler ne kadar oynamak isterlerse istesinler, yaradılış bir 
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oyuncak olmadığı gibi, yaratan da asla bir oyuncu değildir. Nitekim buyuruyor 
ki ارد ارخذ لب‎ eğer biz bir eğlence edinmek isteseydik Gİ لا تخذناه من‎ el- 
bette onu katımızdan edinirdik. yani sirf ilâhi bir eğlence edinirdik. Ve bu 
durumda o bir eğlence değil hikmetin ta kendisi olurdu. Demek yüce Allah'ın 
eğlence edinmiş olması asla düşünülemez, yahut dünyayı onların kendisiyle 
eğlenecekleri bir oyuncak değil, kendi katımızdan kendimiz için bir eğlence ya- 
pardık öle lŠ yi eğer yapacak olsaydık; öyle değil, böyle yapardık, ama 
yapmayız. Şayet yüce Allah'ın şanına eğlence yakışsaydı böyle yakışırdı. Fakat 
her şeyi hikmetle yapan Allah'ın yüceliğine eğlence asla yakışmaz. Tâli (ikinci 
GERİYE) batıl ise, ona bağımlı olan mukaddem (birinci önerme) de öyledir. هم‎ 
ینشرون‎ Diriltme işini onlar mı yapacaklar? Ölüleri kabirlerinden onlar mı 
kaldırıp diriltecekler” الله‎ Yı á il ye لر گان‎ Yerde gökte yani bütün varlık 
dünyasında şayet söz sahibi olacak ve kendisine itaat edilecek Allah'tan 
başka ilâhlar olsaydı G5 muhakkak ikisi de fesada uğrar yok olurdu. 
Yer ve gök bütün kâinat yok olup giderdi veyahut hiç var olamazdı. Madem ki, 
bütün düzenleriyle varlıklarını sürdürmektedirler, o halde Allah'tan başka ilâh 
yoktur. Çünkü ilâh demek hiçbir hususta acizliğe düşmesi mümkün olmayacak 
şekilde mükemmel bir kudret sahibi demektir. Onun için Allah'tan başka yerde 
ve gökte kendi gücü ile işleri idare eden ve icraat yapan ilâhlar farz edildiği tak- 
dirde her birinin illet-i tanıme (herhangi bir şeyin var olması için gerekli olan 
sebep, etken) olması lazım gelir, herbirinin yeteri kadar güce sahip olduğu, icad 
etme, yok etme, diriltme, öldürme, bozma ve değiştirme ve daha nice işleri 
başkasına muhtaç olmaksızın tek başına yapabilecek kuvveti bulunduğu var- 
sayılmış olur. Bu durumda yer ve göğün var olmalarının gerçekleşmesinde ya 
her biri, ya hepsi ayrı ayrı tesir etmiş olacak veya yalnız birisi etken olacak. 
Yalnız biri etken olacaksa diğerleri ilâh değilmiş demek olur. Ve eğer her biri 
etken olacaksa çeşitli sebeplerin bir tek etki alanı üzerine, bağımsız bir şekilde 
gelip toplanmaları ve çatışmaları lazım gelir ki, imkansız bir şeydir. Bunların 
anlaşarak orada toplanmaları imkansız olduğu gibi, bir uyumsuzluk içerisinde, 
anlaşmaksızın orada bulunmaları da mümkün değildir. Çünkü, anlaşmazlık olur- 
sa, mesela biri yapmak isterken diğeri yıkmak isterse, eserde karşıt iki tarafın 
münakaşası ve karşılıklı engellemeleri sonucu hiçbir şey meydana gelemez. 
Eğer anlaşarak bir yerde toplanmışlarsa, bağımsızlık konusunda tartışma ve 
çelişki olur. 


Diğer bir ifadeyle karşı güçler arasında birbirlerini geriye püskürtme eylemi 
oluşur veya hasılı tahsil (var olan bir şeyi var etmeye çalışma) lazım gelir. Ve 
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yine birden fazla ilâhın olmaması gerekir. Yok eğer hepsinin anlaşıp ortaklaşa 
yaptıkları etkileri varsayılacak olursa, bu durumda herhangi bir şeyin var olması 
için gerekli olan sebepler, ancak hepsinin toplamından ibaret olacağından, her- 
biri tam bir etken değil, tesir gücü az olan noksan etken olmuş olur. Noksan 
olan ise ilâh olamayacağından hiçbirinin ilâh olmaması gerekir. O halde olsa, 
olsa bunların hepsi ancak birleşerek bir ilâh olacak, yani değişik ilâhlar toplu- 
luğu değil de noksanlardan meydana gelen bir topluluğun tümüne birden bir ilih 
denmiş olacak. Halbuki her ne olursa olsun bunların yekünü de bağımsız bir 
güce sahip değildir; yer ve gök gibi, birleşmeye, bir düzene ve bunları yapacak 
etkin bir güce muhtaçtır, dış etkilere bağlıdır. Böyle olan bir şeyin, ilâh olama- 
yacağı ise açıktır. Sözün kısası Allah'tan başka ilâhlar ve hatta O'nun dışında bir 
ilâh bile varsayılırsa, gerek ortaklık şeklinde farzedilsin ve gerek tek başına 
bagımsız olarak düşünülsün ilâh varsayılanların ilâh olamaması lazım gelir. 
Çelişki muhakkak olurdu. Mutlak varlıkta sağlıklı hiçbir yapıya imkan kalmaz, 
varlık namına hiçbir şey gerçekleşemezdi, yer ve gök bulunamazdı. Oysa bugün 
yer ve gök bozguna uğramayıp, sağlıklı yapılarıyla dimdik ayaktadırlar. 


Demek Allah'ın birliği yer ve göğün varlığı sebebiyle çok açık bir şekilde 
bilinmektedir. bria Uz فسیحان الله رب + العرش‎ İşte Allah, O her şeye galib, O 
büyük varlık ve yaratılış saltanatına sahib olan, o Arş'ın Rabbı, başka 
ilâhlar edinen putçuların, zalimlerin ve gafillerin isnad ettikleri vasıfların- 
dan çok münezzeh ve yücedir. O'nu noksanlık lekelerinden tenzih ederek tes- 
bih etmelidir. O halde Allah o zalimleri, kâfirleri, o kötülük yapanları niçin ya- 
ratıyor? İsterse bir zaman için olsun onların fenalıklarına niye meydan veriyor, 
denecek olursa Ja; Üz Jî Y O, yaptığından sorumlu olmaz. Onun hiçbir 
şekilde sorumlu bulunma ihtimali yoktur. Hikmeti araştırılıp üzerinde 
düşünülmez değil, fakat her türlü kusurdan uzak olan Allah'ın yaptığı işlerinden 
dolayı, kendisiyle münakaşa edilme imkan ve ihtimali olmadığı gibi, fiillerine 
de kendisinden başka hakim ve bir şeyin olmasını gerekli kılacak bir sebep, bir 
niçin, bulunması ihtimali de yoktur. Çünkü O'nun üstünde hiçbir hakim, hiçbir 
etken yoktur. O, bütün hakimlerin hakimi, bütün sebep ve etkenlerin yaratıcısı 
ve icad edicisi olan, istediğini yapan tek ilâhtır. Dilediği şekilde hareket eder, 
bununla beraber eğlence edinmekten münezzehtir. Hiçbir işi oyuncak değil, her 
yaptığı hikmetin ta kendisidir. Hikmetinin hakikati de kendi bilgisindedir. Bildi» 
rirse bildirir, bildirmezse yalnız kendi bilir. Sözün özü: O'na karşı "Şu neden 
şöyle oldu, niçin yaptın? Söyle bakayım" gibi sorgu ve azarlamaya kalkışmak 
kimsenin haddi değildir. رهم سر‎ Halbuki onlar, yani kullar sorgulunurlar. 
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Allah'ın huzurunda bütün yaptıklarından sorgulanacak, ona göre sevabını veya 
azabını göreceklerdir. 


De ki: "delilinizi getirin bakalım". Yani Allah'tan başka‏ قل هاترا برمانکم 
ilâh edinenlerin davalarını ispat edebilecek akli ve nakli hiçbir delilleri yoktur.‏ 
Jlalbuki din işlerinde ve özellikle böyle en önemli bir davada delilsiz söylenen‏ 
sözlerin hiçbir hükmü yoktur. Şu halde bu açıklamadan sonra delillerini‏ 
boğazlarına tıkmak ve hadlerini bildirmek için "Ey Muhammed! Onlara de ki:‏ 
Haydi o davanıza bir delil getirmek mümkün ise getirin bakayım."‏ 


(a İşte, sizin de gördüğünüz gibi [ú ja “5 benimle birlikte olanların 
kitabı, yani ümmetime bir ENS ve bir tefekkür kaynağı olmak üzere teblig edip 
açıkladığım kitab ve öğüt قبلی‎ va S3 ve benden öncekilerin kitabı! Daha 
önceki peygamberlerin ümmetleri i için yapılan öğüt. Bunlar meydanda, hepsi de 
Allah'ın birliğini gösteren akli ve nakli deliller olarak ortaya konmuştur. Hani 
ya sizin ki? Diğer bir ifadeyle: İşte benim ümmetimin kitabı olan Kur'ân ve 
önceki ümmetlerin kitabı olan Tevrat ve diğer bilinen kitaplar! Bunlara müra- 
caat edin, sizin Allah'a ortak koşma davanıza bir delil bulabilir misiniz? Haydin 
bakalım! Ne ham Sal لا‎ s بل‎ Hayır, anlann çoğu gerçeği BE 
haktan yüz çevirmektedirler. Ancak bir azınlık vardır ki, haktan hoşlanmazlar, 
haksızlıklarından dolayı bile bile yüz çevirirler. 


Bunlar, önceki Bp Emin öğrettikleri tevhid inancı değildi diyecek 
olurlarsa: . . رَسُول‎ n .من‎ Ağ وما آرسلنا من‎ "Senden önce hiçbir peygamber 
göndermedik ki, ona şö öyle vah yetmiş ۶ 6 ge "Gerçek şu ki, benden başka 
ilâh yoktur. Onun için bana ibadet edin.. 


KA 
HEEK معا‎ REG CEKAN مات وا‎ Gİ 


LK‏ الاوز D‏ )8( محعلاؤالارض رات 
ORRIA $ 1 LEGGES e‏ 
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e‏ سح ونا ال 
şaş‏ روهار اکن ی ی 


و 7 بر یب میرم رصم a‏ کے 


سح 1 وما Zak‏ ی 
vE‏ شارت وت روک اسر 


BIE AN İMO: 


Cj 9 3 مر‎ ERAN 

RİSE,‏ ور وف 

Lez Sİ A 

LİKLE İK N 

- ورز و چ 
سر A SA EĞ‏ اک Bi‏ 


Meâl-i Şerifi 


30-0 kâfir olanlar, görmediler mi ki, göklerle yer bitişik bir halde iken 
biz onları ayırdık. Hayatı olan her şeyi sudan yarattık. Hâlâ inanmıyorlur 
mı? 

31- Yeryüzünde, insanlar sarsılmasın diye sabit dağlar yarattık, rahat 
gidebilsinler diye dağların aralarında geniş yollar var ettik. 

32- Gökyüzünü de korunmuş bir tavan yaptık. Kâfirler ise, gökyüzü- 
nün alâmetlerinden (Allah'ın kudret ve azametine delalet eden delillerin- 
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des) yiz çeviriyorlar. 

33- Geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı yaratan O'dur. Bunların her biri 
kendi dairesinde dolaşmaktadır. 

34- Ey Muhammed! Senden önce de hiçbir insanı ölümsüz kılmadık, 
sen ölürsün de onlar baki kalır mı? Senin ölmenle rahata kavuşacaklarını 
mı sanıyorlar? 

35- Her nefis ölümü tadacaktır. Sizi bir imtihan olarak kötülük ve iyi- 
likle deneyeceğiz. Hepiniz de sonunda bize döndürüleceksiniz. 

36- O inkârcılar seni gördükleri zaman, seni alaya alıyorlar ve "İlâhla- 
rınızı diline dolayan bu mudur?" diyorlar. Halbuki onlar Rahmân'ın kita- 
bını inkâr ediyorlar. 

37- İnsan aceleci olarak yaratılmıştır. Size yakında (azaba dair) ala- 
metlerimi göstereceğim. Şimdi siz acele etmeyin. 

38- "Doğru sözlü iseniz (bildirin) bu vaad ne zamandır?" derler. 

39- Bu kâfirler ateşi yüzlerinden ve sırtlarından men edemeyecekleri 
ve yardım da göremeyecekleri zamanı, bir bilseler! 

40- Doğrusu bu azap onlara ansızın gelecek de kendilerini şaşırta- 
caktır. Artık ne geri çevrilmesine güçleri yetecek, ne de kendilerine mühlet 
verilecektir. 

41- Yemin olsun ki, senden önce birçok peygamberle alay edildi de 
içlerinden alay edenleri, o alay ettikleri şey (azap) kuşatıverdi. 


O kafir olanlar, görmediler mi? Baksalar ya; veya haber-‏ آولم یر الّذِين كَفْرُوا 
أن السموات leri yok mu, sorsalar ya; veyahut şu görüş ve düşüncede değiller mi?‏ 
Göklerle yer, şu gördükleri âlemin yukarı kısmını teşkil eden yüksekler‏ والارض 
ve alt kısmını oluşturan yer &, SE bitişik idiler. İkisi de deliksizdi. Yukarı-‏ 
dan yağmur yağmıyor, yerde ot bitmiyordu, bunu görüyorlardı. Veyahut yer,‏ 
dağsız deresiz yekpare; gök boyutları da güneşi, ayı, gökcisimleri ve yıldızları‏ 
yok, tek bir bütün halindeydi. Veyahut yer, gökcisimlerine bitişik, hepsi bir‏ 
şeydi. Gök cisimleri ve kütleleri arasında şimdiki çeşitlilik sözkonusu olmayıp‏ 
hepsi de birbirine benzer birer madde idi. Veyahut hepsi başlangıçta var olma-‏ 
makla ortaktı. Dışta görünen ve farklı özellik gösteren bir varlık değildi. Bunları‏ 
da şimdiki görünen durumlarından bir fikir edinip ondan delil çıkarmak yolu ile‏ 
veya duyulup nakledilen bilgiler ışığında bilirler veya bilebilirler. Baksalar ya,‏ 
Ul öyle iken biz onları koparıp ayırdık. !? Yok iken yaratıldılar, bir şey‏ 


(1) Ratk. lügatte bir şeyin bir şeye eklenip kaynaşarak bilişmesi, fatk isc, "fek" gibi koparıp 
ayırmaktır. Bu âyetteki ratk ve falk hakkında başlıca üç mânâ beyan etmişlerdir. Birincisi: 
İbnü Ömer ve İbnü Abbas (r.a)dan bir rivayetle gök, ratk idi yağmur yağmıyordu ve yer ratk 
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iken çoğaldılar. Başlangıçta duman gibi bir madde iken farklı şekiller alıp 
değişik kütleler oldular. Bir tabiatta kalamayıp değişik karekterlerle çeşitlendi- 
rildiler. Yer, göklerden س‎ yukarısından yağmur yağdırıldı, üzerinde otlar 
bitirildi. شىء حي می‎ di من الك‎ >, Ve hayatı olan herşeyi sudan yarattık. Yani 
gerek bitki, gerek hayvan ve gerek insan olsun, canlı olan her şeyin hayatına 
suyu sebep kıldık. Bazıları buradaki sudan maksadın nutfe (sperma) olduğunu 
söylemişlerdir. Ancak bu takdirde canlılardan sadece bir kısmını canlılık kav- 
ramına tahsis etmek icab eder. Halbuki su bilinen yönüyle asıl mânâsına olduğu 
takdirde شىء حي‎ JS "hayatı olan her şey" mânâsı genel olarak hayvanlardan 
başka bitkileri de i içine alacaktır. Şüphesiz gerek hayvanların ve gerek bitkilerin 
hayatlarının su ile bağlantısı bilinen bir gerçektir. 


Son zamanlarda suyu oluşturan elementlerin en önemlisi olan hidrojen, 
bütün elementlerin temel esası gibi mütalaa olunmaya başladığına göre, 
Kur'ân'ın bu uyarısı daha kapsamlı bir gerçeğe işareti de içine almış olur. Gerçi 
organik kimyada karbon bir temel element olarak mütalaa edilmektedir. Ve 
hayatın hava ile de alakası vardır. Fakat âyette sözü edilen "Şey" sözcüğünün, 
suyun dışında kalan diğerleri için de aykırı bir tarafı olmadığı gibi, bunlar 
herkes için su kadar açık ve gözle görülen şeyler de olmadığından, burada en 
açık delil ileri sürülmüştür ki, o da sudur. Suyun ratk (bitişik olma) ve fatk 
(ayırma) ile münasebeti apaçık olup herkesçe bilinmektedir. Tabiat (yaratılış) 
üzerinde bu bitişik olma ve ayrışma durumu ile, bu şekilden şekile değiştirme 
olayı o kâfirlerin görüp durdukları veya düşünüp kıyaslama yoluyla bildikleri 
veya haber aldıkları bir iş, bir icraat olduğu halde یمرن‎ i! yinede imana gel- 
mezler hâ! Bir sudan yaratıldıklarını bilirler de hâlâ Allah'ın sanat ve tesirine 
inanmazlar, tabiat, tabiat deyip dururlar hâ! İşte tabiate kalsaydı tabiat kendi 
kendine değişir miydi, yer ile gök yokluktan varlığa gelirler miydi veya yer 


idi ol bilmiyordu; sonra Allah göğü Talk citi yağmur yağdırdı, yeri Falk etti ot hitirdi denil- 
miştir. Buna göre (âycllc geçen) görme işi (hakiki anlamda) gözle olabilir; fakat ratk ve utk 
mecazidir. Ve âyetin ifadesi şeklindeki ifade yerine oturtulmuşlur. İkincisi: İbnü Abbux'lun, 
İkrime, Hasan, Katade ve İbnü Cübeyr yollu bir rivayette, gökler ve yer ikisi bitişik bir şeydi, 
Allah, aralarını ayırdı denilmiştir. Bu mânâ, ilk madde teorisine uygunluk gösterdiği gibi, yes 
rin güneşten ayrıldığı yolundaki son واو وا‎ de değinmiş olur. (Råd, 13/3. âyctin tefsirine bkz.) 
Buna göre ratk ve atk hakikattir. Fakat görme, ilim veya görüş anlamındadır. Üçüncüsü: Rulk 
yoklukla ortaklık, Talk yaratmak ve farklı kılmak anlamında olmaktır. Bu بل‎ ۵ 
müfessirlerin dirayetcn anladıkları bir mânâdır. Bunda görme ilmi, ratk ve Talk mucazidir. Bu- 
nunla beraber gösterdiğimiz gibi âyet üç mânâya da gelebilir hepsi de sahihtir, aralınındı 
çelişki yoktur. (Mücellit) 
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gökten ayrılır mıydı veya kuru havada yukarıdan yağmur yağar, kuru toprakta 
otlar biter miydi, sonra o cansız tabiatlarda aynı bir sudan değişik hayatlar mey- 
dana gelir miydi, insanlar olur muydu, kendileri hayat bulurlar mıydı? Onlar 
kendilerini parçalanmaz mı zannediyorlar? فی > رراسی ان تحت بهم‎ aş, Halbu- 
ki onları yaratan biz, o yeryüzünde kendilerini sarsacak diye ağır baskılar 
yaptık. Yani gökten ayırdığımız ve üzerinde kendilerine sudan hayat verdiğimiz 
insanları, yerküresi hareketiyle çalkalayıp sıkıntıya sokmasın, sakin olacak yer 
bulsunlar diye o yeryüzünde suya karşılık sulb oturaklı kıt'alar (Omurgaları de- 
rinliklere gömülmüş parçalar yani:) dağlar meydana getirdik. Bir düşünmeli ki, 

yeryüzü, sıvı bir halde kalsaydı ve yer hareket ettikçe insanlar çalkanıp dursaydı 
ne büyük sıkıntı olurdu. Toprak kütlesinin yaratılması ve duğların kazık gibi 
oturtulması ile, bu sıkıntı bertaraf edilip yeryüzü, insanların yaşaması için oturu- 
labilir bir hale getirildi. %4 GGs = رجملتا‎ Ve orada birtakım alanlar, yollar 
yaptık ye لملهم‎ ki doğru yol u bulabilsinler. Arzu ettikleri yere doğru gide- 
bilsinler veya hak yolunu tutsunlar. مَحفوظا‎ ÜL; <a Gi; Gökyüzünü de ko- 
runmuş bir tavan yaptık. e, ahs وحفشناها من :کل‎ "Onları (gökleri) kovulmuş 
her şeytandan koruduk" (Hıcr15/17) âyetinde belirtildiği gibi, şeytanların 
saldırısından korumuş ERE kendisine tayin edilmiş zamana kadar bozulup 
dağılmaktan korunmuştur. sl, من‎ versi ان‎ up سنا السْموات وآلذرض ان تزوله ولئن‎ wri ان‎ 
من بعده‎ "Doğrusu gökleri ve yeri zeval bulmaktan Allah kor uyup tutuyor. And ol- 
Sun ki, zeval bulurlarsa, onları O'ndan başka kimse tutamaz. O şüphesiz Halim- 
dir, bağışlayandır." (Fâtır, 35/41) معرضون‎ GGI رهم عَنْ‎ Onlar ise bunun (gökyüzü- 
nün) alâmetlerinden yüz çevirlektedirler. Gökyüzünde Allah'ın kudretini ve 
O'nun birliğini gösteren bunca delillerin gösterdiği gerçeklerden yüz çevirip 
geçiyorlar. ZİN رالنهار والشمس‎ ŞİŞE رهر الذی‎ Halbuki geceyi, gündüzü, güneşi 
ve ayı yaratan O'dur. 3,5. ub A Bunların her biri kendi dairesinde 
dolaşmaktadır. Demek zannedildiği gibi onları felek (yörünge) döndürüyor 
değil, onlar felekte ve herbiri bir yörüngede yüzüyorlar. Felek, devreden şey de- 
mek olduğuna göre, bazıları feleği dolaşan bir cisim saymışlardır ki, bunlar, za- 
manlarının fen telâkkisine kapılmış görünüyorlar. Halbuki Dahhâk'tan rivayet 
olunduğu üzere felek, yıldızların medarı, yani dolaştığı yer diye tarif edilmiştir 
ki, sırf rıyazî (matematiksel) bir ifadedir. Son zamanlarda dilimizde bu medar 
kelimesi gibi "mahrek" (hareket yeri) demek de terim olmuştur. Biri devirden 
ism-i mekân, biri de hareketten ism-i mekândır. Ayette yalnız güneş ile ay zik- 
redildiği halde haberde tesniye getirilmeyip ikiden daha fazlasını ifade eden 
çoğul siğasıyla حون‎ "yüzerler.” buyurulması dikkate değer görülmüştür. Bu- 
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rada telsirciler, bir kaç yorum söylemişlerdir: 


Birincisi: ep YY رالشمس‎ "Güneş, ay ve yıldızlar" takdirinde olmasıdır 
ki, güneş ile ayın yanında yıldızlar hazfedilmiş sonra da, hepsi anlamında olan 
"küllün" sözcüğü ve çoğul siğası olan "yesbehün" ile hepsine işaret olunmuş de- 
mektir. 


İkincisi: Bu karine (maksadı gösteren alâmet) ile güneş ve aydan cins olu- 
rak bütün yıldızların kast edilmiş olmasıdır. Bunu bazıları, doğuş yerlerinin 
değişmesi itibariyle güneş ile ayın bir çoğulu gibi düşünmek ve dolayısıyla da 
diğer yılılızların âyette söz konusu edilmediğini kabul etmek istemişlerdir. Fakat 
bu tarz düşünce söz konusu edilecek olursa, diğer yıldızların da kimisinin ay 
mânâsında olduğuna işaret olarak bu ikisini hepsini cinsi gibi almak daha 
münasiptir. Sonra "kül" genellemesi, güneş ve ayla beraber daha önce adı geçen 
"yer"i de içine alarak hepsine işaret yapılmış olma ihtimali de varılır ki yer, 
güneş, ay bütün gök cisimlerinden herbiri bir yörüngede yüzüyorlar demek olur. 
Ve demek ki ne kadar gök cisimleri varsa o kadar da yörüngeleri vardır. Sözün 
özü, hangisi olursa olsun şurası muhakkak ki, burada eski astronomi ilminin ka- 
bul ettiği bir teorinin reddedilmesi vardır. Çünkü onlar güneş ile ayı, yörünge 
hareket ettiriyor diyorlardı. Burada ise herbirinin birer yörüngede kendilerinin 
yüzdükleri haber veriliyor ki, gök cisimlerinden her birinin Pezada bir mihver 
(eksen) veya mahrek (yörünge) üzerinde hareket ettiklerini söyleyen yeni asl- 
ronomi nazariyesinin esası da budur. Şüphesiz eskilerin nazarında da fenleri 
şimdikilerinki gibi ve belki daha kuvvetli bir kanaatle takip ediliyordu. Demek 
ki, bugün bu ve benzeri âyetlerde Kur'ân'ın fenne karşı büyük bir zaferini oku- 
maktayız. O halde bildiğimiz fen ilimlerine aykırı görünen noktalara rast gelin- 
digi zaman, Kur'ân fenne uydurulmaya çalışılmamalı, fen, Kur'ün ile 
bağdaştırılmaya uğraşılmalıdır. 


Şimdi düşünün ki, bir ktsmı güneş gibi ışığın kaynağı, bir kısmı ay gibi 
başkası tarafından aydınlatılan (milyarlarca) gök cisimlerinin herbiri kendine 
mahsus bir dairede yüzüyor; hiçbiri sakin değil, hepsi de birer eksen etrafında 
periyodik hareketler yapmaktadır. Bir tutarları da yok, hepsi 1623111 ۱۱77 
da, bir nizam Ve düzen içerisinde yollarına devam etmekte ve her türlü kusurdan 
korunmuş olarak yörüngelerinde yüzmektedirler. Bu ne harika sanat, ne büyük 
kudret ve ne büyük âyetlerdir. Bunların hepsinden Allah'ın birliği ve yüceliği 
okunur. Fakat kâfirler bunları görseler de şaşkınlıklarından yüzlerini çevirirler, 
şuna buna isnad etmeye kalkışırlar. Zerre kadar insafı clanların itiraf etmesi 
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gerekir ki, işte bu کل نی فلك یسبحون‎ sözü, yüce Allah'ın birliğinin ve kudretinin 
delillerini görünen âlemde gösterirken, aynı zamanda Allah'ı gösteren deliller- 
den birisi de Hz. Muhammed'in nuru olduğunu göstermek için, Hz. Mu- 
hammed'in peygamberliğini anlatacak hususi bir delil olmak üzere, yerin gökten 
ayrılmış olması gibi bilimsel bir gerçeği fizik ve felsefe adamlarına ders verdik- 
ten sonra, Batlamyus astronomisini kökünden yıkan bir vecize ile astronomi bil- 
ginlerine de yeni bir fenn (ilmi buluş)in başlangıcı olacak bilimsel bir genel 
kaide veriyor. Gerçi Kopernik, Nevton, Lâplâs gibi bu fen (Astronomi) ile 
meşgul olan kimselerin böyle bir Astronomik kanunu bulmaları aslında çok 
üstün bilimsel bir başarı ve bir deha olmakla beraber bir mucize sayılmazsa da, 
bunu, ümmi (okuma, yazması olmayan) bir insanın bütün ilim dünyasına karşı 
meydan okurcasına haber vermiş olması, onun peygamberliğini ortaya koyan 
Allah'ın âyetlerinden bir âyet olduğunda şüpheye yer bırakmaz. 


Bir de biz senden önce de hiçbir insanı ölümsüz‏ رما جعلنا لبش من i‏ قبلك الخلد 
kılmadık. Her kim olursa olsun insanoğlundan hiç bir ferde bu dünyada ebedi‏ 
O halde sanki sen ölürsen onlar baki‏ _آفان مت فهم الخالدون kalmayı nasib etmedik.‏ 
ua "Biz onun felaket za-‏ ریب kalacaklar mı? Senin ölümünü gözeten öz‏ 
manini bekliyoruz." (Tür, 52/30) diyen o kâfirler bâki mi kalacaklar ki, senin‏ 
Her nefis ölümü‏ کل ii e ri‏ المت ölümünü düşünerek teselli bulmak istiyorlar?‏ 
رتبلوکم tadacaktır. O acıyı duyacaktır. (Al-i İmran, 3/114. “âyetin tefsirine bkz.)‏ 
FI Ve biz sizi bir imtihan olarak kötülük ve iyilikle deneyeceğiz.‏ و رالخیر فتنة 
Bu dünya öyle bir imtihan ve deneme yeridir ki, her iyiliğin önünde bir şar‏ 
م ثم engeli vardır. Bununla beraber ölümle her şey bitiverecek değildir. 5 şa» 5 CJI‏ 
Hepiniz de sonunda bize döndürüleceksiniz, dağılıp toplanılarak hesap‏ 
واذا راك görülecek, imtihanların iyi veya kötü, mükafat veya cezaları verilecektir.‏ 


n 


.. الذین تا‎ "0 inkârcilar seni gördükleri zaman seni alaya alıyorlar... 
SES 

bele Ù رز وون‎ 

همم PESAN‏ لاصو 


or‏ و و 


O‏ با هو ا رود 
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سځره ور وس را ځووهمې ومر a‏ 
TE‏ َال ۱9 Éi‏ 
سے ر از 


ay ELAN ويسم‎ GIA 


ENİ Aİ هه ندب‎ AŞ 


GANİ aia وو‎ 
© Ea EE e مورک‎ 


Meâl-i Şerifi 


42- De ki: "Geceleyin ve gündüzün sizi Rahmân'dan kim koruyuhilir'?" 
Ama onlar Rablerinin kitabından yüz çevirmektedirler. 

43- Yoksa kendilerini bize karşı savunacak tanrıları mı var? O 
tanrılar kendilerine bile yardım edemezler, katımızdan da dostluk girmez- 
ler. 

44- Doğrusu biz o kâfirleri ve atalarını yaşattık, hatta o ölnür onlara 
uzun geldi. Fakat şiındi memleketlerini her yandan eksilttiğimizi görniü- 
yorlar mı? O halde üstün gelen onlar mıdır? 

45- De ki: "Ben sizi ancak vahiyle korkutup uyarıyorum," uyarıldıkla- 
rı zaman sağırlar çağrıyı duymazlar. 

46- Yemin olsun ki, Rabbinin azabından az bir şey onlara dokunursa, 
ınuhakkak "Vay bizlere, biz gerçekten zalimlerdik"' diyeceklerdir. 

47- Biz kıyamet günü için doğru teraziler kurarız; hiçbir kimse hiçbir 
haksızlığa uğratılmaz. Yapılan amel, bir hardal tanesi ağırlığınca da olsa, 
onu getirir (tartıya koyarız.). Hesap görenler olarak da biz kâfiyiz. 


G "Bir yere gelir, etrafından eksiltiriz.” (Râd, ۷‏ تأتی الارض تنقصها من آطرا فها 
âyetinin tefsirine bkz.)‏ 4۱۰ 
سے لها > ج E‏ تا 


لقا موس وم رورا لها وه روکد 


اق 
imei ar‏ 


2:27 Si, az EEE 9 لسن‎ 
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- س - - ا ا س 


Meal-i Şerifî 


48- Yemin olsun ki, Musa ve Harun'a eğriyi doğrudan ayıran kitabı, 
takva sahibleri için bir ışık ve öğüt olarak verdik. 

49- Onlar görmedikleri halde Rablerinden korkarlar, kıyamet saatin- 
den de titrerler. 


Yani Musa ve Harun'a verilen âyetler ve mucizeler içinde en‏ الف قان رضیاء وکا 
mühim ve en faydalı olarak Tevrat verildi ki, hak ile batılı ayıran hükümleri,‏ 
aydınlatıcı ve öğüt verici irşad ve vaazları içine almaktaydı. Bu böyle.‏ 


ا ار AY‏ سر سر ون ON‏ 


Meal-i Şerifî 
50- İşte bu (Kur'ân) da indirdiğimiz kutsal bir kitaptır. Şimdi siz bunu 
mu inkâr ediyorsunuz? 


öyle mübarek bir zikirdir ki‏ 55 مباركت İşte bu da, yani Kur'ân da‏ وهذا 
onu biz indirdik. Ey önceki peygamberlere verilen mucizelerin tıpkısını‏ 951« 
Şimdi siz bunu mu inkâr ediyorsunuz?‏ _آفانتم له &$ ,5 isteyenler!‏ 


لر KE‏ مه شالات 
-- لواد )1 


رس 


سم 
ağir‏ ا ت 


SA رهاو‎ OENES 


a; 0 : 
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AA‏ 9 6 بز رک رب اوا 
ور YEM‏ 
5 لدد که 
LA 6‏ موق لت وم 
BEŞGEN LAN‏ 
SENİN TİYE‏ 
یدرد ۱8 MEZE‏ 


ریم ANE‏ کیره ها تاو اژاز 


شون eş ari O‏ سرت 
ون 89 سوال رورت حول 
وق a‏ ندومن ون ملک 
وک 8 Sli Yilan Daras GA‏ 
ALLA ŞİŞE 9‏ 
تین رون ره سل عبرم قاراد واب وکا 


ei Li ورت‎ kai 
EPS RSLS 
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GE w AŞ 


د اس A‏ سن پس ٢‏ 


وس خَلاعنَ مب راما AEA‏ 3 


YEME‏ رات وم اسو وا ا 
EİN‏ 


Meâl-i Şerifi 


51- And olsun ki biz daha önce İbrahim'e de rüşdünü vermiştik (akla 
uygun olanı göstermiştik). Biz onu biliyorduk. 

52- O zaman o, babasına ve kavmine: "Bu tapınıp durduğunuz hey- 
keller nedir?" demişti. 

53- Onlar: "Biz atalarımızı bunlara tapar bulduk" dediler. 

54- İbrahim: "And olsun ki sizler de, atalarınız da apaçık bir sapıklık 
içindesiniz" dedi. 

55- Onlar : "Sen bize gerçeği mi getirdin (Sen ciddi mi söylüyorsun), 
yoksa şaka mı ediyorsun?" dediler. 

56- O şöyle dedi: “Hayır Rabbiniz göklerin ve yerin Rabbidir ki onları 
O yaratmıştır. Ben de buna şahidlik edenlerdenim." 

57- "Allah'a yemin ederim ki, siz arkanızı dönüp gittikten sonra, ben 
putlarınıza elbette bir tuzak kuracağım." 

58- Derken o, bunları parça parça etti. Yalnız kendisine başvursunlar 
diye onların büyüğünü sağlam bıraktı. 

59- (Kavmi) "Tanrılarımıza bunu kim yaptı? Doğrusu o zalimlerden 
biridir." dediler. 

60- (Bazıları) "İbrahim denen bir gencin, onları diline doladığını duy- 
nıuştuk" dediler. 

6l- "O halde onu insanların gözleri önüne getirin, olur ki (aleyhinde) 
şahidlik ederler" dediler. 

62- (İbrahim gelince ona) "Ey İbrahim! bunu tanrılarınıza sen mi 
yaptın?" dediler 

63- İbrahim: "Belki onu şu büyükleri yapmıştır, konuşabiliyorlarsa 
onlara sorun" dedi. 
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O4- Bunun üzerine vicdanlarına dönüp (kendi kendilerine) dediler ki: 
"Doğrusu siz haksızsınız." 

65- Sonra yine (eski) kafalarına döndüler: "And olsun ki (ey İbrahinı!) 
bunların konuşmayacağını (sen de) bilirsin." dediler. 

66- (İbrahim) dedi: "O halde, Allah'ı bırakıp da size hiçbir fayda ve 
zarar veremeyecek olan putlara mı tapıyorsunuz?" 

67- "Size de, Allah'ı bırakıp taptıklarınıza da yazıklar olsun, siz Alî 
akıllanmayacak mısınız?" 

68- Onlar: "Bir şey yapacaksanız, şunu yakın da tanrılarınıza yardı 
edin" dediler. 

69- Biz: "Ey ateş! İbrahim'e karşı serin ve zararsız ol" dedik. 

70- Ona düzen kurmak istediler, fakat biz kendilerini daha fazla 
hüsrana uğrattık. 

71- Onuda, Lüt'u da, âlemler için bereketli ve kutsal kıldığımız yerc 
ulaştırıp kurtardık. 

72- Ona (İbrahim'e) İshak'ı, üstelik bir de Yakub'u ihsan ettik ve her- 
birini salih kimseler kıldık. 

73- Onları buyruğumuz altında (insanlara) doğru yolu gösterecek 
önderler kıldık. Kendilerine hayırlı işler yapmayı, namaz kılınayı, zekut 
vermeyi vahyettik. Onlar bize kulluk eden kimselerdir. 


وی چا 
YE şi SaNa is) ya‏ دوو 
A GE e‏ 
Meâl-i Şerifi‏ 
Biz Lüt'a da bir hüküm, bir ilim verdik. Onu çirkin işler işleyen‏ -74 


kasabadan kurtardık. Doğrusu onlar kötü, fasık bir kavimdi. 
75- Onu ise rahmetimizin içine aldık. Çünkü o salihlerdendi. 


yas اتا دیز ملفا سا له‎ e 
1 ۳ ونصرتاء ورن‎ İLE 
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LO ei A 3 
YAL ۱ 


Meâl-i Şerifi 
76- Nuh da daha önceleri bize yalvarnmııştı; biz de onun duasını kabul 
ettik, kendisini ve ailesini büyük sıkıntıdan kurtardık. 
77- Âyetlerimizi yalanlayan kavminden onun öcünü aldık. Şüphesiz 
onlar kötü bir kavimdiler. Biz de بي‎ (suda) boğduk. 


eşi 


داود و 

Lİ اد شت هه غت الو‎ OLE 
ÜRİK @ امو‎ 
دامع د اود ایال سڪرو رانم‎ 
سب توکس بیط‎ © 
۳ و ی‎ 9 EEE 
e ارا | نها‎ yi 
ور ام موس وه وه تسم‎ 9 

ki ii 


Meâl-i Şerifi 

78- Davud ve Süleyman'ı da (hatırla). Hani onlar ekin hakkında hü- 
küm veriyorlardı. Hani milletin koyunları (geceleyin) içinde yayılmıştı, biz 
onların hükmüne şahittik. 

79- Biz onu(n hükmünü) henlen Süleyman'a bildirıniştik; (zaten) her- 
birine hüküm ve ilim vermiştik. Davud'la beraber tesbih etsinler diye,» 
dağları ve kuşları buyruk altına aldık. (Bütün bunları) yapan bizdik. 

80- Ona, sizi savaşta korumak için zırh yapma sanatını öğrettik, artık 
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şükreder ınisiniz? 

8l- Bereketli kıldığımız yere doğru, Süleyman'ın emriyle yürüyen 
şiddetli rüzgarı, onun buyruğuna verdik. Biz her şeyi biliyorduk. 

82- Onun için dalgıçlık yapan ve bundan başka işler de gören şey- 
tanlardan da onun buyruğu altına verdik. Onların hepsini biz gözetiyor- 
duk. 


از تفت ye sl Hani onlar ikisi de ekin hakkında hükmettiler.‏ فی الحرث 
Hani milletin koyunları içinde yayılmıştı. Rivayet olunduğuna‏ فيه غنم م الم 
göre, Davud (a.s) koyunların, tazminat olarak tarla sahibine verilmesine hük-‏ 
metmişti. Süleyman (a.s) ise, (ekinin, koyun sahibinde kalıp eski haline gelene‏ 
kadar tarla sahibinin tazminat olarak koyunların sütünden yararlanmasını her iki‏ 
lŠ, "Biz onların‏ لحکُمهم شاهدین taraf içinde daha uygun olduğunu düşünmüştü.‏ 
hükümlerine şahitlik."‏ 


ME 
mile سی صروت‎ 
LE مض روا اه اهاه‎ a 

mer 


Meâl-i Şerifi 
83- Eyyüb da: "Başıma bir bela geldi, (sana sığındım), sen merhametli- 
lerin en merhametlisisin" diye Rabbine nida etti. 
84- Biz de onun duasını kabul ettik de başına gelenleri kaldırdık. 
Katınıızdan bir rahmet ve kulluk edenlere bir hatıra olınak üzere, onu tek- 
rar ailesini ve kaybettikleriyle bir mislini daha verdik . 


EE ادرسروزا‎ eli 


7 


g‏ اف 


BİLMEK BİL, 
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Meâl-i Şerifi 
8S- İsınail, İdris ve Zülkifl'i de (hatırla). Onların hepsi de sabredenler- 
dendi. 


86- Onları da rahmetiınizin içine aldık. Onlar gerçekten salih olanlar- 
dandı. 


PMP LL ki 0ل‎ Taği 
ERİŞEN وه الوناود مب‎ 


ا د ىفا لظا تازا لات بل زک مه 
Sİ‏ سا وا که 


E‏ د رھ 


ولو وز 


Meâl-i Şerifi 


87- Zünnun'u (balık sahibi Yunus'u) da hatırla. Hani o, öfkelenerek 
gitmişti de, bizim kendisini hiçbir zaman sıkıştırmayacağımızı sanmıştı. 
Fakat sonunda karanlıklar içinde: "Senden başka ilâh yoktur, sen münez- 
zehsin, Şüphesiz ben haksızlık edenlerden oldum" diye seslenmişti. 

88- Biz de duasını kabul ile icabet ettik, kendisini üzüntüden kur- 
tardık. İşte biz iman edenleri böyle kurtarırız. 


Y Senden başka ilâh yok, sana tesbih arz‏ اله الا İİ‏ انى كنت من الظالمین 
ederim, ben doğrusu zalimlerden oldum. (Zünnün, Hz. Yunus kıssası için‏ 
Saffat. 37/139-148. âyetlerinin tefsirine bkz.)‏ 


= ara کی‎ 


esi N 1‏ رب لاو Av yaşi‏ 
واه مه اښ 


SS J C w ir ei ٨ I; 
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و کن ی س سي 0 
Meal-i Şerifî‏ 

89- Zekeriya da hani Rabbine: "Rabbim! Beni tek başıma bırakma, sen 
varislerin en hayırlısısın" diye nida etmişti. 

90- Biz de duasını kabul ile icabet ettik de kendisine Yahya'yı ihsan et- 
tik. Ve eşini (doğum yapmaya) elverişli hale getirdik. Doğrusu onlar iyilik- 
lerde yarışıyorlar, umarak ve korkarak bize yalvarıyorlardı. Bize karşı de- 
rin saygı duyuyorlardı. 


Rabbim! Beni tek başıma bırakma, gerçi sen‏ ر با F‏ نو ch 2 aM‏ خير ره ڻين 
varislerin en hayırlığtsın.‏ 


وم 
e‏ ما واب اب 


Meal-i Şerifi 


91- Irzını koruyan Meryeın'e ruhumuzdan üflemiş, onu ve oğlunu, 
âlemler için bir mucize kılmııştık. 


uğ‏ فیها من korudu‏ یت si O hanım (Meryem) ki ırzını‏ احصنت فرجها 
zal Ë "De ki: Ruh be-‏ من آمر ‏ ربی da kendine ruhumuzdan üfledik. Yani‏ رُوحنًا 
nim Rabbimin emrindendir." (İsrâ, 17/85) âyetinin ifadesinde de olduğu gibi‏ 
emrimizden olan ve Âdem'e üflenen ruh cinsinden üfledik, içinde İsa'yı can-‏ 
landırdık. Yahut ruhumuzdan demek, ruhumuz tarafından demektir ki Cibril,‏ 
diğer bir adıyla Ruhu'l-Kudüs vasıtasıyla üfledik demek olur. Nitekim Meryem‏ 
"Ona (Meryem'e) ruhumuzu (Cebrail'i)‏ فارسا Süresi'nde (19/17) (&;, QY‏ 
gönderdik" âyetinin bu anlamda olduğu rivayet edilmektedir. (Tahrim, 66/12.‏ 
n Gİ) "Onu ve oğlunu âlemlere bir mucize‏ 7 4 للمالمین âyetin tefsiren bkz.)‏ 
kıldık" (Meryem, 19/21. âyetinin tefsirine bkz.)‏ 


A 


21- ENB E NBİYA SÜRE iSl: J2 


o RASS A: ERS 
İİ İİİ EN; 
AĞN مس مات وهو مو مر‎ 
اور ورام هک م9‎ 
اَم نا جرج وه بی باون‎ 
GÜLE 89 
BASE yü; EA 
دو دون مات شن‎ güle ka 
رو تیه‎ OPALO واردُون‎ 
ES, ني هرررم اي‎ 
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ai‏ ی 


© Cüz: 17 
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© A ار‎ 
Meâl-i Şerifi 


92- Doğrusu bu sizin ümmetiniz (tevhid dini olan müslümanlık), bir tek 
üm mettir (bir tek din olarak sizin dininizdir). Ben de sizin Rabbinizim. O 
halde bana kulluk edin. 

93- Ama insanlar din konusunda aralarında bölüklere ayrıldılar ama, 
hepsi bize döneceklerdir. 

94- İnanmış olarak yararlı iş işleyenin emeği inkâr edilmeyecektir. Biz 
şüphesiz onu yazmaktayız. 

95- Yok ettiğimiz bir memleket (ahalisinin ahiretteki cezasını da 
çekmek üzere) bize dönmemesi gerçekten imkansızdır. 

96- Nihayet Ye'cüc ve Me'cüc(un seddi) açıldığı zaman, ki onlar her 
dere ve tepeden akın edip çıkarlar. 

97- Ve gerçek vaad yaklaştığında, işte o zanıan kâfir olanların gözleri 
beleriverir. "Eyvah bizlere! Doğrusu biz bundan gallet içindeydik, hayır 
biz zalim kimselerdik." derler. 

98- Siz ve Allah'dan başka taptıklarınız, cehennemin yakıtısınız; oraya 
gireceksiniz. 

99- Eğer onlar ilâh olsalardı, oraya girmeyeceklerdi. Hepsi orada te- 
melli kalacaktır. 

100- Orada onların bir inlemeleri vardır. Bunlar orada (sağır olup) bir 
şey de işitemezler. 

101- Şüphesiz katımızdan kendileri için güzel şeyler takdir edilmiş 
olanlar, işte oradan (cehennemden) uzak tutulanlardır. 

102- Bunlar onun (cehennemin) uğultusunu bile duymazlar. Can- 
larının istediği şeyler içinde temelli kalırlar. 

103- O en büyük korku bunları üzmez; kendilerini melekler: “Size 3 
verilen gün işte bugündür" diye karşılarlar. ; 

104- Göğü, kitab dürer gibi dürdüğümüz zaman, yaratmayu lik 
başladığımız gibi, katımızdan verilmiş bir söz olarak onu tekrar var ede» 
ceğiz. Doğrusu biz bunları yaparız. 

105- And olsun ki, Tevrat'tan sonra Zebür'da da yeryüzüne ancak lyl 
kullarımın mirasçı olduğunu yazmıştık. 


İşte şu, önümüzdeki millet, bu Kur'ân ile verilen tevhid ve ۱۱۱ mil-‏ ان هنه 
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leti آمتکم‎ sizin ümmettinizdir. Birer ferdi olmakla emr olunduğunuz millettir. 
$al; ül Bir tek ümmet olarak. Bütün peygamberlerin ki gibi, İmamı (rehber ve 
önderi) bir, şeriatı bir, kıblesi bir olarak öne düşmüş bir cemaat halinde. $% UT, 
Ben de Rabbinizim فاعبدرن‎ o halde bana ibadet edip kulluk yapın. Bir tek 
ümmet olabilmek için yalnız beni ilâh bilin, bana kulluk edin. آمرهم بینهم‎ Lal, 
Halbuki onlar kumandalarını, yani hükümetlerini aralarında parçaladılar. 
Milli birliği bozdular. راجعون‎ EJI کل‎ Fakat hepsi bize dönerler. Yani o çeşitli 
gruplar, mezhepler, milletlerin taptıkları ve uydukları türlü ilâhlar, önderler, 
hepsi de bir hiçtir. Hepsinin en sonunda dönüp gelecekleri yer biziz. ... Ka; فصن‎ 
"Mümin olarak salih amel işleyenlerin emeği inkâr edilmeyecektir. Biz 
şüphesiz onu yazmaktayız." gyzy رحرام على رید اهلکناها آنهم لا‎ Yok ettiğimiz bir 
memleket halkının da bize dönmemesi gerçekten imkansızdır. Yani sürenin 
baş taraflarında geçtiği üzere, yok olmaya mahkum ettiğimiz bir memleket 
halkına da "dönün bakalım" denildiği zaman, inkârlarından dönecekler, dönme- 
meleri mümkün değildir. "Eyvah bizler zalim idik!..." diye itiraf ederek feryat 
ede ede biçilip söneceklerdir. ثحت یاجوج وماجرج‎ fi حى‎ Nihayet Yecûc ve 
Mecûc'un seddi açıldığı, Ye'cûc ve Me'cûc'u tutan ve Allah'ın rahmetinin bir 
göstergesi olan o pek sağlam çelik sed, tevhid dininin seddi açılıp, o ne a 
belirsiz halk boşandığı (Kehf, 18/93. âyetin tefsirine bkz.) رهم من 5 حذب نسلون‎ Ve 
bunlar her dere-tepeden akın ederek çıktığı “i وا پ اوعد‎ ve gerçek vaad 
yaklaştığı vakit, yani kıyamet alâmetleri ortaya çıkıp hesap gününün yaklaştığı 
vakit (a GÜ artık öyle dehşet verici bir durum ki احص ابصار الذین روا‎ o kâfir 
olanların, bunlara inanmayıp toplumun birlik ve beraberliğini bozan o 
nankör kâfirlerin gözleri fırlamış a ` من‎ Gi با ویلتا قد کنا فی‎ Vay bizlere! Biz 
bundan gerçekten gaflet içindeydik. بل کنا ظالمن‎ Hayir bizler zalim idik, 
diye çırpınacaklar. Ey Allah'a ortak koşanlar! انکم وا نوم من دون الله‎ Şüphesiz 
siz ve Allah'tan başka taptığınız şeyler > حصب‎ cehennem yakıtısınız الس‎ 
واردون‎ Gİ siz oraya gireceksiniz.  اهردرر الب ما‎ Y لر کان‎ Eğer onlar ilâh olsaydı- 
lar oraya girerler miydi? نپا خالدرن‎ 1 Halbuki hepsi -tapanlar ve tapılan- 
lar- orada temelli kalacaklardır. ri) لھم فیها‎ Onların, o tapanların orada öy- 
le bir ah çekmeleri vardır ki رهم فيها‎ bunlar, tapılanlar oradadırlar da ¥ 
Sas, işitmezler. 

liği pk الّذِينَ سبقت‎ k ان‎ Şüphesiz katımızdan kendileri için güzel şeyler 
takdir edilmiş olanlar; yani haklarında Allah tarafından مکو يَسبِقُونَهُ‎ e 


"Bilakis onlar kendilerine ikram edilmiş kullardır. Onlar‏ بالقو J‏ وهم ۾ بامره د يل 
Allalt'tan önce söz söylemezler ve yalnız O'nun emriyle hareket ederler."‏ 
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(Enbiya, 17/20-27), قلا کفران لسع ونا له گاتبون‎ i >> یعمل من الصالحات وهو‎ ye "Mümin 
olarak salih amel işleyenlerin emeği inkâr edilmeyecektir. Biz şüphesiz onu yaz- 
maktayız.” (Enbiya, 17/94) gibi en güzel övgü ve müjde dolu sözlerle taltif edil- 
miş, mutluluk, kendileri için mukadder olan kullara gelince میعدون‎ Giz ارلخك‎ on- 
lar, oradan uzak ږ یس‎ Dd İsa, Uzeyr ve melekler gibi 
ikram olunan kullar > <a> من دون الله‎ eğri Kl "Siz ve Allah'tan başku 
faptıklarınız cehennemin yakıtısınız" hükmünün dışındadır. Eğer bunlar içinde 
kâfirlerin iddia ettikleri gibi ilâhlık dava edenler bulunsaydı, yukarda geçtiği 
üzere نجزیه ۾ جهنم‎ wi منهم ۱ انی ی اه من دونه‎ Şiz رم‎ "Bunlar içinde kim 'Ben, Allah'dan 
başka bir tanrıyun' derse, işte onu cehennemle cezalandırırız." (21/29) âyetinin 
ifadesince bunların da cezasının cehennem olacağı şüphesizdir. Fakat o ikram 
olunan kullar, o kâfirlerin isnad ettikleri şeylerden uzaktırlar. Kendilerinin ilâh 
edinilmelerine razı olmak şöyle dursun, yukarıdan beri açıklana geldiği gibi, 
bunlar sırf tevhid için gönderilmiş, tevhid için cihad etmişler ve bu suretle 
Allah'ın ikramlarına kavuşmuşlardır. Böyle kendilerine en güzel haslet takdir 
edilmiş, övgüye layık kullar, cehennemden öyle uzaktırlar ki Gü > ypa Y 
uğultusunu bile duymazlar خلدرن‎ mpi وهم فی ما‎ ve bunlar canlarının ۰ 
tediği şeyler içinde temellidirler. الاک‎ gal نهم‎ i> Y O en büyük korku bun- 
ları üzmez. کي الد"‎ Onları melekler şöyle karşılar: کنتم‎ gil Koy fia 
توعدون‎ Size söz verilen gün işte bugündür, diye ii پوم ام نطری انا - کطی‎ 
SU. البجل‎ Göğü, kitab dürer gibi dürdüğümüz zaman s ye İl GUT ya- 
ratmaya ilk başladığımız gibi onu tekrar var edeceğiz. El w و‎ 060 
verilmiş bir söz olarak bunu jal ان کا‎ muhakkak yapacağız. "evvel-i halk" 
terkibi, burada "tekrar yaratma"nın karşıtı olarak kullanıldığına göre, ilk yarat- 
mak demek olduğu açıktır. Bununla beraber şu hususta düşünülmelidir: حَلقَ‎ ú ارل‎ 
IEE. parıl İMGE الله ثوری . ارگ ما‎ ۸ yarattığı şey benim nu- 
rumdur, Allah'ın ilk yarattığı şey kalemdir, Allalı'm ilk yarattığı şey akıldır” ۱ 
diye üç tane hadis-i şerif rivayet edildiğine göre; ilk akıl da, ilk kalem de fiz. 
Muhammed'in nuru demektir. O halde tekrar diriltme, Hz. Muhammed'in nuru 
ile başlayacaktır. فی الزبور من بعد الذكر‎ ES ul, And olsun ki, Tevrat'tan sonra 
Zebur'da da yazdık, yahut bu konudaki birtakım hatırlatmalardan sonra ۰ 
bur'da yazdık. 3 sal عبادی‎ Gİ _آن الارض‎ Ki yeryüzüne ancak iyi kullarını مل‎ 
rasçı olur. Yeryüzü fitne, fesat çıkaranlardan alınır, verasete layık, halifeliğe 
ehil ve salahiyetli olan Cenab-ı Hakk'a kulluk yapanlara verilir. Yani uzunca ya» 
şama Sırrı, dürüst olma prensibine dayanır; bozuk olanların yaşama hakkı yok- 


(1) Keşlü'l-Hafâ, I, 311 (823, 824, 827) Ahmed b. Hanbel, V, 317. 
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lur. İaravun ve diğer zorbaların boğulma ve yok olmaları, onların güçsüz 
gördükleri kulların kutsal yapin (Kudüs'ün) coğu ve batısına mirasçı kılınmaları, 

با داود iü yle Ğİ‏ الارض قاحکم بين Ùl‏ بالحق ولا د تب Davud'un Calut'u öldürüp‏ 

"Ey Davud ! Seni şüphesiz yer yüzünde halife kıldık, o halde insanlar‏ الپری 
arasında adaletle hükmet, heva ve hevese uyma” (Sad, 38/26) emriyle halifelik‏ 
makamına getirilmesi gibi hadiselerle bir hatırlatma yapıldıktan sonra, Zebur'da‏ 
da bu kanun belirtilmiş ve ahir zamanda Hz. Muhammed'in ümmetinin mi-‏ 
rasçılığına işaret olunmuştur.‏ 


Aslah kanunu veya Elyak kanunu denilen bu kanunun hükmü iledir ki, önce 
genel olarak insanlık cemaati içinde, kitap ehli olan milletlerle diğerleri arasında 
meydana gelen sürtüşmede sonunda kitap ehli galip gelmiş; ikinci olarak kitap 
ehli olanların içinde önce yahudiler galebe etmiş sonra hıristiyanlar, daha sonra 
müslümanlar üstün gelmiş ve liyakatını koruduğu müddetçe yine gelecektir. 
Zebur'da(!) belirtildiği gibi burada Kur'ân ile de haber veriliyor ki, Hz. Mu- 
hammed'in peygamber olarak gönderilmesinden sonra yeryüzünün mirası, tev- 
hid inancıyla mümin ve salih ameller işleyen biricik ümmet olarak ortaya 
çıkacak, putçuluk ve ayrılıktan, isyan ve anlaşmazlıktan korunarak en güzel 
işleri yapmaya gayret gösterip çalışacak olan Allah'ın salih kullarına aittir. Ta ki 
gökler dürülüp yeryüzü değiştikten sonra, cennet yerinin mirası da bunların ola- 
caktır. َتَقَطُمُوا آمرهم بیتهم‎ "İnsanlar din konusunda aralarında bölüklere 
ayrıldılar." (Enbiya, 17/93) âyeti ile işaret edildiği ve sahih hadislerde de bildi- 
rildiği üzere, bu ümmette de ayrılıklar çıkacak; aralarında emir (komuta zinciri) 
parçalanarak memleketler elden çıkacak; bununla beraber yine de Peygamber ve 
ashabının yolunda giden bir fırka-i nâciye (ehl-i sünnet ve'l cemaat denilen kur- 
tuluşa eren bir grup), bir iyiler grubu eksik olmayacak; zamanlar gelecek din ga- 
rib olacak, iyi insanlar garib kalacak; sonra yine din, başlangıçta olduğu gibi 
` dönüp yeniden ortaya çıkacak; peygamberlik iddiasında bulunacak olan otuz ka- 
dar Deccal'dan sonra ilâhlık davasına kalkışacak olan büyük Deccal, İsa Me- 
sih'in yeryüzüne inmesiyle helak olacak; derken Ye'cüc ve Me'cüc çıkacak, 
yeryüzünde görülmedik fesatlar, tasvire sığmaz savaşlar yaptıktan sonra Allah'- 
ın emriyle yok olacaklar. Artık salib (haç) kırılacak, domuz öldürülecek, iyi in- 
sanlar hakim olacak, Hz. Muhammed'in getirdiği şeriatın her tarafa yerleşme- 
siyle insanlık bir mutluluk dönemine girecektir. Nihayet küçük ve orta nice 
kıyametlerden sonrada Dâbbetü'l-arz'ın (yerden çıkacak bir hayvanın) çıkması, 
güneşin batıdan GEZMESİ Y ve Sür'un üflenmesiyle büyük kıyamet kopacak ve 


(1) Zebur, Mezmur, 37/27- 31. 
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ikinci defa Sür'a üflenmekle yaratıklar ilk yaratıldıkları gibi tekrar diriltilecek, 
haşir ve neşir olup, kıyamet günü mutlak surette gelecek, nihayet cennet salih 
kimselerin olacaktır. 


| سس و 


SNTE 4‏ ۹۹ 
اد رلا 3 دا gi‏ 


Meâl-i Şerifi 


106- Şüphesiz bu Kur'ân'da kulluk eden kimseler için kâfi bir öğüt 
vardır. 


107- (Ey Muhammed!) biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönder- 
dik. 


Ga ان ئی‎ Şüphesiz bunda, bu Kur'ân'da ve özellikle bu sürenin içeriğinde 
عایدین‎ pA لوغ‎ kulluk eden kimseler için kâfi bir öğüt vardır. Yani himmetle- 
rini gerçekten ibadete yönelten fertler ve cemaatler için yeteri kadar bir nasihat, 
maksada ulaştırmaya yeter bir tebliğ vardır. Hatta bu son hitap, belki yalnız bu 
son kanun başlı başına bir bildiridir ki, ibadetin hakikatini, mabudu, peygambur- 
ligi, asıl gayeyi tebliğ eder. 


Ve biz seni ancak âlemlere rahmet olarak‏ رما الاك الا )5 للعالمین 
gönderdik. Yani, ey Muhammed! başka bir sebep için değil, ancak bütün‏ 
âlemlere ve özellikle akıl sahibi varlıklara olan merhametimizden dolayı veya‏ 
başka bir durumda değil, ancak âlemlere bir rahmet olarak seni peygamber‏ 
gönderdik: Senin Peygamberliğin bütün varlıklara Allah'ın bir rahmetidir.‏ 


Veya sen öyle kapsamlı bir rahmetsin ki, bütün akıl sahibi varlıklara o iyi- 
lik ve kurtuluş yolunu göstereceksin. Her iki dünyada mutluluk getiren dini sen 
öğreteceksin ve bütün âlem bundan istifade edecektir. Buna rağmen şu rahmet- 
ten kaçan ve şu nura karşı gözlerini kapatan bedbahtlara yazıklar olsun ey 
âlemlere rahmet olarak gönderilen Peygamber: 


۳ 


لما ویک YALA‏ 


dok 21-E NBİYA SÜRE SE 108- 110 Cù T7 


T} 


کڪ موا وازادرعافرت wi al‏ 
“ii‏ اه هروا اف 


ll Ta 


i i 3 1 9 سه کو ه ژ خر(‎ 
رل‎ lek EF مته‎ ali 
Meâl-i Şerifi 


108- De ki, hana ancak şöyle vahyolunuyor: "İlâhınız ancak tek bir 
ilâhtır. Şimdi siz artık müslüman oluyor musunuz?" 

109- Eğer (yine de) yüz çevirirlerse, de ki: "Size düpedüz açıkladım; 
tehdit olunduğunuz şeyin yakın mı, uzak mı olduğunu bilmem." 

110- Şüphesiz Allah açığa vurulan sözü de bilir, gizlediklerinizi de bi- 
lir. 

111- Bilmem belki bu gecikme sizi denemek ve bir süreye kadar 
geçindirmek içindir. 


De ki, her işin esası ve her güzelliğin başı olan mabud konusunda ği 
الي‎ e» bana ancak şöyle vahy olunuyor: .تا الهکم اله واحد‎ Hepinizin ilâhı an- 
cak bir ilâhtır ki, Allah'dır. Yukarıda ispat edildiği gibi, O'ndan başkası 
batıldır. فهل آنتم مسلمون‎ Şimdi siz artık müslüman oluyor musunuz? Bu vahye 
teslim olup bütün samimiyetinizle hepiniz bir ilâha boyun eğmeyi kabul ediyor 
musunuz? Kısaca böyle anlat onlara 435 (J5 فان‎ Kabul etmedikleri takdirde 
de şöyle de: pm اذتتگم على‎ Size düpedüz ilan ettim, emri bildirdim, tehlikeyi 
açıkladım. (Ayette geçen) "Izan” kelimesi savaş ilan etmek anlamına da gel- 
diğine göre bu âyetin inmesiyle Allah'ın elçisi, Mekke müşriklerine içinde bu- 
lundukları durumun savaş hali olduğunu ilan etmiş sayılır. Buna göre ileride 
meydana gelecek Bedir Savaşının ilanı da bu andan itibaren yapılmış demektir. 
فان آدري آقریب ام بُعيد ما توعَدون‎ Tehdit olunduğunuz şeyin yakın mı, uzak mı 
olduğunu bilmem. Yani hak dinin ortaya çıkması, müslümanların hakim duru- 
ma geçmesi veyahut kıyametin kopmasının kesin olduğunda şüphe yoksa da ya- 
kın mı, uzak mı bilmem. Şu halde sürenin başında حسابهم‎ yü اقترب‎ "İnsanların 
hesap görme zamanı yaklaştı". (17/1) buyurulması "her gelecek yakın" olması 


itibariyledir. 5,1355 Ula, Já من‎ I یعلم‎ ail Şüphesiz O Allah açığa vurulan 
sözü de bilir, gizlediklerinizi de bilir. O halde cezanızın vaktini de bilir. وان‎ 
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Ve bilmeni belki o, o ikinci şık, yani tehdit olunduğunuz şeyin gecik-‏ آدری لمل 
ye sizin için bir imtihandır. Ceza ve‏ لکم nesi, cezanızın tehir edilmesi‏ 
işkencenizi büyütmek için bir istidrac (birden cezalandırmayıp mühlet vermek)‏ 
ve bir süreye kadar bir geçindirmedir, bir çeşit yararlandırma -‏ وماع الى > 
oyalamaktır.‏ 

Bu emri tebliğ ve bu bildiri işini yerine getirdikten sonra Allah'ın elçisinin 


رب امک 
ارو ارا © 


Meâl-i Şerifi 
112- (Hz. Peygamber şöyle) dedi: "Ey Rabbim! Arunızdu gerçekle 


hükmet ve Rabbimiz O Rahmân'dır ki, isnad ettiğiniz: (yalan) vasıflar ınıza 
karşı yardımına sığınılacak olan ancak O'dur. " 


ne yaptığına gelince, 
Şöyle dua etti: 


Jó Dedi: pu Soli رب‎ Rabbim! Gerçekle hükınünü ver adaletin daha 
fazla gecikmesin. ورن ال‎ Ve Rabbimiz o Rahmân'dır ki bAa الغ‎ 
isnad ettiğiniz vasıflarınıza karşı yar'dımına sığınılacak olan ancak O'dur. 
Ey zalimler! Sihirdir, karışık rüyalardır, iftiradır, şiirdir gibi isnadlarınıza, İslâm 
dini ve müslümanların aleyhinde yaptığınız propaganda ve inkârlarınıza karşı 
yardımına sığınılacak olan ancak O'dur. 
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Hacc Süresi 


Medine Döneminde İndi 


Âyet Sayısı: 78 


Hac Süresi, esas itibariyle Mekkidir, nüzulü Mekke'de başlamıştır. Bununla 
beraber Medeni (Medinede nâzil) olan âyetleri de vardır. Ancak bunların tayi- 
ninde ihtilaf edilmiştir. Bazıları üç, bazıları dört, bazıları da daha çok âyetlerinin 
Medine'de indirilmiş olduğunu söylemişlerdir. 

Ayetleri: Küfeli âlimlerin sayımına göre doksan sekiz, Mekkelilere göre 
doksan yedi, Basralılara göre doksan beş, Şam'lılara göre ise doksan dörttür.() 

Kelimeleri: Bin iki yüz doksan birdir. 

Harfleri : Beşbin iki yüz beştir. 

Fasılası : ,.>3.,şızıyğıbı..ğ. j harfleridir. 

(1) Müellif merhum, bu rakamları Alüsi'den (Rûhu'l-Mcûnî XVII, 110.) nakletmiştir. Ama 
Alüsi'nin verdiği bu rakamların bir zühul olduğu kanaatindeyiz. Çünkü diğer tel sircilerden Ze- 
mahşeri, Beydâvi, Nesefi, Hâzin, âyel sayısının 78; Ebu Hayyan, 77, İbn Abbas da 75 
olduğunu belirtiyorlar. Celalceyn 75, 76, 77 ve 78 olmak üzere farkli görüşler nakletmekte ise 
de haşiyesi olan Cemel'de 78 olmasının tercih edildiği açıklanıyor. (Mütercimler) 
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EN لش‎ 


”س 


سرو څل rA ۲ e‏ اب 
DALLAR‏ 
j‏ رق M‏ دوه چم inni‏ سے او و 7 


لھا واا ناسک IAK‏ 


Meâl-i Şerifi 
l- Ey İnsanlar! Rabbinizden sakının; şüphesiz o kıyamet gününün 


sarsıntısı çok büyük bir şeydir. 
2- Onu göreceğiniz gün, her emzikli kadın emzirdiğinden geçer. Ve her 


hamile kadın çocuğunu düşürür. İnsanları hep sarhoş görürsün, halbuki 
sarhoş değillerdir. Fakat Allah'ın azabı çok şiddetlidir. 
— pawn JJ; i ol "Kıyamet gününün sarsıntısı, büyük bir şeydir...” (Zilzâl 


Süresi'nin tefsirine bkz. ) 


İK ST KE 
پد به و‎ sizi 


Meâl-i Şerifi 
3- İnsanlardan bazıları Allah hakkında bir bilgisi olmadığı halde 


tartışır da her azılı şeytanın ardına düşer. 
4- (O şeytanki) hakkında şöyle hüküm verilmiştir: Şüphesiz kim onu 
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dost edinirse, o muhakkak onu saptırır ve doğruca cehennem azabına 
götürür. 


اس 
la Tü 1‏ روط ۹ 


Pa ği iğ keme ii E -t‏ وځ 
aliyi‏ م رن ضرعم هوشر کرو 
A ALİME İİ‏ ی 

۷ ره رر‎ cidi İZ | p*r 


لښلوااشد مر وم مزیتوق وم رمن رد EE‏ 
لا EE ese a‏ 


NE‏ روت وک ےه 


iğ ia Si‏ که 
ل9 izci‏ وه 
1 © 


Meâl-i Şerifi 


S- Ey insanlar ! Eğer öldükten sonra dirilmekten şüphede iseniz, (bilin 
ki) ne olduğunuzu size açıklamak için şüphesiz biz sizi topraktan, sonra 
nutfeden (spermadan) sonra bir alekadan (embriodan) sonra yapısı belli 
belirsiz bir et parçasından yaratmışızdır. Dilediğimizi belli bir süreye ka- 
dar rahimlerde tutarız. Sonra sizi bir çocuk olarak çıkartırız, sonra sizi, ol- 
gunluk çağına erişmeniz için bırakırız. Bununla beraber kiminiz öldürülür, 
kiminiz de önceki bilgisinden sonra, hiçbir şey bilmemek üzere, ömrünün 
en fena zamanına ulaştırılır. Bir de yeryüzünü görürsün ki kupkurudur; 


Cüz: 17 N HACC SÜRESİ: 5 171 


fakat biz onun üzerine su indirdiğimiz zaman, harekete geçer, kabarır ve 
ber güzel çiftten bitkiler bitirir. 

6- İşte bunlar gösteriyor ki, Allah şüphesiz haktır. Şüphesiz ölüleri o 
diriltir ve o her şeye kadirdir. 

7- Kıyamet ise şüphesiz gelecek ve muhakkak ki Allah bütün kabir- 
lerde olan kimseleri tekrar diriltecektir. ۱ 


AİN با لا الناس ان کُنْتَم فى ریب من‎ Ey İnsanlar! Eğer diriliş konusunda 
şüphede i iseniz, ölülerin diriltilmesi meselesi hakkında şüphe ediyorsanız, et 
meyin. Çünkü bu konuda şüpheye mahal yoktur. Çünkü o, gerek nefislerinizde 
ve gerek çevrenizde sürekli varlığının delillerini gördüğünüz bir gerçektir. Her 
şeyden önce nefsinize, kendi vücudunuza bakın. ناکم من تراب‎ Ûlê Şüphesiz biz 
sizi önce bir topraktan yarattık. (Hıcr, 15/26. âyetin tefsirine bkz.). Ölüyü di- 
riltmek, hayatı olmayan bir şeye hayat vermek demek olduğuna göre, cansız 
topraktan bir canlıyı yaratmak, bir ölüyü diriltmekten daha fazla bir gücün ol- 
masını gerektirdiğinde hiç şüphe yoktur. ül. 5 Sonra sizi bir nutfeden, bir 
meniden, daha doğrusu menideki tohumdan, AE م من‎ "sonra bir alekadan", 
yani erkeğin spermasının kadının yumurtacığını ی‎ sonra bir kau (71 
şeklinde görünen bir maddeden, ülkü وغير بر‎ | ül نه‎ po من‎ © sonra yapısı belli be- 
lirsiz bir çiğnemlik bir et parçasından yarattık. Sizi o kan pıhtısından meyda- 
na gelmiş, yaratılışı kısmen belirmiş kısmen de belirmemiş bir çiğnemlik etten 
yarattık. لیس لک‎ ki size bunu açıklayıp bildirelim diye. Yani şüpheye 
düşmemeniz için, size kudretimizin varlığını gösteren delilleri açıklayıp ortaya 
koymak istedik. 


Bir tekamül zinciri içerisinde her biri kendisine mahsus bir hayat şeklini 
ifade eden, her mertebesinde bir çeşit diriltme olayını içeren şu tedric kanunu 
içerisinde meydana gelen yaradılışın merhalelerini göz önünde bulunduran ve 
üzerinde ciddi düşünen bir kimse, o yaratıcı kudretin ölüleri tekrar diriltebi- 
leceği hususunda nasıl şüphe edebilir? Yaradılışın bu merhalelerinde sonsuz 
kudretin varlığını gösteren delillerden başka, ayrıca Allah'ın irade ve arzusunu 
gösteren delillerden de gaflet edilmemelidir. Çünkü: 


el ور فى الارحام مَا ار الی‎ Bununla beraber dilediğimizi belll hir 
süreye kadar rahimlerde tutuyoruz. Rahimlerde ki bazı yavrular zamanından 
önce düştüğü halde, diğer bazıları ise ezelde takdir edilmiş bir gebelik müddeti 
kadar orada duruyor. Demek ki yüce yaratıcı dilediğine hayat veriyor. رمنکم م من‎ 
بترتی‎ Ve sizden kiminiz vefat ettirilir; ergenlik çağına geldikten sonra veya 
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daha önce, yahut tam o sırada ruhu kabz olunur. رمنکم من برد الی ارذل العمر‎ Kiminiz 
de ömrün en rezil (hayatın en fena) dönemine kadar bırakılır. Gerisin geri 
Kos vetten düşürülüp kocaltılarak pek düşkün bir hale getirilir. یعلم من بعد ند علر‎ SU 

'Ta ki bir hayli ilim öğrenip bilgi sahibi olduktan sonra, yeniden hiçbir 
şey سي‎ duruma gelsin. Ki bu şekilde insanoğlu çocukluk dönemindeki aciz- 
lik, güçsüzlük, bilgisizlik ve anlayışsızlığa doğru dönerek yapısının ilk harcı 
olan toprak unsuruna yaklaşmış olur. İşte enfüste (insanın kendi vucudunda) 
meydana gelen bütün bu değişiklikler, her dilediğini yapmaya kadir olan yüce 
yaratıcının, öldükten sonra insanı tekrar diriltebilecek bir güç ve iradeye sahip 
olduğunu gösteren apaçık delilerdir. 


Âfâka (insanın dış dünyasına) gelince: 


Ey insan Sul رتری آلارض‎ yeryüzünü yanmış kül olmuş görürsün. Bu ihtar 
gerçi ilk bakışta yazın güneşin harareti karşısında yeryüzünün, toprağın kupkuru 
kesildiği durumunu gösterir. Ancak bunu bir benzetme sanatı içerisinde 
değerlendirmekten ziyade, bir gerçeğin tam ifadesi olarak anlamak daha uygun- 
dur. Çünkü böyle bir anlayış maksadı güzel bir şekilde göstereceği gibi, 
çağımızın bu konudaki bilimsel teorilerine de uygun düşecektir. Buna göre 
yerküresi vaktiyle yanar bir ateş kütlesi olduğundan zamanla sönmüş olan top- 
rak, esas itibariyle yanıp sönmüş bir ateşin kül halinde iken katılaşıp tortu- 
laşmasından ibarettir ki, hayatın son derece zıttıdır. -0 G6 5 ناذا‎ 6 
iken üzerine suyu indirdiğimiz vakit, o yanmış olan toprak الد‎ harekete 
geçmekte, yani atomları ve elementleri bir canlanma gücünü ortaya koyarak 
canlılığın en açık bir belirtisi olan bir sarsıntı ile harekete geçmekte ربت‎ ve ko- 
parıp gelişmekte من کل زج بهیج‎ cií, her güzel çiftten bitkiler bitirmektedir. 
Bunların bu şekilde olmasının sebebi nedir? 

O, yukarıda belirtilen insanın yaratılışındaki değişik merhalenin ol-‏ ذلك 
ması, toprağın harekete geçmesi ve bitki bitirmesi gibi olayların meydana gel-‏ 
Allah'ın hak olduğunu, varlığının gerçek ve‏ بان الله هو الْحَق mesinin asıl nedeni‏ 
&i,‏ علی 45 değişmez olduğunu Ji 4, ve ölüleri O'nun dirilteceğini‏ 
ve gerçekten o‏ وآن ve O'nun gerçekten her şeye kâdir olduğunu lJ!‏ شی قدیر 
saatin, sarsıntısı korkunç bir şey olan o dehşetli vakit, dünyahların dünyasını‏ 
% رب başlarına yıkacak olan kıyametin âsi geleceğini göstermek içindir. qi‏ 
ANAP‏ 0 من Bunda şüphe yoktur. Yani bu konuda hiçbir şüpheye yer yoktur.‏ 

Ve şüphesiz Allah kabirlerde yatanları tekrar diriltecektir.‏ القبرر 
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Meâl-i Şerifi 


8- İnsanlardan kimi de vardır ki ne bir bilgiye, ne bir delile, ne de 
aydınlatıcı bir kitaba dayanmaksızın Allah hakkında tartışır. 

9- Allah yolundan şaşırtmak (saptırmak) için büyüklük taslayarak 
t artışır). Dünyada ona bir rezillik vardır. Kıyamet gününde ise ona cehen- 
1em azabını tattıracağız 

10 -Ona "Bunlar, senin ellerinle kazandığın günahlar sebebiyledir” de- 
gir. Şüphesiz Allah kullarına zulmeden değildir. 

11- İnsanlardan kimi de Allah'a bir yar kenarındaymış gibi ibadet 
206, eğer kendisine bir iyilik gelirse ona gönlü yatışır ve eğer başına hir 
bela gelirse yüzüstü dönüverir. Dünyayı da ahireti de kaybeder. İşte upuçık 
kayıp budur. 

12- Allah'ı bırakır da kendine ne zarar, ne menfaat ٤ 
şeylere yalvarır. İşte derin sapıklık budur. 
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I3- ۱۱۵۲۸۵۱6 o, zararı faydasından daha yakın olana yalvarıyor. Yal- 
vardığı şey ne kötü yardımcı ve ne kötü yoldaştır. 


"İnsanlardan kimi de vardır ki Allah hakkında‏ ومن الئاس a‏ یجادل فی الله 
tartışır." Bu âyet, Nadr b. Haris ve Ebu Cehil gibi İslâm'a karşı şeytanca‏ 
mücadele verenlerin ileri gelenleri hakkındadır. Yukarıda geçen bunun benzeri‏ 
âyet de böylelerin arkasına düşüp onları taklit edenler hakkındadır. /5,‏ )22/3( 
“Bilgisizce"' yani (Allah hakkındaki tartışmaları) herhangi kesin bir bilgiye‏ علر 
ومن الثاس من sırf hissi ve bir zanna kapılarak yapılmaktadır. WLS‏ سپ مسبت 
dp ge İnsanlardan kimi de vardır ki, bir yarın kenardaymış gibi Allah'a‏ 
ibadet eder; gönülden, içten gelerek değil de, bir kenardan, belli bir maksat‏ 
Eğer ken-‏ وان آصایه خیر için dindarlık eder veya dil ucu ile müslüman olur. « ohi‏ 
Ve eğer başına bir‏ وان شه 5 disine bir iyilik gelirse yatışır, tatmin olur.‏ 
yüzü üzerine dönüverir, kıçını çevirir. Bir rivayete‏ انقلب iz‏ وجهه bela gelirse‏ 
göre bu âyetin iniş sebebi, müellefetü'l-kulüb'dan Uyeyne b. Bedr, Akra b. Ha-‏ 
bis ve Abbas b. Mirdas'ın kendi aralarında anlaşıp "Muhammed'in dinine gire-‏ 
eğer bize bir iyilik gelirse onun hak olduğunu kabul ederiz, yoksa onun‏ :۲12 
doğru olmadığına hükmederiz" şeklindeki sözleridir.‏ 


دنه دای ناویا 
ENİ TAGAN‏ ریم مها لاب زان نه نع 


SR >‏ ر و 
ا سا 9 نکن ینآ Ke‏ ی 
pea‏ #9 ار ر رم zl al‏ ها یز و 
فد مب یط فلت هښ ee‏ 
رام 2 : £ ۳ Ta‏ 
a Ge Ak ٩9 Ek‏ 
مره رو 
ند( 
Meâl-i Şerifi‏ 
Şüphe yok ki Allah, iman edip salih amelleri işleyenleri altından‏ -14 
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ırmaklar akan cennetlere koyacak. Şüphesiz Allah dilediğini ynu. 


15- Allah'ın ona (peygambere) dünyada ve ahirette yardan etmeye- 
ceğini sanan kimse hemen yukarıya bir ip uzatsın, sonra (kendini Imtihur 
«dip) boğsun da baksın bu hilesi kendisini öfkelendiren şeyi giderecek mi? 


16- İşte biz onu (Kur'ân'ı) böylece, apaçık âyetler olarak indirdik. 
Şüphesiz Allah dilediğini doğru yola eriştirir. 


F‏ هه 


Kimki ona, yani peygamber'e Allah'ın‏ من گان çin‏ آن لن یتصره الله فی Ça‏ والاخرة 
dünya ve ahirette kesinlikle yardım etmeyeceğini zannediyorsa, pa Sali‏ 
Sonra kendini boğup nefe-‏ ثم hemen yukarıya bir ip uzatsın. rhi)‏ الى YİL‏ 
sini keserek intihar etsin ili de baksın, Çünkü onu böyle bir zanna iten,‏ 
onun Hz. Peygambere olan kin ve kıskançlığıdır, dünya ve ahirette Allah'ın ona‏ 
yardım edip işlerinde muvaffak kılmasını görmek istememesidir. Halbuki‏ 
Allah'ın Peygambere dünya ve ahirette Allah'ın ona yardım edip işlerinde mu-‏ 
vaffak kılmasını görmek istememesidir. Halbuki Allah'ın Peygambere dünya ve‏ 
ahiret yardımı o derece kesin ve şüphesizdir ki, onu istemeyenin hakkı, kahrın-‏ 
dan kendi kendini boğmaktır. O halde Peygamberin ve dolayısıyla dinin zafere‏ 
ulaşmasını istemeyen kimse, onu dünyada görmek istemediğine göre, intihar et-‏ 
bu hilesi, kin beslediği şeyi ke-‏ هل پذهبن کیده sin de ahiretten bir baksın kz G‏ 
sin giderecek mi? Din galip gelmesin diye kurduğu tuzak. çevirdiği oyun,‏ 
gerçekleşmesi kesin olan Allah'ın dinine olan yardımına sanki mani mi olacak?‏ 
Hayır, Allah'ın peygamberine söz verdiği yardım dünyada ve ahirette şüphesiz‏ 
tahakkuk edecektir.‏ 


Ve işte böyle, Ey Muhammed! biz her türlü şek ve şüpheden uzak bir‏ وگذلك 
biz o, Kur'ân'ı birçok açık belgelerden ibaret olan‏ آترلتاه ایات kesinlikte, oS‏ 
ği, Şüphesiz Allah, dilediğini doğru‏ الله بهدی > پرید âyetler halinde indirdik.‏ 


سو ول ماد alan,‏ 
Aoi‏ روا راش ور اه m‏ سیو ye‏ 


۲ ۳ ۱ rF 


للا لس يئ 9 71 


yola iletir. 
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Meâl-i Şerifi 

17- Şüphesiz o iman edenler, yahudi olanlar, sabiiler (yıldıza tapanlar), 
hıristiyanlar, ateşe tapanlar ve (Allah'a) eş koşanlar (yok mu?) Allah, kıya- 
met günü bunların arasını şüphesiz ayıracaktır. Çünkü Allah her şeyi 
hakkıyla görüp bilendir. 

18- Görmedin mi, göklerdeki kimseler, yerdeki kimseler, güneş, ay ve 
yıldızlar, dağlar, ağaçlar, bütün hayvanlar ve insanlardan birçoğu hep Al- 
lah'a secde ediyor. Birçoğunun üzerine de azab hak olmuştur. Allah kimi 
hor ve hakir kılarsa artık ona ikram edecek yoktur. Şüphesiz Allah dilediği 
şeyi yapar. 


Şüphesiz o iman edenler, Allah'ın indirdiği apaçık âyetlerine,‏ ان الذین ارا 
ve bunlara iman etmenin bir gereği olarak, Allah'ın birliği ve Hz. Muhammed'in‏ 
والذین هادوا peygamberliği gibi iman edilmesi gereken temel esaslara inananlar‏ 
yahudi olanlar (Laf, sabiiler (yıldıza tapanlar), (Maide, 5/69. âyetin tefsi-‏ 
rine bkz. Ancak burada "Sabiin" sözcüğünün, "Bakara süresinde olduğu gibi,‏ 
"yahudiler" ile "hıristiyanlar" sözcükleri arasında mansub olarak zikredilmiş ol-‏ 
ması, bir de mecusi ve müşriklere karşılık ayrıca kullanılması, ona burada özel‏ 
bir anlam kazandırır. Bunu da gözden kaçırmamak gerekir). zalî, ve 6‏ 
(Allah'a) eş koşanlar, birden çok ilâh edinenler.‏ رالذین آثرکرا tapanlar‏ 


Görülüyor ki, bu âyette altı tane dinden söz edilmiş, ancak bunlardan yalnız 
birincisi iman sahibi olarak gösterilmiştir. Demek ki, geri kalan beşi küfür ehli- 
dir. Sonra bu beşten yalnız sonuncusunda şirk açıkça belirtilmiştir. Oysa diğer- 
lerinde de şirk yok değildir. Örneğin mecusilerin ateşe tapmaları bilinen bir 
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gerçektir. Şu halde buradaki (SİN, "şirk koşanlar" ifadesi tahsisden sonra, 
genelleme olarak "ve diğer müşrikler" demek olabilirse de, burada açıklanan 
şirkten maksat hiçbir yönüyle ne doğrudan ve ne de dolaylı bir şekilde herhangi 
bir tevhid iddiasının karıştırılmadığı bir şirk olması, karşıt olarak ifade ediliş 
tarzına daha uygundur. Çünkü hıristiyanlar, üç, birdir diye tevhid iddiasında bu-. 
lundukları gibi, mecusiler ve bu cümleden olarak zerdüştiler de bir mabuda i- 
nandıklarını iddia etmektedirler. Bu suretle آشرکُوا‎ jill, cümlesi, sırf sineviy- 
yet (ikilemi) iddia eden maneviyye (Mani dinine inananlar) ile, birden çok 
ilâhın varlığını kabul eden putlara tapan müşrikleri göstermiş oluyor. Dolayı- 
sıyla "sabiîler" den maksat da hıristiyanlar gibi açıkça es koşmayı iddia etme- 
yenlerdir. 


Bütün bunlar, بینهم یرم الَيمَة‎ Jai; الله‎ ùl "Kıyamet günü şüphesiz Allah, on- 
ların aralarını ayırır." 


Ey muhatab الم د تر‎ görmedin mi?, kalb gözüyle görüp anlamadın mı veya 
haberin yok mu? پسجد له‎ ali sl Gerçekte Allah'a hep şunlar secde ediyor; yani 
emir ve iradesine boyun eğiyorlar. (Ra'd, 13/2, âyetin tel'sirine bkz.) السموات‎ gi 
wYi, Göklerdekiler ve yerdekiler, yukarılarda ve aşağıda her kim ve her ne 
varsa, melekler, nefisler, canlı ve cansız her şey. Bu cümleden olarak LI, 
رالد‎ ar, والتجوم رالات‎ Zf, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar ve bütün 
canlılar سن الاي‎ 55) ve insanlardan birçoğu, yani insanlara gelince hepsi 
değil, çoğuda değil, bir kısmı; karşı taraftan daha çok değilse de yine de bir 
yekün teşkil eden bir kısmı secde ediyor. Gerçi yüce Allah'ın etkin hüküm- 
ranlığına bütün insanlar da ister istemez boyun eğer. Bu yönüyle من نی لارض‎ 

"yerde bulunan kimseler" in genclinde onlar da vardır. Fakat serbest iradeleriyle 
isteyerek Allah'ın emirlerine boyun eğen ve O'na itaat secdesi cden, insanların 
ancak bir kısmıdır ki, müminlerdir. Bunun içindir ki, bazı tefsirciler bu itaat sec- 
desinin anlamını ortaya koyup göstermek için işte bu من الناس‎ $ "insanlardan 
birçoğu” kaydını atıf cümlesi kabilinden olmak üzere ویسجد گثیر من الئاس‎ ağ 

"insanlardan birçoğu secde eder" takdirinde olduğunu söylemişlerdir. 7 > b iz 
lili ci Birçoğunun da üzerine azab hak olmuştur. Çünkü onlar Allah'ın 
emrine karşı küfür ve isyan ile dikbaşlılık edip itaat secdesini yerine getirmeye 
yanaşmamışlardır ki bunlar, şeytanlar ve şeytanlara uyan insanlardır. 


Ne iii‏ نیا 
هد ر gra)‏ 
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Meal-i Şerifi 


19- Şu ikisi Rableri hakkında tartışmaya girmiş iki hasımdır. O'nu in- 
kar edenler için ateşten elbiseleri biçilmiştir. Başlarının üstünden kaynar 
su dökülür. 

20- Bununla karınlarındaki ve derileri eritilir. 

21- Bir de bunlara demirden kamçılar vardır. 

22- Uğradıkları gamdan (dolayı) oradan ne zaman çıkmak isteseler, 
her defasında oraya geri çevrilirler: "Yakıcı azabı tadın" denir. 

23- Şüphesiz Allah iman edip yararlı iş işleyenleri, altından ırmaklar 
akan cennetlere koyacak, orada altın bilezikler ve inciler takınacaklar. Or- 
adaki elbiseleri de ipektendir. 

24- Hem sözün güzelini işitecek duruma ulaştırılmışlar, hem de 
övülmeye layık (olan Allah'ın) yoluna eriştirilmişlerdir. 


Bu ikisi, insanlardan secde eden kısım ile secde etmeyen kısım,‏ هذان 
ki kendilerinin Rab-‏ اختصراز فی ربهم iki hasımdırlar‏ خصمان müminlerle kâfirler‏ 
bi (olan Allah) hakkında tartışmaktadırlar. Rableri hakkında birbirlerine‏ 
karşı dava açtıkları mahkemede duruşma halindedirler. Biraz önce söylendiği‏ 
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gibi yüce Allah, kıyamet gününde aralarını ayıracaktır. Gerçek olanı ortaya ko- 
yup münakaşalarını sona erdirecek ve herbirinin hakkını verecektir. ly AS فالذین‎ 
Şöyle ki: Kâfir لھم تباب من تار ویب‎ cabi için ateşten elbiseler biçilmiştir. 
nlii بصپ + من 33 5 رد سهم‎  Tepelerinin üstünden o kaynar su dökülecek.. 

İbnü Abbas'tan yapılan rivayete göre işbu iL هذان‎ den itibaren üç veya 
dört âyet, Medine'de nazil olmuştur. Ebu Zer (r. a) den yapılan bir rivayette de 
Bedir savaşı günü Hz. Hamza, Hz. Ali ve Hz. Ubeyde b. el-Haris (r.anhüm) 
üçünün Kureyş'ten Rebia'nın oğulları Utbe ve Şeybe, bir de Utbe'nin oğlu Velid 
ile yaptıkları çarpışmaları hususunda inmiştir. 


Genel olarak kâfir için yapılan uyarılarla, müminler için verilen müjdeler- 
den sonra, birtakım kâfirleri korkutmak ve İslâmın beş şartından biri olan hacca 
teşvik etmek için buyuruluyor ki: 
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Cüz: 17 دد‎ HACC SÜRESİ: 25-27 4! 
Meâl-i Şerifi 

25- Şüphesiz inkâr edenlere, Allah'ın yolundan, yerli ve yolcu bütün in- 
sanlar için eşit kılınan Mescid-i Haram'dan alıkoyanlara ve orada zulümle 
yanlış yola saptırmak isteyene can yakıcı bir azab tattırırız. 

26- Bir zamanlar Kâbe'nin yerini İbrahim'e şu şekilde hazırlamıştık: 
Sakın bana hiçbir şeyi ortak koşma; tavaf edenler, orada (kıyama) duran- 
far, ruku edenler ve secdeye varanlar için evimi tertemiz ct. 

27. İnsanları hacca çağır; yürüyerek veya incelmiş binekler üstünde 
(uzak yollardan) her derin vadiyi aşarak sana gelsinler. 

28- Ta ki kendilerine ait birtakım menfaatlere şahid olsunlar; Allah'ın 
kendilerine rızık olarak verdiği hayvanları belli günlerde kurban ederken 
O'nun adını ansınlar. Siz de onlardan yiyin, yoksulu, fakiri de doyurun. 

29- Sonra kirlerini giderip temizlensinler. Adaklarını yerince getirsin- 
ler. Kâbeyi tavaf etsinler. 

30- Emir budur, Allah'ın yasaklarına kim saygı gösterirse, bu, kendisi 
için Rabbinin katında şüphesiz hayırdır. Size hildirilepedenden başka 
bütün hayvanlar helal kılınmıştır. O halde o pis putlardun kaçının ve 07 
sözden sakının. 

31- Allah için, O'na eş koşmayan, O'nun hirliğine inanmış ۲ 
olun. Allah'a ortak koşan kimse, gökten düşüp de kuşların kaptığı veya 
rüzgarın bir uçuruma sürüklediği şeye benzer. 

32- Bu böyledir; kim Allah'ın nişanelerine, kurbanlıklarına saygı 
gösterirse, şüphesiz o kalblerin takvasındandır. 

33- Sizin için onlarda belli bir süreye kadar bir takım faydalar vardır. 
Sonra bunlar Beyt-i atik (kâbe) de son bulurlar. 

34- Her ümmet için Allah'ın kendilerine rızık olarak verdiği kurbanhk 
hayvanların üzerine O'nun adını ansınlar diye bir mabed yapmışızdır. He- 
pinizin ilâhı bir tek ilâhtır. Onun için yalnız O'na teslim olan müslümanlar 
olun. (Ey Muhammed!) Allah'a itaat cden alçak gönüllüleri müjdele. 

35- Ki Allah anıldığı vakit onların kalpleri titrer. Onlar başlarına gv- 
lenc sabreden, namaz kılan kimselerdir. Kendilerine verdiğimiz rızıktan 
Allah yolunda harcarlar. 

36- Kurbanlık deve ve sığırları Allah'ın size olan nişanelerinden kıldık. 
Sizin için onlarda hayır vardır. Ön ayaklarının biri bağlı halde keserken 
üzerlerine Allah'ın adını anın. Yanları yere yaslandığı vakit de onlardan 
yiyin, kanaat cdip istemeyene de, isteyene de yedirin. Böylece onları sizin 
buyruğunuza verdik ki, şükredesiniz. 

37- Elbette onların etleri ve kanları Allah'a ulaşmayacaktır. Ancak 
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O'na sizin takvanız erecektir. Onları bu şekilde sizin buyruğunuza verdi ki, 
size yolunu gösterdiğinden dolayı, Allah'ı tekbir ile yüceltesiniz. (Ey Mu- 
hanımed!) Vazifelerini güzelce yapan iyilik sevenleri müjdele. 


Şüphesiz inkâr edenler, Allah'ın‏ ان الذين ګر m‏ سی سبیل الله رالمسجد الحرام 
güliz ve Mescid-i Haram'dan insanları alıkoyanlar. Bu âyetin Hudey-‏ 
biye senesi Kureyş müşriklerinin Hz. Peygamber ve ashabını Mescid-i Haram'ı‏ 
ziyaret etmekten menettikleri zaman nazil olduğu rivayet edilmiştir. (Bakara, 2/‏ 
Öyle bir mesciddenki diz biz onu insanlar‏ الذى âyetin tefsirine bkz.)‏ .96 
mukîm ve misafiri eşit olmak i üzere, EFER Mekkeli ve‏ ف ١‏ العاكف فيه والباد için‏ 
Kim orada‏ ومن برد يه بالحاد بظلر gerek taşralı bütün insanlar i için mescit kıldık.‏ 
ona can‏ نذقه من باب zulümle, haksızlıkla doğru yoldan saptırmak isterse ٣٣‏ 
yakıcı bir azab tattırırız. Bu âyetin zahirine göre Mekke'de fiile dönüşmeyen,‏ 
Gla EL‏ لا برآهیم yalnızca kötü bir niyet bile Allah katında sorumluluk gerektirir.‏ 
cJ 560 Hani bir zaman İbrahim'e, Kâbe'nin yerini hazırlamıştık. Yani‏ 
Kâbe'nin yapılmasını temin etmek üzere, her şeyden önce yerini hazırlamış, ge-‏ 
rek orada ibadet etmek ve gerek barınmak için faydalanabileceği bir sığınak‏ 
bana hiçbir şeyi ortak koşma ve‏ ¥ تشرد ی yapmıştık. ùl Şöyle diye ki 4s‏ 
Beyt'in binasını yaparken bana ihlastan başka bir gaye besleme, her şeyi sırf be-‏ 
nim rızam için ve samimi bir kulluk görevi olarak yap. Ve işte Beytullah‏ 
ki, Allah için ibadete mahsus hane‏ تست (Allah'ın 9 adı ona bu anlamda‏ 
Evimi, tavaf edenler, kıyama du-‏ رطهر ب ga‏ للطائفين rip‏ والرگم demektir. po)‏ 
ranlar, rükü edenler ve secdeye varanlar i için tertemiz et. Buradaki temizlik,‏ 
"Şeytan‏ رجس من عمل الشیطان hem maddi, hem de manevi anlamdadır. Böyle olunca‏ 
işi pislik” (Mâide, 5/90) olan put ve dikili taşlardan temizlemek de bunun‏ 
içindedir. Yani Kâbe'nin içini, dışını gerek gözle görülen maddi ve gerek ma-‏ 
nevi pisliklerden arındırıp pek temiz tut, dolaşanlar ve duranlar, tavaf eden ve‏ 
ol Ve insanlar içinde‏ فی اا namaz kılanlar tertemiz ibadet etsinler. ok,‏ 
haccı ilan et. Hasan-ı Basri gibi bazıları bu emirlerin ‘Hz. Peygamber'e hitap‏ 
olduğunu söylemişlerdir. Çünkü âyetteki "tertemiz" emri, buna daha uygundur.‏ 
Buna göre Hz. Peygamber'e ve ümmetine haccın farz oluşu bu âyetlerin‏ 
inişlerinden itibaren başlamış olur. Fakat açık olan Hz. İbrahim'e olan hitabların‏ 
hatırlatılmasıdır. Bu durumda Hz. Peygamber ve ümmeti hakkında haccın farz‏ 
kılınması söz konusu olmayıp, sadece güzel bir şey olduğuna dair teşvik ifade‏ 
له علی haccın farz oluşunu kesin olarak ifade eden delil‏ اا edebilir. Bunun‏ 
"Yoluna gücü yeten her kimsenin o evi Kâbe'yi hacc‏ الئاس حج اه امن من استطا ع | | ليه سيلا 
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etmesi, insanlar üzerinde Allah'ın hakkıdır, farzdır. " (Al-i İmran, 3/97) âyeti 
olmuştur. پانوك رجالا‎ Sana yaya olarak e gi ye کل ضامر یاتین من‎ f ve derin 
derin vadilerden, uzak yollardan binekler üzerinde, arık arık develer 
üzerinde gelsinler. منافع لھم‎ yağa Ta ki kendilerine ait birçok menfaatlere 
şahid olsunlar. Haccın hikmetleri olan bu menfaatler, Mâide Süresi'nde pyzy’ 
bib فضلا من رب بهم ور‎ "Rablerinden bol nimet ve rıza taleb edenler" (Mâide, 5/2), جمل‎ 
لئاس‎ ÜĞ لاه‎ EM SİN الله‎ "Allah hürmetli ve Kâbe'yi, insanların faydası için 
ortaya koydu" (Mâide, 5/77) buyurulduğu ye İbnü Abbas'tan da rivayet olun- 
duğu üzere hem dünya, hem de ahiretle ilgilidir. Ahiretle ilgili menfaat Allah'ın 
bağışlaması ve rızası gibi şeylerdir. Dünyadaki menfaatlere gelince bunlar da, 
Allah'ın insanlara olan nişanelerini görmekle irfan, ahlâk, ticaret ve sosyal ha- 
yatla ilgili birtakım faydalardır. Bu menfaatlere hazır olsunlar. وید اسم الله فی‎ 
عَلی ما رَزقهم من بَهيمة الانمام‎ vü ایام‎ Ve Allah'ın kendilerine rızık olarak verdiği 
hayvanları belli günlerde kurban ederken O'nun adını ansınlar. Yani «پسم‎ 
الله الله اکیر‎ diyerek Allah için kurban kessinler. "Behimetü'l-en'am" deve, sığır, 
koyun, keçidir. (Mâide, 5/1 ve En'âm, 6/143-144. âyetlerin tefsirine bkz.) 


Hacc âyetlerinde "sayılı günler" teşrik günleridir. (Bakara, 2/203. âyetin 
tefsirine bkz.) "Belirli günler" ise zilhicce ayının ilk on günü veya kurbun 
günleridir. Çünkü zilhiccenin ilk on gününden sonra hacc vakti, arafe ve kurban 
bayramı olduğundan dolayı, halkın bunları bilmeye istek ve arzusu vardır. Bu- 
nun için o günler, halkın arasında malumdur. Bu sebeple İmam-ı Azam Ebu Ha- 
nife ve İmam Şâfii bu malum, belirli günlerin zilhiccenin ilk on günü olduğunu 
söylemişlerdir ki, Mücahid'in, Ata'nın, Katade'nin, Hasan'ın görüşleri ve Said b. 
Cübeyr'in, İbnü Abbas'tan rivayetidir. Buna göre şu "belirli günler"in kurbana 
zarf olması, kurban bayramı günü olan onuncu gün itibariyle demektir. Oysa 
kurban, bayramın yalnız birinci günü değil, ikinci ve üçüncü günleri de kesile- 
bildiğinden bu üç gün "kurban günleri" olarak bilinir. Şu halde kurbanların ke- 
sim günleri olan "belirli günler" i kurban günleri olarak tefsir etmek lazım gelir. 
Bunun için İmam Ebu Yusuf ve İmam Muhammed "belirli günler"den mak- 
sadın "kurban günleri" olduğunu söylemişlerdir ki, tercih edilen görüş de budur. 

LŚ "Ondan yiyiniz." Görülüyor ki, burada gıyabdan (üçüncü şahıstan) hi-‏ منها 
taba (ikinci şahısa) iltifat sanatı vardır ki, bununla hitap peygamber ve‏ 
ümmetine çevrilmiştir. Şüphe yok ki, Hz. İbrahim zamanında kesilen kurbanlar-‏ 
dan Hz. Muhammed'in ümmetinin yemesi ve yedirmesi düşünülemez. Şu ۵‏ 
buradaki "fâ"nın, bir icaz-ı hazif (mânâya zararı olmaksızın lafzi veya akli bir‏ 
karinenin delaletiyle cümleyi tamamlayanlardan bazılarının cümleden atıldığını)‏ 
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Wade eden "fâ“nın, fasiha (açıklama cümlesinin başında gelen "fâ") olduğu 
anlaşılır. Buna göre mânâ şöyle olur: Şimdi ey Muhammed ve ümmeti! Sizde o 
günlerde kurbanlarınız üzerine Allah'ın adını anın, onlardan yiyin ی البانس‎ 
الققیر‎ ve muhtaç olan yoksula da yedirin. Yeme emri, mübahlık, yedirme emri 
ise vaciblik ifade eder. Yani kurban bayramı kurbanından sahibinin yemesi caiz- 
dir. Bir miktarını fakirlere vermesi ise vacibdir. Mendüp olan, kurbanın üçte bi- 
rini kendisi ile ailesi, üçte birini dostlar, üçte birini de yoksul olanlar için 
ayırmaktır. Ancak aşağıda söz konusu yapılacak olan adak kurbanlarından sa- 
hibinin yemesi caiz olmaz. #5 لیتضرا‎ 4 Sonra kirlerini giderip temizlensin- 
ler. Hac ibadetlerini yerine getirdikten sonra tırnaklarını kesmek, bıyığını ve 
sakalını düzeltmek, koltuklarını yolmak, başını ve kasığını tıraş etmek gibi te- 
mizlenmekle ilgili ihtiyaçlarını yerine getirsinler. p555 رلیرثرا‎ Ve adaklarını ye- 
rine getirsinler (o 59! رلیطوفرا پت‎ ve Beyt-i Atik'i, yani Kâbe'yi tekrar tek- 
rar dolaşıp tavaf etsinler. Bir tavaf yedi şavf, bir şavf bir dolaşımdır. Yedi 
şavfın dördü farz, üçü vacibdir. Tefsircilerin çoğu demişlerdir ki, buradaki ta- 
vaftan kastedilen, haccın rükünlerinden olan ifaza tavafı, diğer adıyla ziyaret ta- 
vafıdır ki, hac ile ilgili yasakların kalkmasının tamamı bununladır. Bu tavaf 
yapılmadan ihramdan çıkılmaz. Kirlerin giderilmesi konusu da bununla olur. 
"Vâv" tertibe delalet etmediği için bunun, kirlerin giderilmesinden sonra 
yapılması gerekmez. Fakat bunların bir sıralamaya göre 567 konusu edilmiş ol- 
maları, bu tavafın kirlerin giderilmesinden sonra olması, ilk akla geldiği ve zi- 
yaret tavafı, ihram ve vakfe gibi hac anlamının içinde bulunduğu için, bazıları 
bunun Sader denilen veda tavafı olduğunu söylemişlerdir ki, ه‎ âfâki (Mekke'nin 
dışından gelen) için vaciptir. Bunun tam karşıtı ise kudüm tavafıdır ki, ilk 
vardığı vakit yapılır. Bu üç tavaftan başka her zaman arzu edildiği kadar nafile 
tavaflar yapılabilir. 


Kâbe'ye Beyt-i Atik denilmesinin sebebine gelince: Bunda bir kaç mânâ 
vardır: à 


l- Atîk dilimizde de meşhur olduğu gibi kadim mânâsına gelir, önceki za- 
mandan kalma demektir. Gerçi biz bazen bu anlamda "eski" tâbirini de kul- 
lanırız, fakat eski daha çok "Halak" yani köhne ve harab anlamını ifade eder. 
Oysa Atîk ve kadîm köhne demek değildir. Antika demektir. ان اوت بيت وضع لئاس‎ 
CK gal "Şüphesiz insanlar için ilk kurulan ev (mabed) Mekke'de âlemlere 
mübarek olan (Kâbejdir." (Al-i İmran, 3/96) âyetinin ifadesince Kâbe'ye 
yeryüzünde mevcut olan mabedlerin ilki olması itibariyle "atik" adı verilmiştir. 
Bu görüş Hasan-ı Basri ye aittir. 


Cüz: 17 22- HACC SÜRESİ: 29-30) 487 


2- Atik, İsrâ Süresi'nin son kısmında (17/111. âyetin tefsirinde) belirtildiği 
üzere, "ıtak" gibi yepyeni ve değerli olma anlamına gelir ki, birinci görüşteki 
ilade edilen mânânın gereğidir. 

Bu anlamda Beyt-i Atik, şerefli ve saygı değer ev demektir. Nitekim 7 
Beytü'l-Haram (hürmetli ev) da denilir. Bu görüş Sâid b. Cübeyr'den nakledil- 
miştir. 

3- Atik, özgür ve hür olmak anlamına gelir. Hürmetli Kâbe de zalim des- 
potların sataşmalarından kurtulduğu için ona bu isim verilmiştir. Bu mânâ bir 
ns: i şerifte Hz. Peygamber'den de rivayet edilmiştir. Buyurmuş ki: الما س الله‎ 

EM "Yani yüce Allah Kâbe'ye "el-Atîk"‏ العتيق لاه pro‏ من ¿ الجبابرة فلم یظهر عليه کر 
adını verdi. Çünkü onu despotların şerrinden korumuştur. Hiçbir zaman bir zor-‏ 
ba ona galebe edemedi." )1( Bu hadisi, Buhari, tarihinde; İbnü Cerir, Taberâni‏ 
ve daha başkaları, İbnü Zübeyr'den rivayet etmişlerdir. Tirmizi, "hasendir"‏ 
demiş, Hakim ise "salih" demiştir. İbnü Ebi Necih ile Katâde de bu anlamda‏ 
tefsir etmişlerdir. Gerçekten bir zamanlar "Tübba"' (Yemen hükümdarı) Kâbe'yi‏ 
yıkmak istemiş, felç olmuş ve bu işten vazgeçmesi için yapılan tavsiyelere u-‏ 
yunca da iyileşmişti. Bunun üzerine Kâbe'ye olan saygısını göstermek için ona‏ 
bir örtü yaptırmıştı ki, ilk Kâbe örtüsüdür. Sonraları Ebrehe de fil vakası ile‏ 
perişan olmuştu. Gerçi Haccac yıktı, fakat onun maksadı Kâbe'yi yıkmak değil,‏ 
İbnü Zübeyr'i çıkarmaktı, sonra tekrar yaptı. Karmatiler'in Hacer-i Esved'i bir‏ 
kaç sene alıp götürmüş olmaları da bu kabilden olsa gerektir. Ahir zamanda‏ 
Habeş tarafından yıkılıp taşlarının denize atılacağına dâir rivayet edilen bir ha-‏ 
disin içeriği ise, sahih olduğuna göre kıyamet alâmetlerindendir.‏ 


Mücahid, kimsenin mülkü olmadığından dolayı, hurrü'l-asıl (temelden 
özgür) anlamını ifade etmesi için, kendisine "Atik" adının verildiğini söylemiş- 
tir. Bazılarıda Atik, Mu'tik (özgürlüğe kavuşturan) anlamındadır demişler ki, 
hacc edenler boyunlarını günahlardan kurtarırlar demektir. Şimdi bu açıklama- 
lardan anlaşılan şudur ki, "Beyt-i Atik" ünvanının, bütün bu mânâları içine ala- 
cak şekilde bir tercemesinin yapılmasının mümkün olamayacağına göre, onun 
olduğu gibi korunması gerekir. 


wi İşte öyle, emir böyle ve böyle yapılması gerekir. ومن عَظم عُرْمَاتِ الله‎ Her 
kim Allah'ın hürmetlerine saygı gösterirse, yani Allah' ın hükümlerine, emir- 
lerine, yasaklarına, Beyt-i Haram, Mescid-i Haram, Beled-i Haram (Mekke) 
Meş'ar-i Haram (Müzdelife Mescidi), Şehr-i Haram (Haram aylar) ve saire gibi 


(1) Tirmizi, Tefsiru, Süreli 22/3. 
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muhterem kıldığı şeylere riayet etmenin vacip olduğunu bilerek ve gereği gibi 
amel ederek saygı gösterirse, «4, له عند‎ “2 ,5 Rabbinin katında o, onun için 
hayırdır. Ahirette onlara gösterdiği saygının mükafatını görür. 


Ki لحم‎ bh Size en'âm (koyun, keçi, sığır, deve) hep helal kılındı. Ha- 
ramlıkları yoktur. Mâide Süresi'nde (5/103) belirtildiği gibi, Bahire (kulağı 
yarılıp salıverilen deve) Sâibe (putlara adak yapılan deve), Vasiyle (erkek dişi 
ikizler doğuran deve) Hâm (sırtı yükten muaf tutulan erkek deve) yok, sekiz 
eşlerin hepsi helaldir. الا ما یتلی علیکم‎ Ancak size okunan şey müstesna ki, bu 
da Mâide Süresi'nin başında (5/3) açıklandığı üzere, leş, kan ve الله‎ zÄ Jol : 
"Allah'dan başkası adına boğazlanan" dır. الرجس من ¿ آلاوتان‎ pene O halde pis 
putlardan sakının Leş gibi gözle görülür maddi pisliklerden sakındığınız gibi, 
putları dikmek gibi manevi pisliklerden de sakının. Hayvanları, Allah'ın adını 
anarak kesin. Allah'tan başkasının adına kesip de onları pis etmeyin. Kâbe'yi de 
putlardan temizleyin. ازور‎ J5 راجتنبوا‎ Yalan sözden de çekinin. Yalan söyleme- 
diğiniz gibi ona itibar edip kıymet de vermeyiniz, yalan dolandan uzak olunuz. 
Şunu iyi bilin ki putlara tapmak da yalancı şahitlik gibi bir yalancılıktır, hatta 
yalancılığın da başıdır. Bir de Allah'ın haram kılmadığı şeylere haram demek- 
ten, Bahire, Sâibe, Vasiyle, ham haramdır demek gibi yalan sözlerden ve akide- 
lerden sakının. Böyle pisliklerden son derece çekinmek gerekir. Şöyle ki: ا‎ 
۲۱ Allah için her dinden ۳9 samimi olarak gerçek tevhide دد‎ 7 bir 
cemaat olarak, غير مشر مرکین به‎ O'na hiçbir ا‎ ortak koşmayarak. ومن بخرك‎ 
بالل‎ Kim Allah'a ortak koşarsa خر م من اس‎ Gİ sanki gökten düşüp AL 
Çağ kuşların kaptığı ی به به الریح فی مگان سحیق,‎ s ار‎ veya rüzgarın uzak bir yere 
(bir uçuruma) sürüklediği bir şeye benzer. Şirk böyle helak edicidir. İnsanın 
kalbini didik didik didikler, uçurumlara sürükler. 


wi Bu böyledir ld! Sp من‎ çü یمظم شعانر الله‎ jag kim Allah'ın nişâneleri- 
ne, hürmetli kıldığı alâmetlere saygı gösterirse, şüphesiz o saygı duyma, 
kalblerin takvasındandır; gönülleri (kötülükten) himaye edip koruyan sebep- 
lerdendir. O halde Allah'ın nişanelerinden olan haccın o büyük kurbanlarına 
karşı saygı göstermeli, hürmetle bakmalı ve onları ancak Allah'ın adını anarak 
kurban etmelidir. 


= «J Sizin için onlarda, o nişanelerde e الى اجل‎ gö belli bir süreye ` 
kadar birtakım menfaatler vardır. Sağgımından, dölünden, tüyünden, تا‎ 
tinden vesairesinden belli bir zamana kadar birçok istifadeler edilir. محلها الى‎ 
ابیت العتیق‎ Sonra bunlar ecellerinin yeri olan Beyt-i Atik Kâbe'de son ۷ 
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lar; "Mina" da kurban olurlar ki, bu da ahiretle ilgili faydalarıdır. Şu halde böyle 
mübarek şeylere saygı gösterilmez mi? Bunlar yaratıcıları olan Allah'tan başkası 
adına nasıl kesilir? Başkaları bunların bir kılını bile yaratabilir mi? Burada 
"Beyt-i Atik" sözcüğüyle âyetin sonlandırılması, Kâbe'nin şirk koşanlardan kur- 
tarılması ve putlardan arındırılması ile ilgili hususun gereğini pekiştirmek 
içindir. Bunların Beyt-i Atik'a kadar varmalarının hikmetine gelince; pa JS; 
کا‎ > biz her ümmet için bir ibadet ve kurban yeri yaptık اع فا‎ BÄI 
RAIES Lesi من‎ ei الله علی ما رز‎ kendilerine rızık olarak verdiği dört ayaklı davar- 
ları keserken Allah'ın adını ansınlar. واحد‎ ji yele İşte sizin ilâhınız tek bir 
ilâhtır. Her ümmet için bir ibadet ve kurban yeri yaptığı gibi, sizin için de 
yapmıştır. lll 3 O halde yalnız O'na, o bir tek olan ilâha teslim olup, sa- 
nıimi olarak ibadet ediniz. Zikrinizi, kurbanınızı şirk ile lekelendirmeyiniz. 
ویشر مر المخیتین‎ Ey Muhamnıed! Bir de o alçak gönüllüleri müjdele لین اذا ذکر‎ 
وجلت يي‎ di ki Allah anılınca kalbleri titrer. Yüce Allah'ın büyüklüğünün 0 
anda gönüllerinde parladığını hissederler. اصابهم‎ ۳ e رالصابرین‎ Başlarına gelen 
nıüsibetlere karşı da sabırlıdırlar. 35 وای‎ Namaza devanılıdırlar. ومع‎ 
رزفناهم نْفقُونَ‎ Ve kendilerine verdiğimiz rızıklardan bir kısmını (hayır içim) 
harcarlar. Zekat, sadaka verirler. Kurban keser, ikram ederler. jal, Bedenele- 
ri de, yani hayvanların iri gövdeleri olan ve hacda kurban olarak kesilenleri ki, 
develerdir. ays o KAİN, سَبْعَة‎ > ail "Kurban olarak bir deve yedi kişi, bir sığır 
da yedi kişi, için yeterlidir.” Cİ) hadis-i şerifi gereğince sığırın da deve gibi yedi 
kişi adına kurban edilmesi caiz olduğuna göre, şer'an sığırlar da bedene türün- 
den sayılır. الل‎ güz من‎ Ka جملناها‎ Allah'ın size olan nişanelerinden kıldık. 
Allah'ın size verdiği dinin alâmetlerinden kıldık. e لکم ها‎ Sizin için onlarda 
hayır vardır. Yukarıda belirtildiği gibi din ve dünya hayatınız için faydalar 
vardır. Gİ, Giz فانگررا اسم الله‎ O halde onların ön ayaklarından biri bağlı 
olduğu halde keserken üzerlerine Allah'ın adını anın. Allah'ın adını anarak 
kurban edin. Bu kesim şekline göre kurban deveye mahsustur. Deve ayaktu 
iken ön ayaklarından biri bağlanıp gerdanından boğazlanır ki, buna nahır adı 
verilir. Bununla beraber çene altından kesilmesi de caizdir. Sığır ile keçi ve ko- 
yun ise yatırılıp üç ayağı bağlanarak boğazlanır. Buna da zebih denilir. ۲ 
veya zebihte Allah'ın adının anılması «dg «بسم نم ال وال اکیر له منك‎ demektir ki, 
"Allah'ın adıyla, Allah en büyüktür, Allah'ım! (bunlar) senden ve sanadır." 


(1) Müslim, Hacc, 138, 350, 351, 353; Ebu Davud, Edahi, 6; Tirmizi, Hace, 60, dahi, K: İbn 
Mâce, Edahi, 5; Dârimi, Eduhi, 5; Muvatta, Duhâyâ, 9; Ahmed b. Hanbel, HI, 293, 294, 210, 
221,331, 353,303, 364, 367, 378, 396. 
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münasımna gelir. 


PTU ei 


artık on-‏ فَكُولوا RU Yan üstü düşüp canları çıktığı zaman Ç=‏ رجبت جنربها 
lardan yiyiniz. Yani her şeylerini değil, yenilmesi caiz olan kısımlarından yiyi-‏ 
Kanaatkâr olup dilenmeyene de, dilenene de verin.‏ واطعمرا gül‏ والمعتر niz.‏ 
İşte böylece biz onları sizin buyruğunuza verdik. O koca hay-‏ کذلك PES‏ لکم 
vanları böyle boyun eğdirdik. Bu, her istediğinizi yaparsınız diye değil, SLJ‏ 

“55 şükredesiniz diyedir. Bir o hayvanların büyüklüğüne, bir de insanın 
küçüklüğüne bakmalı ve maddenin mânâ karşısında nasıl aciz ve güçsüz 
kaldığını görmeli ve yüce Allah'ın insana verdiği nimet ve gücün kadrini bilmeli, 
Allah'a şükretmelidir. 

Muhyiddin Arabi hazretleri demiştir ki: "Minâ kurbanların kesim yeri 
kılınmıştır. Kesimler orada yapılır. Minâ "Ümmiyye"den türemiştir ki arzulara 
kavuşmak anlamındadır. Çünkü meşru olan arzularına kavuşan kimse, gayesine 
ermiş demektir. Kurbanların kesilmesinde, insan vucudunun beslenmesi için, 
hayvanların bedenini idare eden ruhlarının görevden azledilmesi söz konusu 
olur ki, birbirinden ayrılırken ruhları yine onlara nezaret eder. O cesetleri deve, 
sığır olarak idare ettikten sonra bu defa insana ait olmak üzere yönetir. Bu öyle 
ince bir meseledir ki, Allah'ın, basiret (zeka ve anlayış) lerini aydınlattığı, Allah 
dostlarından başkası onu kavrayamaz." 

. Buna nasıl şükretmeli? UL: Y ayl الله‎ J&J Onların ne etleri ne kan- 
ları Allah'a erişmez, o rızasına kavuşamaz. Ko sal İĞ ولکن‎ Fakat sizden 
Allah'a ancak takva ulaşır. Sizin manevi yönünüzden gelen gönüllerinizi, Al- 
lah'ın emrini tutup ona karşı saygılı olmaya ve sizi ihlas ile Allah'a yaklaşmaya 
davet eden, takvanızdır ki Allah katında makbul olup hoşnutluğunu kazanır. 

لتکپرو | up pe wi İşte onları böylece sizin buyruğunuza vermiştir ki‏ لکم 
size verdiği hidayet ve gösterdiği doğru yoldan dolayı Allah'ı‏ الله علی ما هقديکُم 
tekbir edip, büyükleyesiniz. Onları buyruk altına almanın yolunu öğretip se-‏ 
beplerini bahşeden ve kendisine yaklaşmanın nasıl olacağını gösteren Allah'ın‏ 
nimetinin büyüklüğünü ve kudretinin yüceliğini tanıyıp, ululuğunu ve MİZE‏ 
ونشر hem kalb, hem söz, hem de davranışlarınızla, tekbir ile ilan edesiniz.‏ 
Ey Muhammed! Bir de ihsan ve iyilik yapanları müjdele. Çünkü;‏ المخسنین 


İG AVE 
Dair سا‎ Nayla 
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مر وسر لډ و وا هر ولا 
BELİNİ‏ 


İİ 


Ge لااو‎ A izl 


دقع e RA‏ ماع 
و ور 


a A‏ ماو کار صن الله ضر 

رم © EY‏ ماو 

İS YANA Sii 
O الامور‎ 


Meâl-i Şerifi 


38- Şüphesiz Allah inananları savunur. Çünkü Allah hâin ve nankör- 
lerin hiçbirini sevmez. 

39- Kendilerine savaş açılan kimselere (kâfirlere karşı koymak için) 
izin verildi. Çünkü onlar zulme uğradılar. Şüphesiz Allah onları zafere 
ulaştırmaya kadirdir. 

40- Onlar "Rabbimiz Allah'tır" demelerinden başka bir sebep ol- 
maksızın haksız yere yurtlarından çıkarıldılar. Eğer Allah insanların bir 
kısmını bir kısmı ile defetmeseydi manastırlar, kiliseler, havralar ve icinde 
Allah'ın adı çok anılan mescidler elbette yıkılırdı. Şüphesiz Allah kendi 
(dini) ne yardım edene yardım edecektir. Şüphesiz Allah çok güçlüdür, çok 
izetlidir (her şeye galiptir). 

41- Onlar (o müminlerdir) ki, eğer kendilerini yeryüzünde iktidur 
mevkiine getirirsek namazı kılarlar, zekatı verirler, iyiliği emrederler ve 
fenalığı yasak ederler. Bütün işlerin sonu sırf Allah'a âittir. 


iman edenleri suvunur.‏ یدافع عن لذن | Şüphesiz ki Allah KA)‏ ان الله 
Müminlerden kâfirlerin hücumlarını def'eder. Şu halde yukarıda belirtildiği‏ 
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اا هرس مالسا( وا a‏ س م ممم س وشن 


üzere Allah yolundan ve hacdan menetmeye kalkışan ٩۴6 5٨ olan 
kâlirlere karşı savunmaya güzel bir şekilde hazırlansınlar. pi ol بل‎ KOK ان‎ 
Şüphesiz Allah hâin ve nankörlerin hiçbirini sevmez; emanetlerine hiyanet, 
nimetlerine karşı ise nankörlük edenlerin hiçbirini sevmediği gibi, onların mey- 
dana getirdiği toplumu da müdafaa etmez, aksine onların bertaraf edilmelerine 


müsaade eder. Onun için: 


Kendilerine savaş açılan kimselere izin verildi. Hain‏ آذن نلذ xi‏ . بقاتلرن 
kâfirler tarafından kendilerine savaş açılan müminlerin onlara karşı savaşma-‏ 
Çünkü onlar zulme uğramışlardır. Müşrikler.‏ بانهم ظلموا larına izin verilmiştir.‏ 
Hz. Peygamber ve ashabına eziyet ediyorlardı, sahabeler ise kimi dayak yemiş,‏ 
kimi yaralanmış bir halde gelip Hz. Peygambere başlarına gelen bu haksızlıkları‏ 
şikayet ediyorlardı, Efendimiz: "Sabrediniz, çünkü henüz savaş ile emrolun-‏ 
madım" buyururdu. Nihayet hicret ettikten sonra bu âyet nazil oldu ki, savaş‏ 
وان الله hakkında ilk inen âyettir. (Bakara, 2/190. âyetin tefsirine bkz.) ns,‏ 
Şüphesiz Allah onlara, o müminlere yardım etmeye, onları zafere ulaş-‏ )4 
tırmaya elbette kâdir, çok kâfidir. Dolayısıyla çok olan kâfirlere karşı, şu‏ 
الذین gibi bir şüpheye düşmemelidir.‏ سور مسب azıcık olan müminler nasıl‏ 
"Rabbimiz Allah'tır"‏ آخرجوا من دارهم pe‏ > 1 ان قولرا G$‏ له O mazlumlar ki,‏ 
demelerinden başka bir sebep olmaksızın haksız yere yurtlarından çıkarıl-‏ 
Eğer Allah insanların bir kısmını bir kısmı‏ رر لا دقع ۳ افاس بعضهم dılâr. any‏ 
ile def'etnıeseydi; azgın zalimleri, bozguncuları, kâfirleri âdillerle, salihlerle,‏ 
لهامت صوامع ویبع په وصلوات رَمَسَاجِدَ ا فيهًا اسم الله کر müminlerle defetmiş olmasaydı‏ 
manastırlar, kiliseler, havralar ve içinde Allah'ın adı çok anılan mescidler‏ 
yıkılırdı. Nitekim o zalimlerin defedilmediği yerlerde dinsizlik görülmektedir.‏ 


SAVMAA: Tepesi sivri ve yüksek olan bina demektir ki, İslâmiyet'ten önce 
hıristiyan rahiplerinin manastırlarının ve sâbie (yıldızlara tapanlar) sofularının 
zaviyelerinin adı olmuştu. Sonra Müslümanların ezan yerleri olan minareler 
içinde kullanılmaya başlandı. Ancak âyette kastedilen hıristiyanların manastır- 
ları veya sâbicnin zaviyeleridir, 


Bİ'A: Hıristiyanların ibadet yeri olan kilise demektir. 


SALAT: Bu kelime İbrânice Saluta'dan gelen ve sonradan Arapçalaşan bir 
sözcüktür ki, yahudilerin namaz yeri, yani havra demektir. Görülüyor ki, mes- 
cidler, "Allah'ın adının çok anıldığı yer" olarak nitelendirilmiştir ki, bunda iki 
nükte vardır. Birincisi, İslâm'ın emrettiği ibadetlerden asıl maksadın Allah'ın 
adının çokça anılması olduğunu vurgulamak, ikincisi de diğerlerinin var olma- 
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larının, asıl scbebi olan Allah'ın anıldıgı yer olmaktan çıkıp başka maksatlar için 
kullanıldığına işarettir. 


Özetle Allah, dindar olanları, haddi aşan azgınları defetmeye göndermeyip; 
inananlara savaşma hak ve salahiyetini vermeseydi manastırlar, zaviyeler, kili- 
seler, havralar ve içinde Allah'ın adı çok anılan mescidlerin hepsi yıkılırdı. 


Dinsizlerin saldırıları karşısında bunlardan hiçbiri ayakta kalamazdı. Baka- 
ra Süresi'nde (2/251) geçtiği üzere bütün yeryüzünün düzeni bozulurdu. Bütün 
bunların yıkılmaktan kurtulmaları ve korunmaları ancak onları savunmakla 
mümkündür. O halde bütün bunları himaye etmeyi hedefleyen İslâm'ın savunma 
hakkının bütün hakların başında geldiği muhakkaktır. spas ولینصرن الله من‎ Şüp- 
hesiz Allah kendi dinine yardım edene yardım edecektir. Çünkü dinin ih- 
tiyari olan fiillerle alakası olduğuna göre, o konuda arzu edilen gayenin gerçek- 
leşebilmesi için, Allah'ın iradesi kulun cüzi iradesine bağlı olduğundan, kulların 
cüzi iradelerini kullanarak bir çaba sarfetmeleri, Allah'ın iradesinin işlemesine 
vesile olması itibariyle bir yardım gibidir. Onun için müminlere savunmayı söz 
veren yüce Allah, yardımının kesin olarak gerçekleşmesini onların yardım ve 
çalışmalarına bağlamıştır. Yoksa J عزیز‎ sA ان “ الله‎ Allah şüphesiz çok güçlüdür, 
herşeye galiptir, yardıma ihtiyacı yoktur. Yardım ettiği kimseler de her zaman 
üstün olup hiçbir zaman mağlup olmazlar. 


Onlar, o müminlerdir ki > pil eğer kendilerini yeryüzüne‏ آلذین 
آقامرا yerleştirirsek; iktidar mevkiine getirip devlet idaresini ellerine verirsek‏ 
yal, iyi-‏ بالمعروف ۴ عن namazı kılarlar ve zekatı verirler KII‏ الصلر: رات KSI‏ 
liği emrederler ve fenalığı yasak ederler. Meşru güzel şeyleri emreder, gayrı‏ 
meşru, çirkin ve dinen reddedilmiş şeylerden sakındırırlar, İktidar mevkiine‏ 
geçince ahlâklarını bozmaz, dinden, adaletten sapmaz birer idareci olurlar.‏ 
وکل Doğrusu Hulefâ-i Raşidin böyle olmuşlardı. Şu da bilinmelidir ki , Yi Gü‏ 
"Işlerin sonucu Allah'a aittir" 1 0‏ 


ناي و خا نر سي E‏ اند رس رګم لځ Me‏ 
KEON ۳‏ بت اهم فو ماو وماد 
رد ولا a pyre Jer le rl‏ 
aşa Ye‏ )اماب مب 
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N‏ ۱۱۲۳ وه و اد 
a‏ راد هدک هسر اا 


امه اماک اها ماو هنال ما اوه ale‏ رشا 

ورم عط iis‏ یروا ری 

سه ون اشنه. 
٩80 yi MİLE‏ وه ې 


بخ 


وځ یا ده وعده وان نوم درك کال مه سوت 
e a i‏ ملد Çiz‏ 


وال الم © 
Meal-i 1‏ 


42- (Ey Muhamıned!) Eğer seni (müşrikler) yalanlıyorlarsa bil ki on- 
lardan önce Nûh kavmi, Âd ve Semûd (kavimleri de kendi peygamberleri- 
ni) yalancı saydılar. 

43- İbrahim'in kavmi de, Lüt'un kavmi de (peygamberlerini) yalancı 
saydılar. 

44- (Şuayb'ın kavmi olan) Medyen halkı da (Şüayb'ı) yalanladı. Musa 
da (Firavun tarafından) yalanlandı. Ben de o kâfirlere bir süre verdim. 
Sonra da onları yakalayıverdim. Beni tanımamak nasılmış görsünler. 

45- Nice memleketler vardı ki, zulüm yaparlarken biz onları yok ettik. 
Artık damları çökmüş, duvarları üzerine yıkılmıştır. (Geride) Nice terke- 
dilmiş kuyularla bomboş kalmış yüksek saraylar (bırakılmıştır.) 

46- Yeryüzünde dolaşmıyorlar mı ki olanları akledecek kalbleri, 
işitecek kulakları olsun. Gerçek şudur ki, gözler kör olmaz, fakat asıl 
göğüslerin içindeki kalpler kör olur. 
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47- Bir de senden acele azab istiyorlar. Elbette Allah 5072910611 ۰ 
Bununla beraber Rabbinin katında birgün, sizin sayacaklarınızdan bin 
sene gibidir. 

48- Zulmedip dururlarken kendilerine mühlet verdiğim nice memleket 
halkı vardı ki, sonunda onları yakalayıvermiştim. Dönüş ancak banadır. 


Li 
de ۰ 


söy liğe " © 
TİER ke و زو لیس‎ 


ا p‏ ې 


اص ها 


او سے 


Meâl-i Şerifi 
49- (Habibim!) De ki: "Ey insanlar! Ben size ancak apaçık anlatan bir 
uyarıcaıyım." 
50- İşte iman edip salih amel işleyenler için hem bir nıağfiret, hem de 
(cennette) tükenmez bir rızık vardır. 


51- Âyetlerimizi tartışarak bozmaya uğraşanlara gelince, işte onlar ce- 
hennemliktirler. 


Böyle de ve temennilere uyma. Çünkü: 


را EE SAS ey‏ 
)و جر ملسم هرن 


له پخ Şe)‏ - 5 


هت اف لاه 
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Ze‏ رم راتان او 


ا میک میناد 9 لور e‏ الد 27 

E A o رد‎ Eagt ام‎ 

5 شور > ۱ مارا لرک اف وه ام 
Eği‏ 


Meâl-i Şerifi 


52- (Ey Muhammed!) Biz senden önce hiçbir elçi ve hiçbir peygamber 
göndermedik ki o bir şey temenni ettiği zanıan, şeytan onun arzusuna şüp- 
heler karıştırmasın. Bunun üzerine Allah şeytanın karıştırdığı şüpheyi gi- 
derir. Sonra da Allah, âyetlerini tahkim eder (güçlendirir). Allah Alim'dir 
(herşeyi bilir), Hakimdir (Hikmet sahibidir) 

53- Allah, şeytanın karıştırdığını, kalblerinde hastalık bulunan ve kalp- 
leri kaskatı olan kimseleri sınamaya vesile kılar. Zalinıler şüphesiz (haktan 
uzak) derin bir ayrılık içindedirler. 

54- Bir de kendilerine ilim verilmiş olanlar, Kur'ân'ın şüphesiz Rab- 
binden gelen bir gerçek olduğunu bilsinler ve ona iman etsinler de kalpleri 
ona saygı duysun. Çünkü Allah, iman edenleri doğru yola eriştirir. 

55- İnkâr edenler de, kendilerine ansızın kıyamet gelinceye veya akim 
(kısır) bir günün azabı gelinceye kadar, Kur'ân'dan şüphe etmekte devam 
edip giderler. 


e من | قبلك من ؛ رسولٍ وا ر‎ gi EE Senden önce ne bir Resulü, ne de bir Nebiyi 
başka bir halde göndermedik. Bu âyet Resul ile Nebi'nin anlamlarında 
farklılık bulunduğunu bildirmektedir. Nebi'nin, Resulden daha genel olduğunu 
ifade eden bazı hadisler de nakledilmektedir. Şeriat örfünde meşhur olduğuna 
göre Resul, kendine vahy olunan ve aldığı vahyi başkasına tebliğ etmekle de 
yükümlü bulunan kimsedir. Nebi ise tebliğe memur olsun olmasın, kendisine 
vahyedilen kimsedir. O halde her Resul Nebi'dir, fakat her Nebi Resul değildir. 
Ancak bilindiği gibi umum ifade eden, hususiyet ifade edene (ânım, hâssa) 
karşılık olarak kullanıldığı zaman o hâssın ötesine yorumlanır. Burada Nebi, 
Resule karşılık olarak kullanıldığı için Resul olmayan, yani tebliğ vazifesiyle 
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emrolunmayan peygamberin kastedilmiş olması gerekir. Oysa âyetin başındaki 
"İrsâl" fiili ikisine de bağlantılıdır. Tebliğe memur edilmeyenin ise irsal edilmiş 
olması hemen anlaşılır bir ifade değildir. Bunun için denilmiştir ki: Resul, yüce 
Allah'ın insanları hakka davet etmek üzere, yeni bir şeriatle gönderdiği hür cr- 
kektir. Nebi ise hem bunu, hem de geçmiş bir şeriati bildirmek için gönderilon 
peygamberi içine alır. Nitekim İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerin hepsi 
de Musa'nın şerlatını anlatmak için gönderilmişlerdir. Fakat buna da şöyle bir 
itiraz geliyor: İsmail (a.s) hakkında رسرلا تيا‎ ûl, "Ve kavmine gönderilmiş bir 
Resul, bir Nebi (bir peygamber) idi" (Meryem, 19/54) buyurulmuştur. O halde 
hem Nebi, hem Resuldur. Halbuki o yeni bir şeriatle değil, Hz. İbrahim'in 
şeriatiyle gönderilmiştir. Buna cevap olarak da gönderildiği insanlara nisbetle 
yeni bir şeriat olması yeterlidir deniliyor. Ayrıca Resul, mucizesi ve kendisine 
indirilen bir kitabı olan, Nebi ise kitabı olmayandır diye tarif edilmişse de 
İsmail (a.s) ile itiraz bu tanım için çok daha geçerlidir. O halde en doğrusu 
önceki tanımdır. « U1» fiilinin bağlantısına gelince, bunu سَیثّا ورمحا‎ (pub "ona 
۳9 ve mızrak kuşandırdım” kabilinden olarak lll Y, با اش من لاه من ؛ رسولر‎ 
w من‎ şeklinde anlamak gerekir. Yani: "Senden önce, başka şekilde hiç bir Re- 
sul göndermedik ve hiç bir Nebiye haber vermedik”. 


Yi Ancak şu şekilde ki تى‎ (5 o bir şey temenni edip arzuladığı za- 
nıan, temenninin asıl anlamı, gönlün arzu ettiği şeyi kişinin kendi içinde, haya- 
linde şekillendirip canlandırmasıdır. Zihinde canlandırılmış olan bu tabloya 
"ümmiyye" veya "münye" denilir ki, Fransızca "ideal" diye tabir edilir. Son za- 
manlarda bu kelime felsefede hayli önem kazanmış ve idealizm adı ile bir fel- 
sefe ekolünün oluşmasına kaynak görevini yapmış ve sanki uydurma olduğu- 
nun belli olması için dilimize terceme edilirken "mefküre" kelimesi uydurulmuş 
ve hertarafa yayılmış. Şu halde temenni bir ümmiyye beslemek, bir mefküre 
kurmak demek olur. İdealistler bütün gerçeklerin aslının «Ul» "benlik" de 
olduğunu varsaydıkları için, nefsin istek ve arzusunu her gerçeğin temel taşı 
gibi görmek isterler. Bu yüzden hayatta başarılı olmuş büyük adamları hep 
idealci (idealist) kabul ederler. Bununla ulühiyyet ve nübüvvet meselesini de 
çözdüklerine inanarak peygamberi bir ideal kurmuş, bir müddet programını yap- 
makla uğraşmış, sonra da peygamberlik davasıyla ortaya atılmış bir idealist gibi 
göstermek isterler. Fakat Kur'ân özellikle bu âvetle anlatıyor ki, peygamberlik 
bir arzu bir temenni işi değildir. >y ينطق شر لوق ان هو الا وخي‎ ú, "O hevadan 
(kendi nefsinden) söylemiyor; Kur'ân sadece bir vahiydir, ancak valıyolunur" 
(Necm, 53/3-4) âyetiyle anlatılan peygambere temenni yakışmaz, çünkü vahiy 
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tunamen hakkın emridir. Ümniyye'ye ise şeytan karışır. Başkaları şöyle dursun 
peygamber bile, insanlık gereği temennide bulunduğu vakit axl الخیطان نی‎ A 
Şeytan onun arzusuna şüpheler karıştırır. Ümniyye (temenni) ise, heves ve 
hayal ile isabetsizlikten kurtulamaz. Demek ki peygamberlerin ismeti (masum 
olmaları) kesinlik ifade eden vahiy yönüyledir, yoksa ictihadıyla hareket ettiği 
zaman hata yapması mümkündür. jk yil ۳ الله‎ gz Bunun üzerine Allah 
şeytanın karıştırdığı şüpheleri giderir. نم یحکم الله ایاته‎ » Sonra da Allah 
âyetlerini tahkim eder, muhkemleştirir. Hiçbir şekilde red edilmesi söz konu- 
su olmayacak, hata ihtimali bulunmayacak bir tarzda kuvvetleştirir. Burada e 
zamanda değil, rütbede terâhî (sonraya bırakmak) içindir. Çünkü bir gerçeğin 
güçlendirilip muhkemleştirilmesi, şüpheleri gidermekten sonra gelen daha üstün 
bir mertebe, daha yukarı bir basamaktır. علیم خکیم‎ 0 Allah her şeyi bilir, hik- 
met sahibidir. Her şeyi hakkıyla bilen o olduğu gibi, şeytanın karıştırdığını da 
bilir. Yine her yaptığını hikmetle yaptığı gibi peygamberler de bile temenniyi 
şeytanın karıştırmasıyla bağlantılı kılması, sonra o şüpheleri giderip âyetlerini 
muhkemleştirmesi de hikmetledir. Şöyleki: Bunlar یلقی الشیطان‎ Ulak Şeytanın 
karıştırdığı şüpheleri , للذين فی قلوبهم مرض والقّاسبة قلربهم‎ kalplerinde hastalık bu- 
lunanlarla kalpleri kaskatı kesilmiş bulunanlara bir nıihnet ve bir azab 
vesilesi yapnıak içindir. Çünkü bunlar hep kuruntulara kapılır ve temenniler 
peşinde dolaşırlar aa, güz لفی‎ CANAR ان‎ > Gerçekten o zalimler haktan uzak, de- 
rin bir ayrılık içindedir. " Araları o kadar açıktır ki, birleşip uzlaşmayı kabul 
etmez. Her biri başka bir kuruntu ile haktan uzaklaşmış şiddetli bir düşmanlık 
ve tam bir ayrılık içindedirler. ولیعلم الذين اسنا الملم‎ Bir de kendilerine ilim veril- 
miş olanlar şunu iyi bilsinler ki من رهم‎ Ca) sl o Rabbinden gelen bir 
gerçektir. Kur'ân veya o şeytanın karıştırdığı şeyi giderip, âyetleri tahkim etmek 
Rabbin tarafından indirilmiştir. Yani Peygamber bir arzu ve temenniyi takip 
ettiği zaman şeytanın bir şeyler karıştırmasına imkan verilmeseydi veya o 
karıştırılan şey giderilip da Allah'ın âyetleri muhkemleştirilmeseydi, vahiy ile 
temenni'nin farkı olmazdı. O vakit ilim sahipleri de Kur'ân'ın ve dolayısıyla da 
pcygamberliğin Allah tarafından gelen bir gerçek olduğunu bilemezlerdi. Fakat 
Allah'ın hikmetiyle öyle yapıldı, Ta ki ilim sahipleri bilsinler په‎ iy de ona, o 
Kur'ân'a veya âyetleri tahkim işine iman etsinler b فتخبت :لهم‎ Böylece kalp- 
leri ona bağlanıp saygı duysun الى صراط مستقیم‎ FA وان ال لهادی الذین‎ ve şüphesiz 
Allah iman edenleri doğru yola eriştirir. Bu âyetlerin inişi Garanık uydurması 
ile ilgili olduğuna dair bir söz vardır. (Onun için Necm, 53/19-24: âyetlerin tef- 
sirine bkz.) ... üs فی‎ BA yali رل یا‎ “İnkâr edenler, kendilerine ansızın 
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kıyamet gelinceye veya akim (kısır) bir günün azabı gelinceye ۲۳ 


Kur'ân'dan şüphe etmekte devarn edip giderler." 


e iğ مخ‎ PEET TEE, e 
OPIERA ZI ما اماو‎ 
د پر د شو = و | سر‎ 


في دچ نه سشاش اس سلاد İİ‏ 
A İKE ÇİL Sİ‏ عناب مین 


و لله e‏ از ka‏ 
وين ود کک س ۵ رن س ر 


اید کا یرلا صُونه وان 7 یت و 
İLİRİA PASY‏ 
e II‏ له دال NA 71 lat‏ 


= i 


W (> د‎ ً GAS Holi 
دک امه هی ماوق دون هو طل‎ 


ان لص کر 9 
وا لا لله لعل "۷ سس 
Meâl-i Şerifi‏ 


56- O gün hükümranlık yalnız Allah'ındır, O aralarında hükmünü ve- 


rir. Artık iman edip yararlı iş işleyenler nimet cennetlerindedirler. 
57- İnkâr edip âyetlerimizi yalan sayanlar ise, işte bunlar için hakir 


ول 


düşüren bir azab vardır. 
58- Allah yolunda hicret edip de sonra öldürülmüş veya ölmüş olanlara 


gelince, elbette Allah, onları güzel bir rızıkla rızıklandıracaktır. Çünkü Al 


lah rızık verenlerin en hayırlısıdır. 
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59- Allah onları hoşnud olacakları bir yere (cennete) elbette koya- 
caktır. Şüphesiz Allah Alimdir (herşeyi bilir) Halimdir, (Kullarına 
yumuşak davranır.). 

60- Bu böyledir, kim kendisine yapılan cezaya aynı ile karşılık verir de, 
sonra yine kendisine zulüm yapılırsa, muhakkak ki, Allah ona yardım eder. 
Allah şüphesiz çok af edicidir, çok bağışlayıcıdır. 

61- Çünkü Allah, geceyi gündüzün içine sokar, gündüzü de gecenin 
içine sokar. Şüphesiz Allah, Semidir (herşeyi işitir) Basirdir (herşeyi gö- 
rür). 

62- (Bu sonsuz güç şundandır) Çünkü Allah, varlığı kendinden olan 
Hak'tır. Müşriklerin O'nu bırakıp da tapındıkları putlar ise hep bâtıldır. 
Şüphesiz Allah, yücedir, büyüktür. 


ال ردد .مه 
rin‏ اس E‏ تو 
اش مو ا 


NE E مت لام‎ 


siia او‎ EMEK 
AIEN Tah Çi 
İRİ ا 2510 9 وهو‎ 
Meâl-i Şerifi: 
63- Görmedin mi Allah'ın gökten indirdiği su ile yeryüzü (nasıl) yem- 


yeşil oluyor? Gerçekten Allah çok lütufkârdır, her şeyden haberdardır. 
64- Göklerde ve yerde ne varsa hep O'nundur. Doğrusu Allah müs- 
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tağnidir, övülmeğe layıktır. 

65- Görmedin mi ki, Allah bütün yerdekileri ve emriyle denizlerde 
akıp giden gemileri hep sizin buyruğunuz altına verdi. Göğü de izni ol- 
maksızın yere düşmekten o (koruyup havada) tutuyor. Şüphesiz Allah in- 
sanlara çok şefkatlidir, çok merhametlidir. 

66- Size (ilk defa) hayat veren, sonra öldürecek olan, sonra da yeniden 
diriltecek olan O'dur. İnsan gerçekten pek nankördür. 


انز 
RIAR‏ اب ولا 


بل اه شتو 0 رل 
O EE 1‏ ا ی YL YE E‏ 


8# مره لوک ©( 1 : ې تا از 
الَمَاء ME ASLAN‏ ادا ii‏ 


9 دش ما kaan‏ 
Ea‏ لمر ها در Eq‏ 


یات رف وس DELİGİ‏ 
ZİL LU‏ و ورز 
و کت وا 
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Meâli Şerifi 


67- Biz her ünımet için bir şeriat tayin ettik ki, onlar onunla amel 
ederler. Bunun için (ey Muhammed!) bu konuda seninle hiçbir zaman 
çekişmesinler. (İnsanları) Rabbine (ibadet etmeye) çağır. Şüphesiz sen 
gerçekten hidayete götüren doğru bir yol üzerindesin. 

68- Eğer seninle tartışırlarsa, de ki: "Allah yaptıklarınızı çok iyi bilir." 

69- Ayrılığa düştüğünüz şeyler hakkında kıyamet günü Allah aranızda 
hükmünü verecektir. 

70- Bilmez misin ki, Allah, gökte ve yerde ne varsa hepsini bilir. 
Şüphesiz bunlar bir kitabtadır. Hiç şüphe yok ki bunlar Allah'a pek ko- 
laydır. 

71- Onlar Allah'ı bırakıp da O'nun, haklarında hiçbir delil indirmediği 
ve kendilerinde de bir bilgi bulunmayan şeylere taparlar. Zalimler için 
hiçbir yardımcı yoktur. 

72- Âyetlerimiz kendilerine apaçık olarak okunduğu zaman, o 
kâfirlerin yüzlerinden inkârlarını anlarsın. Neredeyse, kendilerine âyetle- 
rimizi okuyanlara saldıracaklar. De ki: "Şimdi size ondan daha kötü 
olanını haber vereyim mi? O, ateştir. Allah bunu kâfir olanlara vaad bu- 
yurdu. O ne kötü bir dönüş yeridir." 


el‏ و با و 
İsa‏ له لواد ولاو ارا داد ۱ ASNA‏ 
ود ay‏ وی 


erimi 
DAİ, iz 
Meâl-i Şerifi 


73- Ey insanlar! Bir misal verilmektedir, şimdi ona iyi kulak verin: Si- 
zin Allah'ı bırakıp taptıklarınız bir araya gelseler, bir sinek bile yarata- 
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mayacaklardır. Sinek onlardan bir şey kapsa onu kurtaramazlar. İsteyen 
de, istenen de âcizdir. 

74- Allah'ın büyüklüğünü gereği gibi değerlendirip bilemediler. 
Siiphesiz ki Allah çok kuvvetlidir, her şeye üstündür. 

75- Allah hem meleklerden, hem de insânlardan elçiler seçer. Şüphesiz. 
Allah her şeyi işitir, her şeyi görür. ۱ 

76- O geçmişlerini ve geleceklerini bilir. Bütün işler Allah'a döndürü- 
tür. 


BOYA واد وا‎ SİZ 
سے و‎ e 7 ون و سم‎ gri 
ده‎ ablak O ا حر لئ ڪڪ يون‎ 


اب یر ا 
BINAS‏ نس وک تاش 


۳ 
ی و وس 


salya‏ + ولو او( 5 واعتضمو 
سے و ül‏ هه 1 = Pi r Pa‏ 
د BİK YAL‏ 


Meâl-i Şerifi 


77- Ey iman edenler! rükü edin, secdeye varın, Rabbinize kulluk edin, 
iyilik yapın ki kurtulabilesiniz. 

78- Allah uğrunda gerektiği gibi cihad edin. Sizi o seçmiş, ۸ 
İbrahim'in yolu olan dinde sizin için bir zorluk kılmamııştır. Daha önce ve 
Kur'ân'da, Peygaınberin size şahid olması, sizin de insanlara şahid olmunız 
için, size müslüman adını veren 0'dur. Artık namaz kılın, zekat verin, 
Allah'a sarılın. O sizin sâhibinizdir. O ne güzel sahip ve ne güzel ۰ 
dımcıdır! 
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iiaa الذين ا ! ارا‎ ala "Ey iman edenler! Rükâ edin, secdeye varın." 
Yani rükü edip, secdelere vararak namaz kılınız. Rivayet edildiğine göre 
İslâm'ın başlangıcında, bu âyet ininceye kadar, namazda bazan rüküa varırlar, 
bazan da secde ederlerdi. Bu âyetle her ikisinin de bir arada, aynı namazda ya- 
pılmaları emredilmiştir. Şu halde buradaki secde tilâvet secdesi değil, namazın 
rükunlerinden olan secdedir. Fakat İmam Şâfii hazretleri bu âyette de tilâvet 
secdesinin gerekli olduğunu söylemiştir. ریگم‎ Ish Rabbinize ibadet ediniz, 
yani rükü ve secdelerinizi Rabbinize ibadet maksat ve niyetiyle yapınız. Bir de 
yalnız namaz kılmakla vazifenizin bittiğini sanmayınız. Aksine emrolunan diğer 
ibadetleri de yapınız. Yaptığınız ibadetleri başkası için değil, sırf Rabbiniz olan 
Allah için yapınız. 532) رافعلرا‎ Ve hayır işleyiniz; namaz ve diğer ibadetlerden 
başka bir de her işinizde hayır ve sevap getiren şeyleri araştırıp, nafile ibadetler, 
yakın akrabayı gözetmek, güzel ahlâk insanlara yararlı olmak ve Allah'ın ya- 
ratıklarına şefkat gibi gücünüzün yetebildiği iyiliği yapınız al SIJ ki kur- 
tuluş ümit edebilesiniz. Yani bunları yapmakla amellerinize güvenerek kurtu- 
luşunuzun kesin olduğuna hükmetmeksizin ümit besleyebilirsiniz. Çünkü 
kurtuluş aslında Allah'ın bir lütfudur. Fakat PGI لا یزال العبد یقرب الی‎ "Kul, 
yaptığı nafile ibadetlerle sürekli bana yaklaşır.” (I kudsi hadisinin ifade ettiği 
anlamı gereğince Allah'a yaklaşmak yalnız farz olan ibadetlerle değil, onlara ek- 
lenen nafile ibadetlerle olur. Já) وافْعَلرا‎ "Hayır işleyin" emri de özellikle bu 
mânâyı bildirmektedir. Ve özellikle رجاهدرا نی الله >5 جهاده‎ Allah uğrunda gerek- 
tiği gibi hakkıyla cihadediniz. ¬ 0َ 

Cihad: Düşmana karşı savunmada bütün gücünü harcamaktır ki, üç kısım- 
dır: Birincisi, açıkça kendini belli etmiş düşman ile yapılan cihad. İkincisi, 
şeytan ile yapılan cihad. Üçüncüsü de nefis ile yapılan cihaddır. Bazıları burada- 
ki cihaddan maksat ilk şıktakidir demişler, bazıları da hevâ ve nefisle yapılan ci- 
had olduğunu söylemişlerdir. Fakat en doğru olan üç kısmın üçünü de içine 
almış olmasıdır. Bu kapsam, hakikat ile mecazın bir araya getirilmesi kabilinden 
değil, cihad kavramının kendi kapsamının bir gereğidir. Şüphesiz mücahede ta- 
biri mukatele (savaşmak) tabirinden daha geneldir. Nitekim rivayet olunur ki, 
Hz. Hasan bu âyeti okumuş ve demiştir ki: Adam, Allah uğrunda cihad eder, 
oysa düşmana bir tek kılıç bile vurmamıştır. Sonra Allah uğrunda cihad etmenin 
hakkı da onun hak ve ihlasa uygun olması, haksızlıktan, kötü gaye ve maksatlar- 
dan uzak olması, mümkün olduğu kadar gevşeklik ve tembellikten arınmış ol- 
masıdır. 


(1) Buhari, Ricâl, 38; Ahmed b. Hanbel, VI, 256. 
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O sizi seçti, yani ey Muhammed ümmeti, düşmanlarına karşı cihad‏ هر اجتبیکم 
Din işinde üzerinize‏ رما جمَل علیکم فی الدین من دا için sizi Allah kendisi seçti.‏ 
hiçbir güçlük yüklemedi. Size emrettiği dindeki mükellefiyetlerinizi rahmeti-‏ 
nin genişliğine uygun düşecek şekilde kıldı. (Bakara, 2/286. âyetin tefsirine‏ 
bkz.) Diğer dinler gibi ağır, çekilmez yükümlülükleri yüklemedi. Herkesin sı-‏ 
kıntısına, ihtiyacına, mazeretine göre ruhsatlar verdi. Mesela ayakta namaz kıla-‏ 
mayanın oturmasına, oturamayanın ima ile kılmasına müsaade etti, kolaylıklar‏ 
gösterdi. Cihadı da yeterli bir gücün varlığı ile orantılı olarak farz kıldı. lil‏ 
۳ میگ المسلمین من قبل وفی هت elal Babanız İbrahim'in dininde olduğu gibi‏ 
bundan önce ve bunda size müslümanlar ismini o taktı.Yani gerek bu‏ 
”Soyumuzdan bir‏ ومن | Kur'ân'da ve gerek Hz. İbrahim ve İsmail'in aii H‏ 
topluluğu da sana boyun eğen bir ümmet yap." (Bakara, 2/128) duasında olduğu‏ 
ki Pey-‏ کون الرسول شهدا علیکم gibi geçmişte size müslüman ismini Allah taktı‏ 
siz de bütün insanlara‏ ,15,55 شهدا: علی ganıber size karşı şahid olsun Öl‏ 
karşı şahidler olasınız. Yani hakkıyla cihad yapmanın, dine uymanın ve‏ 
müslümanlığı yaşamanın nasıl olacağını Peygamber size bizzat yaparak gösterip‏ 
öğretsin; hakkın şahidi, peşinden gidilecek bir örnek olsun. Siz de ona uymak‏ 
suretiyle bütün insanlar için, hakkın örnek tutulacak birer şahidleri olasınız,‏ 
راعتصمرا | بالل pair Artık gereği üzere namazı kılın, zekatı verin‏ | الصلوة EA‏ | الز is‏ 
“a ki Mevlânız O'dur. İşinizi görecek emir‏ بو ومک ve Allah'ın dinine sarılın‏ 
dal pi‏ رنهم sahibiniz, sizi kurtaracak efendiniz, yardımcınız ancak Allah'tır.‏ 


s 


O ne güzel Mevlâ ve ne güzel yardımcıdır.‏ النصیر 
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Mü'minün Süresi 
Mekke Döneminde İndi 
Âyet Sayısı: 118 


Bu Müminler (Mü'minün) Süresi ihtilâfsız Mekki'dir. Ancak lil E حى‎ 

âyeti kerimesi istisnâ edilmiştir.‏ مترنیهم ... ملسرن 
Âyetlei : Küfelilere göre yüz on sekiz, diğerlerine göre yüz on yedidir.‏ ۰ 

Kelimeleri: Bin sekiz yüz kırk'tır. 

Harfleri : Dört bin sekiz yüz seksen'dir. 

Fâsılası : ,. ان‎ ۰ 

Tirmizi, Nesâi ve diğerlerinin rivayet ettiğine göre Ömer b. Hattab (r.a) 
demiştir ki: "Resulallah (s.a.v) hazretlerine vahiy indiği zaman biz yanında arı 
vızıltısı gibi bir şey işitirdik; bir gün üzerine vahiy indi, bir saat bekleclik, der- 
ken açıldı ve hemen kıbleye dönüp ellerini kaldırdı: ¥, رآکرمتا‎ aki الله زدتا رلا‎ 


.. وارض عتا وآرضنا‎ GE تحرستا وأثرت ول ترثر‎ bi تهنا رآعطنا‎ "Ya Rabbi! Artır, eksiltme; ik- 
ram et, bizi küçük düşürme; bize ver, mahrum etme, bizi tercih et, bizim 
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üzerimize başkalarını tercih etme; bizden razı ol ve bizi razı kıl" diye dua etti, 
sonra da'Bana on âyet indirildi bunları yerine getiren cennete girecektir. dedi 
diye on âyet okudu."() 


Bu sürenin başı ile önceki sürenin sonundaki ilgi açıktır. Zira orada پا آبه‎ 
قلحون‎ SLI FAI الذي ی اش ارکعوا وسجدوا واعبدرا ربكم رَافعلوا‎ "Ey iman edenler! Rukü' 
edin, secde edin, Rabbinize ibadet edin, hayır işleyin ki, kurtuluşa eresini:" 
(Hac, 22/77) hitabıyla verilen kurtuluş ümidi, burada gerçekleştirilmiştir. Ona 
yedi emir ile son verilmiş, buna yedi vasıf ile başlanmıştır. Şöyle kı: 


VE o KAZAZ 8 رون‎ 2 


اط نی سب S,‏ رواج 
٢۶٢‏ د ا رین ۹69 تیور 


y مر‎ 


دیلک v“ SAA‏ ولذ تي 


سر سے ا 


vE ekilir 
GA ARSLAN 8 ویک ماوت‎ 
ORNE 
Meâli Şerifi 


1- Gerçekten müminler kurtuluşa ermiştir, 
2- Onlar ki, namazlarında huşü içindedirler, 


۱ 


(1) Tirmizi; Tefsiru Sürcti 23/1; Ahmed b. Hanbel, I, 34. 
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3- Onlar ki, boş ve yararsız şeylerden yüz çevirirler, 

4- Onlar ki, zekat (vazifelerini) yerine getirirler, 

5- Ve onlar ki, iffetlerini korurlar, 

6- Ancak eşleri ve ellerinin sahip olduğu (cariyeleri) hariç. (Bunlarla 
ilişkilerinden dolayı) kınanmış değillerdir. 

7- Şu halde, kim bunun ötesine gitmeyi isterse, işte bunlar , haddi aşan 
kimselerdir. 

8- Yine onlar ki, emanetlerine ve ahidlerine riayet ederler, 

9- Ve onlar ki, namazlarını muhafaza ederler, 

10- İşte asıl onlar varislerdir. 

11- Ki, Firdevs e varis olan bu kimseler orada ebedi kalırlar. 


Gerçekten felah buldu o müminler.‏ قد اقلح المومنون 
FELAH: Murada ulaşmaktır. Hayırda sonsuzluk diye de tarif edilmiştir.‏ 


İFLAH: Kurtuluşa erişmek mânâsına geldiği gibi felâha girmek, yani bizi 
ifademizle selamete ermek, huzur bulmak mânâsına da gelir ki, Kur'ân'da genel- 
likle bu mânâda gelmiştir. Burada Allah Teâlâ, yedi özelliği kendinde toplayan 
kimseler için kurtuluşun muhakkak olacağını müjdelemektedir ki, bu yedi 
özellikten birincisi imandır. (İmanın tarif ve tefsiri hakkında Bakara, 2/3. âyetin 
tefsirinde açıklama geçmişti, oraya bkz.). 


İkincisi şudur: الذين هم فی صلوتهم خاشعون‎ Ki onlar namazlarında huşû 
içindedirler. Huşûu, bazıları korku, çekingenlik gibi kalp fiillerinden olmak 
üzere tarif etmiş; bazıları da sükünet içinde olmak ve sallanmayı terk etmek gibi 
organlara ait fiillerden göstermiştir. Doğrusu huşü, aslı kalp'te, tezahürü beden 
de olmak üzere ikisini de içinde bulundurur. Kalbe ait tarafı, Rabbin azamet ve 
celâli karşısında kendi küçüklüğünü göstererek nefsi, Hakk'ın emrine baş eğ- 
dirip söz dinlettirecek ye edeb ve tazimden başka bir şeye yönelmeyecek şekilde 
kalbin son derece bir saygı hissi duymasıdır. Dış görünüşle ilgili yönü de, vücut 
organlarında bu duygunun belirlenmesiyle bir sakinlik ve sükünet meydana gel- 
mesi, gözlerinin önüne, secde yerine bakıp, sağa sola, şuna buna iltifat etme- 
mesidir. Bundan dolayı, "huşü"un aslı namazın şartlarından olan niyetin sa- 
mimiligi ile; tezahürleri de namazın adab ve diğer tamamlayıcıları ile ilgilidir. 
Hasen'den ve İbnü Sirin'den rivayet olunduğuna göre Resulullah ve ashabı na- 
mazda gözlerini gökyüzüne kaldırırlardı, bu âyetin inmesi üzerine önlerine 
eğdiler ve ihtisar'ı terk ettiler.) Buhari ve Müslim'de Hz. Aişe (r.anha) den de 


(1) İhtisâr: Elleri böğürlere koymaktır. (Müellil) 
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rivayet olunur ki: "Resulullah'a namazda iltifat (yüzünü çevirip bakma) hakkın- 
da sordum, buyurdu ki: "O bir çalmadı ki, şeytan onu kulun namazından galur, 
kaçar." 1) 


Hakim Tirmizi'nin, Kasım b. Muhammed yoluyla Esmâ binti 1۱١1 ١١ 
Hz. Aişe'nin annesi Ümmü Ruman'dan rivayet ettiği bir hadiste, muhterem 
Ümmü Ruman (r.anha) demiştir ki: "Namazımda sallanıyordum. Ebü Bekir (r.a) 
gördü, beni öyle bir azarladı ki, az daha namazdan çıkacaktım. Sonra da dedi ki; 
'Resulullah'ı dinledim, şöyle buyuruyordu: Herhangi biriniz namaza durduğunda 
her tarafı sakin olsun, yahudiler gibi sallanmasın. Zira namazda azaların sükü- 
neti namazın tamamındandır.'"(2) 


- A ره‎ 


Ve onlar ki, boş ve yararsız şeylerden yüz çevirir-‏ والذین هم عن po‏ معرضون 
ler. Boş yere söylenilen sözden ve işlerden sakınırlar.‏ 


Onlar ki, zekat (vazifelerin)i yerine getirirler. Bundan‏ والذین هُم م للز s‏ قاعلون 
ilk akla gelen mânâ mallarının zekatını verirler, demektir. Fakat bazıları da bu‏ 
ifadeye göre zekattan maksadın, temizlik ve temizleme münüsi olduğunu söyle-‏ 
mişlerdir. bununla birlikte zekatı yaparlar demek nefsi, bedenî, ۱ ۸8‏ 
hepsine de şâmil olabilir.‏ 


Yı‏ علی آزراجهم ات ih, Ve onlar ki iffetlerini korurlar. XL‏ هم لفروجهم م حافظون 
فانهم pe.‏ و مين ul Ancak eşleri ve ellerinin sahip oldukları (cariyeler) hariç‏ 
zira bunlar Kinanah değillerdir. Şu halde, kim bunun ilerisine gitmek is-‏ 
işte onlar haddi aşan kiınselerdir. Bu âyetin görünen‏ فاولئك هم قم العادون terse‏ 
mânâsı müt'a nikahının da haram oluşunu ifade eder.‏ 


ei هم لامَاناتهم وعهدهم‎ wil Yine onlar ki, emanetlerine ve ahitlerine 
riâyet ederler. Emanet yalnız mala has değildir. Bütün şer'i teklifler, Allah'a ait 
haklar ve kullara ait haklar, vekaletler, velayetler, memuriyctler de emanetler- 
dendir. Ahid de, gerek Allah'a ve Peygambere ve gerekse insanlara karşı olan 
anlaşmaları ve taahhütleri içine almaktadır. 


Ve onlar ki, namazlarını muhafaza ederler.‏ رالذین هم علی صراتهم بحافظرن 
o olan farz namazlarını geçirmek veya eksik bırakmamak için‏ ری İlâhi‏ 
daima gözetirler de vakti vaktine şart ve âdâbı ile kılmaya devam ederler ve na-‏ 
uil‏ هم mazlarını muhafaza etmek için mücahede cderler, gayret gösterirler.‏ 
İşte onlar, bu vasıfları kendilerinde bulunduran ınüminleı-dir ane uk‏ الوا توا 


(1) Buhari, Ezan, 93; Ebu Davud, Salât, 161; Tirmizi, Cumua. 59; Nesai, Schv, 10. 
(2) Alâsi, a.g.e., XVII, 3. 
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o varisler. نورا 3 صن ; عبادثا من گان تا‎ zel تلك الجنهة‎ "Kullarımızdan, takva sahibi kim- 
selere verdiğimiz cennet, işte budur." (Meryem, 19/63), ان الارض رها عبادی الصالحون‎ 
"Yeryüzüne iyi kullarım varis olacaktır" ور‎ 21/105) âyetleriyle açıklanan 
mirasa sahipler, o hakka layıklar. ب رون الفردوس‎ veli Ki Firdevs'e varis olacak- 
lar. هم نیها خالدرن‎ Onlar orada ebedi olarak kalacaklardır. Bazıları Firdevs, 
Habeş dilinde ve Rumcada, cennet demek olduğunu söylemişlerdir. Resul-i Ek- 
rem (s.a.v) den Ebu Musa el-Eş'ari (r.a) rivayet etmiştir ki: "Firdevs, Rahmân'ın 
maksüresi (mahfili) dir. İçinde nehirler ve ağaçlar vardır." Ebü Ümame (r.a) de 
şunu rivayet etmiştir: "Allah'tan Firdevs'i isteyin, çünkü o cennetlerin en 

yücesidir. Firdevs'de bulunanlar Arş'ın gıcırtısını işitirler.” 


Bu şekilde mutlu insanların vasıflarını açıkladıktan sonra yüce yaratıcının, 
yaratışını ve kudretini düşündürmek ve ahiretin hak ve gerçek olduğunu anlat- 
mak için, genel olarak insan cinsinin yaratılışının başlangıcını ve halden hale 
yaratılışı esnasında geçirmekte olduğu değişiklikleri, dokuz derece üzere göste- 
rerek buyuruluyor ki: 


BAYA SOYLE وات‎ 
ا ال‎ KLOR اه له‎ 
OEM NE 

rica ام رن‎ 
LE EONS HOPA 

O iiy 


Meâl-i Şerifi 


12- And olsun biz insanı, çamurdan, bir sülâleden (süzülüp çıkarılınış 


(1) Kurtubi, el-Câmiu نا‎ Ahkâmi'l-Kur'ân, XII, 108. 
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çamurdan) yarattık. 

13- Sonra onu emin ve sağlam bir karargahta (rahime) nutfe 
(sperma) haline getirdik. 

14- Sonra nutfeyi bir alaka (embrio) yarattık, derken o alakayı bir 
mudga (bir çiğnem et parçası halinde) yarattık, derken o mudgayı bir 
takım kemik yarattık, derken o kemiklere bir et giydirdik, sonra onu diğer 
bir yaratık olarak teşekkül ettirdik. Yapıp yaratanların en güzeli olun 
Allah, pek yücedir. 

15- Sonra siz bunun ardından, muhakkak ki öleceksiniz. 

16- Sonra da siz, şüphesiz, kıyamet gününde tekrar diriltileceksiniz. 


1- من سلالة من طین‎ Çamurdan bir sülâleden. 


SÜLALE kelimesi sell masdarından alınmadır. Sell, bir şeyi bir şeyden in- 
celik ve yumuşaklıkla sıyırıp çıkarmak demektir. Nitekim dilimizde de bilindiği 
üzere, kılıcı kınından sıyırıp çekmeye "Sell-i Seyf" denilir. Böyle "fuâle" vez- 
nindeki isimler, alındıkları fiile göre bazan gaye olurlar, "hülâsa" gibi ki, sülâle 
de buna benzer; bazan da olmazlar, "kulâme, künâse" gibi Keşşâf'ın açıklama- 
sına göre bu vezin, bir kıllet (azlık) mânâsıyla da ilgilidir. Dilimizde bu veznin 
karşılığı a ya» (...inti) ekiyle yapılan kelimelerdir ki, süzüntü, kuruntu, kırpıntı, 
süprüntü gibi. Fakat sell fiilini bir kelime ile ifade edemediğimizden sülâle ke- 
limesini bu şekilde terceme edememişizdir. Şu halde bir şeyin sülâlesi o şeyden 
sıyrılıp çıkarılan bir netice demek olur. Çoluk çocuğa da sülâle denilmesi bu 
mânâya göredir. Bundan dolayı, sülâle tabirinden bir silsile mânâsı düşünürüz. 
Çünkü sülâle aslın değil, ondan süzülüp çıkarılan hülâsanın ismidir. 


İşte insan, yaratılış evrelerinde önce, böyle çamurdan sıyrılıp çıkarılmış bir 
sülâleden yaratılmıştır ki, bu mertebe ilk insan olan Adem'in yaratıldığı ve do- 
layısıyla insan cinsinin, insan organlarının ilk başladığı evre olmakla, hiçbir in- 
san tohumu ile meydana gelmiş değildir. Bazıları burada "tiyn" Âdem (a.s)in bir 
ismidir, demiş bazıları sülâleden maksat Âdem'dir demiş ise de ikisi de doğru 
değildir. Zira Adem, insandır. SL3Y) 6 vü "Biz muhakkak insanı yarattık" 
(Tin, 95/4) âyetindeki ifadeye dahildir. Ayetin açık mânâsı, bu sülüle'nin 
Adem'den önce olmasıdır. Hatta bir kısım tefsircilerin İbnü Abbas, İkrime, 
Katâde ve Mukatil'den nakledildiğine göre, burada «ûli» kelimesini Âdem 
diye tefsir etmişler.(2 "lâm"ı ahid lâmı olarak kabul etmişlerdir. Gerçi tahkikçi 
âlimlerin görüşü cins için olmasıdır. Sözün gelişi de buna uygundur. Nitekim 


(1) ez-Zemahşeri, a.g.c., IH, 27. 
(2) Alüsi, Rühu'1-Meâni, IX, 13. 
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Ebussuud, demiştir ki: “el-insan" ile kastedilen cinstir ve anlam şudur: Billahi 
insan cinsini Adem'in yaratılmasıyla "tıyn"den, yani çamurdan bir sülâleden 
toplayıp yaratmakla halk ettik..."() Bununla beraber ahd olduğu takdirde de 
zımnen bu mânâ gerekir. 


Demek ki, yüce yaratıcı, önce çamurdan seçerek bir sülâle çıkarmış ve in- 
sanı ilk defa o sülâleden yaratmıştır. Hıcr Süresi'nde هنون‎ >» "Yoluna gir- 
miş, şekillendirilmiş balçık"(Hıcr, 15/26) denilmiş olan bu çamur sülâlesinin, 
Fahreddin Razi'nin de kaydettiği üzere, bir kısım tefsircilerin açıklamasına göre 
insanlara gıda olarak insanlığın organlarına ilk dönüşen maddeler olarak 
düşünülmesi mümkündür ki, bu maddeler çamurdan sıyrılmış çıkmış madensel 
veya bitkisel veya hayvansal maddelerdir (elementlerdir).( Nitekim sülâle, nut- 
lenin meydana geldiği gıda maddeleri ile de tefsir edilmiştir ki, bu mânâ ile bu 
âyet, yalnız Adem'e veya Âdem mânâsında cinse ait olmakla kalmayıp her 6 
de doğrudan doğruya uygun olur. Çünkü gıda maddelerinden her insanda insan 
uzuvları yaratıldığı ve bu şekilde insanın yaratılışına bu maddelerin seçilerek bir 
başlangıç oluşturduğu bilinmektedir. Bu ise seçilip ayıklanınca ilk insanın ya- 
ratılışmaddesini idrak için bir delil olur. Ancak sonraki insanlarda bu maddeler, 
bir insan menisi ile geçmiş olan bir vücut içinde hazım ve temsil olunduğundan 
bunu, insan bedenine daha önce verilmiş olan hayat gücünün bir eseri olarak 
düşünmek ve bundan dolayı baba menisinin kuvvetine aitmiş gibi görmek uy- 
gun olmaz. Halbuki ilk insanın yaratılışında böyle bir düşünceye imkan yoktur. 
Çünkü bu maddeleri insan şekline sokmak için henüz bir insan varlığı yoktur. 


Bundan dolayı, o yüce yaratıcının ilk evvel yaratmış olduğu açıktır. Ayetin 
hatırlattığı esas nokta da budur. Bu açıklamadan anlaşıldığına göre demek olur 
ki, insan cinsinin ilk yaratıldığı çamur sülâlesi, ilk insanın ve ilk insan hücrecik- 
lerinin yaratıldığı zamana kadar, çamurdan seçilip çıkarılmış olan ve sonra in- 
sanın erzakı, hizmetini(” yerine getirdiği üç mevcut şey'in özüdür. Allah Teâlâ, 
çamurdan madenleri, bitkileri ve hayvanları sıyırıp çıkardıktan sonra, bunların 
hülâlasasından da insanı hiç yokken yaratmış ve insan bunların sonucu olm uş- 


tur. 


Bize ulaşan eserlere göre insanın yaratılışı, yukardaki üç maddenin ya- 


(1) Ebu's-Suud, a.g.e., Vİ, 126. 

(2) Fahrü'r-Råzî, a.g.e., XXII, RS. 

(3) آیام‎ Gİ فی‎ G) Ọs نها ودر‎ W5 "Orada hereketler yarat ve orada dört günde... gıdalarım 
takdir etti.’ ' (Fussilet, 41/10. âyetin tefsirine bkz.) (Müellif) 
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ratılmasından sonra olduğunda bir ihtilaf görülmüyor. Şu halde topruktun insanı 
kadar üç şeyin bütün cins ve nevileriyle gerçek bir tasnifi tam münüxyıylu bilinse, 
kuru toprağın ilk insan hücresi haline gelinceye kadar geçirmiş olduğu yurululış 
ve seçilme evreleri anlaşılabilecekti. Bundan dolayı madenlerin, hilkilerin ve 
hayvanların tasniflerine çok önem verilmiş ve zaman zaman değişik bakış 
açılarından değişik tasnifler yapılmış ve türlü düşünceler ileri sürülmüştür. Ne- 
tice olarak İbnü Türkete'l-İsfahâni, Füsüs Şerhinde demiştir ki :" Yeryüzünde ilk 
meydana gelen madenler, sonra bitkiler, sonra hayvanlardır. Ve Allah Teâlâ hu 
mevcut şeylerin cinslerinden her sınıfının sonunu, takip edenin başlangıcı kıldı 
da madenlerin sonunu ve bitkilerin evvelini mantar, bitkilerin sonunu ve hay- 
vanların evvelini hurma, hayvanların sonunu ve insanın evvelini maymun kıldı 
ki, birbirine ulanma birliği bozulmadan, değişmeden, aralanmadan, kesilmeden 
korunsun ve birbirine bağlansın." 


2- veli فی‎ “l نم جعلتاه‎ Sonra onu emin ve sağlam bir karargahta 
(rahimde) nutfe haline getirdik, yani o insan cinsini veya neslini sağlam bir 
karargah olan rahimde yerleşen bir nutfe yaptık; Önce bir çamurdan, bir sülâle- 
den yaratılmış olan insan bundan sonra pl سلالة من‎ yali Jas نم‎ "Sonra onun 
zürriyetini nutfeden, hakir bir sudan üretmiştir" (Secde, 32/8) âyet-i kerimesine 
göre, hakir bir su sülâlesi olan nutfeden çoğalma yoluyla yaratılarak diğer bir 
sülâle oldu. Hem her nutfe'den değil, rahimde yerleşen nutfeden; her rahimde 
değil, rahimde yerleşen nutfeden; her rahimde değil, sağlam, aldığını tutan, güç- 
lü ve sağlam bir rahimde. Buradan anlaşılıyor ki, Kur'ân'da nutfe yalnız meninin 
ismi değil, daha çok meni içindeki tohumun ismidir. Zira rahimde karar kılıp 
yerleşen odur. Bir de zamirinin, çekilmiş, sıyrılmış mânâsı ile sülâleye ait kılın- 
ması da caiz görülmüştür ki, o çamur sülâlesini nutfe yaptık, demek olur. 


İşte nutfe yapıldıktan sonra insan yaratılışı, doğal ve kanuni denilen malum 
şeklini almış oldu. Yoksa ille başta çamurdan sülâlenin, sülâleden insan veya 
nutfesinin yaratılışı doğa üstüdür. Çünkü henüz bir insan ve tabiatı yoktu. De- 
mek ki insanı yaratan yaratıcı kudret insan tabiatından başkadır. Herhangi bir 
şeyin tabiatı ise o şeyin kendisinin dışında olamaz. Onun için bir şey, kendisinin 
gayrısı olamayacağı gibi, tabiatının gayrısı da olamaz. Bu yüzden tabiat ancak 
devamlı ve değişmez bir şey olmak üzere düşünülebilir. Ve bir şey kentini 
değişmedikçe tabiatının değişmesine imkan yoktur. Bundan dolayı herhangi hir 
şeyin tabiatında bir değişme görüldüğü zaman, o şeyin kendisinde bir değiyme 
meydan geldiği anlaşılır ve ona dıştan bir etki aranır. Tabii ilimler adı verilen 
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ilimlerin hiçbiri yoktur ki, tetkik ettiği bir değişmenin ayrı bir sebebini aramasın 
«la kendi kendine tabiatıyla oluvermiş diyebilsin. 


Hatta bu noktada, iyice düşünülünce "Tabii ilimler" denilen ilimler, tabiat- 
ların kendi kendine değişmesini kabul etmeyip, değişmenin dış etkenlerini 
arayan ve bu şekilde hiçbir olayın tabii olmadığını ispat eden ilimlerdir, den- 
mekte tereddüt edilmez. Çünkü bir tabiatın, kendisinin dışında bir eşinden etki 
almasıyla izah edilen olaylara tabiat demek çelişki olur. Evet tabiatta değişme, 
seçilme, gelişme yok değildir. Fakat o seçimi ve gelişmeyi yapan tabiat değil, 
tabiatlar üzerinde hakim olan yaratıcıdır. Eğer tabiat hakim olsaydı, çamur nor- 
mal olarak kalır, ondan bir sülâle çıkamaz, insan ve nutfe gelişmesi ve seçilip 
çıkarılması olamazdı. Hatta nutfe yaratıldıktan sonra nutfe tabiatından ileri 
geçemezdi. Bu takdirde bilinmesi lazım gelir ki insanın, tabii sayılan nutfeden 
meydana gelmesi evrelerinde de insanı yaratan nutfe tabiatı değil, nutfeye ve ra- 
hime o yaratılış değişimini veren yüce yaratıcıdır. Onun için buyuruluyor ki: 

9- To SN) فلت‎ > Sonra nutfeyi aleka olarak yarattık. Rahime iliştirip 
aşılama yaptırarak tutturup pıhtı kan gibi bir tutuk haline değiştirdik. 

ALEKA: Esasen uluk ve tealluk gibi ilişmek ve yapışıp tutmak mânâsından 
alınmış olarak ilişken, yapışkan şey demektir. Donuk pıhtı kana da, denilir.(i) 
Tefsirciler, genellikle "dem-i câmid" (donmuş kan) diye tefsir etmişlerse de asıl 
maksat, rahimde aşılanmanın meydana gelmesiyle oluşan alüktur. (Hac, 22/5. 
âyetin tefsirine bkz.) 

4- İla, ii 3535 Arkasından alekayı mudğa yarattık, bir çiğnem et 
parçası haline değiştirdik. 

S- عظاما‎ iza فخلا‎ Arkasından mudğayı kemikler yarattık. Yani bir 
çiğnem et parçasından birtakım kemikler yarattık ki, bunlar hikmetin gereği 
üzere vücudun çatısını meydana getiren direkleridir. Ne hoş ve güzel hikmettir 
ki, yumurtanın kabuğu tavuğun karnında iken yumuşak olup dışarı çıkınca 
sertleştiği gibi, kemikler de rahimde iken yumuşak ve çocuk doğduktan sonra 
sertleşecek bir yaratılışta yaratılmışlardır. 

6- DJ العظام‎ UŚ Arkasından o kemiklere bir et giydirdik, bütün o ke- 
mikler, her birine uygun birer et ile donatılarak tamamı zarif bir et kisvesiyle 
giydirilip, kuşatıldı. 

Te 2) BE NN ~ Sonra onu bambaşka bir yaratık olarak inşa eyledik. 
Yani organlarıyla, ruhuyla, kuvvetiyle, boyu posu ile onda öyle güzel bir ya- 


(1) Asım Efendi, Kamus Terc. HI, 957. 
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ratılış meydana geldi ki, hiçbir mahluka benzemez, bambaşka bir halk, ۳ 
güzel surette" dilber bir insan oldu. wb فتبارک الله آحسن‎ Şimdi yaratanların en 
güzeli Allah, çok büyük, çok yüksektir. Yani bütün feyz ve bereketin esası 
O'nda, her şeyin yaratıcısı o, O'nun yaratmasından sonra vücuda gelen ۰۱ 
ve sebeblerin herbiri bir yaratıcı sayılsa ve bu şekilde birçok yaratıcılar 0 
lunsa Allah, bütün o yaratıcıların en güzeli, en güzel yaratanıdır. Her hilkalin 
her seçilmişliğin, her tekamülün, her güzelliğin ilk icadı, ilk numunesi ancak 
O'nun yaratması ve diğerlerindeki yaratıcılığın bütün aslı O'nundur. Mevcut ol- 
mayan tabiatları vücuda getiren, vücuda gelen tabiatları dilediği gibi değiştire- 
rek en güzel oluşlar için kıvamına koyan, cansız bir çamurdan çoğalan bir sülâle 
çıkaran, bayağı bir sülaleden yukarda geçtiği üzere gönülleri alıp götüren bir in- 
san yaratan o Allah, öyle büyük, öyle yüksek ki, ne kadar yaratıcı kabul edilse 
öyle güzel, öyle güzel yaratan düşünülemez. 


Zehi zâtın nihân ü ol nihândan mâsivâ peydâ 
Bihâr-ı sun'ına emvâc peyda ka'r nâpeydâ 


Bülend ü pest-i âlem şahid-i feyz-i vucüdundur 
Değil bihude olmak yoğ iken arz u semâ peydâ. 


Meâl-i hikmetin ızhâr-ı kudret kılmağa etmiş 
Gubâr-ı tireden âyine-i kiti nüma peydâ. 


Demâdem âks alır mir'ât-ı âlem kahr u Lütfundan 
Anınçün geh kudüret zâhir eyler geh safâ peydâ 


Gehi toprağa eyler hikmetin bin mehlikâ pinhân 
Gehi sun'un kılar topraktan bin mehlikâ peydâ 


Cihan ehline tâ esrâr-ı ilmin kalmayan mahfi, 
Kılıptır hikmetin küffâr içinde enbiyâ peydâ. 


"Gizlidir zâtın ve o gizlilikten bütün âlem görünür, 
Yaratış denizinde dalgalar görünür, derinlik görünmez. 


Yüksek ve alçak, bütün âlem ebedi varlığının şahididir. 
Yok iken yeryüzü ve gök, ortaya çıkması boşa değildir. 
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Hikmetinin mânâsı kudret ortaya koymak, dilemiş, 
Küçücük zerreden dünyayı gösteren bir ayna yaratmıştır. 


Alemin aynası her an kahrından ve lutfundan akis alır. 
Onun için bazen bulanık görünür, bazen berrak görünür. 


Hikmetin bazen toprağı bin ay yüzlü gizler, 
Yaratman bazen, topraktan bir ay yüzlü çıkarır. 


Dünya ehline ilminin esrarı, gizli kalmasın diye, 
Hikmetin, kâfirler içinde, peygamberler çıkarır." 


İnsanlar, böyle bambaşka bir oluşumda, en güzel bir kıvam ile yaratılmış 
olduklarından dolayı kendilerini her murada ermiş, kurtuluş ihtiyacından uzak 


olmuş zannetmemelidir. Ey insanlar: 


Be ll انکم ند‎ 5 Sonra şüphesiz bundan sonra muhakkak 


öleceksiniz. 


.. 


9- یرم القيمة تحت‎ Gl, Sonra da muhakkak kıyamet gününde tekrar di- 
riltileceksiniz. Bundan dolayı yukarda açıklanan vasıfları kazanarak, kurtuluşa 


çalışmak gerekir. 


İnsanların başlangıç ve sonucuyla yaratılış evreleri hatırlatıldıktan sonra, 
hayat ve bekaları ve uyanmaları ve sorumlulukları ile ilgili olan bazı sebebler ve 


ilâhi nimetlerin de yaratılışına işaretle buyuruluyor ki: 
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Meâl-i Şerifi 

17- Andolsun biz, sizin üstünüzde yedi yol yarattık. Biz, yaratmaktan 
habersiz değiliz. 

18- Gökten uygun bir ölçüde yağmur indirip onu yerde durgunlaştır- 
dık. Bizim onu gidermeye de elbet gücümüz yeter. 

19- Böylece onun (yağmurun) sayesinde sizin yararınıza hurma 
bahçeleri ve üzüm bağları meydana getirdik ki, bunlarda sizin için bir çok 
meyveler vardır ve siz onlardan yersiniz. 

20- Tür-ı Sinâ'da (dahi) yetişen bir ağaç da meydana getirdik ki, bu 
ağaç, hem yağ, hem de yiyenlerin ekmeğine katık edecekleri (zeytin) verir. 

21- Hayvanlarda da sizin için elbette ibretler vardır. Onların karınla- 
rındakilerden size içiririz. Onlarda sizin için birtakım faydalar daha 
vardır; ayrıca etlerini yersiniz. 

22- Hem onlara ve hem gemiye yüklenirsiniz. 


CiT مبع‎ Yedi tarîka; TARÂAİK, tarîka «طریقّة»‎ nın çoğuludur. Bunun tefsi- 
rinde birkaç değişik görüş söylenmiştir: 


l- Tarika kat mânâsına gelir. Nitekim «ŞI «طارقت‎ denilir ki, "bir biri 
üzerine kat kat elbise giydim" demektir. Bu şekilde "seb'a terâik" yedi kat de- 
mek olur. Ve Ğb سبع مموات‎ "Yedi kat gök...” (Mülk, 67/3) mânâsını ifade eder. 


2- Tarik gibi yol demektir. O halde "seb'a tarâık" yedi yol demektir. Bazı- 
ları yıldızların yolları olmasından detayi göklere tarâık denildiğini söylemiştir. 
Fakat bu şekilde maksat jù ye کل نی فلك ب‎ "Her biri belli bir yörüngede yüzmeye 
(akıp gitmeye) devam ederler." (Yâsin, 36/40) âyetine göre yıldızların 
yüzdükleri gökler ve yörüngeler olmuş olur ki, bu ise sadece yedi değil, çoktur. 
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Bundan dolayı uygun olan, diğer birçoklarının tercih ettiği gibi meleklerin yu- 
kanı yükselme yolları olması itibariyle göklere, tarâık, denilmiş olmasıdır ki, 
görünen gök bunların'ancak birisidir. 


3- Tarikat, diğer bir deyişle sistem mânâsındadır ki, son zamanlarda dili- 
mizde manzume veya meslek diye de tercüme edilmiştir. Nitekim güneş sistemi 
demek ulan "sistem soler" güneş manzumesi, güneş mesleki diye bilinmektedir. 
Buna göre "seb'a tarâık" yedi sistem demek olur ki, güneş sistemi bunların birin- 
cisidir. 

Görülüyor ki, bu üç mânânın üçünde de "seba tarâık" yedi gök demek olu- 
yor. Bizce bu görüşlerin en güzeli, meleklerin çıkış yolları demek olan yedi yol 
mânâsına olmasıdır. Âyetin sonu da bu yedi yolun ilim ile alâkasını anlatmak- 
tadır. Bu delil ile biz, yedi gök denilen bu yedi yoldan insanları yukarıdan kap- 
sayan yedi anlama yolunu anlıyoruz ki, bunlar beş duyu ile akıl ve vahiy yol- 
larıdır. Zira buyuruluyor ki; (u gili j SU, ve biz, yaratmaktan habersiz 
değiliz. Yani yüce yaratıcı, ne yaptığını bilmez ve yaptığından haberi olmaz bir 
doğa değildir. Ne yarattığını, ne yaratacağını bilir ve yarattığı yaratıkların du- 
rumlarından ve ihtiyaçlarından haberdardır. Hiçbirini ihmal etmez, hepsini 
gözetir, hepsinin işlerini görür. Tevbe edenlerin tevbesini, yalvaranların duasını 
duyar; yerin, göğün, dirinin, ölünün her hal ve vaziyette içiyle dışıyla bütün 
özelliklerini bilir. Bundan dolayı, ölenleri nasıl yeniden dirilteceğini de bilir. 
Fahreddin Razi'nin de hatırlattığı üzere bu âyetin birçok konuya delâleti vardır. 
Şöyleki: 


l- Yaratıcının varlığına ve iradesine delâlet eder. Çünkü yaratılışın değiş- 
mesi ve cisimlerin bir özellikten zıddı bir özelliğe dönüvermesi, bir değiştirici- 
nin varlığına ve eserdeki çeşitlilik, eseri yaratanın irade vc ihtiyarına delildir. 


2- Tabiat meselesinin yokluğuna delâlet eder. Çünkü tabiat, yapıcı veya 
yaratıcı olsaydı, aynı şekil ve vaziyette kalması gerekir ve bu değişme ve başka- 
laşma meydana gelmezdi. Buna karşılık bu değişiklik, tabiatın kendisinde mey- 
dana gelen değişiklikten oluyor dencmez, çünkü böyle demek tabiatın bir ya- 
ratıcıya ve mucide ihtiyacını kabul etmek demektir. 


3- Bilerek yaratanın ilmini ve kudretini gösterir. Gerçekte âcizin bir şey 
yapması mümkün olmadığı gibi, ilimli, şuurlu yaratıkların, cahilden meydana 
gelmesine imkan olmadığı gibi, bu kadar hayret verici işler ve beğenilip takdır 
edilen eserler de, cehalet eseri olamaz. 


Cüz: 17 23- MÜ'MİNÜN SÜRESİ: 17-18 1۱" 


4- Yüce yaratıcının kudretinin, bütün olabilir şeylere şâmil, ilminin bütün 
bilinen şeyleri kapsamış, toplu halde veya ayrı ayrı her şeyin, korumasi ve 
gözetimi altında bulunduğuna delalet eder. 


S- Kudret ve ilmin genişliği de yeniden dirilmenin, haşr ve neşrin mümkün 


olduğunu haber verir. 


6- Yaratıcının yarattığından habersiz olmaması, yaratıklar arasında sayılan 
insanların maddi hayatlarına ait yiyecek, içecek vesair ihtiyaçların çaresi ve 
elde edilmesinden başka peygamberler gönderilmesi ve kitapların indirilmesi 
gibi doğru yola sevk ve irşadlarına ve manevi hayatlarına ait olan ihtiyaçların da 
çaresini ve elde edilmesini ifade eder. Ve böylece peygamberlik ve elçilik mese- 
lesinin de esasını bir ispat vardır.) Ve gerçekte bunun arkasından su ve sudan 
meydana gelen bitkiler ve hayvanlar gibi yaratılmış olan maddi nimet ve faydalı 
şeylerin başlıcalarına işaret ve bunun ucunda insanların çalışması ve elde etme- 
siyle yaratılmış olan gemi nimeti hatırlatıldıktan sonra, peygamberliğe ait 
kıssalar genişce anlatılacaktır. Buna göre sözün neticesi şöyle olur: Yaratıcıların 
en güzeli olan ve it o. yoktan var eden şanı yüce olan biz; yarattığımız ya- 
ratıklardan haber: ımadığımızdan üstünüzde yedi yol yarattık Kl وآنزلنا من‎ 
ما ء بقدر‎ ve gökter uygun bir ölçüde su indirdik. Yani takdir ettiğimiz belirli bir 
miktar ve ölçüde yüksekten yağmur yağdırdık. İnsanların tâ çamurundan beri 
hayati gereklerinin en önemlisi olan suyun kendisi bir nimet olduğu gibi, birçok 
nimetlerin meydana gelmesine sebep olduğu da bilinmektedir. Fakat böyle ol- 
ması her ihtiyaca göre bir ölçü ile sınırlıdır. Fazlası tufân gibi yıkıcı ve yok edi- 
ci olur. Onun için faydalı yağmurlar da zaman zaman değişik ihtiyaca göre 
değişik miktarda yağarlar. Öyle ki bunların yağışı ve miktarları normal bir 
şekilde bir düzeyde ve bir ölçüde değil, Allah'ın dilemesi ve ilmine göre bir ta- 
sarrufa delalet eder bir şekilde az çok birbirine benzer bir nizam içindedir. 


Ve ilâhi yardımı ifade eden bu noktayı özellikle ifade için "bi kaderin" )6[- 
çü ile) kaydı konulmuştur. Bir de suyun basit bir madde olmayıp iki ana madde, 
oksijen ve hidrojen'den meydana gelen birleşik bir madde olduğu kimya ilminde 
daha sonra bilinmiştir. Demek ki, suyun meydana gelişi bile tabii bir şey ol- 
mayıp dışardan tesir eden bir yaratıcının sanatıdır. Bu bakımdan da su, semâvi 
bir tesirin neticesi ve meyvesidir. Tabiat Bilgisi'nde yağmurlar, güneş sıcaklığı 
ile denizlerden ve yerden buharlaşıp yukarıya çıkan su buharlarının toplanması, 
yoğunlaşması ve suya dönüşmesi ile meydana geldiğinden bahsedilirken 


(1) Fabrü'tr-Râzi, a.g.e., XXI, 88-89. 
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yağmurların doğal olarak kendiliğinden meydana geldiğini zannetmemelidir. Bu 
taral, yağmurların meydana geliş nedenlerinden bir parça olsa da tamamı 
değildir. Fizik de ilmin tamamı değildir. Gerçi ısınmakla suyun buharlaşması, 
soğumakla buharın su haline gelmesi bir âdettir. Fakat gerek ısı ve gerek 
soğukluk suyun ve buharın bir tabiatı olmayıp dışardan bir etkinin tesiri ile 
olduğu gibi, çevredeki (temperatüre yani hava sıcaklığı)nin her an aynı seviyede 
durmayan değişmesi de yüce yaratıcının emir ve tedbiri ve her seferinde oluşan 
yağmur miktarının belirlenmesi ve tesbit edilmesi de ilâhi takdirin hükmünün 
ortaya çıkmasıdır. Vermek istediği hayat nimetine göre özel bir miktar ile bazen 
normal şekilde, bazen normalin üzerinde olarak o suyu gökyüzünden indiren 
O'dur. 


Bir eczâhanede (labaratuarda) damıtılan, damıltılmış suyu doğal sayan kim- 
se görülmüyor. Çünkü bir iradenin tesiri vardır. Halbuki onda tabiilik, 
yağmurun tabiiliğinden daha açık, yağmurda sanat ve iradenin ortaya çıkışı daha 
yüksektir. Bundan dolayı, yaratıcıyı, yarattıklarından habersiz zannedenler gibi 
yağmur duasını inkâra kalkışmamalı ve tecrübe edilmiş olduğu üzere dua ile 
yağmur yağdığı zaman şaşmamalıdır. Buyuruluyor ki, yarattığımızdan habersiz 
olmadık ve gökten bir ölçüde su indirdik ناسکناه نی الارض‎ de onu yeryüzünde 
durdurduk. Irmaklarda, göllerde kaynaklarda, kuyularda, havuzlarda, mahzen- 
lerde, toprak içlerinde vesairede duruyor. gú رانا علی ذهاب به‎ Halbuki bizin, 
onu giderivermeye de elbette gücümüz yeter. 0 indiriş ve durduruş zaruri ve 
mecburi değil, yalnız bir nimet olarak yaratıkların hayatına ve iyiliğine bir ilâhi 
yardımdır. Yoksa kurak zamanlarda görüldüğü gibi o sular kuruyabilir, ısı 
çoğaltılıverilse yeryüzünde sudan eser kalmazdı. Düşünmeli ki o zaman hal ne 
olurdu? Fakat ne büyük bir nimet ve cömertliktir ki ez لکم به‎ USG böyle iken 
indirdik ve durdurduk da onunla sizin için bahçeler inşâ ettik. En güzel, en 
faydalı bitkilere ve ağaçlara yetişip büyüme verecek. Türlü bitkilere ve bahçeler 
yetiştirdik ki من تخیلٍ واعتاب‎ hurmalıklar ve üzünilükler cinsinden لکم نیا فراکه‎ 
کیره‎ sizin için onlarda bir çok meyveler var; hurma ve üzümden başka daha 
bir çok yemişler var ki, faydalar temin edersiniz تاکلرن‎ (., ve onlardan yersi- 
niz. Yani o bağlardan bahçelerden geçinirsiniz. Bunlardan yemek iki türlüdür: 
Birisi doğrudan doğruya meyveleri yemektir. İkincisi o yüzden geçinmektir. Bu- 
rada bağ ve bahçelerin hem hayati faydaları, hem ekonomik faydaları ۱۵۱۱۲۱۵۱۱۱ 
mış oluyor. Bir de bunların mahsulleri, insanların gıdasından mühim bir kısmını 
teşkil ettiğinden insan yaratılışının ilk maddesi olan süzülüp çıkarılmış çamur 
özünün bir kısmını açıklamış olması düşünülebilir. 
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Ilurma ve üzüm gibi zeytinin de hayat ve ekonomideki özel önemi nede- 
niyle buyuruluyor ki: li ed من‎ deni سب‎ Bir de Tür-ı Sinâ'dan çıkan bir 
ağaç meydana getirdik بالدهن رصن لین‎ Gî ki hem yağ bitirir, hem de yiye- 
ceklere bir katık. Burada zeytin ağacının Tür-i Sinâ'dan çıkan bir ağaç tabiri ile 
ifade edilmesi şüphe yok ki dikkat çekicidir. Deniliyor ki zeytin başlangıçla 
Tür-i Sinâ'dan çıkmış ve yayılmış veya önemli kısmı orada yetiştiğinden böyle 
denilmiştir. Bununla beraber bunda Hz. Musa'nın Cenab-ı Hak ile konuşma yeri 
olduğu mübarek Tür-ı Sinâ'nın Zikiedilmesiyle zeytinin bereketine bir işaret bu- 
lunduğu gibi Nur âyetindeki Üs من شجرة مبارگةٍ‎ "mübarek bir zeytin ağacından... 
(Nur, 24/35) temsiline bir imâ da yok değildir. Zira açıklamanın hedefi, bu tc- 
cellilerden ilâhi feyze yönlendirme ve ulaştırmadır. Çünkü aynı hava, aynı 
güneş ve aynı toprakta bu çeşitli nimetlerin yaratılması, yüce yaratıcının 11 
bir tabiat olmadığını haykıran birer ibret delilleridir. (Ra'd, 13/3. 3/611١ 6 
bkz.) Kal فى الانعام‎ KARI Sizin için hayvanlarda da muhakkak bir ibret 
vardır. O ağaçta ve bahçeler de hep birer ibret olduğu gibi hayvanlarda ve 
özellikle en çok faydalanılan en'âm, yani koyun, keçi, sığır ve deve cinsinde de 
bir ibret vardır ki, bundan habersiz olanlar o hayvanlar gibi ve belki daha 
şaşkındırlar.  اهنوعب نستيکُم مم ئی‎ Size onların karınlarındalkinden içiririz. Kan 
ile gübre arasından bembeyaz ve tertemiz süt çıkar, içilir; bir kör tabiatla ١ 
nasıl seçilir. 5 gö Şi KAF Sizin için onlarda bir çok faydalar da vardır 
ki, bakıp gözetmek şartıyla faydalanırsınız E ig ve onlardan yersiniz. 
Meyvelerinden ve mahsullerinden faydalandığınız gibi, kendilerinden de layda- 
lanır ve etlerinden yersiniz الفلك تحملرن‎ Je, Gi, ve onların üzerine ve gemi 
üzerine yüklenir taşınırsınız. Yine en'âm içinde sığır ve mandaya da yük 
çektirilir. Fakat gemi gibi üzerine yük vurulan develerdir. Onun için Arap 
şairleri develere "kara gemileri" demişlerdir ki, bizim trenlere kara vapuru de- 
memiz gibidir. Görülüyor ki, yaratılıştaki bu faydalı şeyler hatırlatılırken insan 
yapısı olarak imâl edilen gemi hemen aşağıda getirilivermiş ve bu şekilde dn, 
تما لون‎ Ke "Sizi ve yapmakta olduklarınızı Allah yarattı." (Saffat, 37/90) 
âyetine göre insanın yaptığı şeylerin bile Allah'ın yaratığı olduğuna dikkat 
çekildiği gibi, bununla kazanç bereketini yükselten ve insan toplumunun terbiye 
ve kurtuluşuna kaynak olan peygamberlik nimetine karşı küfredenlerin ileride 
gelecek olan kıssalarına bir giriş yapılmıştır. 


— 23 MÜMİNÜN SÜRESİ: 23 
وا‎ 
ZEN اک دوه‎ NG 
EZE کد‎ (©) FORK 
MEKKE KEY 
SE ei 
538 9 yeğ ai انول جلد ج‎ 
İZE, نس اوا‎ ESEP 
ÇÜ Li 
ve ESME 1 
اسو‎ EN, 
Cağ ydi 
Eal وزرب سو و‎ O رای‎ 27 
(8) TENE NA SERİ يوب رام لها‎ 


یی 


Meâl-i Şerifi 


Cüz: 17 


23- And olsun biz, Nâh'u kavmine gönderdik. "Ey kavmini dedi, Al- 
lah'a kulluk edin. O'ndan başka tanrınız yoktur. Hâlâ sakınmaz mısınız?" 
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24- Bunun üzerine, kavnıinin içinden kâfir kodaman topluluğu " Bu, 
dediler, tıpkı sizin gibi bir beşer olmaktan başka bir şey değildir. Size üstün 
ve hakim olmak istiyor. Eğer Allah (peygamber göndermek) isteseydi, mu- 
hakkak ki bir melek gönderirdi. Biz geçmişteki atalarımızdan böyle bir şey 
duymadık." 

25- "Bu, yalnızca kendisinde delilik bulunan bir kimsedir. Öyle ise, bir ۰ 
süreye kadar ona katlanıp (durumu) gözetleyin bakalım." 

26- Nuh: "Rabbim! dedi, beni yalana çıkarmalarına karşı bana yardını 
et!" 

27- Bunun üzerine ona şöyle vahyettik: Bizim nezaretimiz altında ve 
vahyimizle gemiyi yap. Bizim emrimiz gelip de tandır kaynayınca, her cins- 
ten eşler halinde iki tane ve bir de içlerinden, daha önce kendisi aleyhinde 
hüküm verilmiş olanların dışındaki aileni gemiye al. Zulmetmiş olanlar 
konusunda bana hiç yalvarma! Zira onlar kesinlikle boğulacaklardır! 

28- Sen, yanındakilerle beraber gemiye yerleştiğinde: "Bizi zalimler 
topluluğundan kurtaran Allah'a hamdolsun" de. 

29- Ve de ki: "Rabbim! Beni mübarek bir yere indir. Sen, konuklatan- 
ların en hayırlısısın." 

30- Şüphesiz bunda sizin için birtakım ibretler vardır. Çünkü biz, kul- 
larımızı böyle denemişizdir. 


uğ الی‎ eş رلقد رك‎ And olsun ki biz Nuh'u kavmine peygamberlikle 
gönderdik. A'râf Süresi'nde (7/59-64) Hüd Süresi'nde (11/36-49) ve Nüh Sü- 
resi'nde Hz. Nüh'un peygamberliği ve nasıl hakka davet ettiği hakkında daha 
bazı geniş açıklama vardır. Bazı sürelerde de daha kısa ve özlü bir şekilde hatır- 
latma ve işaretler yapılmıştır ki, bunlar aynı kıssanın sadece bir tekrarı değil, 
aynı konu üzerinde başka başka birer yönün açıklanmasıyla, ayrı ayrı faydalar 
içeren çeşitli açıklamalardır. Mesela burada gemi nimetinin kaynağı ve faydası 
hususunda peygamberlik meselesinin önemli bir noktasını açıklığa kavuşturma 
vardır. 


Gerçekte yarattığından habersiz olmayan Allah, Nuh'u kavmine peygamber 
gönderdi Jli de Nûh o peygamberlikle dedi ki: با رم اعٍ وا الله ما لکم من اله غیره‎ Ey 
kavminı! Allah'a kulluk edin. Size O'ndan başka hiç ilâh yoktur 345 اللا‎ 
artık korunmaz mısınız? Yani Allah'ı tanımadığınız ve vahdaniyetle ibadet ۰ 
mediğinizden dolayı başınıza gelecek olan büyük bir günün azabından kendinizi 
korumaz mısınız? Zira diğer sürelerde geçtiği üzere phts اې ال علیکم عذاب یوم‎ 
"Doğrusu ben, üstünüze gelecek büyük bir e ün azabından korkuyorum" (Arif, 
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7/59) diye bildirmişti. ae من‎ IAS الملز الذين‎ Já Bunun üzerine kavminden 
küfreden topluluk, yani göz doldutan | kodamanlar gürühu peygamberliği inkâr 
ederek halka karşı dedi ki : pk YI fis ان‎ Bu ancak sizin gibi bir insan, برید‎ 
علیکم‎ Yi, yl üzerinize üstün ve hakim olmak istiyor. Yani insanlık özelliği 
yönünden sizden hiçbir farkı, fazla bir özelliği ve üstünlüğü olmadığı halde, 
peygamberlik davası ile sizin üzerinize çıkmak, başınıza geçmek istiyor. Bu 
sözde iki mânâ gözetilebilir: 

Birincisi: Adı geçen peygamberde normal insanlardan fazla bir meziyyyet 
ve fazilet bulunmadığı iddiasıyla onu âdi bir şahıs ve ehliyetsiz bir ihtiras sahibi 
gibi göstermeye çalışmak ve bu şekilde onu sıkıntılandırmaktır ki, dünyalık 
mevki peşinde koşan hırslı ve hasetçi kimselerin çoğunlukla ehliyet ve hak sa- 
hipleri kişilere karşı âdetleridir. 

İkincisi: Peygamberlik davasını bütün insanlığın üzerine çıkmak gibi fazla 
bir iddia zannetmek. Peygamberliği beşer cinsinde bulunması mümkün olmayan 
bir fazilet davası şeklinde göstermektir ki, Allah Teâlâ'yı yaratıklardan habersiz 
bir tabiat gibi zanneden Muattıla'nın veya Allah'ın mücerred ruhânilerden 
başkasına tebliğatta bulunamayacağını zanneden Sabiilerin zanlarıdır. Onun için 
peygamber denildiği zaman böyleleri onda insan üstü bir özellik bulunması, 
yani insan cinsinin en yüksek bir ferdinde bile bulunmayan sırf ilâhi bir cevher 
ve kimlik bulunması gereğini iddia ederler. Hıristiyanların Hz. İsa'da ilâhi bir 
cevher bulunduğunu iddiaya kalkışmaları ve hatta Nastürilerin, biri ilâhlık biri 
insanlık diye iki cevher kabul etmelerine bile razı olmamaları o iddiaya 
mağlubiyetlerinin bir neticesidir. Zamanımızda birtakım Avrupalı yazarların 
Hz. Muhammed'in peygamberliğini inkâr yönünde "Şüphe yok ki Hz. Mu- 
hammed, olağanüstü bir beşer, pek büyük bir zat, fakat insanlık üstü bir vücut 
değil, bunun kendisi de söylüyor مر مثلکم‎ ge انا‎ ci 'Ben de sizin gibi ancak bir 
beşerim' (!) (Kehf, 18/110) diyor." demeleri, yani ilâhlık davasında bulun- 
madığından dolayı Allah'ın peygamberinin peygamberliğini kabul etmek iste- 
memeleri de o zanna uyularak söylenmiş bir safsatadan başka bir şey değildir. 
Bu zanda bulunanlar veya bu şekilde safsata yapmak isteyenler bir insanın pey- 
gamberliği söz konusu olduğu zaman onu bütün insan cinsinin üstünde yüksek 
bir kimlik iddia ediyormuş gibi anlatırlar da onun bir ilâh veya bir melek) 


(1) Buhari, Hiyel, 10, Salât, 31, Mezâlim, 16, Ahkâm, 20, 29, 31; Müslim, Akdiyye, 5, Fezâil, 
140, Birr, 88, 89, 95; Ebü Dâvud, Tahârcı, 93, Akdiyye, 7; Tirmizi, Salât, 110, Ahkâm, 11; 
Nesai, Kunüt, 13, 33, Sehv, 25, 26; İbn Mâce, Rükun, 15, İkâme, 129, 133, 192, ۸۷۵۶۱, 5; 
Muvatta, Akdiyye, 1; Dârimi, Fezâilü(-Kur'ân, 1; Ahmed b. Hanbel, Ili, 33, V, 41, 454. 

(1) Ki bu şık da melek cinsinin insan cinsinden mutlak surette daha üstün olduğunu kabul edenle- 
rin zanları ile ilişkilidir. (Müellif) 
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تسس 


olduğu kabul edilmedikçe Resul olduğu tasdik olunamazmış gibi gösterirler. 


İsrâ Süresi'nde geçtiği gibi Resulullah'a karşı Kureyş müşriklerinin bir 
kısmı da bu safsatayı ileri sürmüşlerdi. Buna karşı burada bunun yanlış kay- 
nağının yüce yaratıcıyı, yarattıklarından habersiz zannetmek küfrü olduğu ve 
Nüh'tan İsa'ya kadar gelen büyük peygamberlere karşı kâfirlerin de hep bunu 
söyleyegeldikleri ve ilmen iknâ olmak istemeyen bütün o kâfirlerin sonunda 
peygamberliğin doğruluğu karşısında fiilen yok oldukları anlatılmıştır. Yani 
Nüh'un peygamberliğine karşı kavminin kodaman kâfirleri demişti ki: "Bu ne 
olursa olsun sizin gibi bir beşerden başka bir şey değil, böyle iken insanlığın 
üzerine çıkmak insanlıktan daha yüksek olmak istiyor. Allah'tan peygamberlik 
dava ediyor, insandan Resul mü olur?" Gerçi âyetten ilk bakışta önceki mânâ 
hemen akla gelir Fakat daha sonra gelen bölümüne dikkat edilince de ikinci 
mânâ; yani insanın peygamberliğinin inkârı mânâsı daha açık görünür. Çünkü o 
kâfirler bunun arkasından şöyle delil getirmeye çalışıyorlar: 


İLİ pi رر اء الله‎ Ve eğer Allah dileseydi elbette melâike indirirdi. Yani 
Allah insanlara elçi göndermek isteseydi yerdeki insandan değil, elbette 
gökyüzünden melekleri elçi yapar indirirdi de herkes ondan Allah'ın tebliğatını 
kendi alırdı. Buna "elbette" demeleri iki görüş açısındandır. Bir kere batıl zan- 
larında Allah'ın beşerden birine tebliğat yapıp peygamberlik nimeti vermesini 
mümkün görmüyorlar. Allah, doğrudan doğruya cisim sahibi olanlara tesir ede- 
mez, zannediyorlar. Halbuki bu şekildeki istidlâlde bir "müsâdere ale'l-matlüb" 
fesâdı (bir şeyi yine kendisiyle delil göstermeye kalkışma yanılgısı) vardır. Yani 
delil davanın aynıdır. Bir de tabiat ve vücup bakış noktasına tutunarak demiş 
oluyorlar ki, eğer bazı kimselere melekleri indirmiş ise her ferde indirmesi gere- 
kirdi, çünkü tabiat küllidir. Bu yanlış zan da Allah'ın mutlak yaratıcı olduğunu 
inkârdır. 


İbrahim Sues nde geçtiği üzere bu gibilere karşı peygamberler: YI ix ان‎ 
من عباده‎ a gi vi S Siu e "Evet biz sizin gibi bir beşerden başkası 
değiliz. Fakat Allah nimetini kullarından dilediğine lufeder" (İbrahim, 14/1 1) 
diye cevap vermişlerdi ki, burada da: عن الخلق غافلین‎ & ú, "Biz yaratmaktan gâfil 
değiliz" (Müminün, 23/17) âyetiyle o yanlış zanları kökünden reddedilmiş ve 
nitekim En'âm Süresi'nde JE, Jam اعلم خیث‎ a) "Allah elçiliği kime vereceğini 
daha iyi bilir" (En'âm, 6/124) buyurulmuştur. Fakat Allah'm ilim ve iradesini 
bilmeyen ve kafaları tabiat, âdet ve taklitlerle devamlı dolmuş olan kâfirler de- 
diler ki فی اانا الاولین‎ j بهذا‎ Ca ú biz önceki atalarımızdan bunu işitmedik. Yani 
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Nûl'un dediğini, Allah'tan başka ilâh yoktur, kelâmını işitmemişler, yahut 
bazılarının sözüne göre Nüh gibi peygamberlik iddia edeni işitmemişler, ceha- 
letleri o kadar uzamış ki, peygamber cinsini duymamışlar. Bununla beraber biz- 
ce bunun melâike indirilmesine işaret olması ihtimali de vardır ki, melâike indi- 
rildiğini hiç işitmedik demiş olurlar. Ve bu mânâ, gösterdikleri bahanelerin 
çürüklüğünü anlatmış olması sebebiyle âyetin ahengine daha uygun gelir. 


İşte o kâfirler, insanın peygamberliğini, böyle inkâr ederek büyük peygam- 
berlerden bir peygamber olan Nüh'u hiçbir fazilete sahip olmayan basit bir hırslı 
iddiacı gibi göstermekle kalmayıp daha ileri gittiler de halka karşı dediler ki, ان‎ 
Ba رجل‎ 1 ga Bu yalnız kendisinde delilik bulunan bir kiınsedir. Yani acaib 
bir deli veya cin tutmuş, حبن‎ Ji فتریصوا به‎ öyle ise onu, bir süreye kadar göze- 
tiniz bakalım, belki açılır. Nihayet bunlara karşı Nûh, ne dedi bakınız: رب‎ JÓ 
ii, rsi Rabbim, dedi, beni yalancı saymalarına karşı bana yardım et. 
O nasihat dinlemeyen, bilimsel ve sözlü cevaplarla yola gelmek ihtimali olma- 
yan kâfirlere karşı fiilen başarı ile doğruluğunun ortaya çıkarılmasını Rabbından 
dua etti ki, bu dua, Allah Teâlâ'yı, yarattıklarından gafil sanan o kâfirlerin yok 
olması demekti. Anlamalı ki, bir peygamberin kavmi aleyhindeki duası ne kor- 
kunç şeydir. Yüce Allah ise çok yakın ve duaları kabul edicidir. j| ¿JI jli Bu- 
nun üzerine ona şöyle vahyettik: ررحینا‎ Gk الفلك‎ gel "Gözlerimizin önünde ve 
bildirdiğimiz şekilde o gemiyi yap..." 
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31- Sonra onların ardından bir başka nesil getirdik. 

32- Bunun üzerine, onlar arasından kendilerine, "Allah'a kulluk edin; 
çünkü sizin O'ndan başka bir tanrınız yoktur. Hâlâ Allah'tan korkmaz 
mısınız? (mesajını ileten) bir resul gönderdik. 

33- Onun kavminden, kâfir olup ahirete ulaşmayı yalanlayan ve dünya 
hayatında kendilerine refah verdiğimiz kodaman güruh dedi ki: "Bu dedi- 
ler, sadece sizin gibi bir insandır; sizin yediğinizden yer, sizin içtiğinizden 
içer." 

34- "Gerçekten, tıpkı kendiniz gibi bir beşere itaat ederseniz herhalde 
ziyan edersiniz." 

35- "Size, öldüğünüz, toprak ve kemik yığını haline geldiğinizde, mut- 
lak surette sizin (tekrar) meydana çıkarılacağınızı mı vaad ediyor?" 

36- "Heyhât o size vaad edilen şey ne kadar uzak!" 

37- "Dünya hayatından başka gerçek yoktur. (Kinıimiz) ölürüz, 
(kiminiz) yaşarız; bir daha diriltilecek değiliz. " 

38- "Bu adam, sadece Allah hakkında yalan uyduran bir kimsedir; ۸ 
ona inanmıyoruz." 

39- O Peygamber: "Rabbim, dedi, beni yalanlamalarına karşı banu 
yardımcı ol!" 

40- Allah şöyle buyurdu: "Pek yakında onlar pişman olacaklar!" 
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41- Nitekim, Hak tarafından korkuç bir ses yakalayıverdi onları! Ken- 
dilerini hemen çepeçevre kuşattık. Zalimler topluluğunun canı cehenneme! 


Sonra onların ardından bir başka nesil getirdik.‏ ئم کر gisi‏ من بعدهم nál G3‏ ین 
Burada bu nesil belirtilmemiştir. Fakat Nuh Kavminden sonra çoğunlukla Ad ve‏ 
de‏ و رت ې Semüd kavimleri anıldığına göre bu nesilden maksadın, Ad,‏ 
J65‏ الملا من قومه ill‏ کثروا Hüd olması uygun olur. Semed ve Sâlih de denilmiştir.‏ 
Gus REAME ip ۳ ZEY úL î "Onun kavminden, kâfir olup ahirete ulaşmayı‏ 
yalan sa yan ve dün) ya ha yakin kendilerine refah verdiğimiz kodaman güruh‏ 
dedi ki:" Nuh kavminin yalnız küfürlerini zikri ile yetinilmişti, bunların‏ 
hakkında ise küfürleriyle beraber ahirete gitmeyi yalanlama ve dünya hayatında‏ 
nimet ile şımarıklık özellikleri de bilhassa zikredilmiştir. Bu özellikler, asrımız‏ 
kâfirlerinin de en belirgin özelliklerini ortaya koyduğu gibi, söyledikleri sözler‏ 
de tamamıyla şimdiki kâfirlerin dillerine doladıkları sözlerdir. Bunlarda insanın‏ 
peygamberliğini kabul etmemekle beraber, peygamberi normal bir insan seviye-‏ 
sinde göstermek için beşeriyeti yiyip içtiği şeylerle mukayese ediyor ve insanlık‏ 
ولئن آطعتم بش toplumunu kökünden yıkacak olan şu propogandayı ileri sürüyorlar.‏ 
fsi SXI‏ لخاسر رن Gerçekten, tıpkı kendiniz gibi bir beşere itaat ederseniz‏ مثلکم 
o takdirde siz, hiç şüphesiz ziyandasınızdır. Hatırlatmaya gerek yoktur ki, in-‏ 
sanın insana itaatini kayıtsız şartsız inkâr eden bu söz, hâricilik ve anarşistlik‏ 
davasıdır. Ve bir başkanın, başkanlığı altında toplanmayan bir insan topluluğu‏ 
yoktur. Cumhuriyetler bile bir başkanın başkanlığı altında birleşmek zorundadır.‏ 
Fakat kendi dünya hayatlarından ilerisini hiç hesaba almak istemeyen ihtilâlci‏ 
kâfirler, kendi garaz ve menfaatlerini elde etmek için hürriyet davası altında‏ 
itaat esaslarını yıkarak milletlerin toplum düzenlerini yok etmekten zevk alırlar.‏ 
Bunun gibi dünya hayatının refahı ile şımarmış ve ahirete ulaşmanın yalan‏ 
olduğunu diline dolamış olan o kâfirler de Allah'ın emriyle, peygambere itaat‏ 
duygusunu kırmak için insanın insana meşru' olan itaat esasını bir esirlik ve‏ 
ziyan şeklinde göstererek kökünden baltalamaya çalışıyorlardı. Bir milletin a-‏ 
yakta kalmasına en büyük darbe olan bu büyük cinayetin ahirete ait sorumlu-‏ 
luğu söz konusu edildiğinde diyorlardı ki:‏ 


ده 4 ور و 
. 


Size, öldüğünüz, toprak ve kemik‏ ايعدم ۳ اذا متم تم وکنشم ۴ Ulis;‏ آنکم مخرجون 

yığını haline geldiğinizde, mutlak surette sizin (tekrar) meydana çıkarılaca- 
6100121 mı vaad ediyor? ترعدون‎ va مات‎ Heyhât, heyhât! Size vaad edilen 
şey ne kadar uzak! Gal GE 1 ان هي‎ Hayat, ancak bizim dünya hayatımız- 
dır. „s نموت‎ Ölür ve yaşarız. Yani kimimiz bir taraftan ölür, kimimiz de 
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yeni doğar, hayata geliriz, böyle gider رما نحن بمبموئین‎ ve biz bir daha diriltile- 
cek değiliz. Öldükten sonra dirilmeyeceğiz, o halde bu alçak hayata sarılalım 
keyfimize bakalım. ان 1۳ رجل‎ O peygamber ancak E bir adam ki افتری‎ 
علی الله کنبا‎ Allah'a karşı bir yalan uydurdu بمومنین‎ J نحن‎ Ús biz ise ona inana- 
cak değiliz. İşte görülüyor ki, zamanımız kâfirlerinin ve özellikle aydın olduğu- 
nu iddia eden zamanımız zındıklarının dine karşı söyledikleri sözler de eski 
kâfirlerin bu sözlerine benzer sözlerden başkası değildir. 


Bunlar böyle söylediler de ne oldular? O peygamber, yani Hüd (a.s) رب‎ Jý 
بسا گذبون‎ ire Rabbim! Beni yalanlamalarına karşı bana yardımcı ol, dedi. 
Yarattıklarından habersiz olmayan Allah Teâlâ da ne dedi bilir misiniz? Üz İğ 
لصحن نادمین‎ J6 Pek yakında onlar pişman olacaklar. فاخذتهم الصيحة پالحق‎ 
Derken Hak tarafından korkunç bir ses yakalayıverdi onları “üz فجماناهم‎ 
da, biz onları bir gusâ haline getiriverdik. Yani kendilerini bir sel köpüğü gibi 
savuruverdik. الظالمین‎ pl (45 Artık defolsun öyle zalimler! 


۾ رق 
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Meal-i 1 

42- Sonra onların ardından bir başka nesil getirdik. 

43- Hiçbir ümmet, ecelini ne öne alabilir, ne de erteleyebilir. 

44- Sonra biz peyderpey peygamberlerimizi gönderdik. Herhangi bir 
ümmete peygamberlerinin geldiği her defasında, onlar bu peyganıberi ya- 
lanladılar; biz de onları birbiri ardından (yokluğa) yuvarladık ve onları 
efsâne yaptık. Artık iman etmeyen kavmin canı cehenneme! 

45- Sonra birtakım âyetlerimiz ve açık bir ferman ile Musa'yı ve 
kardeşi Harun'u gönderdik. 

46- Firavun'a ve ileri gelenlerine de (gönderdik). Bunun üzerine onlar 
kibire kapıldılar ve ululuk taslayan zorba bir kavim oldular. 

47- Onun için: Biz, dediler, "kavimleri bize kölelik ederken bizim 
benze-rimiz olan bu iki adama inanacak mıyız?" 

48- Böylece onları yalanladılar, bu yüzden de helâk edilenlerden oldu- 
lar. 

49- Andolsun biz Musa'ya belki onlar yola gelirler diye, o kitabı da 
verdik. 

50- Meryemoğlunu ve annesini de (kudretimize) bir alâmet kıldık; on- 
ları, yerleşmeye elverişli, sulu bir tepeye yerleştirdik. 


V 
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Meâl-i Şerifi 
51- Ey peygamberler! Temiz ve helal olan şeylerden yiyin; güzel amel 
ve hareketlerde bulunun. Çünkü ben sizin yaptıklarınızı bilirim. 
52- "Ve işte bu sizin ümmetiniz bir tek ümmet ve ben de sizin Rabbini- 
zim. Öyle ise benden sakının." (denildi). 
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Temiz ve helal olan şeylerden‏ کلرا من !لطت Ç Ey peygamberler!‏ با الرسل 
G g! Çünkü ben sizin‏ لیخ علیم ve iyi amel işleyiniz.‏ راعملرا yiyiniz J‏ 
yaptıklarınızı bilirim. Yani karşılığını veririm. Her peygambere zamanında‏ 
böyle hitap edilmiş ve en sonra hepsinin ulaştığı nimetleri ifade etmek üzere bu‏ 
hitap özellikle peygamberlerin sonuncusu Hz. Muhammed'e yöneltilmiştir. Bu‏ 
rada peygamberlere karşı "yediğinizden yiyor ve içtiğinizden içiyor diyenlerin‏ 
sözlerine bir cevap vardır. Yani peygamberler de yemeğe içmeğe izinlidirler.‏ 
Fakat onlara itiraz eden kodaman kâfirler gibi haram ve helalini ayırmadan, pi-‏ 
sini, temizini seçmeden yemezler, insanların haklarına tecavüz etmezler. İnsan-‏ 
ların iliklerini emmezler, helal ve pak olarak hoş ve temiz olan şeylerden yerler.‏ 
Sonra yedikleri de onlar gibi yalnız keyl ve zevk için değil, güzel çalışıp iyi‏ 
ameller yaparak Allah'a ibadet edip şükürlerini yerine getirmek hikmetiyledir.‏ 
Onun için maksatları, her ne olursa olsun dünya hayatının refahını yaşamaktan‏ 
ibaret olan kâfirlere, firavunlara, zalimlere itaat etmek ve onlara bağlanmak,‏ 
esirlik ve ziyan olduğu halde, peygamberlere ve onların yolundan giden Allah‏ 
adamlarına boyun eğmek ve uymak, dünya ve ahirette güzel ve temiz bir hayat‏ 
yaşatan bir nimet ve mutluluktur.‏ 

Ve işte bu, yani iyi ve temiz olan şeylerden yiyip iyi amelleri‏ وان هذه 
birtek ümmet‏ امتکم امه 4 işlemek üzere İslâm ve tevhid esasında toplanmak ih‏ 
olarak sizin ümnıetinizdir. Yani bütün peygamberlerin din ve şeriatinin esası‏ 
öyle ise benden korku-‏ قاتفون budur. ÛÎ, Ve ben de sizin Rabbinizim‏ 
nuz, benden başkasından korkmayınız.‏ 
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Meâli Şerifi 


53- Derken insanlar kendi aralarındaki işlerini parça parça böldüler. 
Her grup, kendinde bulunan ile sevinip böbürlendi. 

54- Sen şimdi onları bir zamana kadar gaflet ve sapıklıkları ile başbaşa 
bırak! ۱ 

55- Sanıyorlar mı ki, onlara verdiğimiz servet ve oğullar ile, 

56- Kendilerine faydalar sağlamak için can atıyoruz. Hayır, onlar işin 
farkına varamıyorlar. 

57- Rablerine olan saygıdan dolayı titreyenler, 

58- Rablerinin âyetlerine inananlar, 

59- Rablerine ortak tanımayanlar, 

60- Ve, Rablerine dönecekleri için yapmakta oldukları işleri kalpleri 
titreyerek yapanlar; 

61- İşte onlar, iyiliklere koşuşurlar ve iyilik için yarışırlar. 

62- Biz hiç kimseyi, gücünün yettiğinden başkası ile yükümlü kılmayız. 
Nezdimizde hakkı söyleyen bir kitap vardır ve onlar haksızlığa uğratılmaz- 
lar. 

63- Hayır, onların kalpleri bu hususta cehalet içindedir. Ayrıca onların 
bundan öte birtakım kötü işleri vardır ki, onlar bu işleri yapar dururlar. 

64- Nihayet, refah ve bolluk içinde olanlarını sıkıntıya uğrattığımızda, 
bakarsın ki onlar feryadı basarlar. 


S34 23- MÜ'MİNUN SÜRESİ: 65-77 Cüz: 18 

65- Boşuna feryad etmeyin bugün! Zira bizden yardım göremeyecek- 
siniz. 

66- Çünkü âyetlerimiz size okunurdu da, buna karşı siz arkanızı 
dönerdiniz. 

67- Kafa tutardınız ve geceleyin hezeyanlar savururdunuz. 

68- Onlar bu sözü (Kur'ân'ı) hiç düşünmediler mi? Yoksa kendilerine, 
daha önce geçniişteki atalarına gelmeyen bir şey mi geldi? 

69- Yoksa peygamberlerini tanımadılar da bu yüzden mi onu inkâr 
ediyorlar? 

70- Yoksa onda bir delilik olduğunu mu söylüyorlar? Aksine o, kendi- 
lerine hakkı getirmiştir. Halbuki onlar haktan hoşlannıamaktadırlar. 

71- Eğer hak, onların kötü arzu ve isteklerine uysaydı, mutlaka gökler 
ve yer ile bunlarda bulunan kimseler bozulur giderdi. Hayır, biz onlara şan 
ve şereflerini getirdik; fakat onlar kendi şereflerine sırt çevirirler. 

72- (Resulüm!) Yoksa sen onlardan bir haraç mı istiyorsun? Rabbinin 
vergisi daha hayırlıdır. O, rızık verenlerin en hayırlısıdır. 

73- Gerçek şu ki sen onları doğru bir yola çağırıyorsun. 

74- Fakat ahirete inanmayanlar ise, ısrarla yoldan çıkınaktadırlar. 

75- Eğer onlara acıyıp da için de bulundukları sıkıntıyı giderseydik, 
iyice körleşerek azgınlıklarında büsbütün direnirlerdi. 

76- Andolsun, biz onları sıkıntıya düşürdük de yine Rablerine boyun 
eğinediler, tazarru' ve niyazda 12 ۰ 

77- Nihayet üzerlerine, azabı çok şiddetli bir kapı açtığımız zaman, bir 
de bakarsın ki onlar orada şaşkın ve ümitsiz kalınışlar dır! 
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Meâl-i Şerifi 

78- Halbuki sizin için o kulağı, o gözleri ve o gönülleri yaratan O'dur. 
Ne de az şükrediyorsunuz! 

79- Ve sizi yeryüzünde yaratıp türeden O'dur. Sırf O'nun huzurunu (v- 
planacaksınız. 

80- Ve O, yaşatan ve öldürendir; gecenin ve gündüzün değiymeni 
O'nun eseridir. Hâlâ aklınızı kullanmaz mısınız? 

81- Hayır, öncekilerin söylediklerinin benzerini söylediler. 

82- Dediler ki: "Sahi biz, ölüp de bir toprak ve kemik yığını haline gel- 
mişken, mutlaka yeniden diriltileceğiz öyle mi?" 


536 23- MÜ'MİNÜN SÜRESİ: 83-91 Cüz: 18 


83- "Yemin ederiz ki, gerek bize, gerekse daha önce atalarımıza böyle 
bir vaadde bulunuldu; (fakat) bu geçmiştekilerin masallarından başka bir 
şey değildir!" 

84- (Resulüm!) de ki: "Eger biliyorsanız (söyleyin bakalım), bu dünya 
ve onda bulunanlar kime aittir?" 

85- "Allah'a aittir" diyecekler. " Öyle ise siz hiç düşünüp taşınmaz mı- 
sınız? " de. 

86- "Yedi kat göklerin Rabbi, azametli Arş'ın Rabbi kimdir?" diye 
sor. 

7- "(Onlar da) Allah'ındır." diyecekler. "Şu halde siz Allah'tan kork- 
maz mısınız?" de. 

- "Eğer biliyorsanız (söyleyin), her şeyin melekütu (mülkiyeti ve 
yönetimi) kendisinin elinde olan, kendisi her şeyi koruyup kollayan; fakat 
kendisi korunmayan (buna muhtaç olmayan) kimdir?" diye sor. 

- "(Bunlar da) Allah'ındır." diyecekler. "Öyle ise nasıl olur da 
büyülenirsiniz?" de. 

90- Doğrusu biz onlara hakkı getirdik; onlar ise cidden yalancıdırlar. 

91. Allah evlat edinmemiştir; O'nunla beraber hiçbir ilâh da yoktur. 
Aksi takdirde her ilâh kendi yarattığını sevk ve idare eder ve bir gün mut- 
laka onlardan biri diğerine galip gelirdi. Allah, onların yakıştırdıkları 
şeylerden münezzehtir. 

92- Allah, gaybı da, açık olanı da bilir. O, müşriklerin ortak koştukları 
şeylerden çok yüce ve münezzehtir. 


"Bu, öncekilerin esâtirinden başka bir şey değildir.‏ ان هن Si‏ اساطیر الاولین 
(dediler)‏ 


"Esâtir" kelimesi hakkında En'âm, 6/25. âyetin tefsirine bkz. Bugünkü 
kâfirlerin de din ve ahiret inançlarına karşı yeğane sözleri esâtir (masal) ve hu- 
rafe demekten başka bir şey değildir. Hattâ esâtir ve hurafe karışmış, bunları 
düzeltmeli diyerek dindarlık kisvesi altında dinsizlik ilan eden nice kâfirler ve 
şeytanlar görüyoruz; halbuki İslâm, esâtir yani aslı esası olmayan geçmişlerin 
hikayeleri olmaktan ne kadar uzaktır. Bakın bütün bunlara karşı Kur'ân gözün, 
kulağın, kalbin yaratılışını hatırlatarak ne güzel bir manzara gösterip bildiriyor. 
ال بب‎ ol قل‎ "De ki: Yeryüzü... kimindir?..." 


hi “Eğer öyle olsaydı, her ilâh kendi ya-‏ لذهب کل al‏ بمًا لق Yal‏ بعضهم YE‏ بعض 
rattığını sevk ve idare eder ve bir gün mutlaka onlardan biri diğerine galebe‏ 
çalardı.” Burada Allah Teâlâ'nın birliğini isbat için "temânü"" delilinin açık bir‏ 
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anlatımı vardır. (Enbiya Sûresi'ndeki İpi لر گان ذِهما فیا‎ "Eğer, Allah'tan 4 
tanrılar bulunsaydı...” (âyetinin etine bkz. 21/22) 
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Meâl-i Şerifi 


Cüz: ۶ 


93- (Resulüm!) De ki: Rabbim! Eğer onlara yöneltilen tehdidi (dünyevi 


sıkıntıyı ve uhrevi azabı) mutlaka göstereceksen, 


94- Bu durumda beni, o zalimler topluluğunda bulundurma, Rabbim! 
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95- Biz, onlara yönelttiğimiz tehdidi sana göstermeye elbette ki kadiriz. 

96- Sen, kötülüğü en güzel bir tutumla sav, çünkü biz onların 
yakıştırmakta oldukları şeyi çok iyi bilmekteyiz. 

97- Ve de ki: Rabbim! Şeytanların kışkırtmalarından sana sığınırım! 

98- Onların yanımda bulunmalarından da sana sığınırım. 

99- Nihayet onlardan (müşriklerden) birine ölüm gelip çattığında, 
"Rabbim, der, lütfen beni (dünyaya) geri gönder," 

100- "Ta ki, boşa geçirdiğim dünyada iyi iş (ve hareketler) yapayım." 
Hayır! Onun söylediği bu söz (boş) laftan ibarettir. Onların gerisinde ise, 
yeniden dirilecekleri güne kadar (süren) bir berzah vardır. 

101- Sür'a üflendiği zaman aralarında artık ne soysop (çekişmesi) 
vardır, ne de birbirlerini soruşturacaklardır. 

102- Böylece kimlerin tartıları ağır basarsa, işte asıl bunlar kurtuluşa 
erenlerdir. 

103- Kimlerin de tartıları hafif gelirse, artık bunlar da kendilerine 
yazık etınişlerdir; (çünkü onlar) ebedi cehennemdedirler. 

104- Orada dişleri sırıtır halde iken ateş yüzlerini yalar. 

105- (Allah Teâlâ,) Size âyetlerim okunurdu da, siz onları yalan- 
lardınız değil mi?... der. 

106- Derler ki: Rabbimiz! Azgınlığımız bizi altetti; biz, bir sapıklar 
topluluğu idik. 

107- Rabbimiz! Bizi buradan çıkar. Eğer bir daha (ettiklerimize) 
dönersek, artık belli ki biz zalim insanlarız. 

108- (Allah) buyurur ki: Alçaldıkça alçalın orada! Bana konuşmayın 
artık. 

109- Çünkü kullarımdan bir zümre “Rabbimiz! Biz iman ettik; öyle ise 
bizi bağışla, bize merhamet et, sen, merhametlilerin en iyisisin." diyorlardı. 

110- İşte siz onları alaya aldınız; sonunda bu davranışınız size beni yâd 
etmeyi unutturdu; çünkü siz onlara gülüyordunuz. 

111- Bugün ben onlara, sabrettiklerinin karşılığını verdim; onlar, haki- 
katen muradlarına erenlerdir. 

112- (Allah inkârcılara) "Yeryüzünde kaç yıl kaldınız?" diye sorar. 

113- "Bir gün veya günün bir kısmı kadar kaldık. İşte bilenlere sor." 
derler. 

114- (Allah) buyurur ki: Sadece az bir süre kaldınız; keşke siz (bunu) 
bilmiş olsaydınız! 

115- Sizi sadece boş yere yarattığımızı ve sizin hakikaten huzurumuzu 
geri getirilmeyeceğinizi mi sandınız? 

116- Mutlak hâkim ve hak olan Allah, çok yücedir. O'ndan başka ilih 
yoktur. O, bereketli Arş'ın sahibidir. 
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117- Her kim Allah ile birlikte diğer bir tanrıya taparsa -ki bu hususla 
ilgili hiçbir delili yoktur- o kimsenin hesabı ancak Rabbinin nezdindedir. 
Şurası muhakkak ki, kâfirler kurtulı:şa eremezler. 

118- Resulüm! De ki: "Rabbim, bağışla ve merhamet et! Sen merha- 
metlilerin en iyisisin." 
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Nur Süresi 


Medine Döneminde İndi 


Âyet Sayısı: 64 


Nur Süresi'nin hepsi Medine döneminde inmiştir. Nur âyeti denilen تور‎ ۸ 


"Allah göklerin ve yerin nurudur.” (24/35) âyetinden dolayı bu‏ السموات رآلارض 
ismi almıştır.‏ 


Âyetleri : Altmış iki veya altmış dörttür. 
Kelimeleri: Bin üç yüz on altıdır. 
Harfleri : Beş bin üç yüz otuzdur. 


Fâsılası : py. .و‎ J, e» ان‎ ۴۲۰ 


ER صا‎ İĞ ÇAM İZ AA ډارګ‎ 
EZE Ge 
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z id I : 
© ارحص رو‎ 
Meâl-i Şerifi 
1- (İşte bu âyetler) bizim indirdiğimiz ve (hükümlerini üzerinize) farz 


kıldığımız bir süredir. Belki düşünüp öğüt alırsınız diye onda açık açık 
âyetler indirdik. 


Ve farz kıldık Yani bu süre, kesin olarak farz kılınan birtakım‏ رفرضناها 
hükümleri ve bunların delillerini içinde bulunduran bir kısım açık ve belli‏ 
âyetleri ihtiva eder. Öyle ki bu sürenin de İslâm medeniyetinin hukukunu ve asıl‏ 
vazifelerini gösteren temel çizgilere delil olması açık bir şekilde düşünülebilir.‏ 
İlk önce namus, ırz ve aile hukuku meselelerinden başlanarak buyuruluyor ki:‏ 


J ۱ : ۱ 
Elaka YA. 
E “e 7 Apt’ pl مس نه‎ t 
ال ولپ کب يه دن‎ 


٣ 


لاو اه ومک ود 
لامکا لا اوسر وم BELA‏ 
ولد ومو LİE EL‏ فاجلدوغم 


-rr‏ مد سر ره و سا 
ا واا اول رو 
48 ها وا ی ع 


یم 


و تخر 


ri KN‏ ها شم 
ç 49‏ د ن رون b AERA‏ 
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> e ورل لا‎ Fi yA a و و‎ 

فیا اعد م ارم fe‏ دات بالله İN‏ اوا 
۲ اه س وؤ pi‏ خير سخ سے ا ی 
AL‏ اه کہ اک زمر کاس قا 


5 
j E 
3۹ 
i 
AŞIM 
Ea 
5 6 
2 
T 
VER 


0 )0( س ات 
ai I ٣‏ 
ديک g‏ 


Meâl-i Şerifi 

2- Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüz sopa vurun; 
Allah'a ve ahiret gününe inanıyorsanız, Allah dini(ni tatbik) hususunda sizi 
sakın acıma duygusu kaplamasın! Müminlerden bir grup da onlara uygu- 
lanan cezaya şahit olsun. 

3- Zina eden erkek, zina eden veya müşrik olan bir kadından başkası 
ile evlenemez; zina eden bir kadınla da ancak zina eden veya müşrik olan 
erkek evlenebilir. Bu, müminlere haram kılınmıştır. 

4- Namuslu kadınlara zina isnadında bulunup, sonra (bunu ispat için) 
dört şahit getiremeyenlere seksener sopa vurun ve artık onların şahitliğini 
hiçbir zaman kabul etmeyin. Onlar tamamen günahkardırlar. 

5 Ancak bundan sonra tevbe edip ıslah olanlar müstesnadır. Çünkü 
Allah çok bağışlayıcı ve ۰ 

6- Eşlerine zina isnadında bulunup da kendilerinden başka şahitleri ol- 
mayanlara gelince, onların her birinin şahitliği kendisinin doğru 
söyleyenlerden olduğuna dair dört defa Allah adına yemin ederek şahitlik 
etmesidir. 

7- Beşinci defa da, eğer yalan söyleyenlerden ise, Allah'ın lanetinin 
kendi üzerine olınasını dileniesidir. 

8- Kadının, kocasının yalan söyleyenlerden olduğuna dair dört defa 
Allah adına yemin ve şahitlik etmesi, 


544 24- NUR SÜRESİ: 2 Cüz: IR 


9- Beşinci defa da, eğer (kocası) doğru söyleyenlerden ise, Allah'ın ga- 
zabının kendi üzerine olmasını dilemesi kendisinden cezayı kaldırır. 

10- Ya Allah'ın size bollütfu ve merhameti olmasaydı ve Allah tevbele- 
ri kabul eden hüküm ve hikmet sahibi olmasaydı (haliniz nice olurdu.)? 


ŞİŞİ Zâniye ve zâni; ZANİYE, zina eden kadın ZANİ zina eden er-‏ رالزانی 
kek demek olduğu belli, fakat zaniye ile mezniyeyi ayırmak gerekir. Her zaniye‏ 
mezniyedir; ama her mezniye, zaniye değildir. Çünkü mezniye, zina edilen‏ 
kadın demektir ki, şiddetle ve zorla da olabilir. Zorla zina edilen kadına ise mez-‏ 
niye denilirse de zaniye denilemez. O zira ancak kendi istek ve arzusu ile zina‏ 
işlemiş kadına denilir. Karşılıklı rıza ile işlenilmesi sebebiyle, zina fiilinde bu‏ 
fiili işleyenler ortak olur. Zorla zina edilen kadın ise hiçbir yönden fail değil‏ 
menf'ul dür. İşte burada, zorlanana had cezası gerekmeyeceğini anlatmak için‏ 
zaniye denilmiş, mezniye denilmemiştir. Şunu da unutmamalıdır ki maksat, zi-‏ 
nalarının sabit olduğuna şer'i yönden hüküm verilmiş olan zani ve zaniyedir. Zi-‏ 
"Onlara içinizden dört şahit getirin."‏ _قاستشهدرا علیهن nanın tesbiti ise KO Aİ‏ 
(Nisa, 5/15) âyetinin ifadesi ve delaletine göre dört şahide veya dört kere ikrar‏ 
etmeye bağlıdır. Netice olarak zina ettiği bu şekilde sabit olan ve sabit olduğuna‏ 
Şimdi bunlardan her-‏ قاجلدرا کل راحد مثهما hüküm verilen kadın ve erkek, ül HU‏ 
birine yüz celde vurunuz. i ime ۱‏ 


CELDE: Deriye vurmaktır ki, her vuruşa celde denir. Keşşâf'ta der ki, 
"celd" sözünde şuna işaret vardır ki acı, ete geçirilmemelidir. Çünkü celd, cilde 
vurmaktır. 


Nitekim "zaherehü": sırtına vurdu, "batanehü": karnına vurdu, "reesehü": 
başına vurdu demek olduğu gibi derisine vurdu mânâsına da "celedehü" deni- 
lir... (O Demek ki, deri hissedecek kadar kaba elbisenin üzerinden vurmaya da 
celd denilmez. Aynı zamanda meselenin fıkhi yönü düşünüldüğü zaman mak- 
sadın, bir eğlence olmadığı gibi, bir işkence veya yok edip öldürme de değil, 
yalnız zorlama ve terbiye etme olduğu açıktır. Şu halde maksat, şiddetli bir celd 
değil, eti çürütmeyecek ve tehlikeye sebeb olmayacak şekilde hafife yakın orta 
bir şekilde vurmaktır ki, nasıl olacağı Fıkıh kitaplarında açıklanmıştır: 


BİRİNCİSİ: Değnek iri olmayacak, çöp gibi çok basit de olmayacak, par- 
mak kadar düz ve budaksız olacak. 


İKİNCİSİ: Vuran kimse vururken en son omuzu hizasına kadar kaldıracak 


(1) ez-Zcmahşeri, a.g.e., 7 
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ve omuzundan arkasına aşırtmayacak, 


ÜÇÜNCÜSÜ: Çıplak vücuda vurulmayacak, fakat kürk gibi kalın elbise 
varsa çıkarılacak. Rivayet edilir ki, Ebu Ubeyde b. Cerrah (r.a)'a had cezası için 
bir adam getirildi, adam gömleğini çıkarmya başladı ve "Benim şu günahkâr 
vücudum dövülürken üzerinde gömlek bulunması uygun değildir" dedi, Ebu 
Ubeyde gömleğini çıkarmasına izin vermeyin, dedi ve o şekilde dövüldü. 


DÖRDÜNCÜSÜ: Yüz, karın ve ot yeri gibi nazik ve tehlikeli organlara vu- 
rulmaz. 


BEŞİNCİSİ: Hepsi bir yere de vurulmayıp diğer organlara gereği şekilde 
yaygınlaştırılır... 


Ayetin açık ifadesine göre zanî ve zaniye, zina isnad edilen evlenmiş veya 
evlenmemiş olandan daha genel ve bundan dolayı celd, ikisini de içine 
alıyormuş gibi görünür. Fakat Mâiz ve Gâmidiyye hakkında Peygamber efen- 
dimizin bilinen uygulaması, yani bilinen sünneti ile bu âyetin hükmü, muhsan 
olmayan, yani evlenmemiş olanlar hakkında olmak üzere yürürlüktedir.() 
فی دین الله‎ Gi, لا تأخذکم بهما ر‎ Allah'ın cezasında onlara acıyacağınız tutmasın öl 

pÀ بالله و‎ isay «5 Allah'a ve ahiret gününe iman ediyorsanız öyle 
yapınız. Allah'ın muhterem tuttuğu iffet ve namusu yırtan zani ve zaniye'ye 
acima duygusuna mağlup olup da onlara iltimas göstererek Allah'ın emrettiği 
cezayı ihmai etmezsiniz, Allah'tan ve ahiret sorumluluğundan korkarsınız. 
Çünkü onlara acımak, 2۱۸۵12۲۱8۵۵ göz yummakta değil, tevbelerine sebeb olmak 
için cezalarını yerine getirmek ve bu şekilde iffet ve namusu koruma ve zinanın 
genelleşmesini önleyerek nikahın çoğalmasına çalışmaktadır. Çünkü zina; ù 1 
سايلا‎ Gü, فاح‎ "Çünkü, bu bir hayasızlıktır, iğrenç bir şeydir ve kötü bir 
yoldur" (Nisâ, 4/22) âyeti kerimesine göre büyük bir fuhuştur, kin ve hiddettir 
ve yolu pek kötüdür. 


Gerek sıhhi, gerek tabii, gerek ahlâki, gerek hukuki, gerek ictimâi hangi 
yönden düşünülürse düşünülsün zina çok zararlı, harab edici bir günahtır. Er- 
kekle kadının yaratılış ihtiyaçlarından olan cinsi münasebetlerinin, meşru ve 
güzel yolu zinada değil, nikahtadır. Nikahta hayatın bir bereketi, zina ve haya- 
sızlıkta ise onun yok olması ve sonuçsuz kalması vardır. Nikahın kolaylığı, 
doğruluk ve emniyeti, çoğalması bir toplum bünyesinin sıhhatinden olduğu gibi, 
tersi olan zinanın yayılması da aksine toplum bünyesini kemiren, çürülen, her 


(1) Buhari, Ahkam, 21: Müslim, Hudüd, 22, 23; Ehu Davud, Hudüd, 23; Tirmizi. Huddd, ۰ 
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türlü ahlâki kötülüklere sürükleyen tahrib edici şeylerin başıdır. Tıbbi ifade ile 
ifade edecek olursak zina, toplum bünyesinin firengisidir. Bir hadis-i şerifte 
Peygamber efendimizden rivayet edilmiştir ki: "Ey insanlar topluluğu! Zinadan 
kaçınınız, çünkü onda altı özellik vardır. Üçü dünyada, üçü ahirettedir. Dünya- 
dakiler değerleri giderir, fakirlik getirir, ömrü kısaltır. Ahirette de Allah'ın ga- 
zabına, hesabın kötülüğüne, cehennemde ebedi kalmaya neden olur."() Bu se- 
bepten insanlara yardım ve acıma ona teşvikte değil, ondan menetme ve zorla- 
ma ile kurtarmaktadır. 


Bu âyette emrolunan yüz sopa vurma ise sakındırma ve yasaklamanın, ga- 
yet basit ve sade ve her türlü sıkıntı ve korkudan uzak en sağlam yoldur. Bu 


ru gz" 


âyetin nuzülünden önce İslâm'da zinanın cezası من نسانکم فاستشهدرا‎ ül zi ٨ 
GE له سيلا وان‎ AİN یتوفیهن الموت ار بَجْعَلَ‎ ya فی‎ Kr منکم فان شهدوا امس‎ ağ 
Va منکم تاذوه‎ "Kadınlarınızdan fuhuş yapanlara karşı içinizden dört şahit 
Eğer şahitlik ederlerse o kadınları ölüm alıp götürünceye, yahut Allah onlara 
bir yol açıncaya kadar evlere hapsedin. İçinizden fuhuş yapan her iki tarafa 
ceza verin...” (Nisâ, 4/15-16) âyeti uyarınca kadınlar için vefat edinceye veya 
Allah bir yol açıncaya kadar evlerde hapis, erkekler için de hakimin görüş ve 
takdirine uygun bir eza ile tazirdi; takdir edilmiş belli bir cezası yoktu. Bu âye- 
tin indirilmesi ile bekarlar arasında her ikisine de yüz sopa vurma ile sınırlan- 
dırıldı ve böylece vaad edilen yol gösterilmiş oldu ki, bunda iki taraf için zina 
zevkine karşılık yeterli eziyet ifade edecek adil bir tesir mevcut olduğu gibi, za- 
rardan uzak ve masrafsız olmak itibariyle de birçok yönden faydalar vardır. Ha- 
pis cezasının ahlâki bir şekilde tatbikatındaki zorluklarla beraber, bir taraftan 
her türlü iş ve gücü durdurma, diğer taraftan devlet hazinesine birçok masraflar 
yüklediği hesap edilirse, bu hususta tayin edilen yüz sopa vurulmasının, gerek 
ahlâki ve gerek iktisadi ve gerek kolay tatbiki ile adalet nokta-i nazarından fay- 
dalı ve netice verici bir terbiye olduğunu kabul etmemek mümkün değildir. Şu 
kadar var ki, kötü bir şekilde tatbik etmemek şarttır. Onun için buyuruluyor ki: 
من المزمنن‎ b رلیشهد عذابهما‎ Ve müminlerden bir grup da onlara uygulanan ce- 
zaya şahit olsun. Yani gizli döğülmesinler de müminlerden bir taifenin 
(grubun) huzurunda onların şahitliği ve gözcülüğü altında döğülsünler. 


Keşşâf'ın açıklamasına göre tâife; bir halka olması mümkün olan gruptur 
ki, bir şeyin etrafını çeviren topluluk demek gibidir.(2) En azı üç dört kişi olması 


(0) Kurtubi, el-Câmiu li Ahkâmi'i-Kur'ân, XII, 167. 
(2) ez-Zemâahşueri, a.g.e., IHI, 48. 
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gerekir. İbnü Abbas'tan bunun tefsirinde dörtten kırka kadar diye nakledilmiştir. 
Aslında çoğulun en azı üç ise de zinada şahit adedinin istenen haddi dört 
olduğuna göre, bunun da en azından dört olması gerekir. Çünkü 3), ۲ 
olsun” buyurulmuştur. Bu sebepten iki kâfi gelmez, Hatta Hasen'den rivayete 
göre en azı on kişi olmalıdır.() Netice olarak gizli dövme suçlamasına meydan 
vermeyecek kadar bir grup insanın hazır bulunması gerekir. Bu ise bir iki kişi 
ile olamaz. Sonra yainız adet değil, nitelik de şarttır. Onun için "müminlerden 
bir grup" buyurulmuştur ki, şahitliğe ehil halis müminlerdir. Zira şehadete ehil 
olmayan aşağılık kimselerin şahitliği, yapılmamış gibidir. İbnü Abbas Hazretleri 
de "Allah'ı tasdik edenlerden kırk kişi kadar" demekle bunu kasdetmiştir. 


Bu emirde başlıca iki hikmet vardır: 


BİRİNCİSİ: İntikam şeklinde bir kötüye kullanmaya meydan vermemek 
için bir teminattır. Çünkü gizli dövmelerin, hiddetin sevkiyle işkence halini al- 
ması veya bir iltimasa uğraması mümkündür. Nitekim tarihin şikayet edegeldiği 
zalimane işkenceler hep gizlenerek yapılmıştır. Bundan dolayı Avrupalı ceza 
hukukçularının dövme gibi bedeni cezalandırmaları hoş görmemeleri de hiç se- 
bebsiz değildir. Fakat hapis gibi genellikle uygun görülebilen cezaların çoğu 
cismani olmaktan kurtulamayacağı gibi, gizli dövme kadar kötüye kullanmaya 
müsait bulunduğu da inkâr olunamaz. Bir mahpusa, heie yalnız olan bir mahpu- 
sa karşı ne yapılmaz. Halbuki, herkesin gözetimi önündeki bir dövme tesirli ol- 
makla beraber, haddi aşmaya müsait değildir. İşte darb, ancak bu şahitlik ve 
kontrol altında açıkça olmak şartıyla meşru kılınmıştır. 


İKİNCİSİ: Bunda ilfet ve namusun kıymetini, ibret ve terbiyenin ge- 
nelleştirilmesini ifade eden bir ilan ve sergileme vardır. Gerçi bu sergileme bu 
suçu işleyen kimsenin sadece aleyhine değildir. Açıklandığı üzere lehinde bir 
teminatı da içinde bulunduran bir ilandır. Mahkemenin ilanının ve hükmün, 
aleni olması gibidir. Hükmün aleniyeti (açıklığı) ise bir sergilemeyi içerse bile, 
genellikle bir ceza niteliğinde kabul edilmez. İcranın yani yürütmenin açıklığı- 
nın da öyle olması gerekir. Özellikle cezalarda uygulama, hükmü yerine getir- 
mede tamamlayıcı unsurlardandır. 


- Bununla beraber, aklı olanların vicdanında, en küçük bir sergilemenin bile 
bir ruhi azap meydana getireceğinde şüphe yoktur. Bundan dolayı bu şahitlik, 
yalnız bedeni olan "celd ceza"sının ruhi bir tamamlayıcısı olur. Bu cümlede 


(1) Alûsî, Ruhu'l-Mcâni, IX, 83. 
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"onları. her ikisine uygulanan cezaya” buyurulması da buna işarettir.‏ عذایهما 
آلزانی Y‏ نکم | Si‏ زان او Birde bu şahitliğin mme hukuku ile ilgisi vardır. Şöyle ki:‏ 
Zina eden erkek zim eden veya müşrik olan bir kadından başkası ile‏ .5,2 
nikahlanamaz. Zina eden bir herif evlenecek olursa, alacağı karı ya bir zina‏ 
etmiş kadın veya bii mäsrik kadındır. Çünkü imanı ve namusu olan temiz saliha‏ 
etmez ve “—emelidirler; öyle heriflere‏ امس 161 kadınlar ondan nefret eder, ona‏ 
olsa olsa ya kendisi gibi zina işlemiş veya Allah'a şirk kozınanı- olan bir karı‏ 
rağbet eder ki, Allah'a şirk koşan kadınların da iffet ve namusu şüphelidir. Ve‏ 


işte zina şirke, şirk zinaya böyle yakındır. 


Bir de nefsinde zina etmeye yatkınlık olan erkek, namus ve iffetten yoksun 
kadınlarla ilgi kurar, onlardan tiksinmez; aksine şehvetini tahrik edip heva ve 
hevesine uyduklarından dolayı onlara kapılır ve bu duygu onun evlenmek konu- 
sundaki fikrini ve düşüncesini bozar da nikaha ve evlenmeye rağbet etmez ve 
şayet evlenecek olursa, alacağı da öyle birisi olur. Zira iffet ve namusun kıyme- 
tini bilmez, iffetli olanları takdir etmez, kendi dengini arar. Bu şekilde, erkeğin 
iffetsizliği, iffetsiz kadına düşmesine sebeb olduğu gibi, netice olarak nikahlaya- 
cağı kadının iffetsiz olmasına da sebeb olur. Bu nükte ve incelik ile, bu âyette 
erkek, dişiden önce zikredilmiştir. Halbuki, önceki âyette dişi önce zikredil- 
mişti. Çünkü dişinin görünmesi, açgözlülüğe düşürmesi, kendi isteği ve kabulü 
olmadıkça adı geçen zina fiili başlayamayacağından, orada suçun başı, zinanın 
maddesi, karı olduğuna işaret edilmişti. Fakat nikah konusuna gelince, bunda 
erkeğin rağbet ve isteği asıl ve öncül olduğuna ve erkeğin ahlâkının iffet bakı- 
mından kadın üzerindeki nüfuz ve tesirine işaret inceliği ve nüktesi gösteril- 
miştir. 

YL نکهها الا رن ار‎ YAĞI, Zina eden kadın:,bununla da zina eden erkek 
veya müşrik bir erkekten başkası nikah edemez. Yani iffet ve namusu olan- 
lar, zina eden kadından nefret eder, nikahına tenezzül etmez de onu nikah etse 
etse, bir zina suçu işlemiş veya zinadan sakınmamak âdetleri olduğundan dolayı 
ancak bir müşrik nikah eder. Çünkü للخبنات‎ OPA الات للخبیشین‎ "kötü kadın- 
lar, kötü erkeklere, kötü erkekler kötü kadınlara yaraşır : (Nur, 24/26) Er رم يد‎ Fi 

ill | ve 6 yani o nikah, müminlere haram kılındı. Bakara Süresinde ول‎ 
خثی یور‎ S ولا تُنکخوا‎ GEREN یر من مشرکة ولو‎ laa و لام‎ ağ > تنکحوا المشرگات‎ 
مر من من مشر ك‎ mal) "İman edinceye kadar müşrik kadınlarla evlenme yin. Iman 
etmiş bir cari ye, beğenseniz bile müşrik bir kadından kesinlikle daha iyidir. 
Iman edinceye kadar müşrik erkeklere de mümin kadınları nikahlamayın. 
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İnanmış bir köle müşrik bir kimseden daha hayırlıdır” (Bakara, 2/221) âyet-i 
kerimesine göre, müşrik kadın ve müşrik erkekle nikahlanmanın yasak olduğu 
bilinmektedir. Zina eden kadını nikahlamaya gelince; bu âyetin zahirinden, hu- 
nun da müminlere haram ve müşrikle nikahlanmaya yakın olduğu anlaşılıyor. 
Bununla beraber ihtilaf yönü de yok değildir. 


l- Bazıları "bu âyette maksad, nikahın hükmünü açıklamak değil, zinanın 
kötülüğünü açıklamadır. Burada nikah çiftleşme mânâsındadır ve bu sebehtcn 
haramlık da zinanın haramlığıdır" demişlerse de anlamsızdır. Çünkü ۵ 
nikah, hep akit "nikahlanma" mânâsına geldiğinden çiftleşme mânâsı verilmesi 
doğru değildir. Bir de bu mânâca âyetin hiçbir fayda ifade etmemiş olacağı 
gösterilmiştir. 


2- Hz. Aişe (r.anha) dan rivayet edilmiştir ki: "Bir erkek bir kadınla zina 
etse onu nikahlayamaz, bu âyette haramdır. O işe başladığında zina etmiş 
olur..." Ebu Hayyan tefsirinde: Ashâb-ı kiramdan İbnü Mes'ud ve Berâ b. Azib 
(r.anhüma)'nin de görüşlerinin böyle olduğu bildirilmiştir.) Fakat buna karşılık 
Hz. Peygamber (s.a.v) den bu konu sorulmuş "Evveli akılsızlık, ahiri nikahtır, 
haram, helali haramlaştırmaz"(2) buyurduğu nakledilmiştir. Ebu Bekr'i Sıddik, 
İbnü Ömer, İbnü Abbas ve Cabir'den ve Tâvüs, Said b. Müseyyeb, Cabir b. 
Zeyd, Atâ, Hasen'den ve dört imam'dan naklolunan görüş de caiz oluşudur. ¢) 
Ancak Fahrü'r-Râzi tefsirinde zikredildiği üzere zina eden erkek ve zina eden 
kadının iffetli erkek ve iffetli kadın ile ve iffetli erkek ve iffetli kadının, zina 
eden erkek ve zina eden kadın ile evlenmesinin haram olması, Hz. Aişe ve İbnü 
Mes'ud gibi Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer ve Hz. Ali'nin de mezhepleridir, denili- 
yor.(9 


3- Hasen'in görüşüne göre bu haramlık, belirli zina eden erkek ve zina 
eden kadın haklarındadır. Had vurulmuş zina eden erkek ancak zina etmiş bir 
kadınla evlenebilir, Hz. Ali böylesinin nikahını reddetti diye, rivayet edilmiştir. 


4- Bazıları bu hükmün Medine'de İslâm'ın başlangıcında gelmiş olup daha 
sonra neshedildiğini söylemişlerdir, Said b. Müseyyeb bu süredeki رالکهرا لای‎ 
Se "Aranızdaki bekarları evlendirin." (Nür, 24/32) ve Nisâ Süresi'ndeki | فالکخر‎ 
ما طاب لکم من اش‎ "Size helal olan kadınlardan nikahlayın.” (Nisâ, 4/3( (۰ 


(1) Ebu Hayyan, a.g.e., Vİ, 430. 

(2) Alüsi, a.g.c., XVII, 88. 

(3) Kurtubi, el-Câmiu li Ahkâmi'l-Kur'ân, XII, 169; Süyüti, ed-Dûrrû'l- Mansur, ۷۱, 130, 
(4) Fahrü'r-Râzi, a.g.e., XXII, 151. 
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nin umumlarıyla birlikte neshedildiği rivayet edilmiş ve bu görüş yaygınlık ka- 
zanmıştır.(I) Mütezile'den Cübbâi de icma ile nesholunmuştur, demiş. Fakat 
Fahrür-Râzi tefsirinde açıklandığı üzere araştırmacı âlimler bu iki görüşün ikisi- 
nin de zayıf olduğunu anlatmışlardır.2) Çünkü neshedenin icma olduğunu 
söylemek ise, icmanın nâsih olamayacağı Fıkıh usülü ilminde sabittir. Bir de 
Ebu Bekir, Ömer, Ali gibi zatların muhalefetleri bulunan bir konuda icma sahih 
olamaz. Bu sebepten icma ile nesholunmuştur, demek doğru olamayacağı gibi 
mensuh olduğuna icma edilmiş demek de doğru değildir. Çünkü açıklandığı 
üzere aksi sabittir. Gerçi آلایامی منکم»‎ PXS ve aobu «قانکحوا‎ emirleri ge- 
neldir. Fakat bunların da dinen bir engel bulunmayanlara ait olduğunda şüphe 
yoktur. Bundan dolayı diğer haramlar gibi buradaki haram kılınmanın da engel- 
lerden biri olması düşünülebilir. Böyle bir ihtimal karşısında ise neshe hükmet- 
mek doğru olmaz. Özellikle sürenin başındaki zi, "Onu farz kıldık” kelâmı 
bu sürede mensuh bir hüküm bulunmadığını anlatmak için yeterlidir. © 


5- Abdullah b. Ömer'den, İbnü Abbas'tan (r.anhüm) Mücahid'den, Said b. 
Cübeyr'den ve yine Said b. Müseyyeb'den gelen rivayetlere göre bu âyetin iniş 
sebebi şudur: Cahiliye devrinde fahişeleri işleten kirahaneler (Kerhaneler) ker- 
haneciler vardı. İslâm geldiği vakit Medine'de bunlardan Ümmü Mehzül gibi 
meşhur karılarla, kapıları bayraklı, alâmetli dokuz kadar kerhane bulunuyordu. 
Bu karılar, bu kerhaneciler hep müşriklerden idi. İçlerinde servet edinmiş olan- 
ları vardı. İslâm'da zina haram olduğundan bu fahişelerden bazıları, yeni 
müslüman olmuş olan bazısına nikah teklif etmiş ve kabul ederlerse nafakalarını 
taahhüt etmek istemiş, onlar da fakirlikleri ve ihtiyaç içinde bulunduklarından 
dolayı Resulullah'tan izin istemişler, bunun üzerine bu âyet indirilmiş, o nikahın 
müminlere haram olduğu anlatılmıştır. Bundan dolayı bazı tefsirciler bu haram- 
lığın nüzul sebebi olanlara mahsus olduğunu zannetmişlerdir ki, "elif lâmlar" 
ahd için demek olur. Gerçi karine tamam olduğu zaman hüküm, nüzul sebebine 
tahsis olunabilir. Fakat burada hüküm, umumi sıfat üzerine gelmiş ve bu suretle 
haramlığa sebep olanların şahıslarında değil; ötede zinakârlık, beri de iman 
vasıfları arasındaki zıtlık da gösterilmiştir. Bu ise tamim, yani umumilik kari- 
nesidir. Öyle ki "lâm" ahde yorumlansa bile, hükmün kıyas ile genelleştirilmesi 
zorunlu olacaktır. Bundan dolayı, nüzul sebebine mahsustur, diyenlerin muradı 
da bu haram kılmanın özellikle kerhane fahişeleri hakkında olduğunu söylemek- 
(1) Alüsi, Ruhü'i-Meâni, IX, 87. 


(2) Fahrü'r-Râzi, a.g.e., XXIII, 152. 
(3) Süyüüi, ed-Dürrü'l-Mansur, VI, 128, 130. 
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tir. Ve bu fahişelerin belirgin özelliği ise zinayı helal kabul etme veya hafife 
alma demektir ki, küfürdür. İslâmiyetin hakimiyeti ile o cahiliyet kalıntısı olan 
kerhaneler kalkmış ve had cezalarının konulması ve uygulanması İslâm toprak- 
larında artık öylelerinin ortaya çıkmasına meydan bırakmamış olduğu müddet- 
çe, bunların nev'i şahıslarına münhasır kalmış olmasından dolayı bu, onların 
şahıslarına mahsus kaldı, diyenler de olmuştur. Bununla beraber: 


6- Tefsircilerin çoğunun açıklamasına göre; bu haram kılma, zina edenleri 
nikahlamaktan müminleri sakındırıp korkutmak için mübalağa içindir. Çünkü 
diyorlar; zina damgası basılmış fasıkların peşine takılmak caiz değil, mahzurlu- 
dur. Fasıklara benzemesine, töhmet mevkiinde bulunmasına, hakkında kötü la- 
kırdılar edilmesine ve daha birçok bozgunculuklara sebebtir. Günahkârlar toplu- 
luğunda oturmakta bile günahlar işlemeye maruz kalmak tehlikesi ne kadar 
çoktur! Artık zina eden kadınlar, kahpelerle evlenmek nasıl olur? AN وانکحوا‎ 
ül منکم رالصالحین من عباد کم‎ "Aranızdaki bekarları, kölelerinizden ve cari yeleri- 
nizden iyi olanları evlendirin" (Nûr, 24/32) emrindeki "Salah" "iyi olanlar" 
kaydında da bu mânâya dikkat çekilmiştir. Ancak bir mümin, kaçınılması gere- 
ken böyle haram bir nikahı -faraza- yapmış olsa o nikah , nikah olur mu? Yoksa 
oda bir zina mı olur? 


7- Şimdi bunu özetlemekle âyetin mânâsını tesbit edelim: Burada üç kısım 
vardır: Müşrikler, zinayı helal kabul edip hafife alanlar, bir de böyle olmayan- 
lar. 


BİRİNCİSİ: Herhangi bir mümin erkeğin veya mümin kadının, şirk koşan 
bir kadın veya şirk koşan bir erkekle nikahı sahih olamaz, kesinlikle haramdır, 
O bir zina olur. 


İKİNCİSİ: Zina eden erkek ve zina eden kadın, âyetin nüzul sebebi olan 
kerhaneciler ve sermaye olarak kullandıkları kadınlar gibi zinayı helal gören 
veya zinayı hafife alan takımdan ise, haramlığı nass ile belirlenmiş olanı helal 
kabul etme veya hafife alma küfür olduğu için, bunlar müşrik hükmünde olduk- 
larından, nikahları nikah olmaz, kesinlikle haramdır, müşrik nikahı gibidir, 
Onun için âyette zina eden erkek ve kadın, müşrik erkek ve kadına denk tutul- 
muş لك علی المؤمنين‎ (>> "Bu müminlere haram kılınmıştır" buyurulmuştur. Âyet 
bu iki kısmın nikah ının haram oluşuna delildir. Ancak gerçekten tevbe etmiş 
olanlar başka. 


ÜÇÜNCÜSÜ: Helal sayma veya hafife alma gibi küfür delili olmayarak zl- 
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nası tesbit olunmuş, önceden de başından hiç nikah geçmemiş ise, iffet sahibi 
müminlerin bunları nikahlamaları tahrimen mekruh, fakat nikahları sahih olur. 
Ayetin tahriminin bu kısmı içine aldığı hususunda bir çeşit şüphe vardır. Onun 
için ictihada yol açılmıştır. İşte zikredilen ihtilaf, ancak bu kısım hakkındadır. 
Yalnız Hz. Aişe ve İbnü Mesud ve Berâb. Azib hiçbirisinde nikahlanmayı uy- 
gun bulmamış, bu kısmın haramlığını da diğer iki kısım derecesinde tut- 
muşlardır. 


İşte zinanın sonucu öyle azab, böyle mahrum bırakmaktır. Mümin olanların 
zinadan sakınmaları ve cezasını uygulamaları farz olduğu gibi zâni ve zâniyeyi 
nikahlamaktan kaçınmaları ve birbirlerini böyle töhmetlerden korumaları da 
gerekir. Yoksa sakınma bahanesiyle ona buna zina isnat ederek, iffet sahibleri- 
nin namusuna dokunmak da büyük bir cinayettir, suçtur ki, buna remiy veya 
kazif denilir. Bu deyim; namuslu olanlara delilsiz böyle bir isnatta bulunmak, 
nasıl rastgelirse gaybı taşlamak gibi olmakla beraber, öldürmek için şiddetli ok 
atmak gibi yaşama hakkına bir hücum olduğuna işarettir. Bu yönüyle zina ce- 
zasının açıklanmasının arkasından kazif cezası açıklanarak buyuruluyor ki: 


ei Ve muhsanelere zina isnad eden, MUHSANE: Evlen-‏ ب برمرن المحصتّات 
miş iffetli kadına, bir de evlenmiş olsun olmasın mutlaka iffetli ve ırzı sağlam‏ 
olana denilir ki, kazf ayetindeki "ihsanda" bu mânâ kastolunduğunda görüş bir-‏ 
ligi vardır. Yani burada evlenmiş olmak şart değil, zinadan temiz olmak şarttır.‏ 
Bundan dolayı yetişkin kızları da içine alır. Fakihler, bu ihsanda, İslâm, akıl,‏ 
bulûğ, hür olmak ve iffetli olmak üzere beş şart saymışlardır. Erkeklere zina is-‏ 
nad etmek aynı hükümde delalet yönüyle dahildir. Fakat kadınlara söz atmak‏ 
daha yaygın olduğundan cemi müennes sigası ile onlar özellikle belirlenmiş‏ 
veya genellikle öyle olduğu hükmü ortaya konulmuştur.‏ 


Netice olarak namusu sağlam olanlara atan, zina isnat cden زا باربعة‎ Je ثم‎ 
من‎ sonra da dört şahit getirmeyen kimseler, demek ki ikrar bulunmadıkça 
bir zinayı ispat için şahitliğin ölçüsü en az dörttür. Halbuki iki adil şahit ile 
kısas bile sabit olur. Demek ki, namuslu bir kimseyi, özellikle ırz ve namus sa- 
hibi bir kadını zina ile itham etmek canını almaktan ağırdır. Bu sebepten onlara 
iftira atıp da ispat edemeyenler yok mu? 5 فاجلدوهم تمانین‎ Bunlara da 
attıklarından dolayı sek.sen sopa vurunuzl!!)) (453 وا تر الم‎ hem de bun- 
ların ebedi olarak şahitliklerini kabul etmeyiniz. O zina iftirası suçunu 


(1) İffedi olmayanlara kaziť, hadd cezasını gerektirmez. Fakat ta'zir cezasını gerektirir. Meğer ki 
kazif olunan kazť olunduğu şey ile ma'rüf olsun (Fahrür-Râzi'den naklen mücellit) 
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fırlatan dilin ebedî olarak, yani ölünceye kadar bu suretle hükmünü düşürmek 
bu da bu cezanın tamamlayıcı unsurudur. Celdin acısı cisme ait, bunun acısı ise 
ruha aittir. Zinada cisme ait olan yön, kazifte ruha ait olan yön galip olduğundan 
kazfin celdi, zina cezasından aşağı ve fakat bu manevi ceza ondan daha fazladır, 
çünkü ebedidir. û هم الْفَاسقُونَ‎ al Bunlar fasıklar güruhundan ibarettir. Fısk ile 
mahkum kimselerdir. الذین تابوا من بعد ذلك الس‎ YI Ancak ondan sonra tevhe 
edip kendilerini ıslah edenler müstesna. Yani o kazif suçunu işledikten sonra 
nedamet getirerek sözünü geri alan ve onu telafi etmek için cezasına teslim ol- 
mak ve kazfettiği kimse ile helallaşmaktan başlayarak hal ve amelini düzelten 
kimseler, fasıklık hükmünden müstesna olurlar. Tevbe ile had cezasının düşme- 
diğinde icma vardır. Ancak Şâfii mezhebinde bu istisnanın yukarıdaki cümleden 
ikisine ait olduğu ve bu sebepten böyle tevbe ettikleri takdirde had cezası düş- 
mezse de fasıklıkları gittiği gibi şehadetlerinin de kabul olunabileceği söylenil- 
miştir. 

Fakat Hanefi mezhebinde bu, yalnız sonundaki "fâsikün" cümlesinden istis- 
nadır. Kazif haddi ile cezalı olanlar tevbe ile hadden kurtulamayacakları gibi, 
şchadetlerinin kabul olunmaması da ebedilik kaydı ile kayıtlıdır. Ebedileştirme 
ise istisnaya aykırıdır. Bundan dolayı bu hükümden istisnanın faydası kul hakkı 
ile ilgisi olmayan ve yalnız Allah hakkı olan yönde olur. فان الله غُفُور رحیم‎ Çünkü 
Allah çok bağışlayıcı ve merhametlidir. Magfireti çok, rahmeti çoktur. Bun- 
dan dolayı tevbe ve ıslah halinde sorumlu tutmaz; fakat kazifte had ve şehadet 
yalnız Allah hakkı değil, aynı zamanda kul hakkıdır. Kazfolunanın davası 
üzerine cerayan eder. Bu sebepten kul hakkını ilgilendirir ve şahitliğin reddi 
hükmü, tevbe ile düşmezse de yalnız Allah hakkı olan günah bağışlanabilir. Ve 
bu yönüyle bu suçlarda suçu gizleyip açığa çıkarmamak daha uygundur. 

Zinayı ispatta dört şahit şartı da bununla ilgilidir. Bununla birlikte burada 
pek önemli bir nokta vardır. Bir kişi bir zinayı görecek olursa, o bir yabancının 
zinası olduğu takdirde kendisine bir ar gerektirmeyeceğinden gizlemesi daha 
uygun olur. Fakat zevcesi olduğu takdirde ar gelir, nesebi bozulur, sabredemez, 
o halde başka şahit bulmak da mümkün değil gibidir. Bundan dolayı burada 
şöyle bir soru vardır: Rivayet edildiğine göre kazif âyeti indirilip okunduğu سل‎ 
man Ensar'dan Sa'd b. Ubâde ve Asım b. Adiy, birisi ayağa kalkıp "Bir adam 
karısı ile birisini görse ne olacak.Dava etse seksen değnek vurulacak ve şehadetl 
reddedilecek, fasıklığına hükmolunacak; vurup öldürürse katlolunacak; dûri şa- 
hit bulup getirinceye kadar ise işini bitirecek, bir açıklık getir Allah'ım") dedi, 


(1) Ahmed b. HAnbcl, 1, 238. 
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Çıkar çıkmaz damadı Hilâl b. Ümeyye veya Uveymir kendini karşıladı, ne var 
dedi.(İ) "Şer var, karımı Şüreyk b. Semha ile buldum" dedi ki, amcası oğlu idi. 
"Vallahi dedi bu benim sualim, ne çabuk mübtela oldum." Bunun üzerine ikisi 
bir Resulullah'a vardılar, haber verdiler. Resulullah kadını getirtip sorguya çekti, 
kadın inkâr etti, ashab toplanmıştı. Koca, önceki âyet gereğince kazif cezasına 
mahkum olacaktı. "Gözlerimle gördüm, kulaklarımla dinledim, Allah biliyor ki 
ben doğruyum, ancak hakkı söyledim, herhalde Allah'ın buna açıklık geti- 
receğini ümid ederim." diyordu. 


Derken Resulullah'a vahy gelmeye başladı, ashab bunu işaretlerden tanryor- 
lardı, hepsi sustular, beklediler, o zaman şu Lian” âyetleri indirilmişti ki kazf 
âyetinin genelinden bir istisna | niteliğinde ve özellikle kocaların kendi zevcele- 
rine kazfi hakkındadır: برمون آزراجهم ولم يکن لهم هه اتشهم‎ yin Kendi zevcele- 
rine zina isnat edip de | başka şahitleri olmayanlara gelince 
تیاده آحدهم‎ onların herbirinin şahitliği ,yani o eşlerden herhangi birinin kazif 
cezasından kurtulması için şer'an dikkate değer bulunacak meşru ve uygun 
şehadeti بالله ائه لمن الصاد قين‎ fa اربع‎ kendisinin doğru söyleyenlerden 
olduğuna dair dört defa Allah adına yemin ederek şahitlik etmesidir. Yani 
şehadet ederim, billahi hiç şüphesiz ona attığım sözde kesinlikle doğruyum, 
diye tekrar tekrar dört kere yemin etmesidir. ت راه ان گان من الکاذین‎ İN, 
Beşincisi de, eğer yalan söyleyenlerden ise Allah'ın lanetinin kendi üzerine 
olmasını dilemesidir. Yani beşinci defa da böyle şehadet edecek: Eğer o zina 
isnadında bulunmada ve şehadette yalan söyledi ise Allah'ın laneti muhakkak 
üzerine olsun, diyecek ki bu, bir yemin-i münakidedir. Bu âyette ilâhi kelâmın 
üslubu dikkat olunursa, kocanın yalanı takdirinde Allah tarafından lanete 
uğratılmasını ifade eder bir şekildedir. Nitekim Resulullah da bu beşinci "mucib 
yani gerekçedir" buyurmuştur. 


Koca böyle beş kere şehadetle liân yapınca kazif cezasından kurtulur, it- 
hamı karısına yönelir. GS الغذاب آن‎ yz وبدر)‎ Zevceden de azabı, yani o dünyada 
verilecek azabı -ki sonu evliler hakkında zina cezasının neticesi olan recimdir- o 
zevcenin kendisinin şöyle şehadet etmesi üzerinden kaldırır: اتٍ بالله‎ pro l 
اه لمن الکاذپین‎ Kocasının yalan söyleyenlerden olduğuna dair dört defa Allah 
adına yemin ile şahitlik etmesi, İN, beşincisi de الله علها ان ان من‎ Cai ان‎ 
الصادقین‎ eğer (kocası) doğru söyleyenlerden ise Allah'ın gazabının kendi 


(1) Buhari, Tefsiru Sureti 24/3. 
(2) Lian veya mülâne, lânetleşme demektir. (Mücllit) 
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üzerine olmasını dilemesi, yani koca, sözünde doğru ise Allah'ın gazabını Zev- 
ce kendi üzerine alacak; erkek tarafında lanet, kadın tarafında gazab üzerine on 
yemin verilmesi kadınlar üzerine gazabın lanetten daha ۱65۱۲۱۱ ۰ 
Böylece zevce de bu beş yemin ile şehadet ederse zina cezasını kendi üzerinden 
kaldırmış olur ve artık karı koca arasında ayrılık meydana gelir. 


Fakat zevce, bu beş şehadeti yapmaz da liân yapmaktan kaçınırsa azabı def- 
edemez. O halde ne yapılır? Burası âyetin mefhüm-i muhâlifine aittir. Şafiî hc- 
men had cezasının yapılmasına hüküm vermiş, fakat Hanefiler kesinlik gerekli 
olan böyle yerlerde yalnız mefhüm-ı muhalif ile amel etmeyi caiz görmedikle- 
rinden dört şahit yok iken ikrar da bulunmayınca zinanın sabit olmasıyla hadd 
cezasının yerine getirilmesine hüküm verilemeyeceğini ve bundan dolayı ya 
liânı kabul veya hadd yerine getirilmek üzere ikrar edinceye kadar hapse 
hükmetmişlerdir .Netice olarak kazif, zina gibi çok çirkin, karı kocalık namusu 
da çok önemli olduğundan, bir taraf açısından kazif cezası, diğer taraf açısından 
da zina cezası yerine geçecek olacak liân da böyle önemli bir kurtuluş çaresidir 
ki, bunları Allah Teâlâ emir ve hüküm buyurdu 4X5), SE ولول فل الله‎ Allah'ın 
size bol lütfu ve merhameti olmasaydı da kendi kendinize kalsaydınız WI ST, 
حکیم‎ ys ve Allah tevbeleri kabul eden hüküm ve hikmet sahibi olmasaydı 
da tevbelerinizi kabul etmeseydi, hikmetsiz hükümlere, nizamsız idarelere 
bırakıverseydi, neler olmazdı neler... 


iz عمبه‎ İZ لد‎ 
KİLLİK 
Sizler EES 
NEİL ار |د سم ء طر‎ @ 
KE ازع‎ TEES VEK 
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بای ie İİ‏ هرازو 
6 رس کڪ روه ال A‏ 
ME NE dü led‏ 6 اه 
الو L53545‏ 0 مارم بو پل وخسبونه 
2 عداو عم ©( is İİ‏ 
سر ادبم 
SENSEI‏ زر 
TAŞ‏ ون دی 


gsi seag ٠‏ لب 
lekeyi‏ د ونا 


si i —‏ سلاو سر په 
فص( | دنه Je‏ 42253 وار اله روف رم gi‏ 
Meâl-i Şerifi‏ 


11- Haberiniz olsun ki (Muhammed'in eşine) bu ağır ifki (iftirayı) uy- 
duranlar sizin içinizden bir gruptur. Bunu kendiniz için bir kötülük say- 
mayın; aksine o, sizin için bir iyiliktir. Onlardan herbir kişiye, günah ola- 
rak ne işlemişse (onun karşılığı ceza) vardır. (Elebaşlılık yapan, bu yüzden 
de) bu günahın büyüğünü yüklenen kimse için de çok büyük bir azap 
vardır. 

12- Erkek ve kadın müminlerin, bu iftirayı işittiklerinde kendi vicdan- 
ları ile hüsnü zanda bulunup da, "bu apaçık bir iftiradır" demeleri gerek- 


Cüz: ÍR 24- NUR SÜRESİ: 11 557 


mez miydi? 

13- (Bu iddiayı ortaya atanların) da bu konuda dört şahit getirmeleri 
gerekmez miydi? Madem ki şahitler getirip ispat edemediler, öyle ise onlar 
Allah nezdinde yalancıların ta kendisidirler. 

14- Eğer dünyada ve ahirette Allah'ın lütuf ve merhameti üstünüzde, 
olmasaydı, size mutlaka büyük bir azab isabet ederdi. 

15- Çünkü siz bu iftirayı, gelişi güzel birbirinizin ağzından alıyor ve 
hakkında bilgi sahibi olmadığınız (bu uydurma haberi) ağızlarınızda geve- 
هړ دوا‎ duruyorSunuz. Bunun önemsiz olduğunu sanıyorsunuz. Halbuki hu, 
Allah katında çok büyük bir suçtur. 

16- Onu duyduğunuzda "Bunu konuşup yaymamız bize yakışmaz. 
Haşa! Bu, çok büyük bir iftiradır..." demeli değil miydiniz? 

17- Eğer inanmış insanlarsanız, Allah, bir daha buna benzer tutumu 
tekrarlamaktan sizi sakındırıp uyarıyor. 

18-Ve Allah âyetlerini size açıklıyor. Allah, (işin iç yüzünü) çok iyi bi- 
lir, tam bir hüküm ve hikmet sahibidir. 

19- İnananlar arasında kötü söz ve davranışın yayılmasını arzulayan 
kimseler için dünyada da, ahirette de acı veren bir azab vardır. (Her şeyi) 
Allah bilir; siz bilmezsiniz. 

20- Ya sizin üstünüze Allah'ın lütuf ve merhameti olmasaydı; Allah 
çok şefkatli ve merhametli olmasaydı (haliniz nice olurdu)? 


ÖY ان الذین جاو‎ Şunlar ki ifk ile geldiler, İFK: Asıl ve esasından çevrilmiş, 
gerçeği değiştirilmiş söz, yani yalan, iftira, bühtan demektir, 


BÜHTAN da ansızın atılıp insanı hayrette bırakan iftira demektir. Genel- 
likle tefsir ve hadis kitaplarında rivayet edildiği üzere bu âyetlerin nüzul sebebi 
şöyledir: 

Hz. Aişe (r.anhâ) dedi ki, Resulullah (s.a.v) sefere çıkmak istediği zaman, 
kadınları arasında kura çeker, hangisinin ismi çıkarsa onunla giderdi.) Beni 
Mustalik gazasından önce yaptığı gazada da aramızda kura çekti, benim ismim 
çıktı, bundan dolayı Resulullah ile beraber çıktım ve bu, hicab (örtünme) 
âyetinin indirilmesinden sonra idi. Onun için bir hevdece (deve üzerine konulan 
kapalı taşıyıcıya) konuldum, dönüşte Resulullah Medine'ye yaklaşınca bir 
yerde konakladı, sonra da yola çıkmaya nida ettirdi. Yola çıkmaya seslendikleri 
sırada ben kalktım ve yürüyüp ordugahı geçtim, tuvalete gittim, yerime 
dönerken göğsümü yokladım, ne göreyim Zafâr boncuklarından bir dizim vardı, 


(1) Buhari, Tefsiru Sureti 24/6; Ebu Davud, Nikah, 38; Dârimi, Cihad, 30, Nikah, 26. 
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kopmuş düşmüş, bunun üzerine döndüm, kaybolan dizimi aradım, bunu aramak 
beni alıkoydu. 


Benim yol nakliyemi yapmakta olan grup varmışlar, hevdeci yüklenmişler 
ve beni içinde zannetmişler. Çünkü hafif idim, henüz küçük yaşta bir taze idim; 
beni hevdecte sanmışlar, deveyi çekmişler gitmişler. Döndüğüm zaman orada 
kimseyi bulamadım, bundan dolayı belki beni aramak için dönerler dedim, otur- 
dum. Derken uyumuşum, Safvân b. Muattal ordunun arkasına kalır, insanların 
eşyalarını araştırır, bir şey kâlmiş ise kaybolmaması için diğer konak yerine 
götürürdü, beni görünce tanımış!) لله ان اليه راجمون‎ Gi "Allah'tan geldik ve yine 
O'na döneceğiz" (Bakara, 2/156) demesiyle “uyandım, hemen feracemle 
yüzümü örttüm, devesinden indi, ben bininceye kadar çekildi, bindim. Sonra de- 
veyi çekti, yürüdü, öğle sıcağında orduya yetiştik; inmişler, bağrışıyorlardı. 
İndikleri zaman beni bulamadıklarından insanlar çalkalanmış, o sırada imiş ben 
üzerlerine varıverdim, artık herkes beni konuşmuş. Beni lakırdıya almış, helak 
olan helak olmuş. 


Resulullah Medine'ye ayak bastı ve bana bir ağrı, sızı meydana geldi. Fakat 
rahatsız olduğum zamanlar Peygamber (s.a.v) den tanıyageldiğim alaka ve lütfu 
bu defa görmedim, ancak yanıma giriyor, "nasıl 0?" diyordu. Bu beni işkillen- 
dirdi, henüz söylenen sözlerden haberim yoktu, nihayet nekahet dönemine gel- 
dim. Bir gece Mıstah'ın annesi ile hacetimiz için dışarı çıktım, işimiz biter bit- 
mez yine Mıstah'ın annesi ile odama doğru döndük. Derken Mıstah'ın annesi 
mırtı, yani yün çarşafı içinde sürçtü «تعس سنطح»‎ dedi. Ben buna itiraz ettim. 
"Bedir'de bulunmuş bir zata sövüyor musun?" dedim, "Haberin yok mu" dedi, 

"ne var" dedim. "Ben dedi, şehadet ederim ki, sen hakikaten موّمنات غافلات‎ 
"Habersiz mümin hanımlar” dansın . Sonra ifk'çilerin dediklerini anlattı. Derhal 
hastalık üstüne hastalığım arttı, hemen ağlayarak döndüm. 


Sonra Resulullah girdi ve "nasıl o?" dedi. "Bana izin ver ,ana babamın 
yanına gideyim" dedim. İzin verdi, ben de anama babama gittim. Anneme: "Ey 
anne, dedim, insanlar neler söylüyorlar?" "Kızcağızım! dedi, kendini üzme, val- 
lahi bir erkeğin yanında sevgili parlak bir kadın olsun ve ortakları bulunsun da 
aleyhinde çok laf etmesinler, pek azdır. Daha dedi, bu ana kadar söylenilen sana 
malum olmadı mı?" Ben ağlamaya başladım ve bütün gece sabahı ettim, yine 
ağlıyordum. Ağlarken babam yanıma geldi, anneme, "bu niye ağlıyor" dedi. "Bu 


(1) "واو‎ Telsiru Surcli 64/6. 
(2) Ki Mistah helak oldu veya olsun mânâsına geliyor. (Müellif) 
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ana kadar söylenilenden bilgisi yokmuş" dedi. Babam da ağladı. "sus kızım" 

dedi. O gün durdum, göz yaşım dinmiyordu, ana babama ağlamak ciğerimi 

parçalayacak gibi geliyordu. İkisi de yanımda oturmuş, ben ağlıyorken Resulul- 
lah (s.a.v) üzerimize geliverdi, selam verdi, sonra oturdu. Hakkımda söylenilen 

söylenileliden beri yanımda oturmamıştı ve bir ay olmuş Allah Teâlâ ona benim . 
bu işimle ilgili vahiy indirmemişti. 

Sonra dedi ki: o Xa; آما‎ "Ey Aişe! Hal önemli, senden bana şöyle şöyle söz 
yetişti, şimde sen bu durumdan temiz ve beri isen Allah, muhakkak seni aklaya- 
cak ve eğer bir günaha düştünse Allah'a istigfar ile tevbe et. Çünkü kul tevbe 
edince Allah Teâlâ tevbeyi kabul eder." Ne zaman ki Peygamber (s.a.v) 
konuşmasını bitirdi, göz yaşlarım boşandı, sonra babama "Tarafından Resulul- 
lah'a cevap ver" dedim. "Vallahi ne diyeceğimi bilmiyorum." dedi. Bunun üze- 
rine anneme, dedim, "Tarafımdan Resulullah'a cevap ver." O da "Vallahi ne di- 
yeyim, bilmiyorum, dedi. Ben henüz küçük yaşta bir taze idim, Kur'ân'dan çok 
okuyamazdım. Yani çek delil getizebilecek halde değildim. Dedim ki: "Vallahi 
ben anladım. Siz bunu işit;nişsiniz, hatta gönüllerinizde yer etmiş, inanmışsınız. 
Şimdi ben siz€ beriyim desem inanmayacaksınız ve eğer benim muhakkak terte- 
miz ölduğumu Allah bilip dururken size kötü bir itirafta bulunsam hemen tasdik 
edeceksiniz . Vallahi benimle size başka bir mesel bulamıyorum, ancak Yusuf'un 
babası o salih kulun -ki ismini zikretmemiştim- dediği gibi الستمان‎ ATA شد‎ kap 
ya علی ما‎ "Artık (bana düşen) güzel bir sabırdır. Sizin anlattığınıza göre, 
yardımına sığınılacak ancak Allah'tır" (Yusuf, 12/18) dedim, sonra dönüp 
yatağıma yattım. 

O halde ben vallahi biliyordum ki, Allah Teâlâ muhakkak beni temize 
çıkarır. Fakat vallahi, hakkımda vahy-i metlüvu (Kur'ân âyet) indireceğini zan- 
netmiyordum. Benim işim nefsime göre, Allah Teâlâ'nın öyle okunup tilâvet 
olunacak bir emir ile tekellüm buyuracağı dereceden çok hakir idi. Ve fakat 
umuyordum ki, Resulullah uykuda bir rüya görür de Allah, beni onunla temize 
çıkarır. Allah bilir ya, Resulullah yerinden kalkmamıştı, ehl-i beyit'ten kimse de 
dışarı çıkmamıştı. Allah Teâlâ, Peygamberine vahyi indiriverdi, ona vahyedi- 
lirken olagelen hal hemen geliverdi ki, kış günüde bile vahyin ağırlığından dolu 
danesi gibi ter dökülürdü. Bunun üzerine, bir örtü örtüldü ve başının altına bir 
yastık konuldu. Vallahi ben telaş etmedim, aldırmadım, çünkü ۱۰ 
suçsuzluğumu biliyordum. Fakat Resulullah açılıncaya kadar, insanların dedik- 
lerine hak verecek bir vahiy gelivermek korkusundan, anamın babamın canları 
çıkacak zannettim. 
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Ne zaman ki Resulullah açıldı, gülüyordu, ilk söylediği kelime şu oldu: بشری‎ 
الله‎ s új الله‎ úl Zi با‎ "Müjde ey Aîşe! Rahat ol, vallahi Allah, seni kat'î olarak 
akladı" dedi. بحمدك وبحمد ا‎ Y الحند لل‎ "Hamd, Allah'a; ne sana, ne de as- 
habına" dedim. Annem, dedi "Kalk ona!" Ben, "Vallahi ne ona kalkarım, ne de 
beraetimi indiren Allah'dan başkasına hamd ederim" dedim.” Burada Allah 
Teâlâ منکم»‎ 2 ilas الذین جاؤا بالاقك‎ ùl» den itibaren on âyet indirmişti. Bunun üzerine 
Ebu Bekir "Vallahi bundan sonra artık Mıstah'a infak etmem" dedi. Çünkü ona 
yakınlığı ve fakirliği DS nafaka veriyordu. Bu sebeple de Allah Teâlâ şu 
âyeti indirdi. $ لفل منکم ... الا تحبون آن يعفر الله‎ PP F "İçinizden faziletli 
olanlar (yakınlara...) vermemeye yemin etmesinler. Allah'ın sizi bağışlamasını 
arzulamaz mısınız?" (Nur, 24/22) , Bunun üzerine Ebu Bekir de "Evet, vallahi, 
Allah'ın beni mağfiret etmesini severim" dedi Mıstah'a yine nafakası verilmeye 
devam edildi. Netice olarak özrüm ©) nazil olunca Resulullah kalktı minbere 
çıktı, bunları anlattı ve Kur'ân'ı okudu ve minberden indiği vakitte Abdullah b. 
Ubeyy'e, Mıstah'a, Hamne'ye ve Hassan'a had cezası vurdu. 

İçinizden bir usbedir, mahdud, belirli bir gruptur.‏ عصبه منکم 

USBE: Ondan kırka Kadar bir topluluk, sayısı belli bir güruh, grup demek- 
tir. Ey o ifke uğrayanlar KALJO کیره‎ Y onu sizin için bir şey sanmayınız بل هو‎ 
belki o -ifk- خر لک‎ sizin için bir hayırdır. 

Büyük sevap kazanmaya sebeb, Allah indindeki kerametin ortaya çıkması- 
na, netice olarak kıymet ve derecenin yükselmesine sebep olur. Aslında ifk, o if- 
tira, yalanı büyük bir şerdir. Fakat gerçekte onun şerri, onu uyduranlara, 
söyleyenlere aittir. منهم‎ i امری‎ J Onlardan, o güruhtan her birinin ما اکتسب من‎ 
ن- الاثم‎ vebali kendisinindir. Kimi susmuş, kimi gülmüş, kimi 
söylenmiş. کبره منهم‎ yi sih İçlerinden onun, o vebalin büyüğünü yüklenen, 
o gürüh içinde o iftirayı kasten atan ve yayılmasını arzu ederek vebalin büyü- 
mesine sebep olan له عذاب + عظیم‎ için de büyük bir azab vardır. Bu Abdullah b. 
Ubeyy hakkındadır ki, münafıkların başı idi. O iftirayı önce o atmış, ilk önce o 
ortaya koymaya çalışmış ve halk arasında propoganda yaptırmıştı. Kurnaz 
münafıklar, cinaslı lakırdılarla müminleri gizliden gizliye heyecana getirmeye 
çalışmış ve bu propogandaya aldanan şair Hassan ve fakir Mıstah gibi bir iki 
safdil de o Übeyy oğlunun açıklamalarına kapılıp kazif cezasına müstehak 
olmuşlardı. Safvan, Hassan'a hücum edip vurduğu bir kılıç darbesi ile gözünü 
söndürmüş ve demişti ki: 


(1) Buhari, Tefsirü sureli, 24/, 11. 
(2) Yani zaferim, (Mücllif) 
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نب اتف تفیل فر ت لبم‎ 
من الباهت الرامی الجرئ الظواهر‎ * e ولکثنی اخمی حمّای‎ 
سمعتموه‎ / 3l 7 Ne vardı o yalanı işittiğiniz zaman müminler ve ظن المزمرن‎ 
yen e GEZİN, mümineler kendi nefislerine hayır zannetseler, kendilerine 
ve kendileri kadar tanımaları gereken hemcinslerine hüsn ü zan besleseler „jó 
مین‎ döl هذا‎ de bu açık bir ifktir, deselerdi ya! Zannın menşei, nefiste bir 
kıyastır. Bir kimse nefsinde kendi hakkında cevaz verebildiği ölçüdedir ki, ken- 
dine benzettiği kimseler hakkında nefsi bir kıyas ile bir zanda bulunur. Halbuki 
müminlerin, müminelerin, kendi nefislerinde fena şeylere cevaz vermemeleri, 
nezih olmaları gerekir. Bu sebepten kötü bir söz işittikleri zaman kendilerinden 
şüpheleri olmadığı gibi, kendileri gibi saymaları gereken mümin ve mümineler 
hakkında da iyi zanda bulunmaları, berâet-i zimmetin asıl olduğunu bilmeleri, 
açık ve görünen halin aksine olan desteksiz ve delilsiz lakırdılara, açık bir iftira 
demeleri gerekir. 


"(İnsanlar arasında kötü sözün yayılmasını arzu-‏ لھم عذاب الیم فی انیا والاخرة 
layan kimseler var ya işte) onlar için dünyada da ahirette de acı veren bir azab‏ 
vardır.” Dünyadaki azab; kazif cezası ve neticeleridir. Nitekim Mıstah, Hassan,‏ 
Hamne haklarında kazif cezası uygulandı ve Safvan bir kılıç darbesi ile Hassan'ı‏ 
vurup bir gözünü söndürdü.‏ 


SK‏ متم اعد ادا ولو په مو 
a‏ او ساد مع لم 10 یغ 


(1) Benden, kılıç kılagısından sakın; çünkü ben bir kulum hicve kalkışıldığım zaman şulr değilim 
ve Fakat ben korumu himaye ederim ve zevahiri beri kimseye alan bühlancıdun ۰ 
(Mücellit) (Süyüti, انا من( لی‎ Mensur, VI, 150.) 
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سس سس تست mmm LA‏ س m a‏ و س پو 
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سر ی 
ka “e )‏ لم رد 


ولیعفواولم v‏ الاو Aİ İS‏ وألله 
ر 81 رالات لیا 
لوا SENİ Cal‏ و 0 ات b‏ © ورننهد. 
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خي me‏ کې : İST‏ و س İİ‏ 
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دیون nn eg‏ 


لن 19 1 ی یمن 


"PPIE e ۵ رم ول کړې در‎ 
قحکرم‎ EYE taki 
Meâl-i Şerifi 

21- Ey iman edenler! Şeytanın adımlarını takip etmeyin. Kim şeytanın 
adımlarını takip ederse, şunu bilsin ki o, edepsizlikleri ve kötülüğü emre- 
der. Eğer üstünüzde Allah'ın lütuf ve merhameti olmasaydı, içinizden 
hiçbir kimse temize çıkmazdı. Fakat Allah, dilediğini arındırır. Allah işitir 
ve bilir. 

22- İçinizden faziletli ve servet sahibi kimseler 070 yoksullara, 
Allah yolunda göç edenlere (mallarından) vermeyeceklerine yemin etmesin- 
ler; bağışlasınlar, feragat göstersinler. Allah'ın sizi bağışlamasını arzula- 
maz 111510177 Allah çok bağışlayandır, çok merhametlidir. 

23- Namuslu, kötülüklerden habersiz mümin kadınlara zina isnadında 


bulunanlar, dünya ve ahirette lanetlenmişlerdir. Onlar için çok büyük bir 
azal vardır. 


Ciz: İİK 24- NUR SÜRESİ: 23-25 503 


24- O gün dilleri, elleri ve ayakları, yapmış olduklarından dolayı aleyh- 
lerinde şahitlik edecektir. 

25- O gün Allah onlara gerçek cezalarını tastamam verecek ve onlar 
Allah'ın gerçek olduğunu anlayacaklar. 

26- Kötü kadınlar, kötü erkeklere, kötü erkekler ise kötü kadınlara; te- 
miz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler de temiz kadınlara yaraşır. 
İşte bu temiz olan, (iftiracıların) söylediklerinden çok uzaktırlar. Kendileri 
için bağışlanma ve güzel bir rızık vardır. 


"Namuslu, kötülüklerden habersiz‏ ان الذین يمون المحصتّات القافلات الموّمتات 
mümin kadınlara zina isnad edenler”. Burada gâfilat (habersiz) vasfı, medih‏ 
(övme) sıfatlarındandır. Yani Peygamber (s.a.v)'in temiz zevceleri gibi kötülük-‏ 
ten mutlak mânâda habersiz, e bir şey asla hatırından geçmez, imanlı hanım-‏ 
Lil Dünya ve hieme lanetlendiler 4,‏ فی lara atanlar, şüphesiz iw, GII‏ 
"O gün dilleri, el-‏ یرم يوم 4 ... ve onlara çok büyük bir azap vardır.‏ عذاب عظیم 
leri ve ayakları yaptıklarına KAN ale yhlerinde şahitlik yapar." (Yâsin, 36/‏ 
O gün Allah, onlara gerçek‏ بون هم di‏ دیئهم پم الحق âyetin tefsirine bkz.).‏ .65 
ve onlar, Allah'ın bir‏ ریملمرن آن الله قر بر الحو الس cezalarını tastamam verecek‏ 
gerçek olduğunu anlayıp bilecekler. Yani her hakikati ortaya koyan, ve‏ 
varlığında hiç şüphe caiz olmayan, Hak Teâlâ'ır.‏ 


Burada tevbe edenler istisna edilmemiştir. Çünkü bunda Peygamber (s.a.v) 
in temiz zevcelerinin özel hakları sebebiyle bir özellik vardır. Bununla beraber 
mânâ, umumidir. Bu sebepten umumi olan kazf âyetindeki istisnanın ahiretle il- 
gili yönden burada da geçerli olması düşünülür. Hassan b. Sabit münafık olma- 
makla beraber, tevbekâr olduğunda, bir şüphe yoktur. Nitekim kendisine had ce- 
zası uygulandıktan sonra söylediği şu beyitlerle aklandığını ortaya koymuştu: 


حصانْ رَزَانْ ما تن ay‏ « وتصیح غرئی من لحوم GAN‏ 

له خر الاس دیا وَمَنْصِبًا * تبي الهدی ÜRÜN‏ القواضل 
عقيل حي من لی بن ای GİRİ e‏ رل 
هب قد طّب له مها« وطهرّها من كل شین Jb‏ 

فان گان ما بلغت ای قل * قلا رقعت سوطی الي آتاملی 

EZİN رَسُول الله رن‎ ila وردی رييت‎ Sİ 
سور المطاول‎ EĞ يې‎ Ula له رب عال على النّاس‎ 


564 24- NUR SÜRESİ: 26 Cüz: IR 


+ = ات سم مس مس وم ما ی en pe‏ اداد ربا e e‏ — 


"I ffetlidir, ağırbaşlıdır, bir şüphe ile suçlanamaz. 
Bir şeyden habersiz iffetli kadınların ırzları hakkında söz söylemekten 
çekinir. 


O, insanların din ve mevkii itibariyle en hayırlısının hanımıdır, 
İnsanların en hayırlısı da hidayet, keramet ve fazilet peygamberidir. 


O, Lüey b. Gâlib kabilesinden bir hanım sultandır. 
O kabilenin gayreti üstün ve o hanımın şerefi devamlıdır. 


Terbiyelidir, Allah onun ahlâkını asil ve tertemiz kılmıştır. 
Kendisini de her türlü ayıp ve batıldan aklamıştır. 


Eğer sana ulaştırılan sözü ben söylemiş isem, 
Ellerim kamçımı kaldırmaz olsun, kurusun. 


Nasıl olur da söyleyebilirim, yaşadığım sürece sevgim ve yardımım, 
meclislerin güzelliği olan Resulullah'ın Âline aittir. 


Onun insanlar üzerinde nice üstün ve faziletli rütbeleri vardır. 
Yükseklere atılanlar bile o rütbelere ulaşmaktan aciz kalırlar.” ١(( 


Hz. Âişe (r.anha) de "Hassan'a cenneti ümid ederim. Resulullah'ın medhine 
ait şiirini işittiğim zaman, ona cenneti ümid ettim"? demiştir. 


Habiseler habisler içindir. Habisat, murdar kötü karılara,‏ الخبیقات للْخَبيكنَ 
murdar sözlere, murdar fiillere ve genellikle kötü ve pis şeylere kelimenin asıl‏ 
mânâsında kullanılmış olunabilir. Fakat Habisin, Cem-i müzekker olduğunda,‏ 
yalnız erkekler hakkında kelimenin gerçek mânâsında kullanılmış olur. Bununla‏ 
birlikte, habis, kötü kişiler mânâsına olarak erkekler ile beraber dişileri de içine‏ 
alacak şekilde kullanılabilir. Bunların zıddı olan tayyibat ve tayyibinde de fark‏ 
böyledir. Âyetteki karşılaştırmadan ilk bakışta gözüken dişi ile erkek karşılaş-‏ 
tırmasıdır. Bununla beraber ikinci mânâ da uzak değildir, rivayet olunmuştur.‏ 
Buna göre mânâ şu olur; murdar, yani eteği kirli, namusu temiz olmayan, hain‏ 
karılar murdar erkeklerindir, murdarların dengidir. Bundan dolayı, murdar‏ 
karının kocası da murdar olur, olmasa murdar karıyı tutmaz. Yahut murdar söz-‏ 
ler, murdar fiiller, murdar kişilerindir. Bundan dolayı, kazıf, ifk, bühtan, sövmek‏ 


(1) Kurtubi, cl-Câmiu li Ahkâmi'l-Kur'ân, XII, 200; Ebu Hayyan, a.g.e., Vİ, 437. 
(2) Süyütü, ed-Dürrü'i-Mensür, VI, 158; Fahrü'r-Râzi, a.g.e., XXIII, 175. 


Cüz: 18 24- NUR SÜRESİ: 20 S05 
ve edepsizce sövmek gibi laflar, zina gibi pis fiiller, murdar kişiden, murdarlar- 
dan çıkar ve ancak murdarlara ait olabilir. و‎ Ve bilâkis SADa habisler 
de habiseler içindir. Murdar Konan Pi murdar karılar içindir. پنکح | ۹ انب‎ Y الزانی‎ 
y زان ن آوم مشرا‎ Yi esi Ya İPLER مشر ش رکه‎ g1 "Zina eden erkek, zina eden veya müşrik olan 
bir kadından başkası ile evlenemez, zina eden kadınla da ancak zina eden veya 
müşrik olan erkek evlenebilir.” (Nur, 24/3) gibi... Veya murdar kişiler, murdar 
işler ve sözler içindir. Pislikler pislerin özelliği, pisler de pisliklerin özel yerleri- 
dir. للطیین‎ “Çİ! Tayyibât da tayyibler için, hoş, pak ve temiz kadınlar, pak er- 
kekler içindir, temiz olanlarındır, pak olmayanları bulaştıramaz. Veya ikinci 
mânâ ile iyi ve hoş kelimeler ve iyi ameller hoş ve temiz kimselerin şiarı, temiz- 
lerin işi, temizlerin halidir. oku ayal, Tayyibler de tayyibat içindir. Te- 

miz, pak adamlar temiz, pak kadınlar içindir. Pak olmayanları, ne alırlar, ne tu- 
tarlar veya temiz pak insanlar da temiz pak sözler, temiz pak işler, temiz pak 
şeyler içindir. Onlara yaraşan, onlardan beklenen bunlardır. Netice olarak pak 
hoşluklar, pak ve hoş olanların özelliği; pak, hoş olanlar da pak, hoşlukların ÖZ 
sahibi, öz mahalli ve yeridir. وليك‎ O yüksekler, o yüksek temizler, o tayyibin 
ve tayyibâtın en seçilmişleri olan Muhammed Mustafa (s.a.v) nın ailesi مبرون ما‎ 
alg onların söylediklerinden çok uzaktırlar. O pis kimselerin, o ifk ve ifti- 
racıların ağızlarına aldıkları dedikodudan çok uzak ve temizdirler. ورزق‎ ijas لهم‎ 
گریم‎ Onlar için bir bağış ve güzel bir rızık vardır. O temizler için hesap 

gününde bambaşka bir mağfiret, bağış ve ikramı nihayetsiz bir rızık vardır ki o, 

cennettir. 


İslâm, anayasasında iffet, ırz ve namus hukukunun ilk esaslardan olduğu 
tesbit edildikten sonra, bu temizlikle en fazla ilgili olan meskenlerin korunması, 
beşeri münasebet ahlakı ve hukuku, kadınların tesettürü gibi detaylara geçili- 
yor. 
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